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P R Ó L O G O . 

La ant igüedad nos ha trasmitido las obras 
de muchos autores cuyo nombre es célebre y 
la vida ignorada. Cornelio Nepote es de este 
n ú m e r o : no tenemos de este escritor mas q u e 
algunas noticias biográficas y de poca impor-
tancia. Se cree genera lmente que nació hacia 
el año 95 ó 96 antes de Jesucr i s to ; y el lugar 
de su nacimiento íué Verona , ú Hostilia, aldea 
vecina á V e r o n a , en I ta l ia : vivió en t iempo 
de Julio César y de Octaviano Augusto. Ter -
tu l i ano , Eusebio , S. J e r ó n i m o , Lactancio y 
Minucio Fé l ix , au tores sag rados ; Pomponio 
Mela , Plinio el h i s to r iador , Plinio el m o z o , el 
poeta Catulo , Ausonio , Auio Gelio y el mismo 
Cicerón, autores p ro fanos , hacen con aprecio 
mención de este escritor ; y se sabe que tuvo 
relaciones intimas con algunos dé ellos , espe-
cialmente con Cicerón y Catulo : las tuvo tam-
bién con Ático, q u e f u é uno de los hombres 
mas esclarecidos de aquel t iempo , habiéndole 
dedicado la obra intitulada Vitce excellentium 
imperatorum, q u e es una de las varias q u e 
escr ibió, y la única que ha llegado hasta nos-
otros , al menos comple t a , pues de-los demás 
casi no se han conservado mas que los t í tu-
los. Que Nepote tenia íntima familiaridad con 
Cicerón lo dice Aulio Gelio en el lib. .15 Nocí. 
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I I PRÓLOGO." 

A«. , cap. 2 8 , por estas palabras : M. Ciceronis, 
ut qui máxime, amicus familiaris fuit; y mejor 
lo dice el mismo Cicerón, en el lib. 16 adAític., 
ep. 5 : Nepotis cpistolam expecío. Cupidus ille 
meorum, e tc . De lo dicho se ve que Cornelio 
pe r tenece á la época mas brillante de la lengua 
lat ina. 

Esta obra ha dado lugar á muchas disputas 
en t r e los sabios. Hasta mediados del siglo XVI 
llevó el nombre de Cornelio Nepote. Mas ade-
lante , sin o t ro fundamento que la autoridad de 
los manusc r i tos , se a t r ibuyó á Emilio P robo , 
hasta q u e a lguno de los muchos modernos 
que la han i lustrado hizo ver q u e Emilio Probo 
fué el l ibrero q u e dedicó al emperador Teo-
dosio la obra de Nepote ; y así lo reconocen 
y a todos los erudi tos . 

La pu reza del est i lo , la precisión de los 
pensamien tos , los datos h i s tó r icos , las opi-
niones políticas que encierra esta o b r a , nos 
descubren u n autor del g rande siglo de la 
l i tera tura l a t i na ; aunque las faltas gramati-
cales y cronológicas que se notan en el la , 
a lgunas omisiones impor t an t e s , la aridez de 
ciertos pasa j e s , la falta de transiciones ne -
cesar ias , acusan evidentemente la mano de 
u n r e d a c t o r , ó mejor de u n abreviador de 
t i empos poster iores . No obstante e s t o , Cor-
nelio N e p o t e , en el estado en que ha llegado 
hasta n o s o t r o s , no de ja de ser uno de los 

PRÓLOGO. I » 

mejores modelos q u e pueden ponerse en m a -
nos de la j u v e n t u d ; y así no es de admirar 
q u e en todos t iempos y en todos los países 
se haya mirado con tanto aprecio esta obra , 
haciéndola recomendable y muy propia para 
los que se dedican al estudio de la lengua 
latina la pu reza de es t i lo , concis ion, elegancia 
y por o t ra par te claridad con que está escrita. 
Con razón dijo de es te escri tor Pedro Nanio en 
el libro q u e intituló De claris Corneliis: Corne-
lius Nepos quám elegans sit scriptor, in viía Pom-
ponii Attici cognoscere licet. Dictio cerlé venustis-
sima; in disponendo nihil illo accuratius, in fide 
nihil sanctius. Y el mi smo Pomponio Ático de 
quien se habla, habia d icho que Cornelio era el 
me jo r escri tor latino despues de Cicerón. Ro-
llin, q u e se t iene por tan b u e n juez en la mater ia , 
habla de Cornelio en estos términos: « Su estilo 
» es p u r o , l impio y e l egan te ; la sencil lez, q u e 
» forma uno de sus principales carac té res , va 
» acompañada de u n a g r ande delicadeza, y se 
» ve realzada de cuando en cuando por p e n -
» samientos nobles y sólidos. Pero lo q u e tal 
» vez hay mas est imable en este a u t o r , es su 
» notable inclinación á los grandes principios 
» de h o n o r , de p r o b i d a d , de v i r tud , de des -
i n t e r é s , de amor al bien públ ico , que p a -
» rece quere r insinuar e n sus escritos. » 

El texto de nues t ro a u t o r , durante siglos 
en t e ros , h a tenido que sufr ir de dos causas 



bien d i ferentes , la ignorancia y el saber : le 
habian cor rompido no solo las alteraciones 
de los copis tas , sino también las correcciones 
de los erudi tos . Los progresos de la critica 
m o d e r n a han contr ibuido poderosamente á 
res tablecer le , en cuanto e ra posible , en su 
pureza primitiva : estas me jo ras son necesa-
r ias en u n libro dest inado á las escuelas. Que-
r iendo dar u n tex to cuya pureza fuese gene-
ra lmente reconocida , hemos tomado por base 
las ediciones de H. Bremi y Günther , habiendo 
tenido á la vista ot ras célebres hechas en 
E s p a ñ a , á fin de comparar las todas y poder 
of recer al público la presente tan perfecta 
como fuese posible : podemos asegurar que se 
ha t raba jado en ella con esmero : los maest ros 
y cuantos inteligentes la lean, verán si ha sido 
con acierto y sabrán hacer justicia. En gracia 
de los principiantes se han acen tuado , según 
c o s t u m b r e , algunas palabras 5 pero ha sido 
con t an ta moderac ión , que del acento grave 
casi solo se ha hecho uso para los adverbios 
que podr ían confundirse con algunas te rmi-
naciones de nombres adjet ivos ó con otras 
par tes de la o rac ion , y pa ra algunas voces 
que son unas veces preposiciones y otras ad-
verbios , po r e j e m p l o , contra, supra, ante. Se 
ha pintado el acento circunflejo en el ablativo 
del singular de los nombres de la I a . declina-
ción y en la terminación femenina de los ad je-

ti vos de t r e s , para que puedan distinguirse 
al instante de los demás casos terminados en 
a; en el genitivo del singular de los sustan-
tivos de la 4a . declinación terminados en us, 
para distinguirle de los demás casos que tie-
nen igual t e rminac ión ; sobre la u de los ge-
nitivos s incopados , como fabrúm , deúrn, por 
fabrorum, deorum; y finalmente en el genitivo 
de ego, tu, sui, nos y vos, p ronombres pri-
mitivos , á fin de no confundir los con los d e -
rivativos meus, luus , suus, noster y vester. 
Fuera de estos casos , nos parece que el 
multiplicar los acen tos , á mas de que á veces 
se hace contra las reglas de la gramática y el 
método seguido en los buenos diccionarios, 
solo sirve para confundir al lector : lo mismo 
nos parece de la superabundancia de c o m a s , 
las que tampoco hemos prodigado tanto como 
hacen algunos imitando á las ediciones an -
tiguas. 

Esta edición sale á la luz pública con otras 
mejoras importantes en otros conceptos. P r e -
cede á cada uno de los capítulos u n corto su -
mario en que se indica su contenido; y como 
la cronología es esencial para el estudio de 
un h i s to r iador , hemos añadido las fechas de 
los hechos pr incipales , expresando al efecto 
los años de las olimpíadas en que ocurr ieron y 
los de la e ra cristiana á que corresponden. Las 
no t a s , que hemos tomado de ediciones he -



chas en España, tenían necesidad de corregirse 
y rect i f icarse; lo hemos ejecutado sin alterar 
nada sustancial : lo que hemos hecho es aña-
dir algunas q u e nos han parecido necesar ias , 
poner con mas claridad otras que se p re -
sen taban oscuras , mejora r el estilo po r ser 
ant iguo , y cambiar la ortografía para sustituir 
la adoptada por la Real Academia. Dichas notas 
es tán por cierto llenas de erudición , pues no 
solo contienen observaciones g ramat ica les , 
s ino también noticias concernientes á la geo-
g ra f í a , mitología y an t igüedades : el indicarlas 
con n ú m e r o s que remi ten al lector á los lu -
ga res correspondientes del texto nos ha pare-
cido m u y conducente para los pr inc ip ian tes , 
evi tándoles con esto el inconveniente de pe r -
de r t iempo y de confundir las . Se ha aumentado 
esta obra con una tabla geográ f ica , y además 
con u n Diccionario de todas las voces que se 
hallan en Cornelio Nepote : están en él las fra-
ses y locuciones mas notables del a u t o r , y las 
dicciones sueltas en la acepción en q u e deben 
tomarse para la buena traducción del texto. 
En esto, y en todo lo demás indicado antes, he -
mos consul tado la utilidad y comodidad de los 
j ó v e n e s , á los cuales conviene facilitar por 
todos medios el camino de las ciencias. Si por 
nues t ra par te podemos cooperar á el lo, esta 
satisfacción será para nosotros la mejor re -
compensa, 

C O R Ü E L I I N E P G T I S 

V I T Ä 2 

E X C E L L E N T I U M I M P E R A T O R U M 

AD T1TUM POMPONIUM ATTICUM. 

AUCTORIS PRiEFATIO. 

NON d u b i t o f o r e p l e r o s q u e , A t t i c e , q u i h o c g e -
n u s s c r i p t u r e l e v e e t n o n s a t i s d i g n u m s u m m o r u m 
v i r o r u m p e r s o n i s 4 j u d i c e n t , q u u m r e l a t u m l e g e n t , 
q u i s m u s i c a m d o c u e r i t E p a m i n o n d a m , a u t in e j u s 
v i r t u t i b u s c o m m e m o r a r i , s a l t a s s e e u m c o m m o d è , 
s c i e n t e r q u e tibi is c a n t a s s e . S e d Iii e r u n t f e r e q u i , e x -
p e r t e s l i t t e r a r u m g r a c a r u m 3 , n i h i l r e c t u m , n i s i q u o d 
i p s o r u m i n o r i b u s c o n v e n i a t , p u t a b u n t . H i , si d i d i c e -
r i n t n o n e a d e m o m n i b u s e s s e h o n e s t a a l q u e t u r p i a , 
s e d o m n i a m a j o r u m i n s t i t u t e j u d i c a r i , n o n a d m i r a -
b u n t u r nos in G r a i o r u m v i r t u l i b u s e x p o n e n d i s m o r e s 
e o r u m s e c u l o s . N e q u e e n i m C i m o n i f u i t t u r p e , A t h e -
n i e n s i u m s u m m o v i r o , s o r o r e m g e r m a n a m h a b e r e 
in m a t r i m o n i o , q u i p p e q u u m c i v e s e j u s e o d e m u t e -
r e n t u r i n s t i t u t o : a t id q u i d e m n o s l r i s m o r i b u s n e f a s 
h a b e t u r . N u l l a L a c e d a m i o n i t a i n e s t nob i l i s v i d u a , 

4 .Ton satis dignum summorum virorum personis. No 
muy correspondiente á la dignidad de los sugetos mas dis-
tinguidos. 

s Litterarum grwearum. De la historia griega. 



q u ® n o n a d s c e n a m e a t J , m e r c e d e c o n d u c t a . M a g n i s 
i n l a u d i b u s totà f u i t G r s e c i à v i c t o r e m Olympia ; " c i -
t a r i 2 ; ¡11 s c e n a m v e r o p r o d i r c , e t p o p u l o e s s e s p e c t a -
c u l o , n e m i n i in e i s d e m g e n l i b u s f u i t t u r p i t u d i n i . 
Q i u e o m n i a a p u d n o s p a r t i r t i i n f a m i a , p a r t i m lui ni i -
l i a a t q u e a b h o n é s t a t e r e m o t a p o n u n t u r . C o n t r a e a , 
p l e r a q u e n o s t r i s m o r i b u s s u n t d e c o r a , q u f e a p u d illos 
t u r p i a p u l a n t u r . Q u e m e n i m R o m a n o r u m p u d e t u x o -
r e m d u c e r e in c o n v i v i u m ? a u t c u j u s n o n m a t e r f a m i -
l i a s p r i m u m l o c u m t c n e t a s d i u m , a t q u e in c e l e b r i t a t e 3 

v e r s a t u r ? Q u o d m u l t ò fit a l i t e r i n Gra ;c ià : n a m n c -
q u e in c o n v i v i u m a d h i b e t u r , n i s i p r o p i n q u o r u m ; 
n e q u e s e d e t , n i s i in i n t e r i o r e p a r t e a s d i u m , q u a ) 
gynaiconilis" a p p e l l a t u r , q u o n e m o a c c e d i t , n i s i p r o -
p i n q u à c o g n a t i o n e c o n j u n c t u s . Sed li ìc p l u r a p e r s e q u i , 
t u m m a g n i t u d o v o l u m i n i s p r o h i b e t , t u r n f e s t i n a t i o , 
u t e a e x p l i c e m qua) e x o r s u s s u m . Q u a r e ad p r o p o s i -
t u m v e n i e m u s , e t i n h o c e x p o n e m u s l i b r o d e v i l a 
e x c e l l e n t i u m i m p e r a t o r u m . 

* scenam eat. A r e p r e s e n t a r , ó á hacer algún papel . 
2 Victorem Olympia; citari. Ser declarado ó proclamado 

vencedor en Olimpia , c i u d a d del Peloponeso, junto á la 
cual estaba el templo d e J ú p i t e r , l lamado Olímpico, en 
cuyo obsequióse celebraban los juegos olímpicos. 

0 In celebritateXn la concur renc ia , ó en la conversación 
d e los que van á su casa. 

" Gynaiconitis. Pa labra g r i e g a , que significa la vivienda 
ó la habitación d e las m u j e r e s , lo mismo que gijnceceum. 

MILCÍADES, 

5IIJO DE C1MON, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

l o s Atenienses envían á Milcíades al Quersoneso de Tracia 
para fundar allí una colonia. Llega á Leinno, y pretendo 
que los habitantes reconozcan la autoridad de A t e n a s : 
respuesta burlesca con la cual se niegan á ejecutarlo. 
( Año d°. de la olimpíada LXVH , 3 1 2 anles de J . C. ) 

MILTIADES, C i m o n i s filius, A t h e n i e n s i s . Q u u m e t 
a n t i q u i t a t e g e n e r i s , e t g l o r i a m a j o r u m , et s u a m o -
d e s t i a u n u s o m n i u m m a x i m è f i o r e r e i , e à q u e e s s e t 
í e t a t e , u t j a m n o n s o l ù m d e e o b e n e s p e r a r e , s e d 
e t i a m c o n f i d e r e c ive s p o s s e n t s u i , t a l e m f u t u r u m 
q u a l e r n c o g n i t u m j u d i c a r u n t ; a c c i d i t u t A l l i e n i e n s e s 
C h e r s o n e s u m 1 c o l o n o s v e l l e n t m i t t e r e . C u j u s g e n e r i s 
q u u m m a g n u s n u m e r u s e s s e t , e t m u l t i e j u s d e m i g r a -
t i o n i s p e t e r e n t s o c i e t a t e m , ex Iiis d e l e c l i Delplios® 
d e l i b e r a t u m m i s s i s u n t , q u i c o n s u l e r e n t A p o l l i n e m , 
q u o p o t i s s i m u m d u c e u t e r e n t u r : n a m q u e t u m T h r a c e s 
e a s r e g i o n e s t e n e b a n t , c u m q u i b u s a r m i s e r a t d i m i -
c a n d u m . I i i s c o n s u l e n t i b u s n o m i n a t i m P y t h i a 3 p ra ) -

1 Chersonesum. Aquí se habla de una parte de la Tracia 
que baña el mar Egeo. 

2 Delphos. Ciudad donde estaba el oráculo de Apolo Dè l -
fico. Iloy se llama Castri, ó Salona. 

3 Pythia. Sacerdot isa , por cuya boca daba Apolo las ros-
puestas. 



q u » n o n a d s c e n a m e a t J , m e r c e d e c o n d u c t a . M a g n i s 
i n l a u d i b u s tolà f u i t G r s e c i à v i c t o r e m Olympia ; " c i -
t a r i 2 ; ¡11 s c e n a m v e r o p r o d i r e , e t p o p u l o e s s e s p e c t a -
c u l o , n e m i n i in e i s d e m g e n l i b u s f u i t t u r p i t u d i n i . 
Q i u e o m n i a a p u d n o s p a r t i i r i i n f a m i a , p a r t i m h u m i -
l i a a t q u e a b h o n é s t a t e r e m o t a p o n u n t u r . C o n t r a e a , 
p l e r a q u e n o s t r i s m o r i b u s s u n t d e c o r a , qua? a p u d illos 
t u r p i a p u f a n t u r . Q u e m e n i m R o m a n o r u m p u d e t u x o -
r e m d u c e r e in c o n v i v i u m ? a u t c u j u s n o n m a t e r f a m i -
l i a s p r i m u m l o c u m l e n e t f e d i u m , a t q u e in c e l e b r i t a l e 3 

v e r s a t u r ? Q u o d m u l t ò fit a l i t e r i n Gra ;c ià : n a m n c -
q u e in c o n v i v i u m a d h i b e t u r , n i s i p r o p i n q u o r u m ; 
n e q u e s e d e t , n i s i in i n t e r i o r e p a r i e a s d i u m , q u a ) 
gynaiconilis" a p p e l l a t u r , q u o n e m o a c c e d i t , n i s i p r o -
p i n q u à c o g n a t i o n e c o n j u n c t u s . S e d l ù c p l u r a p e r s e q u i , 
t u m m a g n i t u d o v o l u m i n i s p r o h i b e t , t u m f e s t i n a t i o , 
u t e a e x p l i c e m qua) e x o r s u s s u m . Q u a r e ad p r o p o s i -
« u m v e n i e m u s , e t i n h o c e x p o n e m u s l i b r o d e v i l a 
e x c e l l e n t i u m i m p e r a t o r u m . 

* scenam eat. A r e p r e s e n t a r , ó á hacer algún papel . 
2 Victorem Olympia; citari. Ser declarado ó proclamado 

vencedor en Olimpia , c i u d a d del Peloponeso, jun to á la 
cual estaba el templo d e J ú p i t e r , l lamado Olímpico, en 
cuyo obsequióse celebraban los juegos olímpicos. 

0 In celebritatcXn la concur renc ia , ó en la conversación 
d e los que van á su casa. 

" Gynaiconitis. Pa labra g r i e g a , que significa la vivienda 
ó la habitación d e las m u j e r e s , lo mismo que gynceceum. 

MILCÍADES, 

ì l i JO DE C1MON, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

l o s Atenienses envían á Milcíades al Quersoneso de Tracia 
para fundar allí una colonia. Llega á Leinno, y pretendo 
que los habitantes reconozcan la autoridad de A t e n a s : 
respuesta burlesca con la cual se niegan á ejecutarlo. 
( Año d°. de la olimpíada LXVH , 3 1 2 antes de J . C. ) 

MILTIADES, C i m o n i s filius, A l h e n i e n s i s . Q u u m e t 
a n t i q u i t a t e g e n e r i s , e t g l o r i a m a j o r u m , et s u a m o -
d e s t i a u n u s o m n i u m m a x i m è f i o r e r e i , e à q u e e s s e t 
r e t a t e , u t j a m n o n s o l ù m d e e o b e n e s p e r a r e , s e d 
e t i a m c o n f i d e r e c ive s p o s s e n t s u i , t a l e m f u t u r u m 
q u a l e r n c o g n i t u m j u d i c a r u n t ; a c c i d i t u t A t l i e n i e n s e s 
C h e r s o n e s u m 1 c o l o n o s v e l l e n t m i t l e r e . C u j u s g e n e r i s 
q u u m m a g n u s n u m e r u s e s s e t , e t m u l t i e j u s d e m i g r a -
l i o n i s p e t e r e n t s o c i e t a t e m , ex b i s d e l e c t i Delphos® 
d e l i b e r a t i m i m i s s i s u n t , q u i c o n s u l e r e n t A p o l l i n e m , 
q u o p o l i s s i m u m d u c e u l e r e n t u r : n a m q u e t u m T h r a c e s 
c a s r e g i o n e s t e n e b a n t , c u m q u i b u s a r m i s e r a t d i m i -
c a n d u m . I i i s c o n s u l e n t i b u s n o m i n a t i m I ' y t h i a 3 p ra ) -

1 Chersonesum. Aquí se habla de una parte de la Tracia 
que baña el mar Egeo. 

2 Delphos. Ciudad donde estaba el oráculo de Apolo Dè l -
fico. Iloy se llama Castri, ó Salona. 

3 Pythia. Sacerdot isa , por cuya boca daba Apolo las ros-
puestas. 



c e p i f , u t M i l l i a d e m s ib i i m p e r a l o r e m s u m e r e n t : id s i 
f e c i s s e n t , i n c e p l a p r o s p e r a f u t u r a . H o c o r a c u l i r e s -
p o n s o , M i l t i a d e s , c u m d e l e c l à m a n u c l a s s e C b e r s o -
n e s u m p r o f e c t u s , q u u m a c c e s s i s s e t L e m n u m , e t 
Í n c o l a s e j u s i n s u l a ; s u b p o l e s t a t e m r e d i g e r e v e l l e t 
A t h e n i e n s i u m , i d q u e u t L e m n i i s u a s p o n l e f a c e r e n t 
p o s t u l a s s e t , illi i r r i d e n t e s r e s p o n d e r u n t t u m id s e 
f a c t u r o s , q u u m i l l e , d o m o n a v i b u s p r o f i c i s c e n s , v e n t o 
a q u i l o n e v e n i s s e t L e m m u m : h i c e n i m v e n t u s , a 
s c p t e n t r i o n i b u s o r i e n s , a d v e r s u m t e n e t A t h e n i s p r o -
f i c i s c e n t i b u s 1 . M i l t i a d e s , m o r a n d i t e m p u s n o n l i a -
b e n s , c u r s u m d i r e x i t q u o t e n d e b a t , p e r v e n i l q u e 
C h e r s o n e s u m . 

CAPÍTULO I I . 

Milcíades, habiéndose apoderado del Quersoneso, toma á 
Lemno y las Cicladas. Ilácia el año de la olimpiada-
l x v i i i , 508 antes d e J . C. ) 

I b i , b r e v i t e m p o r e , B a r b a r o r u m 8 c o p i i s d i s j e c l i s , 
l o i a r e g i o n e q u a m p e t i e r a t p o t i t u s , loca cas te l l i* 
i d o n e a c o m m u n i v i t ; m u l t i t u d i n e m , q u a m s e c u m 
d u x e r a t , in a g r i s c o l l o c a v i t , c r e b r i s q u e e x c u r s i o n i b u s 
l o c u p l e t a v i t . N e q u e m i n ù s in e à r e p r u d e n t i à q u à m 
f e l i c i t a l o a d j u t u s e s t : n a n i , q u u m v i r t u t c m i l i l u m 
d e v i c i s s e t l i o s t i u m e x e r c i l u s , s u m m à i c q u i t a l e r e s 
c o n s t i t u i t , a t q u e i p s e i b i d e m m a n e r e d e c r e v i t . E r a t 
e n i m i n t e r e o s d i g n i i a t e r e g i a , q u a m v i s c a r e b a t 110-

1 Adversum tenet Athenis profìciscentibus. Sopla de cara 
ó de f ren te á los que se hacen á la vela desde Atenas. 

8 Barbarorum. Los Griegos l lamaban Bárbaros á todos 
los de las otras naciones. 

m i n e : n e q u e i d m a g i s i m p e r i o q u à m j u s t i l i á c o n s e -
c u t u s . N e q u e e ò s e c i u s A t h e n i e n s i b u s , a q u i b u s e r a l 
p r o f e c t u s , off ic ia p r a s s l a b a t . Q u i b u s r e b u s l i eba l 
u t n o n m i n ù s e o r u m v o l ú n t a t e p e r p e t u o i m p e r a m i 
o b l i n e r e t q u i m i s e r a n t , q u á i n i l l o r u m c u m q u i b u s 
e r a t p r o f e c t u s . C b e r s o n e s o ta l i m o d o c o n s t i t u t à , L e m -
n u m r e v e r t i t u r , e t ex p a c t o p o s t u l a t u t s ib i u r b e m 
t r a d a n t (illi e n i m d i x e r a n t , q u u m v e n t o b o r e i d o m o 
p r o f e c t u s , e ò p e r v e n i s s e t , s e s e d e d i t u r o s ) ; s e a u -
t e m d o m u m C l i e r s o n e s i h a b e r e . C a r e s ' , q u i t u m 
L e m n u m i n c o l e b a n t , e t s i p r a e l e r o p i n i o n e m r e s c e -
c i d e r a t , l a m e n n o n d i c t o , s e d s e c u n d a f o r l u n á a d -
v e r s a r i o r u m c a p t i , r e s i s t e r e a u s i n o n s u n t , a t q u e e x 
i n s u l a d c m i g r a r u n t . P a r i f e l i c i t a l e c e l e r a s Í n s u l a s , 
q u a ; C y c l a d e s 2 n o m i n a n t u r , s u b A t l i e n i e n s i u m r e -
i l cg i t p o l e s t a t e m . 

CAPÍTULO I I I . 

D a r í o , habiendo emprendido una expedición contra los 
Esci tas , construye un puente sobre el I s t ro , y n o m b r a 
para que lo guarden gobernadores griegos del Asia menor . 
Milcíades, que sa hallaba en t re e l los , Ies exhorta á no 
dejar escapar esta ocasion de exterminar á los Persas y 
l ibertar á la Grecia de su yugo. ( Año 1 d e la olimpíada 
i x v i l i , 508 antes de J . C. ) 

. E i S ( l c r a t e m p o r i b u s , P e r s a r u m r e x D a r i u s , ex 4 s i á 
m E u r o p a m e x e r c i l u t r a j é e l o , S c y l h i s b e l l u m i n -

« Cares. Pueblos descendientes de la Caria , en el Asia 
menor . 

sCyclades. Llamadas así de una palabra griega, q u e signi-
fica circulo, porque están al rededor do la isla de D e l o í 



f e r r e d e c r e v i t . P o n t e m f e c i t in I s t r o 1 fluraine , q u a 
c o p i a s t r a d u c e r e t ; e j u s p o n t i s , d a m i p s e a b e s s e t , 
« u s t o d e s r e l i q u i t p r i n c i p e s q u o s s e c u m e x I o n i a e t 
b o l i d e » d u x e r a t , q u i b u s s i n g u l i s i p s a r u m u r b i u m 
p e r p e t u a d e d e r a t i m p e r i a . S ic e n i m p u t a v i t f a c i l l i m c 
s e grsecà l i n g u a l o q u e n t e s , q u i A s i a m i n c o l e r e n t , 
s u b s u a r e t e n t u r u m p o t e s t a t e , s i a m i c i s s u i s o p p i d a 
t u e n d a t v a d i d i s s e t , q u i b u s , s e o p p r e s s o , n u l l a s p e s 
s a l u t i s r e l i n q u e r e t u r . In h o c f u i t t u r n n u m e r o M i l -
t i a d e s , c u i ilia c u s t o d i a c r e d e r e t u r 3 . H ì c q u u m c r e b r i 
a l T e r r e n t n u n t i i m a l e r e m g e r e r e D a r i u m \ p r e m i q u e 
a b S c y t h i s , M i l l i a d e s h o r l a l u s e s t p o n t i s c u s t o d e s n e 
a f o r t u n a d a l a m o c c a s i o n e m l i b e r a n d a e Graac ia j d i m i t -
t e r e n t : n a m , si c u m h i s c o p i i s , q u a s s e c u m t r a n s -
p o r t a v e r a t , i n t e r i i s s e t D a r i u s , n o n s o l ù m E u r o p a m 
f o r e t u t a m , s e d c t i a m e o s q u i A s i a m i n c o l e r e n t G r a c i 
g e n e r e l i b e r a s a P e r s a r u m f u t u r o s d o m i n a t o n e e t 
p e r i c u l o , e t id f a c i l è e f f i c i p o s s e : p u n t e e n i m r e -
s c i s s s o , r e g e m , v e l h o s t i u m f e r r o v e l i n o p i a 5 , p a u c i s 
d i e b u s i n t e r i t u r u m . Ad h o c c o n s i l i u m q u u m p l e r i q u e 
a c c e d e r e n t , H i s l u e u s m i l e s i u s n e r e s c o n f i c e r e t u r 
o b s i i t i t , d i c e n s , n o n i d e m i p s i s , q u i s u m m a s i m p e r i i 
t e n e r e n t , e x p e d i r e e t m u l t i t u d i n i , q u ò d D a r i i r e g n o 

4 In Istro. EI Danubio , que pasando por la German ia , 
la Ungri'a y la Trac ia , va á meterse por seis bocas en et 
m a r Eus ino . 

á Ex Jonia et bolide. Provincias del Asia menor . 
5 Cui illa custodia crederetur. A quien Dario encargó la 

gua rda del puente . 
" Male rem gerere Barium. Que le salia mal su empresa 

á Dar ío . 
5 Inopià. Por falta de víveres. 

i p s o r u m n i t e r e t u r d o m i n a t i o , q u o e x s t i n c l o , i p s o s , 
p o t e s t a l e e x p u l s o s , c i v i b u s s u i s p o s n a s d a t u r o s ; i t a -
q u e a d e o s e a b h o r r e r e a c e t e r o r u m Cons i l io , u t n ihi l 
p u t e i i p s i s u t i l i u s q u à m c o n f i r m a n r e g n u m P e r s a -
r u m . H u j u s q u u m s e n t e n l i a m p l u r i m i e s s e n t s e c u t i , 
M ü t i a d e s , non d u b i l a n s , t a m m u l t i s c o n s c i i s 1 , a d r e -
g í s a u r e s Consilia s u a p e r v e n t u r a , C h e r s o n e s u m re l i -
q u i t , a c r u r s u s A l h e n a s d e m i g r a v i t . C u j u s r a t i o e t s i 
n o n v a l u i t 2 , l a m e n m a g n o p e r e e s t l a u d a n d a , q u u m 
a m i c i o r o m n i u m l i b e r t a t i q u à m s u t e f u e r i t d o m i n a -
t i o n i . 

CAPÍTULO IV. 

Darío se prepara para invadir la Grecia. Solo Milciades 
propone á sus conciudadanos el salir al encuentro a l 
enemigo. (Año 2 de la olimpíada LXXII, 491 antes de 
J . C . ) 

D a r i u s a u t e m , q u u m e x E u r o p a i n A s i a m r e d i i s s e t , 
h o r l a n l i b u s a m i c i s u t G r í e c i a m r e d i g e r e i i n s u a m 
p o t e s l a t e m , c l a s s e m q u i n g e n t a r u m n a v i u m c o m p a -
r a v i ^ , e i q u e D a l i m p r a f c c i t e t A r l a p h e r n e m ; h i s -
q u e d u c e n l a p e d i t u m , d e c e m m i l l i a e q u i l u m d c d i t , 
c a u s a m i n t e r s e r e n s " s e h o s t e m e s s e A l h e n i e n s i b u s ' 
q u ò d e o r u m a u x i l i o I o n e s S a r d e s 5 e x p u g n a s s e n t , s u a -
q u e p r se s id i a i n t e r f e c i s s e n t . Uli p r a ; f c c l i r e g i i , c l a s s e 

1 Tarn multis consciis. Sabiéndolo tantos. 
2 Cujus ratio etsi non valuit. Aunque no prevaleció su 

consejo. 
3 Comparavit. Aprestó. 
1 Causam interserens. Alegando por motivo. 
s Sardes. Metrópoli de la Lidia, y corle del rey Creso. 
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a d E u b c e a m 1 a p p u l s à , c e l e r i t e r E r e t r i a m * c e p e r u n t , 
o m n e s q u e e j u s g e n t i s c i v e s a b r e p t o s in As ian i ad r e -
g e m m i s e r u n t . I n d e a d A t t i c a m 3 a c c e s s e r u n t , a c s u a s 
c o p i a s in c a m p u n i M a r a t h o n a " d e d u x e r u n t : i s a b e s t 
a b o p p i d o s c i r c i t e r m i l l i a p a s s u n m d e c e m . H o c t u -
m u l t i ! A t h e n i e n s e s l a m p r o p i n q u o t a m q u e m a g n o 
p e r m o t i , a u x i l i u m n u s q u a m 6 n i s i a L a c e d a s m o n i i s 
p e t i v e r u n t ; P h i l i p p i d e m q i i e , c u r s o r e m e j u s g e n e r i s 7 

q u i hemerodromi v o c a n t u r , L a c e d s c m o n e m 8 m i s e -
r u n t , u t n u n t i a r e t q u à m c e l e r i o p u s e s s e t a u x i l i o . 
D o m i a u t e m c r e a n t d e c e m p r a t o r e s 9 , q u i e x e r c i t u i 
p r a e s s e n t ; in e i s M i l t i a d e m . I n t e r q u o s m a g n a f u i t 
c o n t e n t i o , u t r ù m m c e n i b u s s e d e f e n d e r e n t , a n o b v i à m 
i r e n t h o s t i b u s a c i e q u e d e c e r n e r e n t . U n u s M i l t i a d e s 
m a x i m è n i t e b a t u r u t p r i m o q u o q u e t e m p o r e c a s t r a 
i i e r e n t 1 0 : id s i f a c t u m e s s e t , e t c i v i b u s a n i m u m a c -

1 Eubceam. Negroponto , is la d e l mar Egeo. 
3 Eretriam. Ciudad de E u b e a , ó de Negroponto. 
3 Atticam. La Atica, cuya cap i ta l era Atenas. 
4 Marathona. Campo al q u e d io su nombre la ciudad 

de Maratón. Marathona está e n acusativo griego. 
5 Js abest ab oppido. Este c ampo dista de la ciudad de Atenas. 
8 Nusquam. De n inguna p a r t e . 
' Ejus generis qui h e m e r o d r o m i vocantur. Correo de 

aquellos que se l laman correos de dia. Hemcrodromus vie-
n e de u n a palabra g r i e g a , q u e significa dia y carrera. 
l l a m á b a n s e así estos correos ó postas de á p i é , ó porque 
era mucho lo que c o r r i a n , ó porque corr ian u n dia entero 
sin fat igarse. 

8 Lacedcemonem. Espa r t a , ó Lacedemonia . 
0 Prcetores. Capi tanes , je fes ó comandantes. 
10 Castra fierent. Acampasen. 

c e s s u r u m , q u u m v i d e r e n t d e e o r u m v i r t u t e n o n d e s -
p e r a n , e l h o s t e s e á d e m r e f o r e t a r d i o r e s , si a n i m a d v e r -
t e r e r i t a u d e i ' i a d v e r s ú s s e t a m e x i g u i s c o p i i s d i m i c a r e . 

CAPÍTULO V. 

Milcíades tr iunfa de Darío en los llanos de Mara tón ,an tes 
de la llegada de los aliados (le este príncipe. ( Año 5 de 
la olimpíada LXXII, 490 antes de J . C. ) 

H o c in t e m p o r e n u l l a c iv i l a s A t l i e n i e n s i b u s a u x i l i o 
f u i t , p r a t e r P l a t a j e n s e s 1 : e a m i l l e m i s i t m i l i t u m . I l a -
q u e h o r u m a d v e n l u d e c e m m i l l i a a r m a l o r u m c o m -
p l e t a s u n t ; q u a ì m a n u s m i r a b i l i f l a g r a b a t p u g n a n d i 
c u p i d i t a t e : q u o f a c t u m e s t u t p l u s q u à m co l l eg ie 2 Mil-
t i a d e s v a l u e r i t . E j u s a u c t o r i t a l e i m p u l s i A t h e n i e n s e s 
c o p i a s e x u r b e e d u x e r u n t , l o c o q u e i d o n e o 3 c a s t r a 
f e c e r u n t ; d e i n d e p o s t e r o d i e s u b m o n t i s r a d i c i b u s 
a c i e e r e g i o n e 3 i n s t r u c l à , n o v à a r t e , vi s u m m à p r a -
l i u m c o m m i s e r u n t . N a m q u e a r b o r e s m u l t i s loc is e r a n t 
s t r a t t e , h o c Consil io u t e t m o n t i u m l e g e r e n l u r a l t i t u -
d i n e , e t a r b o r u m t r a c t u * e q u i l a t u s h o s l i u m i m p e -
d i r e t u r , n e n m l t i t u d i n e c l a u d e r e n t u r . D a t i s , e ls i 
n o n s q u u m l o c u m v i d e b a t s u i s , t a m e n , f r e t u s n u -

4 Plat censes. La ciudad se llama Piatala, en la Deocia. 
3 Collega. Los colegas, capitanes, jefes ó comandantes 

compañeros de Milcíades en el mando del ejército. 
3 Loco idoneo. En lugar ventajoso. 
6 Sub montis radicibus. A la falda de un monte. 
s E regione. En f ren te . 
6 Arborum tractu. For las hileras de los árboles. 
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m e r o c o p i a r u m s u a r a m , c o n f l i g e r e c u p i e b a t ; e ò q u e 
i n a g ì s , q u ò d p r i u s q u a m L a c e d a s m o n i i s u b s i d i o v e i i i -
r e n t , d i m i c a r e u t i l e a r b i t r a b a t u r . I t a q u e i n a c i e i n 
p e d i t u m c e n t u m , e q u i t u m d e c e r n m i l l i a p r o d u x i t , 
p r a l i u m q u e c o m m i s i t . I n q u o t a n l ò p l u s v i r t u t e v a -
l u e r u n t A t h e n i e n s e s , u t d e c e m p l i c e m n u m e r u m h o s -
t i u m 1 p r o f l i g a r e n t : a d e o q u e p e r t c r r u e r u n t , u t P e r s a j 
n o n c a s t r a , s e d n a v e s p e t i e r i n t 2 . Q u a p u g n a n i h i l 
o .dhuc e s t n o b i l i u s : n u l l a e n i m u n q u a m t a m e x i g u a 
i n a n u s t a n t a s o p e s 3 p r o s t r a v i t . 

CAPITULO VI 

Mileíades recibe el premio de su victoria 

C u j u s v i c t o r i a ; n o n a l i e n u m v i d e l u r , q u a l e p r e -
m i u m Mi l t i ad i s i t t r i b u t u m , d o c e r e " , q u o f a c i l i ù s 
siiteliii^i p o s s i t e a m d e m o m n i u m c i v i t a t u m e s s e n a t u -
r a m . Ut e n i m p o p n l i n o s t r i h o n o r e s q u o n d a m f u e r u n t 
r a r i e t t e n u e s 3 , o b e a m q u e c a u s a m g l o r i o s i , n u n c 
a u t e m e f f u s i a t q u e o b s o l e t i c ; s i c o l i m a p u d A t h e -
n i e n s e s f u i s s e r e p e r i m u s . N a m q u e b u i e Mi l t i ad i , q u i 
A t h e n a s t o t a m q u e G r œ c i a m l i b e r a r a t , t a l i s b o n o s t r i -

1 Deccmplicem numerum hostium. Un enemigo diez veces 
mas numeroso. 

3 Pclierint. Se ret i raron. 
5 Tantas ojies. Tantas fuerzas. 
" Docere. Re fe r i r , ó Uacer saber. 
5 Tenues. Sin pompa. 
0 E[fusi atque obsokti. Inmoderados , y que por demasia-

do f recuen tes , son de menos lustre. 

b u t u s e s t iii p o r l i c u q u í e Pcecíle1 v o c a t u r , q u u m 
p u g n a d e p i n g e r e t u r m a r a t h o n i a 2 , u t i n d e c e m p r a -
t o r u m n u m e r o p r i m a e j u s ¡ m a g o p o n e r e t u r , i s q u e 
l i o r t a r e t u r m i l i t e s , p r a l i u m q u e c o m m i t t e r e t . I d e m 
i l le p o p u l u s , p o s t e a q u a m m a j u s i m p e r i u m e s t n a c -
t u s , e t l a r g i t i o n e m a g i s t r a t u u m 3 c o r r u p t u s e s t , t r e -
c e n t a s s t a t u a s D e m e t r i o P h a l e r e o " d e c r e v i l . 

CAPÍTULO v i l . 

Mileíades muere en la cá rce l , despues de haber sido conde-
nado por no liaber continuado el sitio de Paro. (Año 4 
d é l a ol impíada LXXII, 489 antes de J . C . ) 

P o s t h o c p r s e l i u m , c l a s s e m s e p t u a g i n t a n a v i u m 
A t h e n i e n s e s e i d e m M i l t i a d i d e d e r u n t , u t Í n s u l a s q u í e 
b a r b a r o s a d j u v e r a n t , b e l l o p e r s e q u e r e t u r , q u o i m -
p e r i o p l e r a s q u e a d o f f i c i u m r e d i r e c o e g i t , n o n n u l l a s 
vi e x p u g n a v i t . Et b i s P a r u m 5 i n s u l a m , o p i b u s c l a -
t a m , q u u m o r a l i o n e 0 r e c o n c i l i a r e n o n p o s s e t , c o p i a s 

1 Pcecile. Voz griega, que significa cosa de muchos colores. 
Llamóse así u n pórtico de Atenas , por la variedad de p i n -
turas de que estaba adornado. 

2 Marathonia. Llamóse así la . batalla del campo en que 
se dio. 

3 Largitione maqistratuum. Por las dádivas que se r e p a r -
tían los magistrados. 

" Demetrio Phalereo. P o e t a , político é h i s to r i ador , á 
quien favoreció mucho Casandro, qu ien con la mucha auto-
r idad que tenia en Atenas , le hizo erigir tantas estatuas. 

5 Parum. Una de las islas Cicladas. 
5 Oratione. Por persuasiou, ó con razones. 
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e n a v i b u s c d u x i t , u r b e m o p e r i b u s c l a u s i t 1 , o m n l q u c 
c o m m e a t u p r i v a v i ! » ; d e i n d e , v i n e i s 3 a c l e s t u d i n i b u s » 
c o n s t i t u t i s , p r o p i a s m u r o s a c c e s s i t . Q u u m j a m in e o 
e s s e t u t o p p i d o p o t i r e t u r , p r o c u l i n c o n t i n e n t i l u c u s , 
q u i ex i n s u l a c o n s p i c i e b a t u r , n e s c i o q u o c a s u , n o c -
t u r n o t e m p o r e i n c e n s u s e s t : c u j u s fiamma u t a b o p -
p i d a n i s e t o p p u g n a t o r i b u s e s t v i s a , u t r i s q u e v e n i t 
j n o p i n i o n e m , S i g n u m a c l a s s i a r i i s r e g i s 5 d a t u m . 
Q u o f a c t u m e s t u t e t P a r i i a d e d i t i o n e d e t e r r e r e n l u r , 
e t M i l t i a d e s , t i m e n s n e c l a s s i s r e g i a a d v e n t a r e t , i n -
c e n s a o p e r i b u s q u a ; s t a t u e r a t , c u í n t o l i d e m n a v i b u s 
a t q u e e r a t p r o f e c t u s , A l h e n a s m a g n à c u m o « e n -
s i o n e c i v i u m s u o r u m r e d i r e t . A c c u s a t u s e r g o p r o d i -
t i o n i s , q u ò d , q u u m P a r u m e x p u g n a r e p o s s e t , a r e e " 
c o r r u p l u s , i n f e c l i s r e b u s 7 d i s c e s s i s s e t . E o t e m p o r e 
s e g e r e r a t v u l n e r i b u s , q u a ä in o p p u g n a n d o o p p i d o a c c e -
p e r a t . I l a q u e , q u o n i a m i p s e p r o s e d i c e r e n o n p o s s e t , 

1 Operibus clausit. La bloqueó con t r incheras . 
3 Commeatu privavit. Le cortó los víveres. 
8 Finéis. Máquinas mil i tares , formadas de v igas , t r aba -

das fuer temente con m i m b r e s , á mane ra de enrejado de las 
par ras . Cubiertos de estas máqu inas avanzaban los soldados 
á dar el asalto. 

4 Testudinibus. Máquinas m i l i t a r e s , que imitando la 
concha de la t o r t u g a , formaban con los escudos para 
dar el asalto. Testudo significa también otra máquina 
hecha de tablas , que servia á los sitiadores para adelantar 
los trabajos. De esta última parece hablarse aquí . 

8 A classiariis regiis. Por los de la armada naval del rey. 
0 A rege. Por el rey de Persia, á quien l lamaban re» 

como por antonomasia. 
7 Infecta rebus. Sia llevar la empresa al cabo. 

MILTIADES. <3 

v e r b a f ec i t f r a t e r e j u s T i s a g o r a s . C a u s á c o g n i t á , c a -
p i t i s a b s o l u t u s , p e c u n i a m u l t a t u s e s t , c a q u e l i s q u i n -
q u a g i n l a t a l e n t i s í e s t i m a t a e s t 1 , q u a n t u s in c l a s s e m 
s u m p t u s f a c t u s e r a t . H a n c p e c u n i a m q u ó d s o l v e r e i n 
p r a j s e n t i á n o n p o t e r a t , in v i n c u l a p u b l i c a c o n j e c t u s 
e s t , i b i q u e d i e m o b i i t s u p r e m u m . 

CAPÍTULO VI I I . 

La verdadera causa de la condenación de Milcíades es el 
temor que tenia el pueblo de que usurpase el poder s u -
premo. 

H i c e t s i c r i m i n e p a r i ó s e s t a c c u s a l u s , t a m e n a l i a 
f u i t c a u s a d a m n a l i o n i s . N a m q u e A l h e n i e n s e s , p r o p t e r 
P i s i s t r a l i 3 t y r a n n i d e m , quas p a u c i s a n n i s a n t é f u e r a t , 
o m n i u m s u o r u m c i v i u m p o t e n l i a m e x t i m e s c e b a n t . 
M i l l i a d e s , m u l l i i m i n i m p e r i i s m a g i s t r a t i b u s q u e ' 1 v e r -
s a l u s , n o n v i d e b a t u r p o s s e e s s e p r i v a l u s : p r í e s e r t i m 
q u u m c o n s u e t u d i n e ad i m p e r i i c u p i d i t a t e m I r a h i 8 v i -
( l e r e l u r . N a m C h e r s o n e s i , o m n e s illos q u o s h a b i l a r a t 
a u n o s , p e r p e t u a m o b t i n u e r a t d o m i n a t i o n e m , t y r a n -

' Ea lis quinquaginta talentis cestimata est. La tasa d e 
la multa en esta causa fué cincuenta talentos. Hay m u -
chas disputas sobre el valor del ta lento ático ó ateniense. 

s Crimine parió accusalus. Acusado del delito de no ha -
ber tomado á Paro . 

3 Pisistrati. Pisistrato habia llegado en Atenas á l evan -
tarse con el mando absoluto de todo, no habiendo sido 
antes sino un ciudadano part icular . 

" In imperiis magistratibusque. En lo mil i tar y en lo civil. 
8 Trahi, Dejarse l levar . 

MVBSIM; V {{ffv{¡ ipg 
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ñ u s q u e 1 f u e r a t a p p e l l a t u s , s e d j u s t a s . N o n e r a t e n i m 
v i c o n s e c u t u s , s e d s u o r u m v o l ú n t a t e ; e a m q u e p o l e s -
t a t e m b o n i t a t e r e t i n u e r a t . O m n e s a u t e m e t h a b e n t u r 
e t d i c u n t u r t y r a n n i , q u i p o t e s t a t e s u n t p e r p e t u á in 
e à c i v i t a t e q u a s l i b e r i a t e u s a e s t . S e d in M i l t i a d e e r a t 
q u u m s u m m a b u m a n i t a s , t u m m i r a c o m i t a s , u l n e -
n io l a m b u m i l i s e s s e t c u i n o n a d e u m a d i t u s p a t e r e t : 
m a g n a a u c t o r i l a s a p u d o m n e s c i v i t a t e s , n o b i l e n o -
m e n , l a u s r e i m i l i l a r i s m a x i m a . I lsec p o p u l u s r e s p i -
c i e n s , m a l u i t e u m i n n o x i u m p l e c t i , q u à m s e d i u l i u s 
e s s e in t i m o r e ' - . 

II. 

TEMÍSTOCLES, 

IIIJO DE NEOCLO, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Tcmístocles, desheredado por su padre á causa de los desór-
denes de su juventud, vuelve sobre sí, y procura acreditarse 
entregándoseá los negocios públicos. (Hácia la ol impíada 
LXIX, 5 0 0 a n t e s d e J . C. ) 

T h e m i s t o c l e s , Neoc l i s l i l i u s , A t h e n i e n s i s . H u j u s 
v i t i a i n e u n t i s a d o l e s c e n t e m a g n i s s u n t e m e n d a l a 
v i r t u l i b u s , a d e o u t a n t e f e r a t u r h u i c n e m o , p a u c i p a -
r e s p u t e n t u r . S e d a d in i t io e s t o r d i e n d u m . P a l e r e j u s 

* Ttjrannus, l ley . 
3 In timore. De que Milcíadcs solevantase con el mando. 

N e o c l e s g e n e r o s u s f u i t . I s u x o r e m a c l i a r n a n a m c i v e m 4 

d u x i t , ex q u a n a t u s e s t T b e m i s l o c l e s . Q u i q u u m 
m i n u s e s s e t p r o b a l u s p a r e n t i b u s , q u ò d et l i b e r i ù s 
v i v e b a t , e t r e m f a m i l i a r e m n e g l i g e b a t , a p a i r e e x l i e -
r e d a l u s e s t . Q u « c o n t u m e l i a n o n f r e g i t e u m , s e d 
e r e x i l 2 : n a m q u u m j u d i c a s s e t , s i n e s u m m à i n d u s -
t r i a non p o s s e ea rn e x s t i n g u i , t o t u m s e d e d i t r e i p u -
b l icae , d i l i g e f t t i ù s a m i c i s f a m a e q u e s e r v i e o s 3 . M u l t ù m 
in j u d i á i s p r i v a t i s " v e r s a b a t u r ; s a ipe in c o n c i o n e m 
p o p u l i p r o d i b a l 5 : n u l l a r e s m a j o r s i n e e o g e r e b a t u r ; 
e e l e r i t e r q u e , quf f i o p u s e r a n t , r e p e r i e b a t , f a c i l e e a -
d e m o r a l i o n e e x p l i c a b a t . N c q u e m i n ù s i n r e b u s g e -
r e n d i s p r o m p t u s , q u à m e x c o g i t a n d i s e r a t : q u ò d « e t 
d e i n s t a i i t i b u s 6 ( u t a i t T h u c y d i d e s ) v e r i s s i m e j u d i -
c a b a l , e t d e f u t u r i s c a l l i d i s s i m è c o n j i c i e b a t . » Q u o 
f a c t u m es t u t b r e v i t e m p o r e i l l u s t r a r e t u r 

1 Acharnanam civem. Ciudadana de Acames. Otros j u z -
gan que esta mujer era de Ilalicarnaso. 

2 Non fregit eum, sed erexit. No le acobardó , sino le 
alentó. 

3 Diligentiùs amicis fameeque serviens. P rocurando con 
mas empeño ganar amigos y crédito. 

" In judiciis privatis. En las causas privadas. 
6 In concionem populi prodibat. Hablaba en público en 

l a s juntas del pueblo. 
6 De instantibus. De los presentes. 
' Illustrar etv.r. Se hiciese famoso. 



i i u s q u e 1 f u e r a t a p p e l l a t u s , s e d j u s t a s . N o n e r a t e n i m 
v i c o n s e c u t u s , s e d s u o r u m v o l ú n t a t e ; e a m q u e p o l e s -
t a t e m b o n i t a t e r e t i n u e r a t . O m n e s a u t e m e t h a b e n t u r 
e t d i c u n t u r t y r a n n i , q u i p o t e s t a t e s u n t p e r p e t u á in 
e à c i v i t a t e q u a s l i b e r i a t e u s a e s t . S e d in M i l t i a d e e r a t 
q u u m s u m m a h u m a n i t a s , t u m m i r a c o m i t a s , u l n e -
n io l a m h u m i l i s e s s e t c u i n o n a d e u m a d i t u s p a t e r e t : 
m a g n a a u c t o r i l a s a p u d o m n e s c i v i t a t e s , n o b i l e n o -
m e n , l a u s r e i m i l i l a r i s m a x i m a . I lsec p o p u l u s r e s p i -
c i e n s , m a l u i t e u m i n n o x i u m p l e c t i , q u à m s e d i u l i u s 
e s s e in t i m o r e ' - . 

II. 

TEMÍSTOCLES, 

IIIJO DE NEOCLO, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Temístocles, desheredado por su padre á causa de los desór-
denes de su juventud, vuelve sobre sí, y procura acreditarse 
entregándoseá los negocios públicos. (Hácia la ol impíada 
LXIX, 5 0 0 a n t e s d e J . C. ) 

T h e m i s t o c l e s , Neoc l i s i i l i u s , A t h e n i e n s i s . H u j u s 
v i t i a i n e u n t i s a d o l e s c e n t i » ; m a g n i s s u n t e m e n d a l a 
v i r t u l i b u s , a d e o u t a n t e f e r a t u r h u i c n e m o , p a u c i p a -
r e s p u t e n t u r . S e d a d in i t io e s t o r d i e n d u m . P a l e r e j u s 

* Ttjrannus, l ley . 
3 In timore. De que Jlilcíades se levantase con el mando. 

N e o c l e s g e n e r o s u s f u i t . I s u x o r e m a e b a r n a n a m e i v e m 4 

d u x i t , ex q u a n a t u s e s t T b e m i s l o c l e s . Q u i q u u m 
m i n u s e s s e t p r o b a l u s p a r e n t i b u s , q u ò d et l i b e r i ù s 
v i v e b a t , e t r e m f a m i l i a r e m n e g l i g e b a t , a p a i r e e x l i e -
r e d a l u s e s t . Q u « c o n t u m e l i a n o n f r e g i t e u m , s e d 
e r e x i l 2 : n a m q u u m j u d i c a s s c t , s i n e s u m m à i n d u s -
t r i non p o s s e ea rn e x s t i n g u i , t o t u m s e d e d i t r e i p u -
b l i c t e , d i l i g e n l i ù s a m i e i s f a m a e q u e s e r v i e o s 3 . M u l t ù i n 
in j u d i c i i s p r i v a t i s " v e r s a b a t u r ; s a ipe in c o n c i o n e m 
p o p u l i p r o d i b a l 5 : n u l l a r e s m a j o r s i n e e o g e r e b a t u r ; 
c e l e r i t e r q u e , quf f i o p u s e r a n t , r e p e r i e b a t , f a c i l e e a -
d e m o r a l i o n e e x p l i c a b a t . N c q u e m i n ù s i n r e b u s g e -
r e n d i s p r o m p t u s , q u à m e x c o g i t a n d i s e r a t : q u ò d « e t 
d e i n s t a n t i b u s 6 ( u t a i t T h u c y d i d e s ) v e r i s s i m e j u d i -
c a b a l , e t d e f u l u r i s c a l l i d i s s i a i è c o n j i c i e b a t . » Q u o 
f a c t u m es t u t b r e v i t e m p o r e i l l u s t r a r e t u r 

1 Acharnanam civem. Ciudadana de Acames. Otros j u z -
gan que esta mujer era de Halicarnaso. 

2 Non fregit eum, sed erexit. ¡So le acobardó , sino le 
alentó. 

3 Diligentiùs amicis famceque serviens. P rocurando con 
mas empeño ganar amigos y crédito. 

" In judiciis privatis. En las causas privadas. 
6 In concionem populi prodibat. Hablaba en público en 

l a s juntas del pueblo. 
6 De instantibus. De los presentes. 
' Illustraretv.r. Se hiciese famoso. 



CAPÍTULO I I . 

Tcmístocles se distingue en la guerra de Córcira y en la á<¡ 

los Persas. (Año 4 de la ol impíada LXXIV, 481 antes 
de J . C . ) 

P r i m u s a u t e m g r a d u s f u i t c a p e s s e n d ® r e i p u b l i c s 
b e l l o c o r c y r e o 4 : ad q u o d g e r e n d u m p r a t o r a p o -
p u l o f a c t u s , n o n s o l ù m p r e s e n t i b e l i o 2 , s e d e t i a m 
r e l i q u o t e m p o r e , f e r o c i o r e m s r e d d i d i t c i v i t a t e m . N a m 
q u u m p e c u n i a p u b l i c a , q u t e e x m e l a l i i s " r e d ¡ b a l , la r -
g i t i o n c m a g i s t r a l u u m q u o t a n n i s i n t e r i r e t , i l l e p e r -
s u a s i t p o p u l o u t eà p e c u n i á c l a s s i s c e n t u m n a v i u m 
«ed i f ica r , e tu r 5 . Q u à c e l e r i t e r e f f e c t à , p r i m ù m C o r c y -
raáos f r e g i t ; d e i n d e , m a r í t i m o s p r a d o n e s c o n s e c t a n d o , 
m a r e t u l u m r e d d i d i t . In q u o t u m d i v i t i i s o r n a v i t , 
t u m e t i a m p e r i t i s s i m o s b e l l i n a v a f i s f e c i t A t h e n i e n s e s . 
I d q u a n l a a s a l u t i f u e r i t u n i v e r s a ; G r e c i a ; , be l l o c o g n i -
t u m e s t p e r s i c o , q u u m X e r x e s 6 e t m a r i e t t e r r à b e l -
l u m u n i v e r s a ; i n f e r r e t E u r o p a ; , c u m t a n t i s c o p i i s , 
q u a n t a s ñ e q u e a n t e a ñ e q u e p o s t e a l i a b u i t q u i s q u a m . 
H u j u s e n i m c l a s s i s m i l l e e t d u c e n t a r u m n a v i u m l o n -

4 Bello corcijrceo. En la guerra de Córcira. No se sabe 
b i e n , qué guerra fuese esta en t r e los Atenienses y los de la 
isla de Córcira ( h o y Cor fú ) . 

2 Presenti bello. Mientras du ró esta guer ra . 
5 Ferociorem. Mas bel icosa, gue r r e r a . 
" Ex metallis. De las m inas . 
8 /Edificaretur. Se construyese. 
» Xerxes. Hijo de D a r i o , rey de Persia . 

g a r a m 4 f u i t , q u a m d ú o mi l l i a o n e r a r i a r u m * s e q u e -
b a n l u r ; t e r r e s t r e s a u t e m e x e r c i t u s s e p l i n g e n t o r u m 
m i l l i u m p e d i l u m , e q u i t u m q u a d r i n g e n t o r u m m i l l i u m 
f u e r u n t . C u j u s d e a d v e n t u q u u m f a m a in G r a c i a m 
e s s e t p e r l a t a , et. m á x i m e A t h e n i e n s e s p e t i d i c e r e n -
t u r 3 , p r o p t e r p u g n a m m a r a t h o n i a m , m i s e r u n t De l -
p h o s c o n s u l t u m , q u i d n a m f a c e r e n t d e r e b u s s u i s . 
D e l i b e r a n t i b u s P y t h i a r e s p o n d i t u t m o e n i b u s l i g n e i s 
s e m u n i r e n t . I d r e s p o n s u m q u ó v a l e r e t " q u u m i n t e l -
l i g e r e t n e m o , T h e m i s t o c l e s p e r s u a s i t c o n s i l i u m e s s e 
A p p o l l i n i s u t in r . aves s e s u a q u e c o n f e r r e n t ; c u í n e n i m 
a deo s i g n i f i c a n m u r u m l i g n e u m . T a l i cons i l i o p r o -
b a t o , a d d u n t a d s u p e r i o r e s l o l i d e m n a v e s t r i r e m e s , 
s u a q u e o m u i a , q u a ; m o v e r i p o t e r a n t , p a r t i m S a l a -
m i n a 5 , p a r t i m T r o e z e n a 6 a s p o r t a n t ; a r c e m s a c e r d o -
t i b u s p a u c i s q u e m a j o r i b u s n a l u a c s a c r a p r o c u r a n d a 7 

t r a d u n t . r e l i q u u i n o p p i d u m r e l i n q u u n t . 

» Navium longarum. Las naves que l lamaban la rgas , 
e ran en las que se combat ía , y así las podemos l lamar n a -
vios de guerra . 

2 Onerariarum. Las naves de carga las podemos l lamar 
de trasporte. 

3 Máxime Athenienses peti diccrcntur. Se decia que tenia 
principalmente puesta l a mira contra los Atenienses. 

4 Quó valeret. A qué aludia . 
s Salamina. Isla en t re Atenas y el Peloponeso. 
6 Trcezena. Ciudad hácia el mismo pueslo. 
7 Sacra procur anda. Las cosas sagradas para g u a r d a r l a s , 

ó para ofrecer sacrificios. 



CAPÍTULO I I I . 

Temístocles sostiene con buen resultado un combate cerca de 
Artemisio , promontorio de la Eubea. (Año de la 
olimpíada LXXV, 480 antes de J . C. ) 

H u j u s c o n s i l i u m p l e r i s q a e c i v i f a t i b u s d i s p l í c e b a t , 
e t i n e r r a d i m i c a r i m a g ì s p l a c e b a t . I t a q u e m i s s i s u n t 
d e l e c t i c u m L e o n i d à , L a c e d a e m o n i o r u m r e g e q u i 
1 h e r m o p y l a s 1 o c c u p a r e n t , l o n g i ú s q u e b a r b a r o s ' p r o -
g r e d i n o n p a t e r e n l u r . « i v i rn h o s t i u m n o n s u s t i n u e -
r u n t , c o q u e loco o m n e s i n l e r i e r u n t . At c l a s s i s c o m -
m u n i s G r a c i a ; t r e c e n t a r u i n n a v i u m , in q u a d u c e n t a ; 
c r a n t A t h e n i e n s i u m , p r i m ù m a p u d A r t e m i s i u m * Ín-
t e r E u b c e a m c o n í i n e n t e m q u e t e r r a m , c u m c l a s s i a r i i s 
r e g í s conf l ix i t : a n g u s t i a s e n i m T b e m i s t o c l e s q u . w e -
b a t , n e m u i t i t u d i n e c i r c u m i r e t u r . H ic e t s i p a r i pr.-e-
l i o 3 d i s c e s s e r a n t , t a m e n e o d e m loco n o n s u n t a u s i 
m a n e r e , q u ò d e r a t p e r i c u l u m n e , s i p a r s n a v i u m a d -
y e r s a r i o r u m E u b c e a m s u p e r a s s e t , a n c i p i t i p r e m e r e n -
t u r p e n c u l o " . Q u o f a c t u m e s t u t a b A r t e m i s i o d i s c e d e -

1 Thermopylas. Voz griega compuesta de thermos, que 
significa cal iente, y pylos, que significa puer ta . Llámanse 
en la t ín Thermopylx unas es t rechuras , ó gargantas de mon-
tes , en que nacían varias fuentes de agua caliente. Estas 
gargantas e ran como la puer ta para pasar desde la Tesalia á 
la Pieocia. 

2 Artemisium. Promontorio de este nombre . 
3 Pari pr celio. Sin ventaja n i de una ni de otra par te . 
» Ancipiti premerentur periculo. Se hallasen en peligro 

por uno y otro lado. 3 

r e n t , e t e x a d v e r s v m 1 A t b e n a s , a p u d S a l a m i n a , c l a s -

s e m s u a m c o n s t i t u e r e n t . 

CAPÍTULO IV. 

Je r jes es vencido con una estratagema cerca de Salamina. 
(Olimpíada LXXVI, 480 antes de J . C . ) 

At X e r x e s , T h e r m o p y l i s e x p u g n a t i s , p r o t i n u s a c -
c e s s i t A s t u 2 ; i d q u e , n u l l i s d e f e n d e n t i b u s , i n t e r f e c t i s 
s a c e r d o t i b u s q u o s i n a r c e i n v e n e r a t , i n c e n d i o d e l e v i t . 
C u j u s f l a m m á p e r l e r r i t i c l a s s i a r i i , q u u m m a n e r e n o n 
a u d e r e n t , e t p l u r i m i h o r t a r e n t u r u t d o m o s s u a s q u i s -
q u e d i s c e d e r e n t , m c e n i b u s q u e s e d e f e n d e r e n t , T h e -
m i s l o c l e s u n u s r e s t i l i t , e t u n ¡ v e r s o s e s s e p a r e s 3 p o s s e 
a i e b a t , d i s p e r s o s t e s t a b a t u r p e r i t u r o s ; i d q u e E u r y -
b i a d i 1 , r eg i L a c e d a m i o n i o r u i n , q u i t u m s u m i n s e i m -
p e r i i p r a e r a t , f u r e a f l i r m a b a t . Q u e m q u u m m i n ü s , 
q u á m v e l l e t , m o v e r e t , n o c t u d e s e r v i s s u i s q u e m 
l i a b u i t fiilelissimum, a d r e g e m m i s i t , u t ei n u n t i a r e t 
s u i s v e r b i s , « A d v e r s a r i o s e j u s in f u g a e s s e 5 ; q u i s i 

1 Exadvcrsüm Alhenas. En f rente de Atenas. En au to-
res castizos se encuentra algunas veces exadvcrsüm, y 
también ex adversüs, en lugar de adversian y advershs. 

2 Astu. Voz griega, que significa c iudad . Pues así como 
ent re los Romanos la palabra Urbs significaba á Roma 
por an tonomasia , así también á Atenas entre los Griegos la 
voz Astu. 

3 Universos esse pares. Que todos juntos ó unidos po-
drían resistir . 

4 Euryhiadi. Este había sucedido á Leónidas, que p e r e -
ció en la batal la de Termopi la . 

5 In fuga csse. Que se están disponiendo á la fuga. 



« d i s c e s s i s s e n t 4 , m a j o r e c u m l a b o r e e t l o n g i n q u i o r e 
« t e m p o r e b e l l u m c o n f e c l u r a m , q u u m s i n g u l o s c o n -
« s e c l a n c o g e r e t u r ; q u o s s i s t a t i m a g g r e d é r e l u r , 
« b r e v i u n i v e r s o s o p p r e s s u r u m . » H o c e ò v a l e b a t u t 
i n g r a l i i s ad d e p u g n a n d u m o m n e s c o g e r e n t u r . I l a c r e 
a u d i l à , b a r b a r u s 2 , ni l i i l do l i s u b e s s e c r e d e n s , p o s -
I r i d i e a l i e n i s s i m o s ib i l o c o , c o n t r a o p p o r t u n i s s i m o 
l i o s t i b u s , a d e o a n g u s t o m a r i c o n i l i x i t , u t e j u s m u l -
t i t u d o n a v i u m e x p ü c a r i n o n p o t u e r i t . V i c t u s e r g o e s t , 
m a g ì s Consi l io T h e m i s t o c l i s . q u à m a r m i s G r e c i a ; . 

CAPÍTULO V. 

Je r jes es echado de Europa. (Olimpíada LXXV 480 
antes de J . C . ) 

I l i c e t s i m a l e r e m g e s s e r a i , l a m e n t a n t a s I i a b e b a t 
r e l i q u i a s c o p i a r u m , u t e t i a m c u m b i s o p p r i m e r e p o s -
s e t l i o s t e s . I t e r u m a b e o d e m g r a d u d e p u l s u s e s t 8 . 
K a m T h e m i s t o c l e s , v e r e n s n e b e l l a r e p e r s e v e r a r e t , 
c e i t i o r e m e u m f e c i t , « I d a g i , u t " p o n s , q u e m ille i n 
H e l l e s p o n t o f e c e r a t , d i s s o l v e r e t u r , a c r e d i t u in A s i a m 
e x c l u d e r e t u r ; » i d q u e e i p e r s u a s i t . I t a q u e , q u à s e x 
m e n s i b u s i t e r f e c e r a t , e à d e m m i n ù s d i e b u s t r i g i n t a 
in A s i a m r e v e r s u s e s t : s e q u e a T h e m i s t o c l e n o n s u -
p e r a t u m , s e d c o n s e r v a t a l i j u d i c a v i t . S ic u n i u s v i r i 

1 Qui si discessissent. Que si una vez lograban el hu i r . 
2 Barbarus. Je r jes . 
3 Ab eodem gradu depulsus est. L« hiao de ja r la s i tua -

ción en que se hal laba. 
4 !d agi ul. Que se trataba de. 

p r u d e n t i à G r e c i a l i b e r a t a e s t , E u r o p s e q u e s u c c u b u i t 
A s i a . Haec a l t e r a v i c t o r i a , quse c u m m a r a t h o n i o p o s -
s i t c o m p a r a n t rop i co* : n a n i p a r i m o d o a p u d S a l a -
m i n a , p a r v o n u m e r o n a v i u m , m a x i m a pos t l i o m i n u m 
m e m o r i a n i c l a s s i s e s t d e v i c t a . 

CAPÍTULO VI. 

Después de haber concluido la guerra , Temistocles res ta-
blece las murallas de Atenas. ( Año 5 de la o l impía-
da LXXV , 4 7 8 an t e s de J . C. ) 

M a g n u s in h o c b e l l o T h e m i s t o c l e s f u i t , n e c m i n o r 
i n p a c e . Q u u m e n i m p h a l e r i c o p o r l u , n e q u e m a g n o 
ñ e q u e b o n o , A t h e n i e n s e s u t e r e n l n r , h u j u s Consil io 
t r i p l e x Pi rse i p o r t u s 2 c o n s t i t u t u s e s t ; i s q u e m i n i b u s 
c i r c o i n d a t u s , u t i p s a m u r b e i n d i g n i l a t e a s q u i p a r a r e t , 
u t i l i t a t e s u p e r a r c i . I d e m m u r o s A t h e n i e n s i u m r e s t i -
t u i i p r e c i p u o p e r i c o l o s u o 3 . N a m q u e L a c e d a m i o n i i , 
c a u s a m i d o n e a m n a c l i , p r o p t e r b a r b a r o r u m e x c u r -
s i o n e s , q u à n e g a r e n t o p o r l e r e " e x l r a P e l o p o n n e s u m 
u l l a m u r b e m m u r o s h a b e r e , n e e s s e n l l oca m i m i l a q u a ; 
l ios tes p o s s i d e r e n t , A t h e n i e n s e s ¿ed i f ican tes p r o h i -

4 Tropa;'.). Trofeos militares se l lamaban aquellos monu-
mentos ó memorias que erigían los vencedores en los países 
conquistados. 

2 Triplex Pirmi portus. Se hicieron Ires muelles en el 
pucrlo Pireo (puer to célebre de Atenas) . 

3 Precipuo periculo suo. Con mayor peligro suvo que do 
olro ninguno. Así se vera en el paradero que tuvo despucs 
Temístocles. 

1 Quà negarmi oportere. Para decir que no convenía. 



b e r e s u n t c o n a t i . H o c l o n g è a l i ò s p e c t a b a t a t q u e v i d e r i 
v o l e b a n t . A t l i e n i e n s e s e n i m d i i a b u s v i c t o r i i s , m a r a -
t h o n i à e t s a l a m i n i , t a n t a m g l o r i a m a p u d o m n e s g e n -
t e s e r a n t c o n s e c u t i v i i n t e l l i g e r e n t L a c e d ; e m o n i i d o 
p r i n c i p a t u s i b i c u m b i s c e r t a m e n f o r e 1 ; q u a r e e o s 
q u à m i n l ì r m i s s i m o s e s s e v o l e b a n t . P o s l q u a m a u t e m 
a u d i e r u n t m u r o s i n s t r u í , l e g a t o s A t h e n a s m i s e r u n t , 
q u i id f i e r i v e i a r e n t . H i s p r s e s e n l i b u s d e s i e r u n t , a c 
s e d e e à r e l é g a l o s ad eos m i s s u r o s d i x e r u n t . I t a n e 
l e g a l i o n e m s u s c e p i t T h c m i s t o c l e s , e t s o l u s p r i m o 
p r o f e c t u s e s t ; r e l i q u i l e g a l i u t t u m c x i r e n t , q u u m 
s a t i s a l t i t u d o m u r i e x s l r u c t a v i d e r e t u r , p r a s c e p i t ; 
i n t e r i m o m n e s s e r v i a t q u e l i b e r i o p u s f a c e r e n t , n c q u e 
u l l i loco p a r c e r e n t , s i v e s a c e r e s s e l , s i v e p r o f a n u s , 
s i v e p r i v a l u s , s i v e p u b l i c a s ; e t u n d i q u e , q u o d i d o -
n e u m a d m u n i e n d u m p u l a r e n t , c o n g c r e r e . n l . Q u o 
f a c t u m e s t u t A t h e n i e n s i u m m u r i ex s a c e l l i s s e p u l -
c r i s q u e c o n s t a r e n l 2 . 

CAPÍTULO VII . 

Temistocles rebate las injustas quejas de los Lacedemonios y 
los reprende v ivamente , despues de haberlos engañado 
con astucia. (Año 5 de la olimpiada LXXV, 578 antes 
de J . C . ) 

T b e m i s t o c l e s a u t e m , u t L a c e d a 3 m o n e m v e n i t , a d i r e 
a d m a g i s t r a l u s n o l u i t , e t d e d i t o p e r a i n u t q u à m l o n -

1 De principatu, sibi cumhis certamen fore. Que tendr ían 
que altercar con ellos sobre la pr imacía ó superioridad. 

2 Ex sacellis sepulcrisque constarent. Se hicieron con 
materiales de los lugares sagrados y de los sepulcros. 

g i s s i m o t e m p u s d u c e r e t , c a u s a m i n t e r p o n e n s 1 s e 
co l l egas e x s p e c l a r e . Q u u m L a c e d a ; m o n ¡ i q u e r e r e n t u r 
o p u s n i l i i l o m i n u s fieri, e u m q u e in e à r e c o n a r i f a l -
l e r o , i n t e r i m r e l i q u i l ega l i s u n t c o n s e c u l i . A q u i b u s 
q u u m a u d i s s e t n o n m u l l u m s u p e r e s s e m u n i l i o n i s 2 , 
ad e p l i o r o s 3 L a c e d a s m o n i o r u m a c c e s s i t , p e n e s q u o s 
s u m m u m i m p e r i u m e r a t , a t q u e a p u d e o s c o n t e n d i t 
f a l s a h i s e s s e d e l a t a : q u a r e s e q u u m e s s e ¡ l íos" b o n o s 
v i r o s n o b i l e s q u e m i t t e r e , q u i b u s fides h a b e r e t u r , q u i 
r e m e x p l o r a r e n ! ; i n l e r e a s e o b s i d e m r e l i n e r e n t . G e s -
t u s e s t ci m o s ; t r e s q u e l e g a l i , f u n e l i s u m m i s h o n o -
r i b u s 5 , A l h e n a s m i s s i s u n t . C u m h is c o l l e g a s s u o s 
T h c m i s t o c l e s j u s s i t p r o f i c i s c i ; e i s q u e p r s e d i x i t u t n e 
p r i ù s L a c e d a e m o n i o i ' u m l e g a t o s d i m i t t e r e n t , q u à m 
i p s e e s s e l r e m i s s u s . l í o s p o s l q u a m A l h e n a s p e r v e -
n i s s e r a t u s e s t , ad m a g i s t r a t u m s e n a l u m q u e L a c e d í e -
m o n i o r u m a d i i t , e t a p u d e o s l i b e r r i m è p r o f e s s u s e s t 0 , 
« A t l i e n i e n s e s s u o C o n s i l i o , q u o d c o m m u n i j u r e g e n -
t i u m f a c e r e p o s s e n t , d é o s p ú b l i c o s 7 , s u o s q u e p a l r i o s 8 

' Causam interponens. Dando por causa. 
2 Non multum superesse munitionis. Que ya no fa l taba 

mucho para acabarse los muros. 

_ 3 Ad choros. Supremos senadores de que ya volverá 
á hablar Nepote. 

4 ¡líos. Los Lacedemonios. 
« Functi summis honoribus. Hombres que habían t en ido 

ya los mayores empleos. 

« Uberrime professus est. Declaró con grande l iber tad . 
Déos públicos. Los dioses que toda la Grecia adoraba. 

Patrios. Los dioses que en Atenas se veneraban con es -
pecialidad. 



2 4 C O R N E L I I N E P O T I S 

a c p e n a t e s 4 , q u o f a c i l i ù s a b h o s t e p o s s e n t d e f e n -
d e r e , rauris s e p s i s s e ; n e q u e in e o , q u o d i n u t i l e 
e s s e t G r œ c i a e , f e c i s s e : n a m ¡ H o r u m u r b e m u t p r o -
p u g n a c u l u m o p p o s i t a m e s s e b a r b a r i s , a p u d q u a m 
ja in b i s c l a s s e s r e g i a s f e c i s s e n a u f r a g i u m 2 . L a c e d a s -
m o n i o s a u t e m m a l è e t i n j u s t e f a c e r e , q u i id po l i i i s 
i n t u e r e n t u r . q u o d i p s o r u m d o m i n a l i o n i , q u à m q u o d 
u n i v e r s a e Graecia; u t i l e e s s e t . Q u a r e , si s u o s l e g a l o s 
r e c i p e r e v e l l e n t , q u o s A t h e n a s m i s e r a n t , s e r e m i l t e -
r e n t ; a l i t e r i l los n u n q u a i n i n p a l r i a m r e c e p t u r i . D 

CAPÍTULO VHI , 

Temistocles desterrado busca por todas par tes su salvación 
en la fuga. (Año 2 de la olimpiada I.XXVII, 471 antes 
de J . C . ) 

T a m e n n o n e f f u g i t c i v i u m s u o r u m i n v i d i a m : 
n a m q u e o b e u m d e m t i m o r e m 3 , q u o d a m n a t u s e r a t 
M i l t i a d e s , t e s t a r u m s u l í r a g i i s e c i v i t a t e e j e c t u s " , A r -

4 Penales. Los dioses caseros, ó que presidian á cada 
casa ó edificio. 

2 Fecisse naufragium. Metáfora para decir que habia 
sido vencida la armada de los reyes. 

3 06 eumdem timorem. Véase el capitulo úlliaio de la 
vida de Milciades. 

4 Testarum sulfragiis e civitate ejeclus. Condenado á 
destierro por el ostracismo. Este género de destierro era 
peculiar d e los Atenienses y se procedia en él de esta fo r -
ma. I o . Se juniaba el pueblo. 2 o . A cada ciudadano se 1j 
daba una piedrecita ó pedacito de barro de cierta hechura , 
testaó tes tula. 5 o . Cada uno escribía en la piedrecita el nom-
bre de aque l que queria fuese desterrado. 4 o . Todas las pie-

g o s 4 h a b i l a l u m c o n c e s s i t . H i c q u u m p r o p t e r m u l t a s 
e j u s v i r t u t e s n i a g n á c u m d i g n i t a t e v i v e r e t , L a c e d s -
m o n n l ega tos A l h e n a s m i s e r u n t , q u i e u m a b s e n t e m 
a c c u s a r e n t , q u ó d s o c i e t a l e m c u m r e g e P e r s a r u m , a d 
Gräeciam o p p r i m e n d a m , f e c i s s e t . I I o c c r i m i n e 2 a b -
s e n s p r o d i t i o n i s e s t d a m n a t u s . I d u t a u d i v i t , q u ó d 
n o n s a l í s t u f u m s e A r g i s v i d e b a t , C o r c v r a m d e m i -
g r a v i t . l b i q u u m e j u s p r i n c i p e s c i v i l a l i s a n i m a d v e r -
t i s s c t l i m e r e , n e p r o p t e r s e b e l l u m b i s L a c e d a m i o n i i 
e l A t h e n i e n s e s i n d i c e r e n t , a d A d m e t u m , M o l o s s o r u m 
r e g e m 3 , c u m q u o e i h o s p i l i u m » f u e r a t , c o n f u ^ i t . H U C 

q u u m v e n i s s e t , e t in p r a s e n l i ä r e x a b e s s e t , q u o 
m a j o r e r e l i g i o n e so r e c e p t u m l u e r e t u r , filiam e j u s 
p a r v u l a m a r n p u i t 5 , e t c u m e á s e in s a c r a r i u m . q u o d 
s u m m a c o l e b a t u r c a ; r i m o n i ; \ , c o n j e c i t . I n d e n o n p r i ú s 

drecilas se echaban en una urna ó cántaro. í¡°. Los jueces 
que presidian regulaba* los votos. 6». La sentencia se daba 
a pluralidad de votos, según algunos au tores ; aunque otros 
dicen que era necesario el exceso d e seis mil votos contrarios 
para la sentencia de destierro. Esta especie de juicio se esta-
bleció contra aque l los , cuyo poder causaba rezelos á la l i -
bertad publica. Llámase ostracismo de una palabra g r iega , 
que significa las piedrecitas ó téstulas de que se usaba. 

Argos. Aunque hubo varias ciudades de este nombre , 
parece que aquí se habla de Argos del Peloponeso en Acava. 

- IIoc crimine. Por esta acusación. 
3 Molossorum regem. Rey de Molosia en Épiro. 

Bospitium. Tra tado de hospi ta l idad, en fuerza del cur l 
se recibían mutuamente en las necesidades 

8 Filiam ejus parvulam arripuit. Se asió de una niña 
hija del rey . Toda persona real servia de asilo ó sagrad d 
cualquiera que se asiese de e l le , 



e g r e s s u s e s t , q u à m r e x e u m , d a t a d e x t r à , in fidein 
r e c i p e r e t ; q u a m p r œ s t i t i t 1 . N a m q u u m a b Â l h e n i e n -
s i b u s e t L a c e d a ï m o n i i s e x p o s c e r e t u r p u b l i c è 2 , s u p -
p l i c e m n o n p r o d i d i t , m o n u i t q u e ü t c o n s u l e r e t s i b i : 
d i f f i c i l e e n i m e s s e i n t a m p r o p i n q u o loco l u t ò e u m 
v e r s a l i . I l a q u e P y d n a i n 3 e u m d e d u c i j u s s i t , e t q u o d 
s a l i s e s s e t p r s e s i d i i , d é d i t . I l i c in n a v e m o m n i b u s 
i g n o l u s n a u t i s a s c e n d i t : q u œ q u u m t e m p e s t a t e m a x i -
m â N a x u m 1 f e r r e t u r , u b i t u m A l l i e n i e n s i u m e r a t 
e x e r c i t u s , s e n s i t T l i e i n i s t o c l e s , s i c ò p e r v e n i s s e t , s ib i 
e s s e p e r e u n d u m . I l a c n e c e s s i t a t e c o a c t u s , d o m i n o 
n a v i s , q u i s i t , a p e r i t , m u l t a p o l l i c e n s , s i s e e o n s e r -
v a s s e t . A t i l l e , c l a r i s s i m i v i r i c a p l u s m i s e r i c o r d i a , 
d i e m n o c t e m q u e p r o c u l a b i n s u l a in sa lo* n a v e m le -
n u i t in a n c o r i s , n e q u e q u e m q u a m ex c à e x i r e p a s -
s u s e s t . I n d e E p h e s u m 0 p e r v e n i t , i b i q u e T l i e m i s -
t o c l e m e x p o n i t 7 . Cu i i l le p r o m e n t i s g r a t i a m p o s t e a 
r e t u l i t . 

CAPÍTULO IX. 

Temistocles escribe k Artajer jes . ( I l ác iae l año 5 d e la olim-
píada i x x v u , '»70 antes de J . C. ) 

S c i o p l e r o s q u e i ta s c r i p s i s s e . T h e m i s t o c l c m , X e r x c 
r e g n a r n e , in A s i a m t r a n s i i s s e ; s e d ego p o t i s s i m ù m 

' In fidemreciperct; quam prœstitit. Le diese su palabra 
r e a l , que le guardo . 

2 Publicè. En nombre del pueblo. 
3 Pydnam. Ciudad de Macedonia. 
" Naxum. Una isla en t re las Cicladas. 
c In salo. La alta mar se suele l lamar salum. 
e Ephcsum. Ciudad marí t ima de la Jonia en Asia-
' Exponit. Pone cu t i e r r a . 

T l i u c y d i d i c r e d o , q u ò d a i t a te p r ó x i m a s e r a t h i s q u i 
i l l o r u m t e m p o r u m h i s t o r i a r a r e l i q u e r u n t , e t e j u s d e m 
c i v i t a t i s f u i t . I s a u t e m a i t a d A r t a x e r x e i n 1 e u m v e n i s s e , 
a t q u e h i s v e r b i s e p i s t o l a m m i s i s s e : « T h e m i s t o c l e s 
» v e n i a d t e , q u i p l u r i m a m a l a o m n i u m G r a i o r u m i n 
» d o m u m l u a i n i n t u l i , q u u m m i h i n e c e s s e f u i t a d -
» v e r s u s p a t r e m t u u m 2 b e l l a r e , p a t r i a m q u e i n e a m 
» d e f e n d e r e . I d e m m u l t ò p l u r a b o n a f e c i , p o s t q u a m 
» in t u t o i p s e , e t i l le in p e r i c u l o e s s e ccep i t . N a m , 
» q u u m in A s i a m r e v e r t í v e l l e t , p r t e l i o a p u d S a l a -
li m i n a f a c t o , l i t t e r i s e u m c e r l i o r e m f e c i , id a g i , u t 
» p o n s , q u e m in H e l l e s p o n t o f e c e r a t , d i s s o l v e -
» r e t u r , a t q u e a b h o s t i b u s c i r c u m i r e l u r ; q u o r . u n t i o 
» i l le p e r i c u l o e s t l i b é r a l a s . N u n c a u l e m c o n f u g i a d 
» t e , e x a g i l a t u s ' a c u n c t à G r i e c i à , l u a m p e t e n s a m i -
li c i t i a m : q u a m s i e r o a d e p l u s , n o n m i n u s m e l i o n u n i 
n a m i c u i n h a b e b i s , q u à m f o r t e m i n i i n i c u m i l le e x -
» p e r t u s e s t . Ea a u l e m r o g o " , u l d e b i s r e b u s 5 , q u a s 
» t e c u m c o l l o q u i v o l o , a n n u m m i h i t e m p o r i s d e s , 
» c o q u e t r a n s a c t o , a d t e v e n i r e p a l i a r i s . » 

CAPÍTULO X . 

Temistocles aprende la lengua de los Persas : Artajer jes le 
regala tres ciudades. Su m u e r t e , sa sepul tura . ( A ñ o 5 
de la olimpíada t x x v i n , 466 antes de J . C. ) 

l l u j u s r e x a n i m i m a g n i t u d i n e m a d m i r a n s , c u p i e n s -

* Ad Artaxerxem. Et que se l lamó Longimanus. 
- Patrem tuum. Je r jes . 
5 Exagitatus. Perseguido, ó echado de otras partes. 
" Ea autem rogo. Lo que te pido es. 
5 Ul de his rebus. Que para los pun tes . 



q u e ta l e ni v i r u m s ib i c o n c i l i a r i , v e n i a m d e d i l ' I l l e 
o m n e i l l u d t e m p u s l i t l e r i s s e r m o n i q u e P e r s a r u n i d e -
d i l : q u i b u s a d e o e r u d i t o s e s t , u t m u l t ò c o m m o d i ù s 
u i c a t u r a p u d r e g e m v e r b a f e c i s s e , q u à m hi p o t e r a n t 
q u i . n P e r s . d e c r a n i n a l i . I l i c q u u m m u l l a r eg i e s s c t 
p o i c i t u s g r a t i s s i m u m q u e i l l u d , s i s u i s u l i cons i l i i s 
v e l l e t , i l l u n i G r a c i a m b e l l o o p p r e s s u r u m , m a g n i s 
m u n e r i b u s 2 a b A r t a x e r x e d o n a l u s , in As ian i r e d i i t , 
d o m i c i h u m q u e M a g n e s i a ; 3 s i b i c o n s t i t u i t . N a m q u e 
n a n e u r b c m e i r e x d o n a r a t , b i s q u i d e m v e r b i s « q u a ; 
» e i p a n e m p n e b e r e t ' » ( e x q u à r e g i o n e q u i n q u a g i n t a 
e . t a l e n t a q u o l a n n i s r e d i b a n t ) ; « L a m p s a c u m 3 a u t e m 
» u n d e v i n u n i s u m e r e t « ; M y u n t e m ' « e x q u a o b s o -

11 h f b e r e t 8 - " H u j u s a d n o s t r a n i m e m o r i a ™ m o -
n u m e n t a m a n s e r u n t d u o : s e p u l c r u m p r o p e o P P i -
d u m , in q u o e s t s e p u l l u s ; s t a t u s in f o r o Magnes i a ; 
D e c u j u s m o r t e m u l l i m o d i s a p u d p l e r o s q u e s c r i p t u m 
e s t ; s e d n o s e u m d e i n p o l i s s i m ù m T h u c y d i d e m a u c t o -

' Feniani dedil. Le concedió la gracia que pedia . 
Magnis muneribus. Grandes mercedes. 

5 Magnesia!. Ciudad del Asia menor . 
6 Qw ci panem prwberet. Que le diese para pan . El t e r -

reno de Magnesia era muy férti l en trigo 

• Lampsacum. Ciudad marítima junto al I lelesponto. y 
abundante en vinos generosos. ' 

« Unde vinum sumeret. Que le diese para vino, 

en p e s c a ' ' ' " ^ ^ m e n o r > abundantísima 

¡ f ^ ^ o n i u m h a b e r e t . Que le diese para el plato. 
Prope oppidum. J u „ l o á Atenas , como consta por I -

berlo enterrado en secreto sus amigos. 

r e m p r o h a m u s , q u i i l l u m ai t Magnesice m o r b o m o r -
t u u m : n e q u e n e g a t f u i s s e f a m a m , v e n e n u m s u a s p o n l e 
s u m p s i s s e , q u u m s e , q u a ; r e g i d e G r a c i ä o p p r i m e n d ä 
p o l l i c i t u s e s s e t , p r a s l a r e p o s s e d e s p e r a r e t . I d c m , 
o s sa e j u s c l a m in A l l i c ä 1 a b a m i c i s s e p u l t a , q u o n i a m 
l e g i b u s n o n c o n c e d e r e t u r 3 , q u ö d p r o d i t i o n i s e s s e t 
d a m n a l u s , m e m o r i a p r o d i d i t . 

I I I . 

ARISTIDES, 

HIJO DE LISIMACO, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Aríslides, llamado el Justo, es desterrado por causa de sus vir-
tudes. ( Año 2 de la olimpíada LXXIV , 483 antes de J . C.) 

A r í s l i d e s , L y s i m a c h i filius, A t h e n i é n s i s , ffiqualis 
f e r e f u i t T h e m i s t o c l i . I t a q u e c u m e o d e p r i n c i p a l i ! 
c o n l e n d i t : n a m q u e o b t r e c t a r u n t i n l e r s e 3 . I n b i s a u -
t e m c o g n i t u m es t q u a n t o a n t e s t a r e t e l o q u e n t i a i n n o -
c e n t e . Q u a m q u a m e n i m a d e o e x c e l l e b a t A r í s l i d e s 

1 In Attica. En el territorio ó cercanías de Atenas 
5 Legibus non concederetur. Las leyes de Atenas p roh i -

bían que el traidor á la patria fuese enterrado en ella 
3 Obtrectarunt Ínter se. Se hicieron mutuamente varias 

acusaciones. 
antestaret eloquentia innocenti,,. Cuanto mas 

podía la elocuencia que la inocencia. 



q u e ta l e ni v i r u m s ib i c o n c i l i a r i , v e n i a m d e d i l ' I l l e 
o r a n e i l l u d t e m p u s l i l l e r i s s e r m o n i q u e P e r s a r u n i d e -
d i l : q u i b u s a d e o e r u d i t o s e s t , u t m u l t ò c o m m o d i ù s 
u i c a t u r a p u d r e g e m v e r b a f e c i s s e , q u à m hi p o t e r a n t 
q u i . n P e r s a l e c r a n i n a t i . I l i c q u u m m u l l a r eg i e s s c t 
pol i c i t a s g r a t i s s i m u r a q u e i l l u d , s i s u i s u l i cons i l i i s 
v e l l e t , i l l u n i G r a c i a m b e l l o o p p r e s s u r u m , m a j m i s 
m u n e r i b u s 2 a b A r t a x e r x e d o n a t u s , in As ian i r e d i i t , 
d o m i c i h u m q u e M a g n e s i « " s ib i c o n s t i t u i t . N a m q u e 
n a n e u r b c m e i r e x d o n a r a t , b i s q u i d e m v e r b i s « q u a ; 
» e . p a n e r a p r a b e r e f » ( e x q u à r e g i o n e q u i n q u a g i n t a 
e . t a l e n t a q u o l a n n i s r e d i b a n t ) ; « L a m p s a c u m = a u t e r a 
» u n d e v i n u r a s u m e r e t « ; » M y u n t e m ' « e x q u a o b s o -

11 h f b e r e t 8 - " H u j u s a d n o s t r a n i m e m o r i a m m o -
n u m e n t a m a n s e r u n t d u o : s e p u l c r u m p r o p e o p p i -
d u r a , in q u o e s t s e p u l l u s ; s t a t u a ; in f o r o Magnes i a ; 
D e c u j u s m o r t e m u l l i m o d i s a p u d p l e r o s q u e s c r i p t u m 
e s t ; s e d n o s e u m d e r n p o l i s s i m ù m T h u c y d i d e m a u c t o -

' Feniani dedil. Le concedió la gracia que pedia . 
Magnis muneribus. Grandes mercedes. 

5 Magnesia!. Ciudad del Asia menor . 
6 Qua ci panem prwberet. Que le diese para pan . El t e r -

reno de Magnesia era muy férti l en trigo 

• Lampsacum. Ciudad marítima junto al I lelesponto. y 
abundante en vinos generosos. ' 

« Unde vinum sumeret. Q» e le diese para vino, 

en p e s c a ' ' ' " ^ ^ m e n o r > abundantísima 

¡ Ex qua opsonium kaberel. Q u e l e diese para el plato. 
' Prope oppidum. J „ „ L O 4 A T E N A S > F _ 

berlo enterrado en secreto sus amigos. 

r e m p r o h a m u s , q u i i l l u m ai t Magnesice m o r b o m o r -
t u u m : n e q u e n e g a t f u i s s e f a m a m , v e n e n u m s u a s p o n l e 
s u m p s i s s e , q u u m s e , q u a ; r e g i d e G r a c i ä o p p r i m e n d ä 
p o l l i c i t u s e s s e t , p r a s l a r e p o s s e d e s p e r a r e t . I d c m , 
o s sa e j u s c l a m in Al t icä* a b a m i c i s s e p u l t a , q u o n i a m 
l e g i b u s n o n c o n c e d e r e t u r 2 , q u ö d p r o d i t i o n i s e s s e t 
d a m n a l u s , m e m o r i a e p r o d i d i t . 

I I I . 

ARISTIDES, 

HIJO DE LISIMACO, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Arístides, llamado el Justo, es desterrado por causa de sus vir-
tudes. ( Año 2 de la olimpíada LXXIV , 483 antes de J . C.) 

A r i s t i d e s , L y s i m a c h i filius, A t h e n i é n s i s , j e q u a l i s 
f e r e f u i t T h e m i s t o c l i . I t a q u e c u m e o d e p r i n c i p a l i ! 
c o n l e n d i t : n a m q u e o b t r e c t a r u n t i n l e r s e U n b i s a u -
t e m c o g n i t u m e s l q u a n t o a n t e s t a r e t e l o q u e n t i a i n n o -
c e n t e . Q u a m q u a m e n i m a d e o e x c e l l e b a t A r i s t i d e s 

1 In Attica. En el territorio ó cercanías de Atenas 
5 Legibus non concederetur. Las leyes de Atenas p roh i -

bían que el traidor á la patria fuese enterrado en ella 
8 Obtrectarunt Ínter se. Se hicieron mutuamente varias 

acusaciones. 
antestaret eloquentia innocenti,,. Cuanto mas 

podía la elocuencia que la inocencia. 



a b s t i n e n t i á l , u t u n u s , p o s t h o m i n u m m e m o r i a m ; 
q u o d q u i d e m n o s a u d i c r i m u s , c o g n o m i n e Justus s i t 
a p p e l l a t u s , t a m e n a T h e m i s t o c l c c o l l a b e f a c t u s 2 , t e s -
t u l á i l i a 3 , exs i l io d e c e r n a n n o r u m " m u l t a t n s e s t . Q u i 
q u i d e m q u u m i n t e l l i g e r e t r e p r i m í c o n c i t a t a m m u l -
t i l u d i n e m n o n p o s s e , c e d e n s q u e a n i m a d v e r t e r e t 
q u e m d a m s c r i b e n t e m u t p a t r i a p e l l e r e l u r , q u a ; s i s s e 
a b e o d i c i t u r , q u a r e i d f a c e r e t , a u t q u i d A r i s l i d e s 
c o m m i s i s s e t , c u r t a n l á pcená d i g n u s d u c e r e t u r ? Cu i 
i l l e r e s p o n d i t s e i g n o r a r e A r i s l i d e m , s e d s ib i non p l a -
c e r e , q u ó d tarn c u p i d o e l a b o r a s s e t u t p r a t e r c e l e r o s 
Justus a p p e l l a r e t u r . H ie d e c e r n a n n o r u m l e g i t i m a n ! 
p c e n a m 5 non p e r t u l i t . N a m , p o s t q u a m X e r x e s in G r a -
c i a m d e s c e n d i t 6 , s e x t o f e r e a n n o q u á m e r a t e x p u l -
s u s , p o p u l i s c i l o 7 in p a t r i a m r e s i i t u t u s e s t . I n l e r f u i t 
a u t e m pugnre n a v a l i a p u d S a l a m i n a , q u a ; f a c t a e s t 
p r i i i s q u á m p c e n á l i b e r a r e t u r . 

' Abstinentiá. En la moderación. 
s Collabefactus. Derr ibado. 
8 Testulá illá. Con aquella sentencia del ostracismo. Véase 

la vida deTeinístocles, cap. 8 , notas. 
" Decern annorum. Unas veces este destierro era por diez 

años, otras veces era perpetuo. 
6 Legitimam pcenam. L a p e n a l e g a l . 
6 In Grceciam descendit. Acometió la Grecia. 
i Populiscito. Por decreto y determinación del pueblo. 

Populiscitum ó plebiscitum es término usado en la re-
pública romana , del cual se vale Nepote para exp l ica r lo 
que pasó en Atenas. Compónese de popuplus, ó de plebs, 
y de scisco, is, ivi, scitum, sciscere, mandar . 

CAPÍTULO I I . 

Arístides llamado á su patria es elegido pretor ó estratega : 
da á los Atenienses el imperio del m a r . (Año I o . de la 
olimpíada LXXV, 480 antes de J . C. ) 

I d e m p rae to r f a i t A l h e n i e n s i u m a p u d P l a t e a s , i n 
p r a l i o q u o M a r d o n i u s 1 f u s u s 2 , b a r b a r o r u m q u e e x e r -
c i t u s i n t e r f e c t u s e s t . Ñ e q u e a l i u d e s t u l l u m l i u j u s 3 

i n r e m i l i t a r i i l l u s t r e f a c t u m , q u a m h u j u s i m p e r i i 
m e m o r i a 4 ; j u s t i t i s e v e r o , e t a ^ q u i t a t i s , e t i n n o c e n t i ® , 
m u l t a ; in p r i m i s , q u ò d e j u s a j q u i t a t e f a c t u m e s t 5 , 
q u u m i n c o m m u n i c l a s s e e s s e t G r a c i a ; s i m u l c u m 
P a u s a n i à , q u o d u c e M a r d o n i u s e r a t f u g a t u s , u t 
s u m m a i m p e r i i m a r i t i m i a L a c e d a s m o n i i s t r a n s f e r r e -
t u r a d A l h c n i e n s e s . N a m q u e , a n t e id t e m p u s , e t 
m a r i e t t e r r à d u c e s e r a n t L a c e d s e m o n i ì ; t u m a u t e m 
e t i n t e m p e r a n t i à P a u s a n i i e , e t j u s t i t i à f a c t u m e s t 
A r i s t i d i s 6 , u t o m n e s f e r e c i v i t a t e s G r e c i a ; ad A t h e -
n i e n s i u m s o c i e t a t e m s e a p p l i c a r e n t , e t a d v e r s ù s 
b a r b a r o s b o s ' d u c e s d e l i g e r e n t s i b i , q u o f a c i l i u s 
r e p e l l e r e n t , s i f o r t è b e l l u m r e n o v a r e c o n a r e n t u r . 

4 Mardonius. Uno de los capitanes del ejército de Je r j e s . 
8 Fusus. Derrotado. 
3 liujus. De Arístides. 
4 Quám hujus imperii memoria. Sino la memoria da 

haber mandado entonces. 
0 In primis, quòd ejus cequilate factum est. Lo p r imero , 

que se debió á su justificación. 

° Tam autem et intemperantià Pausanice, et justitià factum 
est Aristidis. Pero entonces así por la mala conducta de Pau-
sanias, como por el justificado proceder de Arístides sucedió. 

7 Hos. Los A temen «es. 



CAPÍTULO I I I . 

Arístides es tesorero del erario público : muere pobre. (Año 
2 de la olimpíada LXXVIII , 467 antes d e J . C. ) 

Ad c l a s s e s t e d i f i c a n d a s e x e r c i t u s q u e c o m p a r a n d o s , 
q u a n t u m p e c u n i a ; q u a e q u e c i v i t a s d a r e t , A r i s t i d e s 
d e l e c t u s e s t q u i c o n s t i t u e r e t l . E j u s a r b i t r i o 2 q u a -
d r i n g e n a e t s e x a g i n t a t a l e n t a q u o t a n n i s D e l u m 3 s u n t 
c o l l a t a : id e n i m c o m m u n e a e r a r i u m e s s e v o l u e r u n t . 
Q u a : o i n n i s p e c u n i a p o s t e r o t e m p o r e " A t b e n a s t r a n s -
la ta e s t . I l i c q u a f u e r i t a b s t i n e n t i à n u l l u m e s t c e r -
t i u s i n d i c i u m , q u à m q u ò d , q u u m t a n t i s r e b u s 
p r a f u i s s e t , in t a n t a p a u p e r t a t e d e c e s s i t , u t q u i 
e f f e r r e t u r 6 v i x r e l i q u e r i t . Q u o f a c t u m e s t u t filiae 
e j u s p u b l i c è 6 a l e r e n t u r , e t d e c o m m u n i {erar io d o -
t i b u s d a t i s c o l l o c a r e n t u r ' . D e c e s s i t a u t e m f e r e p o s t 
a n n u m q u a r t u m q u à m T h e m i s t o e l e s A l h e n i s e r a t 
e x p u l s u s . 

1 Qui constitueret. Para tasar . 
2 Ejus arbitrio. Por su disposición. 
5 Delum. Isla la mas famosa d e las Cicladas, especial-

mente por el templo de Apolo, en el c u a l , como en erario 
c o m ú n , se depositaban los cauda les , y se daban por seguros 
por el respeto á la rel igion. 

u Postero tempore. Despues , ó con el t iempo. 
s Qui efferretur. Con que ser en te r rado . 
6 Publicè. A expensas del público. 
7 Collocarentur. Tomasen estado. 

IV. 

PAUSANIAS, 

HIJO DE CLEOMBROTO, LACEDE.MONIO. 

CAPÍTULO I . 

Victoria que alcanza contra Mardonio, con la que se l lena de 
orgullo. (Año 2 de-la olimpíada LXXV,479 aníes de J . C.) 

P a u s a n i a s , L a c e d a ; m o n i u s , m a g n u s h o m o , s e d 
v a r i u s in o m n i g e n e r e vi tse f u i t : n a m u t v i r t u t i b u s 
c l u x i t , s ic v i t i i s e s t p b r u t u s * . H u j i i s i l l u s t r i s s i m u m 
e s t p r a s l i um a p u d P l a l œ a s : n a m q u e , illo d u c e , M a r -
d o n i u s , s a t r a p e s r e g i u s , n a t i o n e M e d u s , r e g i s g e n e r , 
in p r i m i s o m n i u m P e r s a r u m e t m a n u f o r t i s e t c o n -
si l i i p l e n a s , c u m d u c e n t i s m i l l i b u s p e d i t u m , q u o s 
v i r i t i m l e g e r a t 2 , e t v i g i n t i m i l l i b u s e q u i t u m , l i a u d 
i t a m a g n à m a n u G r œ c i à f u g a t u s e s t ; e o q u e i p s e d u x R 

c e c i d i t p r œ l i o . Q u à v i c t o r i à e l a t u s , p l u r i m a m i s c e r e 
c c e p i t " , e t m a j o r a c o n c u p i s c e r e . S e d p r i m ú m in e o 
e s t r e p r e h e n s u s . q u ô d e x p r œ d à t r i p o d e m s a u r e u m 

1 Vitiis est obrutus. Se envileció con los vicios. 
2 Quos viritim legerat. Que él mismo üabia escogido 

cada uno de por sí. 
3 Ipse dux. Mardonio. 
6 Plurima miscere cœpit. Empezó á revolverlo todo. 
s Tripodem. T r ípode , ó banco de fres p iés , en que so 

solía sentar la sacerdotisa para dar los oráculos. 



CAPÍTULO I I I . 

Arístides es tesorero del erario público : muere pobre. (Año 
2 de la olimpíada LXXVIII , 467 antes d e J . C. ) 

Ad c l a s s e s í e d i f i c a n d a s e x e r c i t u s q u e c o m p a r a n d o s , 
q u a n t u m p e c u n i a ; q u a e q u e c i v i t a s d a r e t , A r i s t i d e s 
d e l e c t u s e s t q u i c o n s t i t u e r e t 4 . E j u s a r b i t r i o 2 q u a -
d r i n g e n a e t s e x a g i n t a t a l e n t a q u o t a n n i s D e l u m 3 s u n t 
c o l l a t a : id e n i m c o m m u n e a e r a r i u m e s s e v o l u e r u n t . 
Q u a : o i n n i s p e c u n i a p o s t e r o t e m p o r e " A t b e n a s t r a n s -
la ta e s t . H ic q u a f u e r i t a b s t i n e n t i à n u l l u m e s t c e r -
t i u s i n d i c i u m , q u à m q u ò d , q u u m t a n t i s r e b u s 
p r a f u i s s e t , in t a n l à p a u p e r t a t e d e c e s s i t , u t q u i 
e f f e r r e t u r 6 v i x r e l i q u e r i t . Q u o f a c t u m e s t u t f i l i® 
e j u s p u b l i c ó 6 a l e r e n t u r , e t d e c o m m u n i a e r a n o d o -
t i b u s d a t i s c o l l o c a r e n t u r D e c e s s i t a u t e m f e r e p o s t 
a n n u m q u a r t u m q u à m T h e m i s t o c l e s A l h e n i s e r a t 
e x p u l s u s . 

4 Qui constitueret. Para tasar . 
2 Ejus arbitrio. Por su disposición. 
5 Delum. Isla la mas famosa d e las Cicladas, especial-

mente por el templo de Apolo, en el c u a l , como en erario 
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PAUSANIAS, 
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CAPÍTULO I . 

Victoria que alcanza contra Mardonio, con la que se l lena de 
orgullo. (Año 2 de-la olimpíada LXXV,479 aníes de J . C.) 
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in p r i m i s o m n i u m P e r s a r u m e t m a n u f o r t i s e t c o n -
si l i i p í e n u s , c u m d u c e n t i s m i l l i b u s p e d i t u m , q u o s 
v i r i t i m l e g e r a t 2 , e t v i g i n t i m i l l i b u s e q u i t u m , l i a u d 
i t a m a g n à m a n u G r œ c i à f u g a t u s e s t ; e o q u e i p s e d u x R 
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c c e p i t " , e t m a j o r a c o n c u p i s c e r e . S e d p r i m ú m in e o 
e s t r e p r e h e n s u s . q u ô d e x p r œ d à t r i p o d e m s a u r e u m 

4 Vitiis est obrutus. Se envileció con los vicios. 
2 Quos viritim legerat. Que él mismo üabia escogido 

cada uno de por sí. 
5 Ipse dux. Mardonio. 
6 Plurima miscere cœpit. Empezó á revolverlo todo. 
s Tripodem. T r ípode , ó banco de fres p iés , en que so 

solía sentar la sacerdotisa para dar los oráculos. 



D e l p h i s p o s u i s s e t , e p i g r a m m a t e s c r i p t o i n q u o 
e r a t l i s e s e n t e n t i a : S u o D U C T U 2 B A R B A R O S APIÌD 

P L A T E A S E S S E D E L E T O S , E J U S Q U E V I C T O R I A E R G O 3 , A P O L -

L I M D O N D M O E D I S S E . H o s v e r s u s L a c e d ; e m o n i i e x s c u l p -
s e r u n P . n e q u e a l i a d s c r i p s e r u n t q u à m n o m i n a e a r u r n 
e i v i t a t u m q u a r u m a u x i l i o P e r s a e r a n t v i e t i . 

CAPÍTULO II . 

Pausanias toma á Bizancio, y da l ibertad á los prisioneros 
persas , enviándolos al rey Jer jes . (Año 4 de la olimpiada 
i x x v , 477 antes d e J . C . ) 

P o s t i d p r r e l i u m , e u m d e m P a u s a n i a m c u í n c l a s s e 
c o m m u n i C y p r u m 5 a t q i i e I l e l l e s p o n t u m m i s e r i m i , 
u t e x h i s r e g i o n i b u s b a r b a r o r u m p r s e s i d i a d e p e l l e r e t . 
P a r i f e l i c i t a t e in e à r e u s u s 8 , e l a t i ù s s e g e r e r e cocpi t , 
m a j o r e s q u e a p p e t e r e r e s . Nan i q u u i n , B y z a n t i o 7 e x -
p u g n a t o , c e p i s s c t c o m p i ù r e s P e r s a r u i n n o b i l e s , 
a t q u c in Iiis n o n n u l l o s r e g i s p r o p i n q u o s , h o s c i an i 
X e r x i r e m i s i t , s i m u l a n s e x v i n c u l i s p u b l i c i s e f f u -
g i s s e ; e t c u m b i s G o n g y l u m E r e t r i e n s e m 8 , q u i 

' Epigrammate scripto. Habiendo puesto u n a inscripción. 
2 Suo ductu. Bajo su mando . 
3 Ejusque victoria: ergo. Y en memoria de esta Victoria. 
* Exsculpserunt. Rayeron. 
* Cyprum. La isla de Chipre sobre el Mediterráneo. 
6 Pari felicitate in ea re usus. Igualmeute feliz en esta 

'expedición. 
7 Byzantio. Ciudad de T rac i a , l lamada Constantinopla 

desde que la reedificó Constantino el Magno. 
8 Gongylum Eretriensem. Confidente de Pausan ias , y 

natural de Ere t r ia . 

l i t t e r a s r e g i r e d d e r e t , i n q u i b u s lisec f u i s s e s c r i p t a 
T h u c y d i d e s m e m o r i a p r o d i d i t : « P a u s a n i a s , d u x 
» S p a r t ® , q u o s By/ .an t i i c e p e r a t , p o s t q u a m p r o p i n -
» q u o s t u o s c o g n o v i t , t i b i m u n e r i m i s i t ; s e q u e 
» t e c u m aff in i ta t e c o n j u n g i c u p i t 1 . Q u a r e , s i t i b i 
» v i d e t u r , d e s e i í i l i am t u a m n u p t u m . I d s i f e c e r i s , 
» e t S p a r t a m e l c e l e r a m G r a c i a m s u b l u a m p o t e s t a -
i) t e m s e , a d j u v a n t e t e , r e d a c l u r u m p o l l i c e t u r . H i s 
» d e r e b u s si q u i d g e r i v o l u e r i s , c e r t u m 2 h o m i n e m 
» ad e u m m i t t a s f a c e 3 , c u m q u o c o l l o q u a l u r . » R e x , 
to t h o m i n u m s a l u t e , t a m s i b i n e c e s s a r i o r u m , m a g n o -
p e r e g a v i s u s , c o n f e s t i m c u m e p i s l o l á A r l a b a / . u m " 
a d P a u s a n i a m m i l t i t , in q u a e u m c o l l a u d a t , a c p e t i t 
n c c u i r e i p a r c a t a d ea p e r f i c i e n d a q u a ; p o l l i c e t u r : 
s i f e c e r i t , n u l l i u s r e i a s e r e p u l s a m l a tu rum." H u j u s * 
P a u s a n i a s v o l ú n t a t e c o g n i t ä , a l a c r i o r a d r e m g e r e n -
d a m f a c t u s , i n s u s p i c i o n e m e e c i d i t L a c e d a j m o n i o r u m . 
I n q u o f a c t o 0 d o m u t n r e v o c a t u s , a c c u s a t u s c a p i t i s , 
a b s o l v i t u r ; m u l t a t u r l a m e n p e c u n i a . Q u a m o b c a u -
s a m a d c l a s s e i n r e u i i s s u s n o n e s t . 

1 Tecumafßnitate conjungi cupit. Desea emparentar con-
t igo . 

8 Certum. De quien se pueda fiar. 
3 Face. Ya no se usa sino fac. 
" Artabazum. Capitan que liabia sido en el ejército de 

J e r j e s . 
6 Hujus. Del rey de Persia. 
6 In quo fado. Estaudo manejando este negocio, ó mien-

tras t ramaba esto. 



CAPÍTULO I I I . " 

Pausanias adopta las costumbres ext ranjeras : es metido en 
la cárcel. Subleva á los Ilotas. 

r e d i ! " " e t f l f n n ° n T ¡ ? » S ü á S p 0 n t e a d ^ r e í t u o , 
Rita a ; e ( i ' U l á ' S e d d e m e n t ¡ ^ n e , co -
g í t a l a p a t e f e c i t 1 . Non e n i m m o r e s p a t r i o s so l i im sed 
e l i a m c u l l u m v e s t i . u m q u e m u l a v i t . A p p a r a . í i o 
u t e b a t u r v e s t e m e d i c a - s a t e l l i t e s ñ e d i e l S y S i " 

« P u ' f a t u r m o r e P e r s a r u m , . 
s m s " q u a m q u , a d e r a n t p e r p e t i p o s s e n t : a d i t u m 
p e e n t i b u s c o n v e n i e n d i n o n d a b a t ; s u p e r b é r e s p o n -
d e b a t e t c r u d e l i t e r i m p e r a b a t . . S p a r t a m • r ed i r é ' n o -
l e b a t C o l o n a s G , q u , l o c u s in a g r o T r o a d e e s l 7 , se 
c o n t u l e r a l ; , b . c o n s i l i a q n u m p a t r i a , t U I 1 1 s i b i in -
m i c a c a p i e b a t . I d p o s t q u a m L a c e d a m o n ü r e s c i e r u n t , 
l e g a t o s a d e u m c u m s c y t a l á 8 m i s e r u n t , in q u á , m o r e 

' Non callidd, sed dementi ratione, cogítala patefecit. No 
usando de r e s e r v a , sino con una especie de l o c u r a . empezó 
a descubrir sus designios. 

9 Veste medial. Se vistió el t ra je de Medo, ó á la Persiana 
l Sal«"ites medi et cegijptii. Alabarderos medos y egipcios. 
4 Luxuriosiüs. Mas ostentosamente. 
' Spartam. Esparta , capital de la Lacedemonia. 
0 Cotonas. Lugar así l l amado , desde que allí se fuudó 

una colonia. 

' In agro Troade. País del Asia menor , no muy distante 
del Ilelesponto. 

3 C , í , i l s c , J , a k l C o n *a carta de oficio, mandándole que 
volviese. Así se l lamaba la carta con que en nombre do 
la república se mandaba á los Lacedemonios ausentes que 

i l l o r u m , e r a t s c r i p t u m : « n i s i d o m u m r e v e r t e r e l u r , 
» s e c a p i t i s e u m d a m n a l u r o s . » Hoc n u n t i o c o m m o -
l u s , s p e r a n s se e l i am t u m p e c u n i a e l p o l e n t i à i n s l a n s 
p e r i c u l u m p o s s e d e p e l l e r e , d o m u m r e d i i t . H u c u t 
v e n i t , a b e p l i o r i s * in v i n c u l a p u b l i c a c o n j e c t u s e s t : 
l i c e t e n i m l e g i b u s e o r u m c a i vis e p h o r o h o c t a c e r e 
r e g i 2 . H i n c l a m e n se e x p e d i y i l : ñ e q u e e ò m a g i s c a -
r e b a t s u s p i c i o n e ; n a m o p i n i o m a n e b a t e u m c u m 
r e g e 3 b a b e r o s o c i e t a t e m . E s t g e n u s q u o d d a m h o m i -
n u m , q u o d Helóles4 v o c a t u r , q u o r u m m a g n a m u l t i -
t u d o a g r o s L a c e d a s m o n i o r u m c o l i t , s e r v o r u m q u e 
m u ñ e r e f u n g i t u r . H o s q u o q u e s o l l i c i t a r e s p e l i b e r -
t a l i s e x i s t i m a b a t u r . S e d , q u ò d h a r u m r e r u m n u l l u m 
e r a l a p e r t u m c r i m e n q u o a r g u i p o s s e t , n o n p u l a b a n t 
d e ta l i l a m q u e c la ro v i r o s u s p i c i o n i b u s o p o r t e r e 
j u d i c a r i , s e d e x s p e c l a n d u m , d u m s e i p s a r e s a p e -
r i r e t . 

volviesen á la patria. Algunos son de parecer que estas 
cartas iban escritas en cierta c i f r a , que ellos en tendían . 

1 Ab eplioris. Magistrados, cuya principal incumbencia 
era velar sobre aquellos que en la república daban señas do 
aspirar á l a soberanía. 

2 Regi. Al que se trata como rey . 
3 Cum rege. Con el rey d e Persia. 

H e l o l e s - Llamábanse así del país de Helos, si tuado 
h a c a la mar ina . Su condicion e ra , al pa rece r , media 
en t re los libres y los esclavos. Servían para el cultivo de la 
t ierra. 



3 8 CORNELII KEPOI1S 

CAPÍTULO IV. 

Pausanias escribe à Artabazo : su carta es entregada á los 
¿foros. Estratagema de que estos magistrados se valen 
pa ra hacerle confesar su crimen en el templo de Neptuuo 
en Ténaro . 

I n t e r i n i A r g i l i u s q u i d a m , a d o l e s c e n t e u s , q u u m 
e p i s t o l a m a P a u s a n i à a d A r t a b a z u m a c c e p i s s e t , e i q u e 
i n s u s p i c i o n e m v e n i s s e t a l i q u i d in c à d e s e e s s e 
s c r i p t u m , q u ò d n e m o e o r u m r e d i i s s e t , q u i s u p e r 
t a l i c a u s a e ò d e m m i s s i e r a n t , v i n c u l a e p i s t o l a ; l a x a -
v i t , s i g n o q u e d e t r a c t o 1 , c o g n o v i t , s i p e r t u l i s s e t , 
s i b i e s s e p e r e u n d u m . E r a n t in e à d e m e p i s t o l à q u a ; 
a d e a p e r t i n e b a n t , q u a ; i n t e r r e g e m P a u s a n i a m q u e 
c o n v c n e r a n t . H a s i l le l i t t c r a s e p b o r i s t r a d i d i t . Non 
e s t p r e t è r e u n d a g r a v i t a s L a c e d a n n o n i o r u m h o c loco : 
n a m n e b u j u s q u i d e m i n d i c i o i m p u l s i s u n t , u t P a u -
s a n i a m c o m p r e b e n d e r e n t ; n e q u e p r i ù s v i m a d l i i -
b e n d a m p u t a v e r u n t , q u à m se i p s e i n d i c a s s e t . I t a q u e 
b u i e i n d i c i 2 , q u i d fieri v e l l e n t , p r e c e d e r l i n t . F a n u m 
N e p t u n i e s t T a m a r i 3 , q u o d v i o l a r i n e f a s p u t a n t 
G r e c i . Eò i l le i n d e x c o n f u g i t ; in a r à c o n s e d i t . I t ane 
j u x t a , l o c u m u f e c e r u n t s u b t e r r à , ex q u o p o s s e t a u - j 
d i r i , s i q u i s q u i d l o q u e r e t u r c u m A r g i l i o ; b u e ex 

* Vincula epistola laxavit, signoque detracto. Además 
del sello que ponian , solian antiguamente atar las cartas 
con una especie de cinta. Algunos dicen que era de lino. 

2 Iluic indici. A Argilio, que dió el aviso. 
s Tamari. Promontorio del Helesponto en la Caonia. 
11 Locum. Un hoyo. 

e p l i o r i s q u i d a m d e s c e n d e r u n t . P a u s a n i a s , u t a u d i v i t 
A r g i l i u m c o n f u g i s s e in a r a r a , p e r t u r b a t u s e ò v e n i t : 
q u e m q u u m s u p p l i c e m d e i 1 v i d e r e t in a r à s e d e n t e r a , 
q u a s r i t , c a u s a ; q u i d s i l t a m r e p e n t i n o Consi l io . H'ft íc 
i l l e q u i d ex l i t t e r i s c o m p e r i s s e t a p e r i t . Modo m a g i s 
P a u s a n i a s p e r t u r b a t u s , o r a r e coep i t n e e n u n t i a r e t 2 , 
n e c s e , m e r i t u m d e i l io o p t i m è , p r o d e r e t . Q u ò d s i 
c a r a v e n i a m s ib i d e d i s s e l 3 , t a n t i s q u e i r a p l i c a t u r a 
r e b u s s u b l e v a s s e t , m a g n o e i p r e m i o f u t u r u m . 

CAPÍTULO V. 

Pausanias se refugia en un templo consagrado á Minerva. 
Tapian los éforos la p u e r t a , y muere de hambre . 

H i s r e b u s cp l io r i c o g n i t i s s a t i u s p u t a v e r u n t i n 
u r b e e u m c o m p r e h e n d i . Q u o q u u m e s s e n t p r o f e r i i , 
e t P a u s a n i a s , p l a c a t o A r g i l i o , u t p u t a b a t , L a c c d a ; -
m o n e m r e v e r t e r e t u r " , in i t i n e r e , q u u m j a m in c o 
c s s e t u t c o m p r e h e n d e r e t u r , e x v u l t u c u j u s d a m 
c p l i o r i , q u i e u m a d m o n e r i c u p i e b a t , i n s i d i a s s i b i 

1 Supplicem dei. Clamando al dios Neptuno. 
2 Ne enuntiaret. Que no descubriese nada. 
3 Quòd si eam veniam sibi dedisset. Que si le hacia esta 

merced. 
4 Quo quum essent profecti, et Pausanias, placalo Ar-

gilio, ut putabat, Lacedccmonem reverteretur. Adonde h a -
biendo partido ellos, y volviendo el mismo Pausanias despues 
de h a b e r , como c re ia , aquietado á Argilio. Este lugar ha 
parecido obscuro , porque algunas ediciones omiten la con-
junción et an tes de P a u s a n i a s ; pero poniéndola, cesa la 
obscuridad. 



fien m t e l l e x i t . I l a q u e , p a u c i s a n t e g r a d i b u s ' , q u à i n I 
q u i s e q u e b a n t u r , in ¡ e d e r a Mine rva ; , q u a ; Chakiwcus* 
v o c a t u r , c o n f a g l i . H i n c n e e x i r e p o s s e t , s t a t i n i ep l io r i 
v a l v a s e j u s a ;d is o b s t r u x e r u n t , l e c l u m q u e s u n t d e -
m o l i t i , q u o f a c i l i ù s s u b d io i n t e r i r e t . D i c i t u r co 
t e m p o r e m a t r e m P a u s a n t e v i x i s s e , e a m q u e , j a m 
m a g n o n a t u , p o s t q u a m d e s c e l e r e fiiii c o m p e r i t in 
p r i m i s - , a d f i l i u m c l a u d e n d u m , l a p i d e m a d in t ro i t ' um 
aedis a t t u t i s s e . S ic P a u s a n t e s m a g n a n i b e l l i g l o r i a r a 
t u r p i m o r t e " m a c u l a v i ! . Mie q u u m s e m i a n i m i s d e 
t e m p i o e l a t u s e s s e l , c o n f e s l i m a n i m a m e f f l av i t . C u j u s 
m o r l u i c o r p u s q u u m e ò d e m n o n n u l l i d i c e r e n t i n f e r r i 
o p o r t e r e , q u o hi q u i a d s u p p l i c i u m e s s e n t d a t i d i s -
p l i c u i t p l u r i b u s ; e t p r o c u l a b e o loco i n f o d e r u n t , 
q u o e r a t m o r l u u s . I n d e p o s t e r i u s d e i d e l p h i c i 6 r e s -
p o n s o e r u t u s , a t q u e e o d e m loco s e p u l t u s , u b i v i t a m 
p o s u e r a t . 

' Paucis ante gradibus. Pocos pasos antes. 
s Chalcicccus. De m e t a l . Llámase así de una voz griega 

que quiere decir casa d e metal. Algunos son de parecer 
que todo el templo era d e metal ; pero mas creible es quo 
las paredes por dentro tuvieran planchas de bronce. 

3 In pr imis . Fué una d e las primeras personas. 
4 Turpi morte. Con u n a muer te vergonzosa. 
5 Inferri oportere, quo hi qui ad supplicium essent dati. 

Que se había de en te r ra r en donde se enterraban los a jus-
ticiados. 

6 Dei delphici. De Apolo Dèlfico. Dícese que en el misma 
l u g a r , para aplacar á Apolo , levantaron los L a c e d e m o n i 
dos estatuas á Pausanias. 

V . 

CIMON, 

HIJO DE MILCÍADES, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Cimon, detenido en la cárcel por causa de su padre , es puesto 
en libertad por la generosidad de su muje r . 

C i m o n , Mi l t i ad i s f i l i a s , A t h e n i e n s i s , d u r o a d m o -
d u m in i t io u s u s e s t a d o l e s c e n t e 1 . N a m , q u u m p a t e r 
e j u s l i l em s e s t i m a t a m 3 p o p u l o s o l v e r e n o n p o t u i s s e t , 
o b e a m q u e c a u s a m i n v i n c u l i s p u b l i c i s d e c e s s i s s e t , 
C i m o n e á d e m c u s t o d i a l e n e b a t u r , ñ e q u e I e g i b u s 
A l h e n i e n s i u m e m i l t i p o t e r a t , n i s i p e c u n i a m , q u á 
p a t e r m u l t a ! u s e r a t , s o l v i s s e t . I l a b e b a t a u t e m i n 
m a t r i m o n i o s o r o r e m g e r m a n a m s u a m , n o m i n e E l p i -
n i c e n i n o n m a g i s a m o r e q u á m m o r e d u c l u s : n a m 
A l h e n i e n s i b u s l ice t e o d e m p a t r e n a t a s u x o r e s d u c e r e . 
H u j u s c o n j u g i i c u p i d u s Cal l ias q u í d a m , n o n t a ra 
g e n e r o s u s 3 q u á m p e c u n i o s u s , q u i m a g n a s p e c u n i a s 
e x m e l a l l i s 4 f e c e r a t , e g i t c u m C i m o n e u t e a m s i b i 
u x o r e m d a r e t : id si i m p e l r a s s e t , s e p r o i l l o p e c u n i a m 

1 Duro admodum initio usus est adolcscentice. Exper i -
mentó fuertes trabajos en los primeros años de su juventud . 

8 Litan wstimatam. Véase la vida de Milcíades, cap. 7 . 
1 Non tam generosus. No tan noble, 
4 Ex metallis. De las minas. 



fien i n t e l l ex i t . I l a q a e , p a u c i s a n t e g r a d i b u s ' , q u à m ' 
q u i s e q u e b a n t u r , in « i d e m M i n e r v a , q u a Chalcicecus* 
v o c a t u r , c o n f u g i t . I t i n e n e e x i r e p o s s e t , s t a t i n i ep l io r i 
v a l v a s e j u s a ;d is o b s t r i i x e r u n t , t e c t u m q u e s u n t d e -
m o l i t i , q u o f a c i l i ù s s u b d io i n t e r i r e t . D i c i t u r eo 
t e m p o r e m a t r e m P a u s a n t e v i x i s s e , e a m q u e , j a m 
m a g n o n a t u , p o s t q u a m d e s e d e r e fìl l i e o m p e r i t in 
p r i m i s - , a d f i l i u i n c l a u d e n d u m , l a p i d e m a d i n t r o i t i m i 
j e d i s a t t u l i s s e . S ic P a u s a n i a s m a g n a n i b e l l i g l o r i a r a 
t u r p i m o r t e " m a c u l a v i t . I l i c q u u m s e m i a n i m i s d e 
t e m p i o e l a t u s e s s e t , c o n f e s t i m a n i m a m e f f l av i t . C u j u s 
m o r t u i c o r p u s q u u m e ò d e i n n o n n u l l i d i c e r e n t i n f e r r i 
o p o r t e r e , q u o hi q u i a d s u p p l i c i u m e s s e n t d a t i d i s -
p l i c u i t p l a r i b u s ; e t p r o c u l a b e o loco i n f o d e r u n t , 
q u o e r a t m o r t u u s . I n d e p o s t e r i u s d e i de lph i c i 1 1 r e s -
p o n s o e r u t u s , a t q u e e o d e m loco s e p u l t u s , u b i v i t a m 
p o s u e r a t . 

' Paucis ante (jradibus. Pocos pasos antes. 
s Chalcicccus. De m e t a l . Llámase así de una voz griega 

que quiere decir casa d e metal. Algunos son de parecer 
que todo el templo era d e metal ; pero mas creible es quo 
las paredes por dentro tuvieran planchas de bronce. 

3 In pr imis . Fué una d e las pr imeras personas. 
4 Turpi morte. Con u n a muer te vergonzosa. 
5 Inferri oportere, quo hi qui ad supplicium essent dati. 

Que se había de en te r ra r en donde se enterraban los a jus-
ticiados. 

6 Dei delphici. De Apolo Dèlfico. Dícese que en el misma 
l u g a r , para aplacar á Apolo , levantaron los L a c e d e m o n i 
dos estatuas á Pausanias. 

V . 

CIMON, 

HIJO DE MILCÍADES, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Cimon, detenido en la cárcel por causa de su padre , es puesto 
en libertad por la generosidad de su muje r . 

C i m o n , Mi l t i ad i s filias, A t h e n i e n s i s , d u r o a d m o -
d u m in i t io u s u s e s t a d o l e s c c n t i a e 1 . Nára , q u u m p a t e r 
e j u s l i t em s e s t i m a t a m 3 p o p u l o s o l v e r e n o n p o t u i s s e t , 
o b e a m q u e c a u s a m i n v i n c u l i s p u b l i c i s d e c e s s i s s e t , 
C i m o n e á d e m c u s t o d i a t e n e b a t u r , ñ e q u e I e g i b u s 
A t h e n i e n s i u m e m i t t i p o t e r a t , n i s i p e c u n i a m , q u á 
p a t e r m u l t a ! u s e r a t , s o l v i s s e t . I l a b e b a t a u t e m i n 
m a t r i m o n i o s o r o r e m g e r m a n a m s u a m , n o m i n e E l p i -
n i c e n i n o n m a g i s a m o r c q u á m m o r e d u c t u s : n a m 
A t h e n i e n s i b u s l ice t e o d e m p a t r e n a t a s u x o r e s d u c e r e . 
I l u j u s c o n j u g i i c u p i d u s Cal l ias q u í d a m , n o n t a m 
g e n e r o s u s 3 q u á m p e c u n i o s u s , q u i m a g n a s p e c u n i a s 
e x m e l a l l i s 4 f e c e r a t , e g i t c u m C i m o n e u t e a m s i b i 
u x o r e m d a r e t : id si i m p e t r a s s e t , s e p r o i l l o p e c u n i a m 

1 Duro admodum inilio usus est adolcscentice. Exper i -
mentó fuertes trabajos en los primeros años de su juventud . 

8 Litem (estimatam. Véase la vida de Milcíades, cap. 7 . 
1 Non tam generosus. No tan noble, 
4 Ex metallis. De las minas. 



s o l u t u r u m . I s q u u m t a l e m c o n d i t i o n e m a s p e r n a r e t u r » 
E l p i n i c e n e g a v i t s e p a s s u r a m 1 Mi l t i ad i s p r o g e n i e m 
i n v i n c u l i s p u b l i c i s i n t e r i r e , q u o n i a m p r o h i b e r e 
p o s s e i 2 ; s e q u e Callise n u p t u r a m , s i e a , q u a ; p o l l i c e -
r e t u r , p r a s l i t i s s e t . 

CAPÍTULO I I . 

Hazañas de Cimon junto al rio Estr imon, á Anf ípo l i s , á 
Micale y á las islas que se habían sublevado. 

T a l i m o d o c u s t o d i a l i b e r a t u s C i m o n , c e l e r i t e r a d 
p r i n c i p a l u m p e r v e n i t 3 . I l a b e b a t e n i m s a t i s e l o q u e n -
l i a ; , s u m m a m l i b e r a l i t a t e m , m a g u a m p r u d e n l i a m 
q u u m j u r i s c i v i l i s , t u m r e í m i l i t a r i s , q u ö d c u m 
p a i r e a p u e r o in e x e r c i t i b u s f u e r a t v e r s a t u s . I t a q u e 
h i c e t p o p u l u m u r b a n u m 3 i n s u á t e n u i t p o t e s t a t e , 
e t a p u d e x e r c i l u m p l u r i m ü m v a l u i t a u c t o r i t a t e . P r i -
m ú m , i m p e r a t o r a p u d ( l u m e n S t r y m o n a 7 m a g n a s 
c o p i a s T h r a c u m f u g a v i t ; o p p i d u m A m p h i p o l i n c o n s -
t i t u i t 8 , e ó q u e d e c c m m i l l i a A t h e n i e n s i u m i n c o l o -

1 Negavit se passuram. Dijo que no sufr i r ía . 
s Quoniam prohibere posset. Ya que lo podia impedi r . 
3 Ad principatum pervenit. Llegó á ser el principal de 

los c iudadanos . 

" Prudenliam. Pericia. 
5 Populum urbanum. El pueblo que habitaba dentro de 

la c iudad . 
6 Imperator. Jefe. 
7 Strymona. Rio que divide la Tracia de la ant igua 51a-

cedonia , y desemboca en el mar Egeo. 
8 Amphipolin constituit. Reedificó á Anfípolis, ciudad 

en la Tracia . 

n i a m m i s i l . I d e m i t e r u m a p u d M y c a l e n 4 C y p r i o r u m 
e l P h c e n i c u m d u c e n t a r u m n a v i u m c l a s s e m d e v i c l a m 
c e p i t ; e o d e m q u e d i e p a r i f o r t u n à in t e r r à u s u s e s t : 
n a m q u e , h o s t i u m n a v i b u s c a p t i s , s t a t in i e x c l a s s e 
c o p i a s s u a s e d u x i t 2 , b a r b a r o r u m u n o c o n c u r s u 3 

m a x i m a m v i m p r o s t r a v i t . Q u à v i c t o r i à , m a g n à p r a s d à 
p o t i t u s , q u u m d o m i m i r e v e r t e r e t u r , q u ò d j a m n o n -
n u l l i e i n s u l a ; p r o p t e r a c e r b i t a t e m i m p e r i i " d e f e c e -
r a n t , b e n e a n í m a l a s s c o n f i r m a v i t , a l i é n a l a s a d o l i -
c i u m r e d i r e c o e g i t . S c y r u m c , q u a m e o t e m p o r e 
D o l o p e s 7 i n c o l e b a n t , q u ò d c o n t u m a c i ù s s e g e s s e r a n t , 
v a c u e f e c i t 8 , s e s s o r e s v e t e r e s 0 u r b e i n s u l à q u e e j e -
c i t , a g r o s c i v i b u s d iv i s i t . T b a s i o s 4 0 , o p u l e n l i à f r e t o s , 
s u o a d v e n t u f r e g i l . I i i s ex m a n u b i i s 4 4 A t h e n a r u m 
a r x , q u à a d m e r i d i e m v e r g i t , e s t o r n a l a . 

4 Mycalen. Monte de la Car i a , y según otros una ciudad 
en la misma provincia. 

2 Eduxit. Hizo desembarcar. 
3 Uno concursu.Con solo un choque. 
" Imperii. De la dominación de los Lacedemonios. 
6 Bene animatas. Ríen afectas. 
6 Scyrum. Isla del mar Egeo. 
7 Dolopes. Pueblos venidos de Tesalia. 
8 Vacuefecit. IIÍzo que evacuasen la isla. 
9 Sessores veteres. Los antiguos habitantes. 
40 Thasios. Los isleños d e Taso , isla vecina á la Tracia. 
11 Iiis ex manubiis. De los despojos que cogió en estas islas-



CAPÍTULO I I I . 

Cimon es desterrado por el ostracismo; pe ro , llamado á su 
p a t r i a , restablece la paz en t re los Lacedemonios y ¡os 
Atenienses, y muere en Cicio. (Año 4 d é l a olimpiada 
i x x x u , 449 antes de J . C . ) 

Q u i b u s r e b u s q u u m u n u s in c i v i t a t e m á x i m e flore-
r e t 1 , i n c i d i t in e a m d e m i n v i d i a m q u a m p a t e r s u u s 
c e l e r i q u e A t h e n i e n s i u m p r i n c i p e s . N a m t e s t a r u m 
s u f f r a g i i s , q u o d iIIi oslracismum v o c a n t , d e c e r n 
a n n o r u m e x s i l i o m u l l a t u s e s t . C u j u s f ac t i c e l e r i ú s 

¡ A t l i e n i e n s e s , q u á m i p s u m , p c e n i l u i t . N a m , q u u m 
i l l e f o r t i a n i m o inv id i se i n g r a t o r u m c i v i u r n c e s s i s s c t , 
b e l l u m q u e L a c e d a e m o n i i A t h e n i e n s i b u s i n d i x i s s e n t , 
c o n f e s l i m n o t a ; e j u s v i r t u t i s d e s i d e r i u m c o n s e c u t u m 
e s t 9 . I t a q u e , p o s t a n n u m q u i n l u m q u á m e x p u l s u s 
e r a t , in p a t r i a m r e v o c a t u s e s t . l i l e , q u ó d b o s p i t i o 
L a c e d a n n o n i o r u m u l e b a l u r 5 , s a t i u s ex i s t í m a n s c o n -
t e n d e r e L a c e d a j m o n e m , s u a s p o n t e e s t p r o f e c t u s , 
p a c e m q u e i n t e r d u a s p o t e n t í s i m a s c i v i t a t e s c o n c i -
l i a v i t " . P o s t ñ e q u e ¡ta m u l t o , C y p r u m c u m d u c e n t i s 
n a v i b u s i m p e r a t o r m i s s u s , q u u m e j u s m a j o r c m p a r -
t e m i n s u l a ; d e v i c i s s e t , i n m o r b u m i m p l i c i t u s , i n 
u p p i d o C i l i o 5 e s t m o r t u u s . 

1 Máxime floreret. Siendo el que mas sobresalía. 
3 iYota ejus virlutis desiderium consecutum est. Se e x -

per imentó la falta que les hacia su acreditado valor . 
3 Ilospitio Laccdoimoniorum utebatur. Estando , en 

fuerza del derecho de hospi ta l idad, re t i rado en terri torio 
de los Lacedemonios. 

" Conciliavit. Ajustó. 
* Cilio. Ciudad de Chipre . 

CAPÍTULO IV. 

Grande liberalidad de Cimoii. 

I l u n c A t h e n i e n s e s , n o n s o l u m in b e l l o , s e d in 
p a c e d i u d e s i d e r a v e r u n l 1 . F u i t e n i i n t a n t á l i b e r a l i -
t a i e , q u u m c o m p l u r i b u s loc i s p r a d i a l i o r t o s q u e b a -
b e r e t , u t n u n q u a m i n e i s c u s l o d e m i m p o s u e r i t 
f r u c t u s s e r v a n d i g r a t i à , n e q u i s i m p e d i r c t u r q u o -
m i n u s e j u s r e b u s , q u i b u s q u i s q u e v e l l e t , f r u e r e t u r . 
S e m p e r e u m p e d i s e q u i 2 c u m n u m m i s s u n t s e c u t i , 
u t , s i q u i s o p i s e j u s i n d i g e r e t , h a b e r e t q u o d s l a t i m 
d a r e t , n e d i f f e r e n d o v i d e r e l u r n e g a r e . S a ; p e , q u u m 
a l i q u e m o l f e n s u m f o r t u n a v i d e r e t m i n u s b e n e v e s l i ^ 
t u r n , su il in a m i c u l u i n 0 d e d i t . Q u o l i d i e s i c ccena e i 
c o q u e b a t u r ' 1 , u t , q u o s i n v o c a t o s 5 v i d i s s e t in f o r o , 
o m n e s d e v o c a r c t ; q u o d f a c e r e n u l l u m d i e m p r a t e r -
m i l t e b a t . Nu l l i fides e j u s , n u l l i o p e r a , n u l l i r e s f a -
m i l i a r i s c d e f u i t . M u l t o s l o c u p l e t a v i t ; c o m p l u r e s 
p a u p e r e s m o r t u o s , q u i u n d e e f f e r r c n t u r n o n r e l i -
q u i s s e n t , s u o s u m p t u e x l u l i t . S ic s e g e r e n d o , m i -
n i m è e s t m i r a n d u m s i e t v i t a e j u s f u i t s e c u r a , e t 
m o r s a c e r b a ' . 

1 Desideraverunt. Le echaron menos. 
2 Pedisequi. Criados que le acompañaban. Ahora se l la -

man lacayos. 
3 Amiculum. Corresponde ahora á capa, ó casaca. 
4 Ccena ei coquebatur. Se disponía su mesa. 
s Invocatos. Que nadie hubiese convidado. 
6 Res familiaris. Cuanto tenia en casa. 
7 Acerba. Sentida. 



V I . 

LISANDRO, 

HIJO DE ARISTÓCLITO, LACEDEMONIO. 

CAPÍTULO I. 

Lisandro t e rmina la guerra del Peloponeso : establece decén-
viros en las ciudades sometidas. (Año 4 d é l a olimpíada 
x e n i , 405 antes de J . C . ) 

L y s a n d e r , L a c e d a m o n i u s , m a g n a i n r e l i q u i t s u i 
f a m a n i , raagìs f e l i c i t a l e q u à m v i r t u t e p a r t a m . A t h e -
n í e n s e s e n i m , in P e l o p o n n e s i o s s e x t o e t v i c é s i m o 
a n n o b e l l u m g e r e n t e s , c o n f e c i s s e 1 a p p a r e t : i d q u a 
r a t i o n e c o n s e c u t u s s i l , l a t e t . Non e n i m v i r l u t e s u i 
e x e r c i l ù s , s e d i m m o d e s t i a 2 f a c t u m e s t a d v e r s a r i o -
r u m ; q u i , q u ò d d i c t o a u d i e n t e s i m p e r a t o r i b u s s u i s 
n o n e r a n t 5 , d i s p a i a t i in a g r i s " , r e l i c t i s n a v i b u s , i n 
I i o s l i u in v e n e r u n t p o t e s t a t e m . Q u o f a c t o , A t h e n i e n s c s 
s e L a c e d a m o n i i s d e d í d e r u n t . H a c v i c t o r i a L y s a n d e r 
e l a t u s , q u u m a n t e a s e m p c r f a c t i o s u s 3 a u d a x q u e 

1 Conferisse. Que acabó de r end i r . 
2 Immodestiel. Falta de disciplina mil i tar . 
3 Dicto audientes imperatoribus suis non erant. No obe-

decían á sus generales. 

" Dispalati in agris. Dispersos por los campos. 
8 Factiosus. Par t idar io ó amigo de facciones. 

f u i s s e t , s ic s i b i i n d u i s i t 1 , u t e j u s o p e r a in m a x i m u m 
o d i u m G r a c i a ; L a c e d a m o n i i p e r v e n e r i n t . N a m , q u u m 
h a u e c a u s a m L a c e d a m o n i i d i c t i t a s s e n t s i b i e s s e b e l l i , 
u t A t l i e n i e n s i u m i m p o t e n t e m d o m i n a t i o n e m 2 r e f r i n -
g e r c n t , p o s t q u a m a p u d / E g o s 3 flumen L y s a n d e r 
c l a s s i s b o s t i u m e s t p o t i t u s , n i h i l a l i u d m o l i t u s e s t 
q u à m u t o m n e s c i v i t a t e s i n s u a t e n e r e t p o t e s t a t e , 
q u u m id s e L a c e d œ m o n i o r u m c a u s a " f a c e r e s i m u -
l a r c i . N a m q u e , u n d i q u e q u i A t l i e n i e n s i u m r e b u s 
s t u d u i s s e n t e j e c t i s , d e c e r n e l e g e r a t i n u n a q u â q u e 
c i v i t a t e , q u i b u s s u m m u m i m p e r i u m p o t e s t a t e m q u e 
o m n i u m r e r u m c o m m i t t e r e t . H o r u m in n u m e r u m 
n e m o a d m i t t e b a t u r , n i s i q u i a u t e j u s h o s p i l i o c o n t i -
n e r e t u r s , a u t s e i l i i u s f o r e p r o p r i u m f i d e c o n f i r m a r e t " . 

CAPÍTULO II . 

Lisandro perfido y cruel contra los habitantes de Tasos. 

I t a d e c e m v i r a l i p o t e s t a t e 7 - in o m n i b u s u r b i b u s 
c o n s t i t u t à , i p s i u s n u t u o m n i a g e r e b a n t u r : c u j u s d e 

' Sic sibi induisit. Soltó el f reno de tal manera á sus 
pasiones. 

2 Impotentem dominationem. La dominación desenfrenada. 
3 Algos. Rio del Quersoneso de Tracia. 
" Causd. En nombre . 
8 Ejus hospitio contineretur. Que tuviese con él corres-

pondencia de hospitalidad. 
6 Aut se illius fore proprium fule conprmaret. O le jurasse 

que estaría en todo á su disposición. 
7 Decemvirali potestate. El gobierno de diez cabezas, ó 

el decemvirato, que habia establecido Lisandro. 



c r u d e l i t a t e a c p e r f i d i à , s a t i s e s t u n a r a r e m , e x e m p l i 
g r a l i à , p r o f e r r e , n e , d e e o d e m p l u r a e n u m e r a n d o , 
d e f a l i g e m u s l e c t o r e s . V i c t o r ex Asia q u u m r e v e r t e -
r e t u r , T h a s u m q u e 4 d i v c r t i s s e t , q u ò d e a c iv i t as 
prfè 'Cipuà fide f u e r a t e r g a A t h e n i e n s e s , p r o i n d e ac s i 
i i d e m i i r m i s s i m i s o l e r e n t e s s e a m i c i , q u i c o n s t a n t e s 
f u i s s e n t i n i m i c i , e a m p e r v e r t e r e 2 c o n c u p i v i . Vid i t 
a u t e m , n i s i i n e o o c c u l t a s s e ! v o l u n t a t e m , f u t u -
r u i n u t T h a s i i d i l a b e r e n t u r , c o n s u l e r e n t q u e r e b u s 
$ u i s 3 ***. 

CAPÍTULO I I I . 

Lisandro procura abolir la dignidad real en Lacedemonia, 
y corromper los oráculos. Muere en un combate contra los 
Tebanos. (Año 2 d e la olimpiada x c i v , 405 antesde J . C . ) 

*** H i d c c e m v i r a l e m p o t e s t a t e m a b ilio c o n s t i t u t a m 
s u s t u l e r u n t . Q u o do lor .e i n c e n s u s , i n i i t Consil ia r e g e s 
L a c e d a u n o n i o r u m t o l l e r e ; s e d s e n t i e b a t id s e s i n è 
o p e d e o r u m t a c e r e n o n p o s s e , q u ò d L a c e d a m i o n i i 
o m n i a a d o r a c u l a r e f e r r e c o n s u e v e r a n t " . P r i m ù m 

4 Thasum. Véase l a vida de Cimon, cap. 2. 
9 Eam pervertere. Ganar l a para s í , ó hacer que se vol-

viese al partido cont rar io á los Atenienses. Otros sienten 
que pervertere significa d e s t r u i r , derr ibar . Y en realidad 
hay no pocas señas d e que Lisandro quiso asolar la ciudad 
de Tasos. 

3 Consulerentque rebus suis. Aqui queda el sentido im-
perfecto , por haberse perdido parte del original de Nepote. 

" Omnia ad oracula referre consueverant. Solian en todo 
r ecu r r i r á los oráculos. 

Dc lp l ios c o r r u m p e r e 1 e s t c o n a t u s . Q u u m i d n o n p o -
t u i s s e t , D o d o n a m 2 a d o r t u s e s t . H i n c q u o q u è r e p u l -
s u s , d ix i t s e vo t a s u s c e p i s s e q u » J o v i A m m o n i 5 

s o l v e r e i , e x i s t i m a n s s e A f r o s f a c i l i í i s c o r r u p t u r u m . 
H a c s p e q u u m p r o f e c t u s e s s e t in A f r i c a n i , m u l t ù m 
c u m a n t i s t i l e s J o v i s f e f e l l e r u n t . N a m n o n s o l ù m 
c o r r u m p i n o n p o t u e r u n t , s e d e t i a m l e g a t o s Lacedap -
m o n a m i s e r u n t , q u i L y s a n d r u m a c c u s a r e n t , q u o d 
s a c e r d o t e s f a n i c o r r u m p e r e c o n a t u s e s s e t . A c c u s a t u s 
h o c c r i m i n e , j u d i c u m q u e a b s o l u t a s s e n t e n t i i s , O r -
c l i o m e n i i s 4 m i s s u s s u b s i d i o , o c c i s a s e s t a T h e b a n i s 
a p u d H a l i a r t u m . Q u à m v e r é d e e o f o r c t j u d i c a t u m , 
o r a t i o i n d i c i o f u i t s , q u a : p o s t m o r t e m in d o m o e j u s 
r e p e r t a e s t , i n q u a s u a d e t L a c e d a s m o n i i s , u t , r e g i à 
p o t e s t a t e d i s s o l u t a , e x o m n i b u s d u x l e g a t u r ad b e l -
l u m g e r e n d u m ; s e d ü a s c r i p t a , u t d e o r u m v i d e r e t u r 
c o n g r u e r e s e n t e n t e , q u a m i l l e s e l i a b i t u r u m , p e -
c u n i a f i d e n s , n o n d u b i t a b a t 6 . l i a n e c i s c r i p s i s s e C l e o n ' 
l l a l i c a r n a s s e u s d i c i t u r . 

« Delphos corrumpere. Ganar con dinero á los sacerdotes 

de Dclfos. . 
3 Dodonam. Ciudad de Ep i ro , donde había u n tempio de 

Júp i te r . 
3 Ammoni. Oráculo de Júpi te r en el Africa. 

» Orchomeniis. Ciudad de que entonces eran dueños los 

Tebanos. 
6 Oratio indicio fuit. Sirvió de prueba una oracion. 
6 l't deorum videretur congruere sententim, quam ille se 

liabiturum, pecunia fidens, non dub i taba t . Que pareciese 
conforme á los oráculos de los dioses, que liado en su mucho 
dinero no dudaba lograr . 

7 Cleon. Sofista de Alicarnaso en Caria. 



CAPÍTULO IV. 

Lisandro, engañado por Farnabazo , se acusa á sí mismo e n -
tregando á los ¿foros un escrito sustituido en lugar de 
otro que babia pedido para acreditar su buen proceder . 

A t q u e l i oc loco n o n e s t p r s t e r é u n d u m f a c t u m 
P b a r n a b a z i 1 , s a t r a p i s r e g i i 2 . N a m q u u m L y s a n d e r , 
p r ® f e c t u s c l a s s i s , in b e l l o m u l t a c r u d e l i t e r a v a r è q u e 
f e c i s s e t , d e q u e b i s r e b u s s u s p i c a r e t u r a d c i v e s s u o s 
e s s e p e r l a t u m , p e t i i t a P h a r n a b a z o u t a d e p l i o r o s 
s i b i t e s t i m o n i u m d a r e t , q u a n t à s a n c t i t a t e 3 b e l l u m 
g e s s i s s e t , s o c i o s q u e t r a c t a s s e t , d e q u e c à r e a c c u r a t e 
s c n b e r e t : m a g n a m e n i m e j u s a u c t o r i l a t e m in e à r e 
f u t u r a m . H u i c i l l e l i b e r a l i t c r p o l l i c e t u r : l i b r u m g r a -
ve ra m u l t i s v e r b i s " c o n s c r i p s i t , i n q u o s u m m i s e u m 
e f f e r t l a u d i b u s . Q u e r a q u u m l e g i s s e t p r o b a s s e t q u e , 
d u r a o b s i g n a t u r 5 , a l t e r u m p a r i m a g n i t u d i n e , t a n t a 
s i m i l i t u d i n e u t d i s c e r n i n o n p o s s e t , s i g n a t u m s u b -
j e c t , in q u o a c c u r a t i s s i m è e j u s a v a r i t i a m p e r f i -
d i a m q u e a c c u s a r a t . I t i n e L y s a n d e r d o r a u m q u u m 
r e d i i s s e t , p o s t q u a m d e s u i s r e b u s g e s t i s a p u d m a x i -
m u m m a g i s t r a t u r a 7 , q u ® v o l u e r a t , d i x e r a t ; t e s t i -

4 Pharnabazi. Naturai de Cre ta . 

_2 SatraPis rey»- Sátrapa ó general del rey de Persia . 
3 Quantà sanctitate. Con cuan ta rect i tud. 

" Librum gravem multis verbis. Una atestación ó cer t i -
ficación muy difusa. 

3 Dum obsignatur. Al se l la r la . 
« Signatum subjecit. Puso en su lugar otra ya sellada. 
' Maximum magistratum. El magistrado supremo. 

m o n i i l o c o l i b r u m a P h a r n a b a z o d a t u m t r a d i d i t . 
H u n c , s u m m o t o 4 L y s a n d r o , q u u m e p h o r i c o g n o s -
s e n t , i p s i l e g e n d u m d c d e r u n t . I t a i l l e i m p r u d e n s 2 

i p s e s u u s f u i t a c c u s a l o r . 

VII. 

ALCIBÍADES, 

II1JO DE CLINI A, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Origen y carácter de Alcibiades. 

A l c i b i a d e s , C l i n i ® f i l i a s , A l h e n i e n s i s . I n h o c n a -
t u r a , q u i d e f f i c e r e p o s s i t , v i d e t u r e x p e r t a 3 . C o n s t a i 
e n i m í n t e r o m n c s q u i d e e o m e m o r i ® p r o d i d e r u n t , 
n i h i l i l io f u i s s e e x c e l l e n t i u s " ve l in v i t i i s v e l in v i r -
t u t i b u s . N a l u s i n a m p l i s s i m à c i v i t a t e , s u m m o g e n e r e , 
o m n i u m setat is s u ® m u l t ò f o r m o s i s s i m u s , a d o r a n e s 
r e s a p t u s , c o n s i l i i q u e p l e n u s . N a m q u e i m p e r a t o r 
f u i t s u m m u s e t m a r i e t t e r r à ; d i s e r t u s , u t in p r i m i s 
d i c e n d o v a l e r e t : q u ò d t a n t a e r a t c o m r a e n d a t i o o r i s 
a t q u e o r a l i o n i s 5 , u t n e n i o e i d i c e n d o p o s s e t r e s i s -

4 Summoto. I laciéndole sa l i r , re t i ra r . 
2 Imprudens. Sin saber lo que se bacia. 
3 Videtur experta. Parece hizo prueba. 
" Excellentius. Mas extremado. 
b Commendano oris atque orationis. La majestad de su 

semblante y su elocuencia. 



CAPÍTULO IV. 

Lisandro, engañado por Farnabazo , se acusa á sí mismo e n -
tregando á los ¿foros un escrito sustituido en lugar de 
otro que Labia pedido para acreditar su buen proceder . 

A t q u e l i oc loco n o n e s t p r í e t e r é u n d u m f a c t u m 
P l i a r n a b a z i 1 , s a t r a p i s r e g i i 2 . N a m q u u m L y s a n d e r , 
p r a f e c t u s c l a s s i s , in b e l l o m u l t a c r u d e l i t e r a v a r é q u e 
f e c i s s e t , d e q u e b i s r e b u s s u s p i c a r e t u r a d c i v e s s u o s 
e s s e p e r l a t u m , p e t i i t a P h a r n a b a z o u t a d e p l i o r o s 
s i b i t e s t i m o n i u m d a r e t , q u a n t à s a n c t i t a t e 3 b e l l u m 
g e s s i s s e t , s o c i o s q u e t r a c t a s s e t , d e q u e c à r e a c c u r a t e 
s c n b e r e t : m a g n a m e n i m e j u s a u c t o r i l a l e m in e à r e 
f u t u r a m . H u i c i l l e l i b e r a l i t c r p o l l i c e t u r : l i b r u m g r a -
ve ra m u l t i s v e r b i s " c o n s c r i p s i t , i n q u o s u m m i s e u m 
e f f e r t l a u d i b u s . Q u e r a q u u m l e g i s s e t p r o b a s s e t q u e , 
d u m o b s i g n a t u r 5 , a l t e r u m p a r i m a g n i t u d i n e , t a n t a 
s i m i l i t u d i n e u t d i s c e r n i n o n p o s s e t , s i g n a t u m s u b -
j e c t , in q u o a c c u r a t i s s i m è e j u s a v a r i t i a m p e r f i -
d i a m q u e a c c u s a r a t . I l i n c L y s a n d e r d o m u r a q u u m 
r e d i i s s e t , p o s t q u a m d e s u i s r e b u s g e s t i s a p u d m a x i -
m u m m a g i s t r a t u r a 7 , q u a j v o l u e r a t , d i x e r a t ; t e s t i -

4 Pliarnabazi. Natural de Cre ta . 

_2 ?alrapis regii. Sátrapa ó general del rey de Persia . 
3 Quantà sanctitate. Con cuan ta rect i tud. 

" Librum gravem multis verbis. Una atestación ó cer t i -
ficación muy difusa. 

3 Dum obsignatur. Al se l la r la . 
« Signatum subjecit. Puso en su lugar otra ya sellada. 
' Maximum magistratum. El magistrado supremo. 

m o n i i l o c o l i b r u m a P h a r n a b a z o d a t u m t r a d i d i t . 
H u n c , s u m m o t o 4 L y s a n d r o , q u u m e p h o r i c o g n o s -
s e n t , i p s i l e g e n d u m d e d e r u n t . I t a i l l e i m p r u d e n s 3 

i p s e s u u s f u i t a c c u s a l o r . 

VII. 

ALCIBÍADES, 

II1JO DE CLINI A, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Origen y carácter de Alcibíades. 

A l c i b i a d e s , C l i n i ® f i l i a s , A l l i e n i e n s i s . I n h o c n a -
t u r a , q u i d e f f i c e r e p o s s i t , v i d e t u r e x p e r t a 3 . C o n s t a i 
e n i m i n t e r o m n c s q u i d e e o m e m o r i ® p r o d i d e r u n t , 
n i h i l i l io f u i s s e e x c e l l e n t i u s " ve l in v i t i i s v e l in v i r -
t u t i b u s . N a l u s i n a m p l i s s i r o à c i v i t a t e , s u m m o g e n e r e , 
o m n i u m je ta t i s s u a ; m u l t ò f o r m o s i s s i m u s , a d o m n e s 
r e s a p t u s , c o n s i l i i q u e p l e n u s . N a r a q u e i r a p e r a t o r 
f u i t s u r a m u s e t m a r i e t t e r r à ; d i s e r t u s , u t in p r i m i s 
d i c e n d o v a l e r e t : q u ò d t a n t a e r a t c o m r a e n d a t i o o r i s 
a t q u e o r a l i o n i s 5 , u t n e m o e i d i c e n d o p o s s e t r e s i s -

1 Summoto. I laciéndole sa l i r , re t i ra r . 
2 Imprudens. Sin saber lo que se bacia. 
3 Videtur experta. Parece hizo prueba. 
" Excellentius. Mas extremado. 
b Commendano oris atque orationis. La majestad de su 

semblante y su elocuencia. 



t e r e ; d i v e s ; q u u m t e m p u s p o s c e r e l , l a b o r i o s u s 
P « J e n . I i b e r a l i s , s p l e n d i d u s n o n n i n ú s n v M 
q u á i n v i c l u ; a f f a b i l i s , b l a n d a s , t e m p o r i b a s ca l -
d i s s . m e i n s e r v i e n s . I d e m , s i m a l a c s e r e m i s e r a 
n e c c a n s a s u b e r a t q u a r e a n i m i l a b o r e n p e r f e r r e f 3 ' 

e n e í S ' d Í S S ° h l , U S ' , i b i < 1 — , i n í e m p e r a n s 
r e p e n e b a t u r , u t o m n e s a d m i r a r e n t u r in n n o h o m i n e 
t a n t a m e s s e d i s s i m i l i t u d i n e m , t a m q u e d i v e r s a m n a -

CAPÍTULO I I . 

Su educación. 

E d ú c a l a s e s t in d o m o P e r i c l i ; » ( p r i v o n a s e n i m 
S f K M t n r ) . , e r u d i t a s a s í c ' r a t e " S o c e r u m 
I i a b u i t H i p p o n i c u m , o m n i u m g r e c a l i n g u á l o n u e n -
t . u m d i t i s s i m u m ' : u t , s i i p s e fingere v e l l e t , n e Z 
p u r a b o n a r e m i n i s c i , ñ e q u e m a j o r a p o s s e t c o n s e q u ® 
q u a m v e l f o r t u n a v e l n a t u r a t r i b u e r a t . 

* Non minüs invilá quámviclu. No menos en su regular 
modo de vivir que en su mesa. 

* Animi laboren perferret. De atarearse . 
3 Luxuriosus. Ostentoso. 

cn2ZZ d i V e r S a m n a t i m Y unas iudinaci0nes -
r ¡ P e r i c , e s > hijo de Jampes y de Agar i fa , • 
M celeI)re filósofo y famoso orador en Atenas , y no m e ' 
nos estimado en la pericia mili tar 

dudaPn. 'V Í 9 n U S" E " t e U a d 0 d G P e r Í C l e S ' a u n 1 u e a , = u l l o s lo 

á e \ o J T l l Í n 9 U á ¡ ° q U e n t Í U m d i l i s s i > » ™ - El mas elocuente 
t i r n m Z ° S : ° t r 0 S l e e n « n * ™ * ™ en lugar de 

CAPÍTULO I I I . 

Alcibiades, nombrado general dé l a s tropas enviadas contra 
Siracusa, inspira sospechas á sus conciudadanos. (Año I o . 
de la olimpíada x e i , 416 antes de J . C . ) 

Be l lo p e l o p o n n e s i o , h u j u s Consi l io a l q u e a u c t o -
r i t a t e A t h e n i e n s e s b e l l u m S j r a c u s a n i s i n d i x e r u n t : 
a d q u o d g e r e n d u m i p s e d u x d e l e c t u s e s t . D u o p r e -
t e r e a col lega; M a l i , N ic i a s e t L a m a c h u s . I d q u u m 
a p p a r a r e t u r , p r i ù s q u á i n c l a s s i s e x i r e t , a c c i d i t u t 
u n a n o c l e o m n e s H e r n i a ; 2 , q u i i n o p p i d o c r a n t A l h e -
n i s , d c j i c e r e n l u r , p r e l e r u n u m q u i a n t e j a n u a m 
A n d o c i d i s e r a t : ¡ t a q u e ¡l ie p o s t e a M e r c u r i u s A n d o -
c i d i s 3 v o c i l a t u s e s t . H o c q u u m a p p a r e r e i n o n s i n è 
m a g n a m u l t o r u m c o n s e n s i o n e e s s e f a c t u m , q u ò d 
n o n a d p r i v a t a m , s e d a d p u b l i c a m r e m p e r l i n e r e t , 
m a g n a s m u l t i t u d i n i t i m o r e s t i n j e c l a s , n e q u a r e -
p e n t i n a vis in c i v i l a t e e x i s t e r e t , q u a : l i b e r t a t e m 
o p p r i m e r e i p o p u l i . Hoc m a x i m e c o n v e n i r e in A l c i -
b i a d e m v i d e b a l u r , q u ò d et p o t e n t i o r e t m a j o r q u à m 
p r i v a l u s e x i s l i m a b a t u r : m u l l o s e n i m l i b e r a l i l a l e 

4 Collega. Colegas ó asociados, para que no fuese abso-
luta la autoridad de Alcibiades. 

3 Hermes. Las estatuas de Mercurio. Ilermce viene de 
una palabra griega , que significa interpretación. El mismo 
Mercur io , por ser nuncio ó in térpre te de los dioses, se l l a -
maba Hermes. 

3 Mercurius Andocidis. Llamado así del nombre de Andó-
cides , uno de los diez famosos oradores de Grecia , cuyas 
vidas escribió Plutarco. 



d e v i n x e r a t , p l u r e s e t i a m o p e r a f o r e n s i s u o s rec id i - ' 
d e r a t 4 . Q u a r e l ì eba t u t o m n i u m o c u l o s , q u o t i c s -
c u m q u e in p u b l i c u m p r o d i s s e t , a d s e c o n v e r l e r e t 
n e q u e ci p a r q u i s q u a m in c i v i t a t e p o n e r e l u r . I t a n u c 
non s o l u m s p e m in e o h a b e b a n t m a x i m a m . s e d e t i a m 
u n o r e m , q u o , l et o b e s s e p l u r i m ù m e t p r o d e s s e p o -
e r a t A s p e r g e b a t u r e t i a m i n f a m i a 2 , q u ò d in d o m o > 

m n J u T 6 • m y S t e r ì a , 3 d | c e b a t u r "<*> s « r a t 
m o r e A t b e m e n s i u m ) ; i d q u e n o n a d r e l i g i o n e m , s e d 
a d c o n j u r a t i o n e m p e r l i n e r e e x i s t i m a b a t u r . 

CAPÍTULO IV. 

Alabiados es l lamado á Atenas. En el camino se escapa de 
las manos de los que le acompañan , y se refugia en 
Teba s Razón con que se excusa de tomar las armas con Ira 
su pa t r i a . (Ano 2 de la ol impiada xcr , 413 autos d e J . C. ) 

I I o c c r i m i n e in c o n c i o n e a b i n i m i c i s c o m p e l l a b a í u r . 
S e d i n s t a b a t t e m p u s ad b e l l u m p r o f i c i s c e n d i . Id ilio 
m t u e n s , n e q u e i g n o r a n s c i v i u m s u o r u m c o n s u e l u d i -
n e m , p o s t u l a b a t u t , s i q u i d d e se ag i v e l l e n t , p o t i ù s 
d e p r i e s e n t e quaes t io h a b e r e t u r " , q u à m a b s e n s i n v i -
d i ® c r i m i n e a c c u s a r c i * . I n i m i c i v e r o e j u s , q u i e s -

1 Opera forensi suos reddiderat. Los Labia ganado d e -
fendiendo sus causas. 

• Aspergebatur etiam infamiá. Era también tachado. 

' Facere mijsteria. Tener jun ta s secretas de religión. Estas 
juntas nocturnas de Alc ib iade se tenian á honra de Céres. 

Qumsho haberetur. Se le hiciese su proceso. 
6 Quàm absens invidia, crimine accusaretur. Que el que en 

ausencia le hiciesen careos nacidos do sola envidia 

c e n d u m in p r e s e n t i 4 , q u i a n o c e r i n o n p o s s e 5 i n t e l l i -
g e b a n t , e t i l l ud t e m p u s e x s p e c t a n d u m d e c r e v e r u n t 
q u o e x i s s e t , u t s i c a b s e n t e m a g g r e d e r e n t u r ; i t a q u e 
f e c e r u n t . N a m , p o s t q u a m in S ic i l i an i e u m p e r v e n i s s e 
c r e d i d c r u n t , a b s e n t e m , q u ò d s a c r a v i o l a s s e t , r e u m 
f e c e r u n t 3 . Q u a d e r e q u u m e i n u n t i u s a m a g i s t r a l u 
i n S ic i l ian i m i s s u s e s s e t , u t d o m u m a d c a u s a m d i -
c e n d a m r e d i r e t , c s s e t q u e in m a g n a s p e p r o v i n c i ® 
b e n e a d m i n i s t r a n d ® " , n o n p a r e r e n o l u i t , e t i n t r i r e -
m e m , q u ® a d e u m d e p o r t a n d u m e r a t m i s s a , a s c e n -
d i t . H a c T l i u r i o s " i n I t a l i a n i p e r v e c t u s , m u l t a s e c u m 
r e p u t a n s d e i r a m o c l e r a t à c i v i u m s u o r u m l i c c n t i à 
c r u d e l i l a t e q u e e r g a n o b i l e s , u l i l i s s i m u m r a t u s i m -
p e n d e n t e i n e v i t a r e t e m p e s t a t e m , c i an i s e a c u s t o d i b u s 
s u b d u x i t , e t i n d e p r i m ù m E f i d e m 6 , d e i n d e T b e b a s 7 

v e n i t . P o s t q u a m a u t e m s e c a p i t i s d a m n a t u m , b o n i s 
p u b i i c a l i s , a u d i v i t , e t ( i d q u o d u s u v e n e r a i ) E u -
m o l p i d a s 8 s a c e r d o t e s a p o p u l o c c a c l o s u t s e d e v o -

1 Quicsccndum in pr(esenti. Que de presento no se habia 
de entablar la causa. 

2 Noceri non posse. No se le podia hacer t iro. 
3 Quòd sacra violasset, reum fecerunt. Le acusaron de 

sacrilegio. 

" Provincia: bene administrando!. De salir bien con su 
empresa. 

11 Thurios. Ciudad en el golfo de Taran to . 
e Elidem. Ciudad del Peloponeso. 
7 Thebas. Ciudad que fué capital de Reocia. 
8 Eumolpidas. Sacerdotes de Céres , l lamados asi de Eu-

molpo, que fué el primero de ellos. 
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v e r e n t 4 , e j u s q u e d e v o l i o n i s 2 , q u ò t e s l a l i o r e s s c t m e -
m o r i a , e x e m p l u m , in p i l a l a p i d e a i n c i s u m , e s s e 
p o s i t u m in p u b l i c o , L a c e d ® m o n e m d e m i g r a v i t . I b i 
( u t i p s e p r a t i c a r e c o n s u e v e r a t ) n o n ad v e r s u s p a -
t r i a m , s e d i n i m i c o s s u o s b e l l u m g e s s i t , q u ò d i i d e m 
h o s l e s e s s e n t c iv i t a t i : n a m , q u u m i n l e l i i g e r e n t s e 
p l u r i m ù m p r o d e s s e p o s s e r e i p u b l i c ® , e x e à c j e c i s s e , 
p l u s q u e i r ® s u ® q u à m u l i l i t a l i c o m m u n i p a r u i s s e . 
l t a q u e l i u j u s Consil io L a c e d ® m o n i i c u m P e r s a r u m 
r e g e a m i c i t i a m f e c e r u n t ; d e i n d e D e c e l i a m 3 in At t i ca 
m u n i e r u n t , p r a s i d i o q u e p e r p e t u o i b i p o s i l o , in o b -
s i d i o n e A t h e n a s t e n u e r u n t . E j u s d e m o p e r a l o n i a m » 
a s o c i e l a l e a v e r t e r u n t A t h e n i e n s i u m : q u o f a c t o , 
m u l t ò s u p e r i o r e s 5 b e l l o e s s e c c e p c r u n t . 

CAPÍTULO Y. 

Alcibiades, sospechoso á los Lacedemonios, se acoge á la p ro -
tección de Tisafe rnes , y se reconcilia con el ejército de los 
Atenienses. (Año 1 .° de la olimpiada x e n i , 4 0 8 antes 
de J . C . ) 

Ñ e q u e v e r ò b i s r e b u s l a m a m i c i A l c i b i a d i s u n t 
f a c t i , q u à i n t i m o r e a b e o a l i e n a t i . N a m , q u u m a c e r -
r i m i v i r i p r ® s t a n t e m p r u d e n l i a m i n o m n i b u s r e b u s 

' Sc devoverent. A que le mald i jesen . Uno de los oficios 
de estos sacerdotes era echar maldiciones á los sacrilegos. 

2 Devolionis. De esta especie de anatema. 
5 Deceliam. C iudad , la c u a l , bien fort if icada, cor tabaá 

Atenas los víveres y el comercio por t ier ra . 
4 Ioniam. Provincia ó país del Asia menor . 
' Suocriores. Los Laccdemonios. 

c o g n o s c e r e n t , p e r l i m u e r u n t n e , c a r i t a t e p a t r i ® d u c -
t u s 1 , a l i q u a n d o 2 a b ip s i s d e s c i s c e r e t , e t c u m s u i s in 
g r a l i a m r e d i r e t : i t a q u e t e m p u s e j u s i n t e r f i c i e n d i 
q u ® r e r e i n s l i t u e r u n t . Id Alc ib iad i d i u l i ü s c e l a r i n o n 
p o t u i t : e r a l e n i m eá s a g a c i t a t e , u t d e c i p i n o n p o s s e t , 
p r ® s e r t i m q u u m a n i m u m a l l e n d i s s e t a d c a v e n d u m 3 . 
I t a q u e ad T i s s a p l i e r n e m , p r ® f e c l u m r e g i s D a r i i 4 , s e 
c o n l u l i t . C u j u s q u u i n in i n t i m a m a m i c i t i a m p e r v e -
n i s s e t , e t A t l i e n i e n s i u m , m a l e g e s l i s in S ic i l ia r e b u s , 
o p e s s e n e s c e r e 5 , c o n t r a L a c e d ® m o n i o r u m c r e s c e r e 
v i d e r e t , in i t io c u m P i s a n d r o p r ® t o r e ° , q u i a p u d 
S a m u m 7 e x e r c i t u m 8 l i a b e b a t , p e r i n t c r n u n l i o s 9 c o l -
l o q u i t u r , e t d e r e d i t u s u o f a c i t m e n l i o n e m 1 0 : e r a t 
e n i m e o d e m , q u o A l c i b i a d e s , s e n s u , p o p u l i p o t e n t i ® 
n o n a m i c u s , e t o p t i m a l u m f a u t o r " . A b h o c d e s t i l u -
t u s , p r i m ú m p e r T b r a s y b u l u m 4 2 , Lyc i f i l i u m , a b 
c x e r c i l u r e c i p i l u r , p r ® l o r q u e l i t a p u d S a m u m . P o s t , 

1 Caritate patria: ductus. Llevado del amor á la patr ia . 
3 Miquando. Al cabo. 
3 Quum animum attendisset ad cavendum. Cuando ponia 

cuidado en estar sobre sí . 
" Darii. Dario, segundo hijo de Artajerjes Longimano. 
5 Senescere. Decaer , flaquear. 
G Preciare. General , comandante. 
7 Samum. Isla cercana á Efeso. 
8 Exercitum. De los Atenienses. 
3 Internuntios. Interlocutores,terceros. 
10 De reditu suo facit menlionem. Hace proposiciones de 

volver , mueve pláticas de reconciliación. 
11 Oplimatum fautor. Del partido d é l a nobleza. 
42 Per Thrasybulum. Por los buenos oficios ó negociación 

d e Trasibulo. _ 



s u f f r a g a n t e T h e r a m e n e ' , p o p u l i s c i l o 2 r e s t i f u i t n r , 
p a n q u é a b s e n s i m p e r i o 3 p r a l i c i t u r s i m u l c u m Ti i ra-
s y b u o e t T h e r a m e n e . H o r u m in i m p e r i o , t a n l a c o m -
i t a l , o r e r u m f a c í a e s t , u l L a c e d a m o n i i , q u i p a u l o 
a n t e v i c l o r e s v . g u e r a n t , p c r l e r r i l i p a c e m p e l e r e n t . 
\ ic l i c n u n e r a n t q u i n q u é p ras l i i s t e r r e s t r i b u s , t r i b u s 
n a v a l i b u s , m q u i b u s d u c e n l a s n a v e s t r i r e m c s * a m i -
s e r a n t q u a c a p t e in b o s t i u m v e n e r a n t p o t e s l a t e m . 
A l c . b . a d e s s i m u l c u m c o l l e g i s r e c e p e r a t I o n i a m , 
I l e l l e s p o n l u m , m u l l a s p r e l e r e a u r b e s g r e c a s , q u a 
•n ° r a 5 s i t e s u n t A s i a , q u a r u m e x p u g n a v e r a n t 
c o m p l u r c s ; ,n b i s B y z a n t i a m « . Ñ e q u e m i n ú s m u l t a s 
c o n s r f i o a d a m i c t i a m a d j u n x e r a n l , q u ó d in c a p t o s 
c e m e n t i a f u e r a n t u s i . I n d e , p r a d á o n u s l i , l o c u -
p l e t a t o e x e r c i t u , m a x i m i s r e b u s g e s l i s , A l h e n a s 
v e n e r u n t . 

CAPÍTULO VI. 

Acogida que I.acen los Atenienses á Alcibíades : se le d e -
vuelven todos sus bienes y honores . 

I l i s q u u m o b v i á i n u n i v e r s a c i v i t a s in P i r a u m ' 

1 Su/Tragante Theramene. A influjo d e Te ramenes . 
2 Populiscito. Por acuerdo ó de te rminac ión del pueblo. 
3 Parique . . . imperio. Con igual a u t o r i d a d . 

AW-es triremes. Galeras , por los t res órdenes de remos 
que t en ían . 

5 In orá. En la costa. 
c Bijzanlium. Ciudad d e T r a c i a , hoy Constantinopla. Al-

gunos son de parecer que no f u é tomada por f u e r z a , sino 
por inteligencia secreta que en ella t en ia Alcibíades. 

I i r c e a m . Puer to cé lebre , que f ab r i có en Atenas T e -
mistocles. Otros leen Pira?.cum. 

d e s c e n d i s s e t , t a n t a f u i t o m n i u m e x s p e c t a l i o v i s e n d i 
A l c i b i a d i s 1 , u t a d e j u s t r i r e m e m v u l g u s c o n f l u e r e t , 
p r o i n d e ac si s o l u s a d v e n i s s e t . S ic e n i m p o p u l o e r a t 
p e r s u a s u m , e t a d v e r s a s s u p e r i o r e s , e t p r e s e n t e s s e -
c u n d a s r e s a c c i d i s s e e j u s o p e r a 2 . I l a q u e e t S i c i l i a 
a m i s s u m 3 , e t L a c c d a m o n i o r u m v i c t o r i a s c u l p a s u a 
t r i b u e b a n t , q u ò d l a l e m v i r u m e c i v i t a l e e x p u l i s s e n t ; 
ñ e q u e i d s i n è c a u s a a r b i t r a r i v i d e b a n t u r . N a m , p o s t -
q u a m e x e r c i l u i p r e e s s e c c c p e r a t , ñ e q u e t e r r à ñ e q u e 
m a r i h o s l e s p a r e s e s s e p o l u e r a n t I l i c u t n a v i 
e g r e s s u s e s t , q u a m q u a m T h e r a m e n e s e t T h r a s y b u l u s 
e i s d e m r e b u s p r a f u e r a n t , s i m u l q u e v e n e r a n t in P i -
r a u m , t a m c n i l l un i u n u m o m n e s p r o s c q u e b a n t u r s ; 
e t , i d q u o d n u n q u a m a n t e a u s u v e n e r a i , n i s i O l y m p i a 
v i c l o r i b u s , c o r o n i s a u r e i s a n e i s q u e 6 v u l g o 7 d o n a -
b a t u r . U le l a c r y m a n s , t a l e m b e n e v o l e n t i a m c i v i u m 
s u o r u m a c c i p i e b a t , r e m i n i s c e n s p r i s t i n i t e m p o r i s 
a c e r b i t a t c m . P o s t q u a m A s l u v e n i t , c o n c i o n e a d v ó -
c a l a , s i c v e r b a f e c i t , u t n e m o t a m f e r u s f u e r i t , q u i n 
e j u s c a s u m l a c r y m a r i t , i n i m i c u m q u e b i s s e o s l e n -

1 Tanta fuit omnium expeclatio visendi Alcibiadis. Fué 
tanta en lodos la ansia de ver á Alcibíades. 

2 Accidisse ejus operd. Que él liabia sido el autor . 
5 Sicilia; amissum. La pérdida de Sicilia. 
4 Pares esse poluerant. Les pudieron hacer f rente . 
6 Prosequcbantur. Le proclamaban ó vitoreaban. 
c ALncisquc. No se halla razón de que hubiesen usado 

antes las coronas de bronce de que aquí habla Nepote, y 
aun por eso algunos en lugar de ceneisque leen tteniisque, 
Tcenits significan las bandas , cintas, ó listones con que se 
adornaban la cabeza. 

; Vulgo. A cada paso , sin cesar, á porfía. 



t i e n i , q u o r u m o p e r à p a t r i a p u l s a s f u e r a t : p r o l n d e 
a c s i a l i u s p o p u l a s , n o n i l l e i p s e q u i tu ra flebat, 
eumi s a c r i l e g i ! d a m n a s s e t . R e s t i t u í a e r g o b u i e s u n t 
p u b l i c e b o n a , i i d e m q u e ¡Ili E u m o l p i d . e s a c e r d o t e s 
r u r s u s r e s a c r a r e 1 s u n t c o a c l i , q u i e u m d e v o v e r a n l -
p i l a ; q u e i l l a ; , in q u i b u s d e v o t i o 2 f u e r a t s c r i p t a , in 
m a r e p r e c i p i t a i ® . 

CAPÍTULO VII . 

Alcibiade» se alrae de nuovo la enemistad de los Atenienses. 
Su expedición á Tracia . 

Uree A l c i b i a d i l fe t i t i a n o n n i m i s f u i t d i u t u r n a . 
N a n i , q u u i n e i o m n e s e s s e n t b o n o r e s d e c r e t i 3 , t o l a -
q u e r e s p u b l i c a d o m i b e l l i q u e t r a d i l a * , ut. u n i u s ' a r b i -
t r i o g e r e r e l u r , e t i p s e p o s l u l a s s e t u t d u o s i b i c o l l e » ® 
d a r e n l u r T h r a s y b u l u s e t A d i m a n t u s , ñ e q u e id n e -
g a l u m e s s e t , c l a s s e in A s i a m p r o f e c l u s , q u ò d a p u d 
C y m e n 5 m i n ù s e x s e n t e n t i à r e m g e s s e r a i » , in i n v i -

1 Rcsacrare. Levantar el anatema , re t rac tar las impreca-
ciones , restituirle al derecho de asistir á los sacrificios. 

2 Devolio. La imprecación. 
3 Decreti. Concedidos. 
" Totaque respubliea domi bellique tradita. Todo el go-

bierno civil y mil i tar puesto en sus manos. 
s Cymen. Ciudad d é l a Eolia : e s C y m e , Cymes. Llámase 

también Cuma, Cumie. 
6 Minùs ex sententià rem gesserai. No le salió la empresa 

según la había proyeclado. La culpa la tuvo cierto Antioco, 

que atacó la armada enemiga contra la orden de Alcibiades, 
que estaba ausente para hacer una correría. 

d i a m r e c i d i t . N ih i l enini e u m n o n e f f i c e r e p o s s e d u -
c e b a n t : e x q u o f i e b a t , u t o m n i a m i n ù s p r o s p e r e 
g e s l a e j u s c u l p a ; t r i b u e r e n t , q u u m e u m a u t n e g l i -
g e n t e r a u t m a l i t i o s è ' f ec i s se l o q u e r e n l u r , s i c u t a c -
c i d i í : n a m c o r r u p t i i r a a r e g e , c a p e r e C y m e n n o l u i s s e 
a r g u e b a n t . I f a q u e h u i c m a x i m è p u l a m u s m a l o 2 f u i s s e 
n i m i a m o p i n i o n e m 3 i n g e n i i 1 a t q u e v i r l u t i s 5 : l i r n e -
b a t u r en i ni non m i n ù s quà ra d i l i g e b a t u r , n e , s e c u n d á 
f o r t u n a m a g n i s q u e op ibus c l a t u s , t v r a n n i d e i n c o n -
c u p i s c e r e t 0 . Q u i b u s r e b u s Caelum es t u t a b s e n l i 
m a g i s l r a t u m a b r o g a r e n t " , e t a l i u m in e j u s l o c u m 
s u b s t i t u e r e n t . I d i l le u t a u d i v i t , d o m u m r e v e r l i no -
l u . t , e t s e P a c l y e n c o n l u l i t ; i b i q u e t r i a c a s t e l l a 
c o m m u n i v i t , B o r n o s , B i s a n l h e n , N e o n t i c h o s ; m a -
n u q u e c o l l e c t à , p r i m u s G r s c i ® 9 i n T h r a c i a m i n t r o i i l , 
g l o r i o s i u s e x i s l i m a n s b a r b a r o r u m p r ® d à l o c u p l e t a r ! 
q u a m G r a i o r u m . Quà ex r e 1 0 c r e v e r a t q u u m f a m a , 

' Malitiosè. Con doblez. 
2 ¡laque huic maxime puta,mis malo, etc. Juzgamos que 

la causa que principalmente influyó en esta desgracia, 
f u é , etc. 

3 Opinionem. El concepto. 
" Ingenii. De su habilidad. 
8 Virtutis. De su valor. 

, 6 Tyrannidem concupiscent. Aspirase á la soberanía ó 
a un poder absoluto. 

7 Absenli magislratum abrogarent. Le quitaron el m a n -
do estando ausente. 

» Vaclyen. Ciudad en el Quersoneso, h a d a la Propónt ide . 
Pnmus Grascia. El primer griego. Este modo d e 

ñamar de Nepote es poco usado. 
" QuA ex re. Con esta empresa, en esla expedición. 

1 



t u m o p i b u s , m a g n a m q u e a m i c i t i a m s ib i c u m q u i -
b u s d a m r e g i b u s T h r a c i a e p e p e r e r a t . 

CAPÍTULO v i l i . 

Alcibíades sirve en cuanto puede á sus conciudadanos. B a -
talla de Egos-Potamos. (Año 4 de la olimpíada x c m , 
403 antes de J . C. ) 

Ñ e q u e t a m e n a c a r i t a t e p a t r i a ; p o t u i t r e c e d e r e . 
N a n i , q u u m a p u d / E g o s flumen4, P h i l o c l e s , p r a l o r 
A t h e n i e n s i u m , c l a s s e m c o n s l i t u i s s e t 2 s u a m , n e q u e 
i o n g è a b e s s e t L y s a n d e r , p r a t o r L a c e d a ; m o n i o r u i n , 
q u i in c o e r a t o c c u p a t u s 3 u t b e l l u i n q u à m d i u t i s -
s i m è d u c e r c i " , q u ò d i p s i s s p e c u n i a a r e g e 6 s u p p e -
d i t a b a l u r , c o n t r à A l h e n i e n s i b u s e x b a u s t i s , p r a l e r 
a r m a e t n a v e s n i b i l e r a t s u p e r ' , A l c i b i a d e s a d 
A t h e n i e n s i u m v e n i t e x e r c i t u m , i b i q u e , p r e s e n t e 
v u l g o , a g e r e c c e p i t 8 , s i v e l l e n t , s e c o a c l u r u m L y -

* Apud ASgos flumen. A la desembocadura del Egos. 
2 Classem constiluisset. Tenia su armada á la áncora ó 

la ancla. 
3 Qui in ero erat occupatus. Que no tenia otra mi ra . 
" Ut bellum quàm diutissimè ducerei. Que el hacer durar 

la guerra Io mas que pudiese. 
6 Jpsis. A los Lacedemonios. 
6 A rege. El rey de Pe r s i a , de quien Lisandro había 

alcanzado una grande suma de dinero para la manutención 
de su armada. 

7 Piikil erat super. La figura anástrofe, en que se pospo-
n e la preposición. 

8 Agere ccepit. Empezó á decir. 

s a n d r u m a u t d i m i c a r e a u t p a c e m p e t e r e ; Lacedsc -
m o n i o s e ò no l l e conf l ige re c l a s s e , q u ò d p e d e s t r i b u s 
c o p i i s 4 p l u s q u à m nav ibus v a l e r e n t ; s ib i a u t e m e s s e 
f a c i l e S c u l h e n , r e g e m T h r a c u m , d e d u c e r e , u t e o s a 

t e r r à d e p e l l e r e t : q u a f a c t o , n e c e s s a r i o a u t c l a s s e 
c o n f l i c l u r o s , a u t b e l l u m c o m p o s i l u r o s 3 . I d e t s i v e r e 
d i c t u m P h i l o c l e s an imad ve r i e b a t , t a m e n p o s t u l a l a 
f a c e r e n o l u i t , q u ò d s e n t i e b a t " s e , A l c i b i a d e r e c e p t o , 
n u l l i u s m o m e n t i a p u d e x e r c i t u m f u t u r u m , e t , s i 
q u i d s c c u n d i e v e n i s s e t , n u l l a m in c à r e s u a m p a r -
t e m f o r e ; c o n t r a e a , s i q u i d a d v e r s i a c c i d i s s e t , s e 
u n u m e j u s de l i c l i f u t u r u m r e u m . A b h o c d i s c e d e n s 
A l c i b i a d e s : « Q u o n i a m , i n q u i t , v i c t o r i a ; p a l r ù e r e p u g -
» n a s , i l l u d m o n c o , j u x l a l i o s t e s c a s l r a b a b e a s 
» n a u t i c a 8 ; p e r i c u l u m e s t e n i m n e i m m o d e s t i à m i -
» l i t u m n o s t r o r u m G occas io d e t u r L y s a n d r o n o s t r i 
» o p p r i m e n d i e x e r c i t ù s . » N e q u e e a r e s i l l u m f e -

1 Pedestribus copiis. Fuerzas de t i e r ra . 
2 Eos. Los Lacedemonios. 
3 Bellum compositura. Que pondrían fin á la guerra con 

una buena composicion. 
" Sentiebat. Echaba de ver. 
B Juxta hostes castra habeas nautica. Ten un convoy 

avanzado que observe de cerca al enemigo. Otros son de pa -
recer que caslra nautica e ran á la letra unas trincheras ó 
trabajos hechos dentro del m a r , clavando vigas puntiagudas, 
y amarrando á ellas algunas naves de carga. Anadian un 
foso abierto en la costa a la lengua del agua , defendido de 
un parapeto. Entre estas dos tr incheras quedaba cubierta 
la a rmada. 

G Immodestià militum nostrorum. Por falta de disciplina 
do los nuestros. 



CORN'ELII NEPOTIS 
fe l l i t . N a m L y s a n d c r , q u u m p e r s p e c u l a t o r e s c o m -
p e r i s s e t v u l g u m A l h e n i e n s i u m in t e r r a m p r a d a t u m 
e x i s s e , n a v e s q u e p e n e i n a n e s 1 r e l í e l a s , t e m p u s r e i 
g e r e n d s e n o n d i m i s i t 2 , c o q u e i m p e l u t o l u m b e l i u m 
d e l e v i t 3 . 

CAPÍTULO IX. 

Alcibiades, pr ivado de la esperanza de volver á su p a t r i a , 
se va á encont ra r á Farnabazo , el cual le protege. 

At A l c i b i a d e s , v i c t i s A l h e n i e n s i b u s , n o n s a l í s l u t a 
e a d e m l o c a s i b i a r b i t r a t u s , p e n i t ù s " in T h r a c i a m s e 
s u p r a P r o p o n t i d e r a 6 a b d i d i t , s p e r a n s i b i f a c i l l i m è 
s u a m f o r l u n a m 6 o c c u l i p o s s e ; s e d f a l s ò 7 . N a m 
T l i r a c e s , p o s t q u a m e u m c u m m a g n a p e c u n i a v e n i s s e 
s e n s e r u n t , i n s i d i a s e i f e c e r u n t ; q u i e a q u a ; a p p o r -
t a r a t a b s t u l e r u n t , i p s u m c a p e r e n o n p o t u e r u n t . l i l e 
c e r n e n s n u l l u m l o c u m s ib i t u t u m in G r s e c i à , p r o p l e r 
p o t e n l i a m L a c e d a e m o n i o r u m , a d P h a r n a b a z u m 8 i n 
As ian i t r a n s i i t . Q u e m q u i d e m a d c o s u a c e p i t l i u m a -

• Pene inanes. Casi sin tr ipulación. 
5 Non dimisit. No perdió. 
5 Eoque ímpetu totum belium delevit. Dio fin á la guerra 

con una acción decis iva , con una victoria completa . 
4 Penitùs. Otros leen penitiùs. Mas t ierra adent ro . 
6 Supra Propontidem. Mas allá de la Propóntide, ó mar de 

Mármara . 
e Suam fortunam. Su caudal . 
' Falsò. Le salió al revés. 
8 Pharnabazum. Sá t rapa del rey de Persia cn la F r i g i a , 

provincia del Asia menor . Los Persas l lamaban s á t r a p a s á 
los gobernadores d e las provincias. 

n i t a t e ' , u t e u m 5 n e m o in a m i c i t i a a n t e c e d e r e t . N a m -
q u e e i G r u n i u m d e d e r a t , in P h r y g i á c a s t r u m 3 , e x 
q u o q u i n q u a g i n t a t a l e n t a v e c l í g a l i s c a p i e b a t 4 . Q u á 
f o r l u n á A l c i b i a d e s n o n e r a t c o n t e n t u s , ñ e q u e A l h e -
n a s v ic i a s L a c e d a m o n i i s s e r v i r e p o t e r a t p a t i . I t a q u e 
a d p a t r i a m l i b e r a n d a m o m n i f e r e b a t u r c o g i t a l i o n e 5 . 
S e d v i d e b a t i d s i n e r e g e P e r s a r u m 6 n o n p o s s e f i e r i , 
i d e o q u e c u m a m i e u m s i b i c u p i c b a t a d j u n g i . Ñ e q u e 
d u b i t a b a t f a c i l é s e c o n s e c u l u r u m , si m o d o e j u s c o n -
v e n i e n d i l i a b u í s s e t p o t e s t a t e m . N a m C y r u m 7 f r a t r e m 
e i b e l l u m c l a m p a r a r e , L a c e d í e m o n i i s a d j u v a n l i b u s , 
s c i e b a t . Id s i e i a p e r u i s s e t 8 , m a g n a m s e i n i t u r u m 
g r a t i a m 9 v i d e b a t . 

1 Adeo sua cepit humanitate. Le ganó tanto con su cor te -
sanía . 

2 Eum. Alcibiades. 
3 Grunium dederat, in Phrygiá castrum. Le bizo dona-

ción del castillo de Grunio en la Frigia . 
4 Ex quo quinquaginta, talenta vectigaUs capiebat. El 

cual le valia cincuenta talentosde renla . Cada talento pesaba 
ciento y veinte libras romanas. La explicación del talento 
ático es cosa p r o l i j a : cada talento ático se puede reputa r 
como dos mil doscientos y cuarenta reales de vellón de 
nuestra moneda . 

11 Omni ferebatur cogitalione. Todos sus pensamientos 
estaban puestos , su único pensamiento e ra . 

c Sime rege Persarum. Sin que pusiera la m a n o , sin que 
entrara cue l lo el rey de Persia . Éralo entonces A r t a j e r j c s , 
h i jo de Darío. 

7 Cyrum. Hermano de Ar la je r jes . h i jo de Darío. 
8 Si ei aperuisset. Si le descubría. 

"Magnam se ab co initurum gratiam. Que le bar ia un 

a. 



CAPÍTULO X . 

Alcibiades es asesinado por disposición de Farnabazo á ins-
tancias d e Lisandro. (Ol impíada xc i , 404 antes de J . C . ) 

Haec q u u m m o l i r e t u r , p e t e r e t q u e a P l i a r n a b a z o u t 
a d r e g e m m i t t e r e t u r , e o d e m t e m p o r e Cr i t i a s c e t e -
r i q n c l y r a n n i A t h e n i e n s i u m c e r l o s h o m i n e s a d L y -
s a n d r u m i n A s i a m m i s e r u n t , q u i e u m c e r t i o r e m 
f a c e r e n t , n i s i A l c i b i a d e m s u s t u l i s s e t , ni l i i l e a r u m 
r e r u m f o r o r a t u m , q u a s i p s e A t h e n i s c o n s t i t u i s s e t : 
q u a r e , s i s u a s r e s g e s t a s m a n e r e v e l l e t , i l l u m p e r -
s e q u e r e t u r . H i s L a c ó n 4 r e b u s c o m m o t u s , s t a t u i t 
a c c u r a t i ú s s ib i a g e n d u i n c u m P l i a r n a b a z o . H u i c e r g o 
r e n u n l i a t , q u a : r e g i c u m L a c e d a s m o n i i s e s s e n t , i r r i t a 
f u t u r a , n i s i A l c i b i a d e m v i v u m a u t m o r t u u m t r a d i -
d i s s e t . N o n t u l i t b o c 2 s a t r a p e s , e t v i o l a r e c l e m e n -
t i a m 3 , q u á m r e g i s o p c s m i n u i , m a l u i t . I t a q u e m i s i t 
S y s a m i t r h c n ' ' e t B a g o a m 3 a d A l c i b i a d e m i n t e r f i c i e n -
d u m , q u u m i l l e e s s e t in P h r y g i á , i t e r q u e ad r e g e m 
p a r a r e t . M i s s i 6 , c l a m v i c i n i t a t i , i n q u á t u m A l c i b i a d e s 

i m p o r t a n t e servic io , ó que alcanzaría mucha cabida en su 
va l imien to . 

4 Lacón. L i sand ro , lacedemonio. 
2 Non tulit hoc. No tuvo valor . 
3 Violare clementiam. Fal tar á l a piedad. 
0 Sysamilhrcn. T í o , según a lgunos , de Farnabazo. 
6 Bagoam. Algunos juzgan que Bageo ó Bagoa en lengua 

pers iana significa e u n u c o , p o r q u e se valían de los eunucos 
p a r a los asesinatos. 

c' Missi. Los emisar ios . 

e r a t , d a n t n e g o t i u m 1 u t e u m i n t e r f i c i a n t . l i l i , q u u m 
e u m f e r r o a g g r e d ì n o n a u d e r e n t , n o c t u l i g n a c o n l u -
l e r u n l c i r ca"casam e a m i n q u a q u i e s c e b a t , e a m q u e 
s u c c e n d e r u n t , u t i n c e n d i o c o n f i c e r e n t q u e m m a n u 
s u p e r a l i p o s s e d i f f i d e b a n t . l i l e a u t e m , u t s o n i l u 
fiamma;est e x c i t a t u s , c t s i g l a d i u s e i c r a i s u b d u c t u s 2 , 
f a m i l i a r i s su i s u b a l a r e t e l u m 3 e r i p u i t : n a m q u e e r a t 
c u m e o q u i d a m ex A r c a d i a l i o s p e s , q u i n u n q u a m 
d i s c e d e r e v o l u e r a t . I l u n c s e q u i s e j u b e t , e t id q u o d . 
i n p r a ; s e n l i à v c s t i m e n l o r u m f u i t , a r r i p i t ; b i s i n 
i g n e m e j e c t i s , f l a m m a e v in i t r a n s i i t . Q u e m u t b a r b a r i 
i n c e n d i u m e f f u g i s s e v i d e r u n t , l e l i s e m i n u s m i s s i s 
i n t e r f e c e r u n t , c a p u t q u e e j u s a d P l i a r n a b a z u m r e t u -
l e r u n t . A t m u l i e r , q u a ; c u m e o v i v e r e c o n s u e v e r a t , 
m u l i e b r i s u a v e s t e c o n l e c l u m , redificii i n c e n d i o m o r -
t u u m c r c m a v i t , q u o d a d v i v u m i n l e r i m e n d u m e r a t 
c o m p a r a t u m . S ic A l c i b i a d e s , a n n o s c i r c i t e r q u a d r a -
g i n t a n a t u s , d ie in ob i i t su p r e m u n ì . 

CAPÍTULO X I . 

Alcibiades vituperado y colmado de elogios. 

11 u n e i n i a m a l u m a p l e r i s q u e " , t r e s g r a v i s s i m i 

4 Vicinilati, in qua tum Alcibiades erat, dant negotium. 
Hacen el encargo á los que vivían cerca de Alcibiades en la 
vecindad. 

2 Etsi gladius ei erat subductus. Aunquele habían quitado 
la espada sin que lo conociese. 

3 Subalare telum. Puñal ú otra arma corta que se solía 
llevar debajo del brazo. Subalare viene de sub ald. 

" Infamalum apUrisquc. Lisias escribió contra Alcibiade» 



b i s t o r i c i s u m m i s l a u d i b u s e x t u l e r u n t : T h u c y d i d e s ' , 
q u ¡ e j u s d e m íe ta t i s f u i t ; T b e o p o m p u s » , q u i f u i t p o s t 
a l i q u a n t ó n a t u s ; e t T i m a m s 3 : q u i q u i d e m d ú o m a -
l e d i c e n t i s s i m i , n e s c i o q u o m o d o , i n i l lo u n o l a u d a n d o 
c o n s e n s e r u n t . N a m e a , quae s u p r a d i x i m u s , d e e o 
p r e d i c a r u n t , a t q u e h o c a m p l i ü s , q u u m A t h e n i s 
s p l e n d i d i s s i m á c i v i t a t e n a t u s e s s e t , o m n e s A t h e -
n i e n s e s s p l e n d o r e ac d i g n i l a t e v i ta ; s u p e r a s s e ; p o s t -

. q u a m i n d e e x p u l s u s T h e b a s v e n e r i t , a d e o s l u d i i s 
e o r u m i n s e r v i s s e 4 , u t n e m o e u i n l a b o r e c o r p o r i s q u e 
v i r i b u s p o s s c t ¿ e q u i p a r a r e . O m n e s e n i m B c e o t i i 5 

una declamación muy fuer te . Con t ra él escribieron los poe-
tas Éupolis y Ferecra tcs ; y m a s que todos le mordió Ant i -
fon,{quien escribió un libro q u e 110 es mas que una serie de 
in jur ias contra Alcibíades. 

1 Thucijdides. Natural de A t e n a s , que escribió la historia 
de la guerra del Peloponeso. Historiador m u y est imado, 
cuyos libros trasladó siete ú ocho reces de mano propia D é -
mostenos , y aprendió de memor i a mucha par te de ellos. 

2 Theopompus. Orador é h i s t o r i a d o r , discípulo de Isócra-
tes, na tura l de la isla de Quio. Llevó el premio en t re todos 
los oradores que convocó Ar temisa para celebrar á Mausolo. 
Gastaba su dinero en aver iguar l as mas ocultas acciones de 
aquellos contra quienes escribía. Sus escri tos, que ya p e r e -
cieron , le hicieron m u y odioso. 

3 Timxus. S ic i l iano , n a t u r a l de Toarmina . Sus obras , 
que también han perecido, f u e r o n estimadas. Fué muy vano, 
y tan pagado de si mismo , que se preciaba de ser el mayor 
de los escri tores. 

4 Adeo studiis corum inservisse. Que se hizo tanto á s u s 
genios. 

8 Bceotii. Tcbas estaba eu la Bcocia. Los Tebanosó Beo-

m a g ì s t i n n i t a l i c o r p o r i s , q u a m i n g e n i i a c u m i n i , i n -
s e r v i u n t . E u m d e m a p u d L a c e d c e m o n i o s , q u o r u m 
m o r i b u s s u m m a v i r t u s i n p a l i e n t i à 1 p o n e b a t u r , s i c 
d u r i t i ® 2 s e d e d i s s e , u t p a r s i m o n i a 3 v i e t ù s a t q u e 
c u l t ù s o m n e s L a c e d s e m o n i o s v i n c e r e i . F u i s s e a p u d 
T h r a e a s , l i o m i n e s v i n o l e n t o s ; b o s q u o q u e in l i a c r e 
a n t e c e s s i s s e . V e n i s s e a d P e r s a s , a p u d q u o s s u m m a 
l a u s e s s e t f o r l i t e r v e n a r i , l u x u r i ö s e v i v e r e ; h o r u m 
s i c i m i l a t u m c o n s u e t u d i n e m , u t iIIi i p s i e u m i n b i s 
m a x i m è a d m i r a r e n l u r . Q u i b u s r e b u s e f f e c i s s e u t , 
a p u d q u o s c u m q u e e s s e t , p r i n c c p s p o n e r e t u r 4 , b a -
b e r e l u r q u e c a r i s s i m u s . S e d s a l ì s d e h o c ; r e l i q u o s 
o r d i a m u r . 

VIII. 

TRASÍBULO, 

HIJO DE LICO, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Trasíbulo, célebre por su v a l o r , liberta á su patr ia de los 
treinta t iranos. (Año 5 de la olimpiada x c u i , 4 0 2 antes 
d e J . C . ) 

T b r a s y b u l u s , L y c i t i l í u s , A t b e n i e n s i s . S i p e r s e 
v i r t u s s i n e f o r t u n a p o n d e r a n d a s i t , d u b i t o a n l i u n c 

cios se preciaban poco de ingeniosos, y mucho de forzudos. 
1 Inpalientid. En el aguante ó tolerancia. 
1 Durilice. Al r igor . 
8 Parsimonid. Templanza . 
4 Princeps ponerctur. Se llevase la pr imacía . 



b i s t o r i c i s u m m i s l a u d i b u s e x t u l e r u n t : T h u c y d i d e s ' , 
q u ¡ e j u s d e m íe ta t i s f u i t ; T b e o p o m p u s » , q u i f u i t p o s t 
a l i q u a n t ó n a t u s ; e t T i m a m s 3 : q u i q u i d e m d ú o m a -
l e d i c e n t i s s i m i , n e s c i o q u o m o d o , i n i l lo u n o l a u d a n d o 
c o n s e n s e r u n t . N a m e a , quae s u p r á d i x i m u s , d e e o 
p r e d i c a r u n t , a t q u e h o c a m p l i ü s , q u u m A t h e n i s 
s p l e n d i d i s s i m á c i v i t a t e n a t u s e s s e t , o m n e s A t l i c -
n i e n s e s s p l e n d o r e ac d i g n i l a t e v i t a s u p e r a s s e ; p o s t -

. q u a m i n d e e x p u l s u s T h e b a s v e n e r i t , a d e o s t u d i i s 
e o r u m i n s e r v i s s e " , u t n e m o e u i n l a b o r e c o r p o r i s q u e 
v i r i b u s p o s s e t ¿ e q u i p a r a r e . O m n e s e n i m B c e o t i i 5 

una declamación muy fuer te . Con t ra él escribieron los poe-
tas Éupolis y Ferecra tcs ; y m a s que todos le mordió Ant i -
fon,{quien escribió un libro q u e 110 es mas que una serie de 
in jur ias contra Alcibíades. 

1 Thucijdides. Natural de A t e n a s , que escribió la historia 
de la guerra del Peloponeso. Historiador m u y est imado, 
cuyos libros trasladó siete ú ocho reces de mano propia D é -
mostenos , y aprendió de memor i a mucha par te de ellos. 

2 Theopompus. Orador é h i s t o r i a d o r , discípulo de Isócra-
tes, na tura l de la isla de Quio. Llevó el premio en t re todos 
los oradores que convocó Ar temisa para celebrar á Mausolo. 
Gastaba su dinero en aver iguar l as mas ocultas acciones de 
aquellos contra quienes escribía. Sus escri tos, que ya p e r e -
cieron , le hicieron m u y odioso. 

3 Timxus. S ic i l iano , n a t u r a l de Toarmina . Sus obras , 
que también han perecido, f u e r o n estimadas. Fué muy vano, 
y tan pagado de sí mismo , que se preciaba de ser el mayor 
de los escri tores. 

4 Adeo studiis corum inservisse. Que se hizo tanto á s u s 
genios. 

8 Baotii, Tcbas estaba eu la Bcocía. Los Tebanosó Beo-

m a g ì s f r i n i t a l i c o r p o r i s , q u a m i n g e n i i a c u m i n i , i n -
s e r v i u n t . E u m d e m a p u d L a c e d c e m o n i o s , q u o r u m 
m o r i b u s s u m m a v i r t u s i n p a l i e n l i à 1 p o n e b a t u r , s i c 
d u r i t i ® 2 s e d e d i s s e , u t p a r s i m o n i a 3 v i e t ù s a t q u e 
c i i l t ù s o m n e s L a c e d s e m o n i o s v i n c e r e i . F u i s s e a p u d 
T h r a e a s , b o m i n e s v i n o l e n t o s ; b o s q u o q u e in l i a c r e 
a n t e c e s s i s s e . V e n i s s e a d P e r s a s , a p u d q u o s s u m m a 
l a u s e s s e t f o r l i t e r v e n a r i , l u x u r i ö s e v i v e r e ; b o r u m 
s i c i m i l a t u m c o n s u e t u d i n e m , u t iIIi i p s i e u m i n b i s 
m a x i m è a d m i r a r e n l u r . Q u i b u s r e b u s e f f e c i s s e u t , 
a p u d q u o s c u m q u e e s s e t , p r i n c e p s p o n e r e t u r 1 , b a -
b e r e l u r q u e c a r i s s i m u s . S e d s a l ì s d e l ioc ; r e l i q u o s 
o r d i a m u r . 

VIII. 

TRASÍBULO, 

HIJO DE LICO, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Trasíbulo, célebre por su v a l o r , liberta á su patr ia de los 
treinta t iranos. (Año 5 de la olimpíada x c i n , 4 0 2 antes 
d e J . C . ) 

T l i r a s y b u l u s , L y c i f i l í u s , A t b e n i e n s i s . S i p e r s e 
v i r l u s s i n e f o r t u n a p o n d e r a n d a s i t , d u b i t o a n l i u n c 

cios se preciaban poco de ingeniosos, y mucho de forzudos. 
1 Inpalienlid. En el aguante ó tolerancia. 
1 Durilice. Al r igor . 
8 Parsimonid. Templanza . 
1 Princepsponerctur. Se llevase la pr imacía . 



p r i m u m o m n i u m p o n a m . I l l u d s i n e d u b i o : n e m i n c m 
b u i e p r s e f e r o fide, c o n s t a n l i à , m a g n i t u d i n e a n i m i , 
in p a l r i a m a m o r e . N a m , q u o d m u l t i v o l u e r u n t , p a u c i 
p o t u e r u n t 1 , a b u n o t y r a n n o p a t r i a m l i b e r a r e , b u i e 
c o n t i g i t 2 u t a t r i g i n t a o p p r e s s a m t y r a n n i s e x s e r v i -
t u t e in l i b e r t a t e m v i n d i c a r e t . S e d , n e s c i o q u o m o d o , 
q u u m e u m n e m o a n t e i r e t b i s v i r t u l i b u s , m u l t i n o b i -
l i t a t e 3 p r a c u c u r r e r u n t . P r i m ù m , p e l o p o n n e s i o b e l l o , 
m u l t a l i i c s i n e A l c i b i a d e g e s s i t , i l l e n u l l a m r e m s i n e 
h o c ; q u ® i l le u n i v e r s a n a t u r a l i q u o d a m b o n o f e c i t 
l u c r i ". S e d i l la t a m e n o m n i a c o m m u n i a i m p e r a t o r i -
b u s c u m m i l i t i b u s e t f o r t u n a 3 , q u ò d i n p r ® l i i c o n -
c u r s u 6 a b i t r e s a Consi l io a d v i r e s , v i m q u e p u g n a n -
t i u m 7 . I t a q u e , j u r e s u o , n o n n u l l a a b i m p e r a t o r e 
m i l e s , p l u r i m a v e r o f o r t u n a v i n d i c a t , s e q u e h ìc p l u s 
v a l u i s s e , q u à m d u c i s p r u d e n t i a m , v e r e p o t e s t p r e -
d i c a r e 8 . Q u a r e i l l u d m a g n i f i c e n l i s s i m u m f a c t u m p r o -

1 Pauci potuerunt. Pocos lograron. 
5 Iluic contigit. Este tuvo la dicha. 
3 Nobilitate. Reputación. 
" Quce ille universa naturali quodam bono fecit lucri. 

Todo lo cual alcanzó con cierto talento natura l que tenia de 
aprovecharse de cuanto sucedía. 

5 Communia imperatoribus cum militibus et fortuna. 
Entran á la parte con los generales los soldados y el acaso. 

0 In pmlii concursu. En llegando á las manos , en el calor 
d é l a acción, una vez t rabada la bata l la . 

7 Abit res a Consilio ad vires, vimque pugnantium. El 
buen suceso de la acción ya no depende de la conducta del 
g e n e r a l , sino del esfuerzo y valor de los soldados. 

8 Seque lúe plus valuisse, quàm ducis prudentiam, veré 
potest predicare. Y p u e d e gloriarse la fortuna de que en 

p r i u m e s t T h r a s y b u l i . N a m , q u u m t r i g i n t a t y r a n n i , 
p r o p o s i t i a L a c e d a e m o n i i s 1 , S e r v i t u t e o p p r e s a s t e n e -
r e n t A l h e n a s , p l u r i m o s c i v e s , q u i b u s in be l l o p e p e r -
c e r a t f o r t u n a , p a r t i m p a t r i a e x p u l i s s e n t , p a r t i m 
i n t e r f e c i s s e n t , p l u r i m o r u m b o n a p u b l í c a l a 2 i n t e r s e 
d i v i s i s s e n t , n o n s o l ù r a p r i n c e p s 3 , s e d e t s o l u s " i n i t i o 
b e l l u m b i s i n d i x i t . 

CAPÍTULO II . 

Trasibulo se ret i ra á Files : se apodera d e M u n i q u í a , y p ro-
hibe que se haga daño á sus habi tantes . 

H i c e u i m q u u m P h y l e n 5 c o n f u g i s s e t , q u o d e s t 
c a s t e l l u m in A t t i c a m u n i t i s s i m u m , n o n p l u s h a b u i t 
s e c u m q u à m t r i g i n t a d e s u i s 6 . H o c i n i t i u m f u i t s a -
l u l i s A l t i c o r u m , h o c r o b u r l i b e r l a t i s c ! a r i s s i m a ; 
c i v i t a t i s 7 . Ñ e q u e v e r o h i c n o n c o n t e m p t u s e s t p r i m ó 

semejantes lances se le debió á ella la victoria mas que al 
acierto del general . 

* Propositi a Lacedtzmoniis. Cuyo yugo le habian i m -
puesto los Lacedemonios. 

2 Bona publicata. Bienes embargados. 
3 Princeps. El adalid que levanta la bandera . 
4 Solus. El único sin ser sostenido. 
c Phylen. Algunos dicen que esta fortaleza estaba en la 

f rontera del Atica. 
6 De suis. De sus compatriotas. 
7 Hoc robur libertatis durissima: civitatis. Esta fué la 

tropa esforzada á quien debió su libertad la célebre Atenas. 



a t y r a n n ì s 4 , a t q u e e j u s s o l i t u d o 2 . Q u a q u i d e m r e s 3 

e t i l l is c o n t e m n e n t i b u s p e r n i c i e i , e t h u i c d e s p e c t o 
s a l u t i f u i t . H a c e n i m i l l o s " a d p e r s e q u e n d u m s e g n e s , 
l i 0 5 s a u t e m , t e m p o r e ad c o m p a r a u d u i n d a t o 0 , f e c i t 
r o b u s t i o r e s . Q u o m a g ì s p r a c e p t u m 7 i l l u d o m n i u m 
in a n i m i s e s s e d e b e t : « N i h i l i n be l l o o p o r t e r e c o n -
» t e m n i ; » n e c s i n e c a u s a d i c i : « M a t r e m t i m i d i f i e r e 
» n o n s o l e r e 8 . » N e q u e t a m e n p r o o p i n i o n e T h r a s y -
b u l i 9 a u c t a s u n t o p e s : n a n i j a r a l u m i l l is t e m p o r i -
b u s , f o r t i ù s b o n i p r o l i b e r i a t e l o q u e b a n t u r , q u à m 
p u g n a b a n t . I l i n c in P i r a r a n t r a n s i i t , M u n y c h i a m q u e ' ° 

* Ncque vero hic non conlemplus est primo atijrannis. No 
solo despreciaron los tiranos al pr inc ip io á Trasíbulo. 

2 Atque ejus solitudo. S ino t a m b i é n su poca gente . 
5 Qua quidem res. Lo cua l . 
" /¿/os. LosLacedemonios. 
6 líos. Trasíbulo y los suyos. 
8 Tempore ad comparandum dato. Por habérseles dado 

t iempo para poderse reforzar . 
7 Praceptum. P r inc ip io , m á x i m a . 
8 Matrem timidi fiere non solere. El sentido de esteadagio 

no es que la madre del cobarde ó medroso no suele l lorar . 
Timidus significa aqu í , lio el q u e teme por cobard ía , sino el 
que teme ó se rezela por p rudenc i a ó cautela : y así el sen-
tido genuino e s , que no suele el que es cauto costar lágri-
mas á su madre . La falta d e caute la de los Lacedemonios 
costó muchas lágrimas á su repúbl ica . 

s Pro opinione Thrasijbuli. Tan to como Trasíbulo Iiabia 

c rc ido . 
,0 Munychiam. Una península que forma u n a colina , y 

desde donde se comunicaba u n a mural la hasta el puerto 
P i r eo . 

m u n i v i t . l i a n e b i s t y r a n n i o p p u g n a r e s u n t a d o r t i ; a b 
e á q u e t u r p i t e r r e p u l s i , p r o l i n u s i n u r b e m , a r m i s 
i m p e d i m e n l i s q u e a m i s s i s , r e f u g e r u n t . U s u s e s t 
T b r a s y b u l u s n o n m i n ù s p r u d e n t i à q u à m f o r t i t u d i n e : 
n a m c e d e n t e s v i o l a r i v e t u i t 1 ; c i v e s e n i m c i v i b u s 
p a r c e r e a q u u m c e n s e b a t ; n c q u e q u i s q u a m e s t v u l -
n e r a t i ^ , n i s i q u i p r i o r i m p u g n a r e v o l u i t . N e m i n e m 
j a c e r i t e m 2 v e s t e s p o l i a v i t ; > n i h i l a t t i g i t , n i s i a r m a , 
q u o r u m i n d i g e b a t , e t q u a ; ad v i c l u m p e r t i n e b a n t 3 . 
I n s e c u n d o p r a e l i o " c e c i d i t C r i t i a s , d u x t y r a n n o r u m 8 , 
q u u m q u i d e m a d v e r s ù s T h r a s y b u l u m f o r t i s s i m e 
p u g n a r e t . 

CAPÍTULO I I I . 

Trasíbulo, despues de haber hecho la paz , publica una a m -
nistía. ( Año 4 de la olimpíada s c i v , 401 antes de J . C. ) 

H o c d e j e c t o , P a u s a n i a s v e n i t At t ic is a u x i l i o , r e x 
L a c e d a m o n i o r u m . I s i n t e r T I « r a s y b u l u m , e t e o s q u i u r -
b e m 1 1 t e n e b a n t , f e c i t p a c e m b is c o n d i t i o n i b u s , n e q u i , 
p r c e t e r t r i g i n t a t j r a n n o s , e t d e c e m , q u i p o s t e a p r a -
t o r e s c r e a l i , s u p e r i o r i s m o r e c r u d e l i l a l i s e r a n t u s i 7 , 

« Cedentes violari vetuit. Mandó que se diera cuartel á 
cuantos se r indiesen. 

2 Jacentem. Muerto. Era deshonra en t re los Atenienses el 
fiespojar á los soldados muertos. 

3 Qua ad viclum pertinebant. Los víveres. 
" In secundo pralio. En el segundo choque ó asalto. 
5 Dux tyrannorum. El principal de los tiranos. 
6 Urbem. Atenas. 
7 Superioris more crudelilalis crantusi. Que se portaban 

con la misma crueldad con que habían visto portarse los t i ranos. 



a f f i c e r e n t u r exs i l io , n e v e c u j u s q i t a m l i o n a p ú b l í c a -
r c n l u r ; r e i p u b l i c a c p r o c u r a t i o p o p u l o r e d d e r e l u r ' . 
P r a : c l a r u m lioc q u o q u e T h r a s y b u l i , q u ó d , r c c o n -
c i l i a l á p a c e , q n u i n p l u r i n i ü m i n c i v i t a t e p o s s e t , 
l e g e m t u l i t , « N e q u i s a n t e a c l a r u m r e r u m a c c u s a -
« r e t u r , n e v e m u l t a r e t u r 2 » ; e a i n q u e i l l i l e g e m 
O b l i v i o n i s 3 a p p e l l a r u n t . Ñ e q u e v e r o h a n c t a n l u m 
f e r e n d a m c u r a v i t , s e d e t i a m , u t v a l e r e t , e f f e c i l a . 
N a i n , q u u m q u í d a m e x b i s , q u i s i m u l c u m eo in 
exs i l i o f u e r a n t , c a ; d c m f a c e r é e o r u m v e l l e n t c u m 
q u i b u s in g r a t i a m r e d i t u m e r a t , p u b l i c é p r o l i i b u i t , 
e t i d , q u o d p o U i c i l u s e r a t , p r e s l i l i t . 

CAPÍTULO IV. 

' frasibulo se contenta con una corona de o l ivo, como Pitaco 
se había contentado con un pequeño campo. Enviado á la 
cabeza de una expedición á Cilicia, muere . (Año 2 de la 
olimpiada x c v i i , 590 antes de J . C . ) 

H u i c p r o t a n t i s m e n t í s 8 , b o n o r i s e r g o c o r o n a a 
p o p u l o d a t a e s t , f a c í a e d u a b u s v i r g u l i s o l e a g i n i s 0 . 

* Reipublicce procuratio populo redderelur. Que se vol-
viese á poner en manos del pueblo el gobierno de la repú-
bl ica. 

2Nc quis ante aclarum rerum accusaretur, neve mullarc-
tvr. Que anad ie se liicieso causa, ni castigase por lo pasado. 

5 Legem Oblivionis. Ley del olvido. Esta ley se llamaba 
amnistía, que es lo mismo que olvido. 

4 Ut valerel, e/fecit. Ilizo que se pusiese en práctica. 
6 Pro tantis merilis. Por tan señalados servicios. 
6 Facía e duabus virgulis oleaginis. Hecha de dos ramas 

Q u a m q u ò d a m o r c i v i u m , n o n v i s e x p r e s s e r a t 1 , 
n u l l a m h a b u i l i n v i d i a m , m a g n a e q u e f u i t glorias. B e n e 
e r g o P i l l a c u s ¡ l i e , q u i s e p l e m S a p i e n l u m n u m e r o e s t ' 
h a b i t u s , q u u m ei M y t i l e n a ñ 2 m u l l a mi l i t a j u « e r u m 
a g r i n u m e r i d a r o n t : « N o l i l e , r o g o v o s , i n q u i t , i d 
» m i h i d a r e q u o d m u l t i i n v i d e a n t , p l u r e s c l i a m 
» c o n c u p i s c a n e Q u a r e ex i s t i s n o l o a m p l i ù s q u à m 

. » c e n t u m j n g e r a , quse e t m e a m a n i m i e q u i l a t e r a 3 

» et v e s l r a m v o l u n t a t e m 4 i i u l i c e n i 3 : n a n i p a r v a 
» m u ñ e r a , d i u l i n a ; l o c u j i l e t i a , n o n p r o p r i a e s s e 
» c o n s u p v e r u n t 6 . » I l l a i g i j u r c o r o n a c o n l e n l u s 
T h r a s y b u l u s , n c q u e a m p l i ù s r e q u i s i v i t , n e q u e 
q u e m q u a m h o n o r e s e a n t e c c s s i s s e 7 e x i s t i m a v i t . I l i c , 
s e q u e n t i t e m p o r e , q u u m p r i e l o r c l a s s e m ad C i l i c i a m 
a p p u l i s s e t , n c q u e s a t i s d i l i g e n t e r in c a s l r i s c j u s a g e -

de olivo entretejidas. Las coronas de olivo no solo se daban á 
los vencedores, sino también, y con mas especialidad, á los 
pacificadores. En Atenas tenían mas razón de estimar ILI corona 
de olivo ; pues, según la fábula, Palas, fundadora de Atenas, 
fué la inventora del olivo. 

' Quòd amor civium, non vis expresserat. Porque no la 
alcanzó con violencia, sino se la puso el amor de sus ciuda-
danos. 

2 Mytilencei. Los habitantes de Mitilenc, capital de la isla 
de Lesbos. 

3 Animi cequitatem. Moderación. 
4 Voluntatem. Buen aféelo. 
5 Indicent. Den teslimonio. 
0 Non propria esse consueverunt. No suelen ser bienes 

duraderos , estables; no suelen perpetuarse en la famil ia . 
7 Se anteccssisse. Que nadie le habia hecho ventajas. 



r e n t u r v i g i l i a , a b a r h a r i s 4 , e x o p p i d o n o c t u e r u p t i o n e 
f a e l á , in t a b e r n á c u l o i n t e r f e c t u s e s t . 

IX. 

CONON, 

HIJO DE TIMOTEO, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Conon se distingue en la guer ra del Peloponeso. (Despues 
del año 2 de la olimpiada LXXXVII, 431 antes de J . C. 
hasta el año 4 de la ol impiada XCIII, 403 antes de J . C . ) 

C o n o n , A t h e n i e n s i s , p e l o p o n n e s i o b e l l o a c c e s s i t 
a d r e m p u b l i c a m , in e o q u e e j u s o p e r a n i a g n i f u i t ; 
n a m e t p r e t o r , p e d e s t r i b u s e x e r c i t i b u s p r a f u i t , e t 
p r a f e c t u s c l a s s i s , r e s m a g n a s m a r i g e s s i t . Q u a s o b 
c a u s a s p r a c i p u u s e i b o n o s h a b i t a s e s t 2 ; n a m q u e 
ó m n i b u s u n a s i n s u l i s p r e f u i t 3 . I n q u á p o t e s t a l e * 

4 A barharis. Habitantes de A s p e n d a ; y así algunos juzgan 
que Trasibulo no fué muerto eu Cil icia, sino en Panfilia en 
la ciudad de Aspenda. 

2 Prcecipuus ei lionos habitas est. Este es al que mas 
llegaron á honra r los Atenienses. 

3 Namque ómnibus uñus insulis prcefuit. Porque juntó en 
sí el mando de todas las islas dependien tes de Atenas. Algunos 
tachan á Nepote de poco exacto en lo que aquí refiere. Otros 
le de f ienden , diciendo que lo que quiere dar á entender es 
que Conon tuvo todas las islas á su m a n d o , c u a n d o , como 
después veremos, mandó la a r m a d a del rey de Persia . 

k In quá potestale. Cuando él mandaba . 

P b e r a s 4 c e p i í , c o l o n i a m L a c e d a m o n i o r u m . F ú i t e t i a m 
e x t r e m o p e l o p o n n e s i o b e l l o p r e t o r , q u u m a p u d 
^ g o s 2 flumen c o p i a ; A t h e n i e n s i a m a L v s a n d r o s u n t 
d e v i c l a . S e d tu rn a b f u i t , e ó q u e p e j u s r e s a d m i n í s -
t r a l a e s t : n a m e t p r u d e n s 3 r e i m i i i t a r i s , e t d i l i g c n s 
e r a l u n p e r n * I t a q u e n e m i n i e r a t h i s t e m p o r i b u s V 
b i u m s i a d f u i s s e t , i l l a m A t h e n i e n s e s c a l a m i t a t e m 
a c c e p t u r o s n o n f u i s s e . 

CAPÍTULO II, 

Conon, en la crítica situación en que se halla su patria 
s.rve a Farnabazo contra los Lacedemoníos. (Año 2 d e 
la olimpiada x c v , 399 antes de J . C . ) 

R e b u s a u t e m a f f l i c t i s 3 , q u u m p a t r i a m o b s i d e r i a u -
d i s s e t n o n q u a s i v i t u b i i p s e t u t o v i v e r e t , s e d u n d e 
p r a s . d . o p o s s e t e s s e c i v i b u s s u i s . I t a q u e c o n t u l í t s e 
a d P h a r n a b a z u m , s a l r a p e m I o n i a e t L y d i a 6 , e u i n -
d e m q u e g c n e r u m r e g i s e t p r o p i n q u u m ; a p u d q u e m 
« t m u l l u m g r a t i a v a l c r e t , m u l t o l a b o r e m u l l i s q u e 
cfTecit p e r , c u l i s . N a m , q u u m L a c e d a m o n i i , A l h e -
m e n s i b u s d e v i c t i s , in s o c i e t a t e n o n m a n e r e n t ' q u a m 

4 Pheras. Ciudad en la isla de Creta 

* f n ? V t ? í V¡da dC L¡Sandro' caP- h not. 8. Prudens. Inteligente. 

* Diligens imperii. Activo para manda r 

c o s a f ; 6 U S a U l C m I l a " á « d o s e en tan mal estado las 

c Lydia. Provincia del Asia menor , 

c ier tos*Tla ' l i 'ga . , l 0 n H a W e n d ° f a U a d ° á l o s 



c u m A r t a x e r x e 1 f e c e r a n t , A g e s i l a ü m q u e b e i l a l u m 
m i s i s S e n l in A s i a n i , m a x i m è i m p u l s i a T i s s a p b e m c 2 , 
q u i ex i n t i m i s r e g í s al) a m i c i l i à e j u s d e f e c e r a t , e t 
c u m t a c e d ® m o n i i s c o i e r a l s o c i e t a t e m , l u m e a d v o r s u s 
P h a r n a b a z i i s h a b i t u s e s t i m p e r a l o r : r e «| u d e m v e r a 
e x e r c i t u i p n e f u i t C o n o n , e j u s q u e orna a a r b i t r i o 
g e s t a s u n t . H ic m u l t i m i d u c e m s u m m u m A ^ e s i l a u m 
i m p e d i v i t , s ® p e q u e e j u s c o n s i l i i s o b s t i ' i . N o q u e 
v e r o n o n f u i t a p e r t u m 5 , si i l le non a«»fn s s e t , A g e -
s i l a u m A s i a n i , T a u r o t e n u s » , r e g i f u i s e e r e p t u r u m . 
Q u i p ò s t e a q u a m d o m u m a s u i s e ' - . b u s r e v o c a l u s 
e s t q u o d Boeot ì i e t A l h e f t i c n s c * L a c e d e m o n i « 
be l i u n i i n d i x e r a n l , C o n o n n i l i ' o s e c i ù s a p u d p r e -
f e c t o s r e g í s 3 v e r s a b a l u r , l i i s q u e o m n i b u s m á x i m o 
e r a t u s u i . 

CAPÍTULO I I I . 

Conon, q u e r i e n d o promover una acusación contra Tisafernes, 
lo ejecuta por medio de cartas que dir ige al rey Je r j e s . 

D e f e c e r a t a r e g e T i s s a p l i e r n e s , n c q u e id t a m A r -
t a x e r x i q u à m c e l e r i s e r a t a p e r t u m : m u l l í s c m n i 
m a a n i s q u e m e r b i s a p u d r e g e m , e l i a m q u u m in ol iera 
n o n m a n e r e t . v a l e b a t . Ñ e q u e id m i r a n d u m , s i n o n 
f a c i l e a d c r e d e n d u m i n d u c e b a t u r , r e m i n i s c e n s e j u s 

» Artaxerxe. Hijo de Dario l ì , he rmano de Ciro. 
s Tissaplierne. Privado del r e y , que al cabo le luzo cortar 

la cabeza á instancia de la re ina P a r i s a t i s en pena de su 

t raición. , . . 
3 fleque vero non fuit apertum. Fue cosa constante. 
» Tauro ienus. Hasta el monte Tauro. Está en el Asia. 

» Regís. Arlajerjes. 

s e o p e r a C y r u m f r a l r e m s u p e r a s s e . H u j u s a c c u s a n d i 
g r a t i a C o n o n a P h a r n a b a z o ad r e g e m m i s s u s , p o s l e a -
q u a m v e n i t , p r i m ù m , ex m o r e P e r s a r u t n , a d e l i i -
l i a r c h u m ' , q u i s e c u n d u m g r a d u m i m p e r i i l e n e b a t , 
T i l h r a u s t e m a c c e s s i t , s e q u e os t end i t . c u m r e g e c o l l o -
q u i ve l ie : n e m o e n i n i s i n e h o c a d i n i l t i l u r . I l u i c i l l e 
i n q u i t : « N u l l a m o r a e s t ; s e d l u d e l i b e r a u t r ù m 
» col loqui n i a l i s , a n p e r l i l t e r a s agc- re 2 q u ® c o g i l a s . 
» N e c e s s e e s t e n i i n , s i in c o n s p e c t u m v e n e r i s , v e n e -
» r a r i l e r e g e m 3 ( q u o d T^KJSZUVSÖ" i l l i v o c a n t ) . H o c 
» si l ib i g r a v e e s t , p e r m e n i h i l ò s e c i ù s , e d i t i s m a n -
» d a l i s 5 , c o n f i d e s q u o d s t u d e s . » T u m C o n o n : «Mi l l i 
» v e r o , i n q u i i , n o n e s t g r a v e q u e m v i s h o n o r e m l i a -
» b e r e reg i ; s e d v e r e o r n e c i v i t a t i m e ® s i t o p p r o b r i o , 
» s i , q u u m e x e à s i m p r o f e c t u s , q u ® c e t e r i s g e n l i b u s 
» i m p e r a r e c o n s u e v e r i t , p o l i ù s b a r b a r o r u m q u à m 
» i l l ius m o r e f u n g a r 0 . » I t a q u c b u i e , q u ® v o l e b a t , 
s c r i p t a I r a d i d i t . 

1 Chiliarchum. Capitan de la guardia . Voz griega que sig-
nifica el que m a n d a mil hombres. Algunos dicen que el 
empleo de esie era cuidar de todo lo que hay que disponer 
en palacio, como si dijéramos , mayordomo mayor del rey. 

2 Per litteras agere. Poner por escrito. 
3 Fenerari regem. Postrarse delante del rey . 
a TTporxuveZv, proskynein. Esta voz significa adorar . 
c Editis mandatis. D á n d o m e or escrito tus veces, tus 

poderes. 
6 Po tías barbarorum quàm illius more fungar. El observar 

antes el ceremonial de los extranjeros que el d e Aleñas. 



CAPÍTULO IV. 

Los Lacedemonios son vencidos por Conon jun to á Cuido. 
Es libertada la Grec ia , y se reedifican las mural las de 
Atenas. (Año 5 de la olimpíada xcv r , 394 antes de J . C . ) 

Q u i b u s c o g n i l i s , r e s t a n t ü m a u c l o r i t a t c e j u s m o t u s 
c s t , u t T i s s a p l i e r n e m h o s t e m j u d i c a r i t , e l L a c e d a s m o -
n i o s b e l l o p e r s e q u i j u s s e r i t , e t e i p e r m i s e r i t , q u e m 
ve l le t ' , e l i g e r e a d d i s p e n s a n d a m p e c u n i a m 1 . l d a r b i -
I r i u m 2 C o n o n n e g a v i l s u i e s s e e o n s i l i i 3 , s e d i p s i u s 
q u i o p t i m é s a o s n o s s e d e b e r e t ; s e d s e s u a d e r e , 
P h a r n a b a z o id nego t i i d a r e t . H í n c , m a g n i s m u n e -
r i b u s d o n a t a s , a d m a r e e s t m i s s u s , u t C y p r i i s e t 
P h o e n i c i b u s , e e t e r i s q u e c i v i t a t i b a s m a r i t i m i s " n a v e s 
l o n g a s 6 i m p e r a r e l 6 , c l a s s e m q u e , q u á p r ó x i m a a s -
l a t e m a r e t u e r i p o s s e t , c o m p a r a r e t , d a t o a d j u t o r e 
P h a r n a b a z o , s i c u t i p s e v o l u e r a t . I d u t L a c e d a m o n i i s 
e s t n u n t i a t u m , n o n s i n e c u r a r e m a d m i n i s l r a r u n t , 
q u ó d m a j u s b e l l u m i m m i n e r e a r b i t r a b a n l u r , q u á m 
s i c u m b a r b a r o ' s o l í a n c o n t e n d e r e n t . N a m d u c e m 
f o r l e i n e l p r u d e n t e m r e g i i s o p i b u s 8 p r a f u l u r u m , a c 

1 Ad dispensandam pecuniam. P a r a pagar la t ropa . 
! Arbitrium. Elección. 
3 Negavit sui esse eonsilii. Di jo que n o era razón que en 

eso se siguiese su dictamen. 
u Maritimis. De la costa. 
6 Naves longas. Galeras ó navios d e guer ra . 
6 Imperaret. Hiciese contr ibui r . 
' Cumbarbaro . Con algún genera l persa. 
8 Rcgiis opibus. A la armada do Ar ta jer jcs . 

s e c u m d i m i c a t u r u m v i d e b a n t , q u e m ñ e q u e Consil io 
ñ e q u e cop i i s s u p e r a r e p o s s e n t . I l a c m e n t e m a g n a n i 
c o n l r a l i u n t e l a s s e m , p r o f i c i s c u n t u r P i s a n d r o d u c e , 
l í o s C o n o n a p u d C n i d u m 4 a d o r t u s , m a g n o p r a l i o 
f u g a t , m u l t a s n a v e s c a p i t , c o m p l u r e s d e p r i m i l 2 . 
Q u à v i c t o r i à n o n s o l ù m A l h e n a , s e d e t i a m c u n e t a 
G r a c i a , q u a ; s u b L a c e d a m o n i o r u m f u e r a l i m p e r i o , 
l i b e r a l a e s t . Conon c u m p a r t e n a v i u m 3 in p a l r i a m 
v e n i t ; m u r o s d i r u l o s a L y s a n d r o , u t r o s q u e e t P i r a i 
e t A l h e n a r u m , r e f i c i e n d o s c u r a t , p e c u n i r e q u c q u i n -
q u a g i n t a t a l e n t a , q u r e a P h a r n a b a z o a c c e p e r a t , c i v i -
b u s s u i s d o n a t . 

CAPÍTULO V. 

Couon, estando para resti tuir la Jonia y l aEó l ide á los 
Atenienses, es puesto en prisión por Tiribazo. 

A c c i d i t b u i e q u o d c e t e r i s m o r t a l i b u s , u t i n c o n -
s i d e r a t i o r in s e c u n d a q u à m in a d v e r s a e s s e t f o r t u n a . 
N a m , c l a s s e P e l o p o n n e s i o r u m " d e v i c l à , q u u m u l t u i n 
s e i n j u r i a s p a t r i a p u t a r e t , p l u r a c o n c u p i v i t q u à m 
e f f i c e r e p o t u i t . Ñ e q u e t a m e n ea n o n pia e l p r o b a n d a 
f u e r u n t , q u ò d p o t i ù s p a t r i a o p e s a u g e r i q u à m r e g i s 8 

m a l u i t . N a m , q u u m m a g n a n i auc to r i t - a t em s ib i p u g n a 
i l l à n a v a l i , q u a m a p u d C n i d u m f e c e r a t , c o n s l i t u i s s e t , 

' Cnidum. En la al tura de Cnido, ciudad en el Querso-
neso Dórico. 

2 Deprimit. Ecba á fondo. 
3 Cum parte navium. De las que había cogido al enemigo. 
* Peloponnesiorum. De los Lacedemonios. 
1 Jlegis. Artajerjcs. 



n o n s o l i m i i n i e r b a r b a r o s , s e d e t i a m i n i e r o m n e s 
Grseciae c i v i l a l e s , c l a m clare o p e r a m ccepi t u t Ton iam 
e t vEol iàm r e s t i t u e r e t A t h e n i e n s i b u s . Id q u a m m i n ù s 
d i l i g e n t e r e s s e t c e l a t u m , T i r i b a z u s 1 , q u i S a r d i b u s 3 

p r s e é r a l , C o n o n e m e v o c a v i t , s i m u l a n s a d r e g e m 
c u í n s e m i l t e r e ve l i e m a g n a d e r e . I l u j u s n u n l i o 
p a r e n s q u u m v e n i s s e t , in v i n c u l a c o n j e c l u s e s t , in 
q u i b u s a l i q u a n d i u f u i t . I n d e n o n n u l l i e u t n a d r e g e m 
a b d u c l u m , i b i q u e p e r i i s s e , s c r i p l u m r e l i q u e r u n t . 
C o n l r a e a , D i n o n 5 b i s l o r i c u s , c u i n o s p l u r i m ù m d e 
p e r s i c i s r e b u s c r e d i m u s , c f f n g i s s e s c r i p s i t . H l u d 
a d d u b i l a t , u l r ù m T i r i b a z o s c i e n t e a n i m p r u d e n t e s i t 
f a c t u m . 

1 Tiribazus. General persiano. 
2 Sardibus. Sardis , ciudad en la Lidia : es Sardes, Sar-

dium. Los Sardos , ó naturales de Cerdeña, se l laman Sardi, 
Sardorum. 

3 Dinon. Escribió una historia de la Porsia ; fué padre del 
historiador Clilarco , que acompañó en sus conquistas á Ale-
jandro el Grande, cuya historia escribió Clitarco con mucho 
ingenio , pero con muy mala fe. • 

X . 

DION, 

HIJO DE HIPARINO, SIRACUSANO. 

CAPÍTULO I . 

D ion , noble y emparentado con los dos Dionisios, vive en 
la intimidad de estos pr íncipes , de quienes merece e n -
tera confianza. (Año k de la olimpíada x c v , 573 antes 
de J . C . ) 

D i o n , I l i p p a r i n i filius, S y r a c u s a n u s , n o b i l i g e n e r e 
n a t u s , u l r à q u e i m p l i c a t u s 1 t y r a n n i d e D i o n y s i o r u m 2 . 
N a i n q u e ¡l ie s u p e r i o r A r i s l o m a c l i e n , s o r o r e m D i o n i s , 
b a b u i t i n m a t r i m o n i o , e x q u a d ú o s filios, l l i p p a r i -
n u m 3 c t N i s f f ium , p r o c r e a v i t , t o l i d e m q u e f i l i a s , 
S o p l i r o s y n e n e t A r e t c n ; q u a r u m p r i o r e m D i o n y s i o 
f i l i o , e i d e m c u i r e g n u m r e l i q u i t , n u p l u m d e d i l ; 
a l t e r a i n , A r e t e n , D i o n i . D i o n a u t e m p r a : l c r n o b i l e m 
p r o p i n q u i l a t e m , g e n e r o s a m q u e m a j o r u m f a m a m , 
m u l l a a l i a a n a t u r a b a b u i t b o n a : in b i s i n g c n i u m 
d o c i l e " , c o m e , a p l u m a d a r t e s ó p t i m a s ; m a g n a n i 
c o r p o r i s d i g n i l a t e m , q u a ; n o n m i n i m u m c o m m e n d a i ; 

1 Implicaius. Met ido, empeñado. 
2 Dionysiorum. Padre é h i j o , que reinaron tiránicamente 

en Zaragoza de Sicilia. 
3 Hipparinum. Uno de los sobrinos de Dion. 
* ¡ngenium docile. Natural blando. 



n o n s o l i m i i n i e r b a r b a r o s , s e d e t i a m i n i e r o m n e s 
G r e c i a ; c i v i t a l e s , c iani d a r e o p e r a m ccepi t u t Toniani 
e t vEol iàm r e s t i l u e r e t A l h e n i e n s i b u s . Id q u a m m i n ù s 
d i l i g e n t e r e s s e t c e l a t i m i , T i r i b a z u s 1 , q u i S a r d i b u s 3 

p r s e é r a t , C o n o n e m e v o c a v i t , s i m u l a n s a d r e g e m 
c u m s e m i t t e r e ve l i e m a g n a d e r e . I l u j u s n u n l i o 
p a r e n s q u u m v e n i s s e t , in v i n c u l a c o n j e c l u s e s t , in 
q u i b u s a l i q u a n d i u f u i t . I n d e n o n n u l l i e u i n a d r e g e m 
a b d u c l u m , i b i q u e p e r i i s s e , s c r i p l u m r e l i q u e r u n t . 
C o n t r a e a , D i n o n 5 b i s l o r i c u s , c u i n o s p l u r i m ù m d e 
p e r s i c i s r e b u s c r e d i m u s , e f f u g i s s e s c r i p s i t . I l l u d 
a d d u b i l a t , u l r ù n i T i r i b a z o s c i e n t e a n i m p r u d e n t e s i l 
f a c t u m . 

1 Tiribazus. General persiano. 
2 Sardibus. Sardis , ciudad en la Lidia : es Sardes, Sar-

dium. Los Sardos , ó naturales de Cerdeña, se l laman Sardi, 
Sardorum. 

3 Dinon. Escribió una historia de la Porsia ; fué padre del 
historiador Clitarco , que acompañó en sus conquistas á Ale-
jandro el Grande, cuya historia escribió Clitarco con mucho 
ingenio , pero con muy mala fe. • 

X . 

DION, 

HIJO DE HIPARINO, SIRACUSANO. 

CAPÍTULO I . 

D ion , noble y emparentado con los dos Dionisios, vive en 
la intimidad de estos pr incipes , de quienes merece e n -
tera conüanza. (Año k de la olimpíada x c v , 573 antes 
de J . C . ) 

D i o n , I l i p p a r i n i f i l i u s , S y r a c u s a n u s , n o b i l i g e n e r e 
n a t u s , u l r à q u e i m p l i c a t u s 1 t y r a n u i d e D i o n y s i o r u m 2 . 
Na in q u e ¡l ie s u p e r i o r A r i s t o m a c h e n , s o r o r e m D i o n i s , 
b a b u i t i n m a t r i m o n i o , e x q u a d ú o s filios, l l i p p a r i -
n u m 3 e t N i s e u m , p r o c r e a v i t , t o l i d e m q u e f i l i a s , 
S o p h r o s y n e n e t A r e t c n ; q u a r u m p r i o r e m D i o n y s i o 
f i l i o , e i d e m c u i r e g n u m r e l i q u i t , n u p l u m d e d i l ; 
a l t e r a i n , A r e t e n , D i o n i . D i o n a u t e m p r e l c r n o b i l e m 
p r o p i n q u i l a t e m , g e n e r o s a m q u e m a j o r u m f a m a m , 
m u l l a a l i a a n a t u r a l i a b u i t b o n a : in b i s i n g c n i u m 
d o c i l e " , c o m e , a p l u m a d a r t e s ó p t i m a s ; m a g n a n i 
c o r p o r i s d i g n i l a t e m , q u a ; n o n m i n i m u m c o m m e n d a i ; 

1 Implicaius. Met ido, empeñado. 
2 Dionysiorum. Padre é h i j o , que reinaron tiránicameule 

en Zaragoza de Sicilia. 
3 Hipparinum. Uno de los sobrinos de Dion. 
* Ingeniv.m docile. Natural blando. 



m a g n a s p r s e t e r e a d i v i t i a s a p a i r e r e l i c t a s , q u a s i p s o 
t y r a n n i m u n e r i b u s a u s e r a i . E r a t i n t i m u s D i o n y s i o 
p r i o r i 1 , n e q u e m i n u s p r o p t e r m o r e s q u a m a f f i n i t a -
t e m . N a m q u e , e t s i D ionys i i c r u d e l i t a s e i d i s p l i c e b a l , . 
t a m e n s a l v u m e s s e p r o p t e r n e c e s s i l u d i n e i n , m a g ì s 
e t i a m s u o r u m c a u s a , s t u d e b a t . A d e r a t in m a g n i s 
r e b u s ; e j u s q u e Consil io m u l t ù m m o v e b a t u r t y r a n n u s , 
Jiisi q u a i n r e m a j o r i p s i u s c u p i d i l a s i n t e r c e s s c r a t 2 . 
L e g a t i o n e s v e r o o m n e s , q u a ; e s s e n l i l l u s t r i o r e s , p e r 
D i o n e m a d m i n i s t r a b a n t u r ; q u a s q u i d c m i l l e ci ili— 
g e n t e r o b e u n d o , fideliler a d m i n i s t r a n d o , c r u d e l i s -
s i m u m n o r n e n t y r a n n i s u a h u m a n i t a t e t e g e b a t 3 . 
I l u n c , a D i o n y s i o m i s s u m , C a r t h a g i n i e n s e s s u s p e x e -
r u n t , u t n e m i n e m u n q u a m g r a e c à l i n g u à l o q u e n l e m ' 1 

m a g ì s s i n t a d m i r a l i . 

CAPÍTULO I I . 

Dion consigue que Platon vaya á la corte. Espera en vano 
quedespues de la muerte de Dionis io será dividido el reino. 
Ofende á Dionisio el Jóven. (Año I o . de la olimpíada c u r , 
568 antes de J . C . ) 

Ñ e q u e v e r o h a ; c D i o n y s i u m f u g i e b a n t . N a m q u a n l o 
e s s e t s i b i o r n a m e n t o s e n t i e b a t ; q u o l i c b a t u t u n i 
b u i e m a x i m è i n d u l g e r e i , n e q u e c u m s e c ù s d i l i g e r c i 

1 Priori. Al p a d r e , al m a y o r . 
2 Nisi qua in re major ipsius cupidilas intercesscrat. Sino 

cuando Dionisio se dejaba a r ras t ra r d e la fuerza de su pasión. 
3 Sud humanitate tegebat. T e m p l a b a , suavizaba con su 

afabi l idad. 
" 111 neminem unquan grcvcà linguà loquenlem. A ningún 

gr iego. 

a c filium. Q u i q u i d e m , q u u m P l a t o n e m T a r e n t u m 1 

v e n i s s e f a m a in S i c i l i an i e s s e t p e r i a t a , a d o l e s c e n t i 
n e g a r e n o n p o t u i t , q u i n e u m a r c e s s e r e t , q u u m Dion 
e j u s a u d i e n d i c u p i d i t a t e flagraret. D e d i t e r g o h u i c 
v e n i a m 2 , m a g n à q u e e u m a i n b i t i o n e S y r a c u s a s p e r -
d u x i t . Q u e m D i o n a d e o a d m i r a t u s e s t a t q u c a d a m a -
v i t , u t s e l o t u m c i t r a d e r e t . N e q u e v e r ò m i n ù s P l a t o 
d e l e c t a t u s e s l D i o n e . I t a q u e , q u u m a D i o n i s i o t y r a n n o 
c r u d e l i t e r v i o l a t u s e s s e t , q u i p p e q u e m v e n u n d a r i 3 

j u s s i s s e t , t a m e n e ò d e m r e d i i f 1 , e j u s d e m Dion i s p r e -
c i b u s a d d u c t u s 8 . I n t e r i m i n m o r b u m i n c i d i t D i o n y -
s i u s . Q u o q u u m g r a v i l e r c o n f l i c t a r e t u r , q u s s i v i t a 
m e d i c i s D i o n « q u e m a d m o d u m se b a b e r e t ; s i m u l q u e 
» a b b i s p e t i i t , si f o r t è m a j o r i e s s e l in p e r i c u l o , u t 
» s ib i f a l e r e n t u r 6 . N a m v e l i e s e c u m e o c o l l o q u i d e 
» p a r t i e n d o r e g n o , » q u ò d s o r o r i s s u a ; f i l i o s , ex i l io 
n a l o s , p a r t e m r e g n i p u l a b a t d e b e r e h a b e r e . Id m e -
d i c i n o n t a c u e r u n t , e t a d D i o n y s i u m filium s e r m o n e m 
r e l u l e r u n t . Q u o i l le c o m m o t u s , n e a g e n d i c u m e o 
e s s e t Dion i p o l e s t a s , p a t r i s o p o r e m 7 m é d i c o s d a r e 

1 Tarentum. T a r e n t o , ciudad d e Apulia. 
2 Feniani. Licencia. 
" Fenundari. La causa por la cual Dionisio mandó ven-

der á Platon como á esclavo, f u é por la l ibertad con que 
habló á favor de la justicia contra la t i ran ía . 

4 Eòdem rediit. Volvió á la corte, seguu las señas después 
d e la muerte de Dionisio el mayor . * 

0 Precibus adductus. A instancias. 
c Sibi faterenlur. Que le hablasen claro. 
7 Soporem. Dormideras ó adormideras , según el efecto 

que se siguió : es de sospechar que también le dieron yerbas 
ó veneao. 



cocg i f . I Ioc e g e r s u m p t o , u t s o m n o s o p i t u s , d i e m 
ob i i t s u p r e m u m . 

CAPÍTULO I I I . 

Dionisio el Joven disimula su resentimiento. Dion consigue 
que Platon vuelva á la corte ; pero Filisteo se opone. 

T a l e i n i l i u m f u i t D i o n i s e t D i o n y s i i s i m u l f a l i s , 
c a q u e m u l t i s r e b u s a u c t a e s t ; s e d t a m e n p r i m i s t e m -
p o r i b u s , a l i q u a n d i u s i m u l a t a i n t e r e o s a m i c i t i a 
m a n s i t . Q u u m q u e Dion n o n d e s i n e r e i o b s e c r a r e 
D i o n y s i u m u t P l a t o n e m A t l i e n i s a r c e s s e r e t , e t e j u s 
c o n s i l i i s u t e r e l u r , i l l e , q u i in a l i q u à r e v e l l e t p a l r e m 
i m i t a r i , m o r e m ei g e s s i l 1 . E o d e m q u e t e m p o r e P h i -
l i s t u m 2 b i s t o r i c u m S y r a c u s a s r e d u x i l , b o m i n e m 
a m i c u m non m a g ì s t y r a n n o q u à m l y r a n n i d i 3 . S e d d e 
h o c in c o m e o l i b r o p l u r a s u n t e x p ó s i t a , q u i d e h i s -
to r i é i s c o n s c r i p l u s e s t . P i a l o a u t e m t a n t u m a p u d 
D i o n y s i u m a u c t o r i t a l e p o t u i t , v a l u i t q u e e l o q u e n t i à , 
u t e i p e r s u a s e r o t y r a n n i d i s t a c e r e t i n e m , l i b e r t a -
t e i n q u e r e d d e r e S y r a c u s a n i s . A q u a v o l ú n t a t e 
P h i l i s t i Consil io d e t e r r i t u s , a l i q u a n t ò c r u d e l i o r e s s o 
coepi t . 

* Morem ei gessit. Condescendió con é l . 
s Phil is turn. Par iente de Dionisio el mayor , y á quien el 

mismo habia desterrado. Fué escritor e s t i m a d o , que escri-
bió la historia de Sicilia. 

3 Amicum non magis tyranno quàm iyrannidi. No menos 
amante de la tiranía que del t i rano. 

Dion es deportado á Corinto : su mujer es entregada á otro 
esposo ; y su hijo es corrompido. ( Año 5 d e la olimpíada 
c v , 538 antes de J . C. ) 

Qu i q u i d e m q u u m a D i o n e s e s u p e r a r i v i d e r e t 
i n g e n i o , a u c l o r i l a t e , a m o r e p o p u l i , v e r e n s n c , s i 
c u m s e c u m h a b e r e t , a l i q u a m o c c a s i o n e m su i d a r e t 
o p p r i m e n d i , n a v e m e i t r i r e m e m d e d i t , q u a C o r i n -
t h u m 1 d e v e l i e r e l u r , o s t i - n d e n s « s e id u t r i u s q u e 
» t a c e r e c a u s a , n e , q u u m i n t e r s e t i m e r e n t 2 , a l l e -
» r u t e r a l l e r u m p r e o c c u p a r c i 3 . » Id q u u m f a c t u m 
m u l t i i n d i g n a r e n t u r , m a g n e q u e e s s e t i n v i d i e t y -
r a n n o , D i o n y s i u s o m n i a q u e m o v e r i p o t e r a n l D i o n i s " 
in n a v e s i m p o s u i l , a d e u m q u e m i s i t : s i c e n i m e x i s -
t i m a n v o l e b a l , id s e n o n o d i o h o m i n i s , s e d s u e 
s a l u l i s f e c i s s e c a u s a . P o s l e a v e r o q u à m a u d i v i t e u m 
in P e l o p o n n e s o m a n u m c o m p a r a r e , s i b i q u e b e l l u m 
f a c e r e c o n a r i , A r e l e n , D i o n i s u x o r e m , a l i i n u p l u m 
d e d i t , filiumque e j u s s i c e d u c a r i j u s s i t , u t i n d u l -
g e n d o l u r p i s s i m i s i m b u e r e l u r c u p i d i l a l i b u s . N a m 
p u e r , p r i u s q u a m p u b e s e s s e t , v i n o e p u l i s q u e o b r u e -
b a l u r ; ñ e q u e u l l u m t e m p u s s o b r i o r e l i n q u e b a t u r ' . 

1 Corinthum. Ciudad bien conocida en la Acaya. 
! Quum inter se timerent. Viviendo con desconfianza uno 

de otro. 
3 Alteruter allerum preoccuparci. Alguno de los dos se 

adelantase á hacer daño al otro. 

" Omnia quat moveri poterant Dionis. Todos los haberes 
de Dion que se podían trasportar. 

3 Ñeque ullum tempus sobrio relinquebatur. No le dejaban 



I s u s q u e e ó vitas s t a t u m c o m r a u t a t u m f e r r e n o n p o -
l u i t 4 , u t , p o s l q u a m in p a l r i a m r e d i i t p a t e r ( n a m q u e 
a p p o s i t i e r a n t c u s l o d e s , q u i e u m a p r í s t i n o v i c l u 
d e d u c e r e n t ) , s e e s u p e r i o r e p a r t e s e d i u m d e j e c e r i t , 
a t q u e i ta i n t e r i e r i t . S e d i l l u c r e v e r t o r . 

CAPÍTULO V. 

» i o n , habiéndose apoderado de Si racusa , obliga al t irano 
á hacer un t ratado. 

P o s t q u a m C o r i n t h u m p e r v e n i t D i o n , e t e ó d e m 
p e r f u g i t H e r a c l i d e s 2 , a b e o d e m e x p u l s u s D i o n y s i o , 
q u i p r a f e c t u s f u e r a t e q u i l u m , o m n i r a t i o n e b e l l u m 
c o m p a r a r e c o e p e r u n t ; s e d n o n m u l t ü r a p r o l i c i e b a n t , 
q u ó d m u l t o r u m a n n o r u m t y r a n n i s 3 m a g n a r u m o p u m 4 

p u t a b a t u r . Q u a m o b c a u s a m p a u c i a d s o c i e t a t e m p e -
r i c u l i p e r d u c e b a n t u r . S e d D i o n , f r e t u s n o n t a m s u i s 
cop i i s q u a m od io t v r a n n i , m á x i m o a n i m o , d n a b u s 
o n c r a r i i s n a v i b u s , q u i n q u a g i n t a a n n o r u m i m p e r i u m , 
m u u i t u m q u i n g e n t i s l o n g i s n a v i b u s 5 , d e c c m e q u i -
l u m , c e n t u m p e d i t u m m i l l i b u s , p r o f e c t u s o p p u g n a -

un instante en que pudiese hacer reflexión sobre lo que le 

pasaba. 

1 Usque eo statum vita commutatum ferre nonpoluit. No 
pudo sufrir una tan grande mudanza de vida. 

2 neraclides. Hombre a lboro tado , y muy ambicioso. 
5 Multorum annorum tyrannis. La tiranía liabia por lo 

menos durado cincuenta a ñ o s , repartidos entre los dos 
Dionisios. 6 Magnarum opum. De mucho poder. 

8 Longis navibus. Galeras. 

t u m , q u o d o m n i b u s g e n l i b u s a d m i r a b i l e e s t v i s u m , 
a d e o fac i l e p e r c u l i t , u t , p o s t d i e m l e r t i u m q u à m 
S ic i l i an i a t t i g e r a t , S y r a c u s a s i n t r o i e r i t . Ex q u o i n -
le l l ig i po t e s t « n u l l u m e s s e i m p e r i u m l u t u m , n i s i 
« b e n e v o l e n t i m u n i l u m . » Eo t e m p o r e a b e r a t D i o -
n y s i u s , e t in I t a l i a c l a s s e m o p p e r i e b a l u r , a d v e r s a -
r i o r u m r a t u s n e m i n e m s i n e m a g n i s c o p i i s a d s e v e n -
t u r u m . Q u a ; r e s e u m fe fe l l i t : n a m Dion iis i p s i s q u i 
s u b a d v e r s a r i i f u e r a n t p o t e s t a t e , r e g i o s s p i r i t u s r e -
p r e s s i v , t o t i u s q u e e j u s p a r t i s S ic i l ia ; p o t i t u s e s t , 
quse s u b D i o n y s i i p o t e s t a t e f u e r a t ; p a r i q u e m o d o 
u r b i s S y r a c u s a r u m , p r a t e r a r c e m 2 e t i n s u l a m a d -
j u n r t a m 3 o p p i d o ; c o q u e r e m p e r d u x i t , u t t a l i b u s 
p a c t i o r . i b u s p a c e m l y r a n n u s f a c e r e v e l l e t : « S i c i l i an i 
» Dion o b t i n c r e t , I t a l i an i D i o n y s i u s , S y r a c u s a s 
» A p o l l o c r a l e s " , » c u i m a x i m a m fidem u n i b a b e b a t 
D i o n y s i u s . 

CAPÍTULO VI. 

Sentimiento de Dion por la pérdida de su hijo. Haciendo d a r 
la muer te á Heracl ides , se atrae la aversion del pueblo. 

H a s t a m p r o s p e r a s l a m q u e i n o p i n a t a s r e s c o n s e -
c u t a e s t s u b i t a c o m m u t a t i o , q u ò d f o r t u n a s u a m o b i -
l i t a t e , q u e m p a u l ó a n t e e x t u l e r a t , d e m e r g e r e e s t 
a d o r t a 5 . P r i m ù m in filio, d e q u o c o m m e m o r a v i 

* Regios spiritus repressit. Abatió el orgullo del t irano. 
2 Arcan. Laciudadela . 
3 Insulam adjunctam. Una i sk ' t a , que era una de las 

cuatro parles de la ciudad. 
4 Apollocrates. Hijo mayor del mismo Dionisio. 
c Dtiiìcrgerc est adorla. Empezó á abat ir . 



s u p r à , s o a m v i ra e x e r c u i t . N a m , q u u m u x o r e m r c -
( l u x i s s e t , quae a l i i f u e r a t { r a d i l a , filiumque ve l i c i ' , 
r e v o c a r e ad v i r l u l e m a p e r d i t a l u x u r i à , a c c e p i t 2 r a -
v i s s i m u m p a r e n s v u l n u s m o r t e fil l i : d e i n d e o r l a 
d i s s e n n o e s t I n t e r e u m e l H e r a c l i d e i n , q u i , D i o n i 
p r i n c i p a t u m non c o n c e d c n s 1 . f a c t m n e m c o m p a r a v i t . 
• f l eque is n i i n ù s v a l e b a t a p n d o p t i m a t e s , q u o r u m » 
c o n s e n s i ! p r a s e r a t c l a s s i , q u u m Dion e x e r c i l u m 
p e d e s l r e r a tener,>t . Non t u l i t hoc a n i m o aequo D i o n , 

e t v e r s u m i l lura H o m e r i r e t u l i t e x s e c u n d a r h a p s o d i à 2 , 
i n q u o hsec s e n t e n t i a e s l : « Non p o s s e 3 b e n e g e r ì 
« r e m p u b l i c a m m u l l o r u m i m p e r i i s : >. q u o d d i c t u m 
m a g n a i n v i d i a c o n s c c u t a e s t . N a r o q u e a p e r u i s s e v i -
d e b a l u r , s e o m n i a in s u a p o t e s t a t e e s s e ve l ie , l i a n e 
i i l e n o n l e n i r e o b s e q u i o , s e d a c e r b i l a l e o p p r i m e r e 
s t u d i i t , I l e r a c l i d e r a q u e , q u u m S y r a c u s a s v e n i s s e t , 
i n t c r l i c i e n d u r a c u r a v i t . 

* Principatum non conccdens. No pudiendo sufrir el que 
Dion estuviera en inas a l tura . 

2 Ex sccundd rhapsodià. Del 2 lib. de la Ilíada. Los poe-
mas de Homero estaban sin division de libros. Como algunos 
no podían tener toda la obra , trasladaban algunos trozos, y 
les ponían Lis nombres tomados del asunto mismo que se 
tralaba en ellos. El pr imer trozo se llamaba la cólera de 
Aquiles , etc. De estos trozos resultó la division en libros. 
Rapsodia es lo mismo que la palabra cosido ó costura, esto 
e s , trabazón. La rapsodia se l lama también cantus, porque 
solían cantar la . 

3 Non posse, etc. La sentencia es de H o m e r o , aunque no 
es traducción literal del verso que dice a s í : que no puede ir 
bien gobernada una república, <>sjide son muchos los que 
l indan. 

CAPÍTULO V I I . 

Dion se granjea la voluntad de los soldados con dádivas, 
pierde la amistad de los grandes, y se le da el nombre de 
t i rano. 

Q u o d f a c t u r a o m n i b u s m a x i m u m l i m o r e m i n j e c i t , 
n e n i o e n i m , i l lo i n t e r f e c t o , s e t u t u m p u l a b a t . l i l e 
a n t e r a , a d v e r s a r i o r e m u l o , l i c e i i l i ñ s ' e o r u m l i o n a , 
q u o s s c i e b a l a d v e r s ú s s e s e n s i s s e , raililibus d i s p e r -
t iv i l . Q u t b u s d i v i s i s , q u u m q u o l i d i a n i m a x i m i l i c r e n t 
s u i i i p t u s , c e l e n l e r p e c u n i a d e e s s e c œ p i t ; ñ e q u e , 
q u ó m a n u s p o r r i g e r e t , s u p p e t e b a t , n is i in a m i c o r u r a 
p o s s e s s i o u e s . Id e j n s m o d i e r a l , u l 2 , q u u m m i l i t e s 
r e c o n c i l i a s s e t , a i n i t l e r e t o p t i m a t e s 3 . Q u a r u m r e r u m 
c u r a f r a n g r b a l u r ; e l , i n s u e t u s raalè a u d i e n d i " , n o n 
œ q u o a n i m o f e r e b a t d e s e a b b i s raalè e x i s t i m a n ; 
q u o r u m p a u l o a n t é in cce lum f u e r a t e l a t u s l a u d i b u s . 
Y u l g i i s a u l e r a , o f f e n s a in e u m m í l i t u m v o l u n t a t e * , 
l i b e r i ú s l o q u e b a l u r , c t l y r a n u u m ¡son f e r c n d u i n d i c -
l i l a b a l . 

' Liccniihs. Mas desenfrenadamente. 
2 Id cjusmodi erat, ul. Este era un punto t a l , que. 
5 Quum milites reconciliasset, amitlerel optimates. Si 

volvía á ganar la milicia, rompía con la nobleza. 
1 Insuetus mulé audiendi. Como no estaba hecho á que lo 

molejasen. 
5 Offensàin eum mililum volúntale. Estando descontentos 

con él los soldados. 



CAPÍTULO V I H . 

Dion os engañado y sorprendido por Calícrates. 

Hsec i l ie i n t u e n s , q u u m q u e m a d m o d u m s e d a r e t 
n e s c i r e t , e t , q u o r s u m e v a d e r e n t 1 , l i m e r e t , Ca l l i -
c r a l e s q u i d a m , c iv is A t h e n i e n s i s , q u i s i m u l c u m e o 
ex P e l o p o n n e s o in S ic i l i an i v e n e r a t , h o m o e t c a l l i d u s 
e t a d f r a u d e m a c u t u s 2 , s i n e u i l ä r e l i g i o n e ac f i d e , 
a d i t a d D i o n e m , e t ai t « e u m in m a g n o p e r i c u l o 
» e s s e , p r o p t e r o f f e n s i o n e m p o p u l i e t o d i u m m i l i t u m ; 
» q u o d n u l l o m o d o e v i t a r e p o s s e t , n is i a l i c u i s u o r u m 
» n e g o t i u m d a r e i 3 , q u i s e s i m u l a r e t íIli i n i m i c u m " . 
» Q u e m s i i n v e n i s s e t i d o n e u m , f a c i l e o m n i u m a n i -
» m o s c o g n i l u r u m , a d v e r s a r i o s q u e s u b l a t u r u m 5 , 
» q u ò d i n i m i c i e j u s d i s s i d e n t i s u o s s e n s u s a p e r t u r i 
» f o r e n t 8 . » T a l i Consil io p r o b a i o , e x c e p i t h a s p a r t e s 7 

i p s e C a l i b r a t e s , e t s e a r m a i i m p r u d e n t i à D i o n i s . Ad 
c u m i n l e r f i c i e n d u r a soc ios c o n q u i r i t ; a d v e r s a r i o s 

1 Quorsum evaderent. El paradero que tendrían las cosas. 
2 Ad fraudem acutus. Diestro en a rmar traiciones. 
3 Nisi alicui suorum negotium darct. Si no se valia de al-

guno de sus confidentes. 

" Qui se simularet illi inimicum. El que se fingiesse su 
enemigo. 

S Adversariosque sublaturum. Que se desliaría de sus 
enemigos. 

ü Dissidenti suos sensus aperturi forent. À1 que se le 
íiioslrase enemigo descubrirían todos sus secrelos. 

7 Excepit has partes. Lo toma á su cargo , se encarga de 
este papel. 

e j u s c o n v e n i t , c o n j u r a t i o n e m c o n f i r m â t 1 . R e s , m u l t i s 
consc i i s q u a ; g e r e r e t u r , e l a l a 2 , r e f e r t u r a d A r i s l o -
m a c h e n , s o r o r e m D i o n i s , u x o r e i n q u e A r e t e n . l i l a ; , 
t i m o r e p e r t e r r i t œ , c o n v e n i u n t c u j u s d e p e r i c u l o 
t i m e b a n t . At ¡l ie n e g a i a C a l l i c r a t c fieri s i b i i n s i d i a s , 
s e d i l l a , q u a ; a g e r e n t u r , fieri p n e c e p l o s u o 3 . M u l i e r c s 
n i h i l ò s c c i ù s C a l l i c r a t e m in œ d e m P r o s e r p i n œ ' 1 d e -
d u c i m i , a c j u r a r e c o g u n t , n i h i l a b i l io p e r i c u l i f o r e 
D i o n i . Ule b a c r e l i g i o n e 5 n o n m o d o a b i n c e p t o n o n 
d e t e r r i t u s , s e d a d m a t u r a n d u m c o n c i l a l u s e s l , v e r e n s 
n e p r i ù s c o n s i l i u m a p e r i r e t u r s u u m , q u à m c o n a l a 
p e r f e c i s s e t . 

CAPÍTULO IX. 

Dion es asesinado en su casa un dia de fiesta. (Año 2 de la 
olimpiada e v i , 533 antes de J . C. ) 

I l a c m e n t e , p r o x i m o d i e f e s l o " , q u u m a c o n v e n t u 
r e m o t u m 7 s e Dion d o m i t e n e r e t , a t q u e in c o n c l a v i 
e d i t o 8 r e c u b u i s s e t , c o n s c i i s l oca m u n i t i o r a o p p i d i 
t r a d i t , d o m u m c u s t o d i b u s s e p i t 3 , a f o r i b u s q u i n o n 

1 Confirmât. Da nuevo vigor . 
3 Elata. Rezumándose. 

5 Prœcepto suo. Por disposición suya. 
h Proserpince. A la que hur tó Pluton en Sicilia , y asi este 

era el juramento mas solemne. 
5 Ilac religione. Por este sagrado f reno. 
8 Festo. De P rose rp ina , en cuyo templo habia jurado no 

hacer nada contra Dion. 
7 A conventu remotum. Que no habia concurrido con el 

pueblo á la fiesta. 
8 In conclavi edito. En un cuarto alto. 
3 Sepit. Rodea. 



( l i s c c d c r c n t c e r l o s p r œ f i c i t . N a v e m t r i r e m e m a r m a t i s 
o r n â t , P b i l o c r a t i q u e f r a t r i s u o t r a d i t , c a m q u e i n 
p o r t u a g i t a r i j i i !>et , lit si e x e r c e r e r c m i g c s v e l l e t ; 
c o g i l a n s , s i f o r t e cons i l i i s o b s t i t i s s e t f o r t u n a 1 , u t 
h a b e r e t q u ô f u g e r e t ad s a l u t e m * . S u o r u r n 5 a u t e m c 
n u m e r o Z. icvnl t i ios" a d o l e s c e n t e s q u o s d a i n e l e g i t , 
q u u m a u d a c i s s i m o s , t u rn v i r i b u s m a x i m i s , b i s q u e 
d a t n e g o t i u m u t ad D i o n e m e a n l i n e r m e s , s i c u t c o n -
v e n i e n d i e j u s g r a t i a v i d è f e n t u r v e n i r e . Hi p r o p t e r 
n o l i l i a m 8 s u n t i u l r o m i s s i . At i l l i , u l l i m e n e j u s i n l r a -
r u n t , f i r i b u s o b s e r a t i s , in l e c l o c u b a n t e m i n v a d u n t , 
c o l l i g a n t : f i t s t r e p i t u s , a i l eo u t e x a u d i r i p o s s e t f o r i s . 
H i e , s i c u t a n t e scepe d i c t u m e s t , q u à m iuv i s a s i t 
s i n g u l a r i s p o t e n l i a , el m i s e r a n d a v i t a , q u i s c m e l u i 
q u à i n a m a r i m a l u n t , c u i v i s f a c i l e i n t c l l e c t u f u i t . 
K a m q u c illi i p s i c u s t o d e s , s i p r o p i l i à f u i s s e n t v o l ú n -
t a l e l o r i b u s e f f r a c l i s s e r v a r e e u m p o t n i s s e n t , q u ó d 
il l i7 i n e r m e s , t e l u m f o r i s flagitantes, v i v n n i t e n c b a n l . 
Cu i q u u m s u c c u r r e r c t n e m o , Lyco q u i d a m S y r a c u -
s a n u s p e r f e n e s t r a s g l a d i u m d e d i t , q u o D i o n i n t e r -
f e c l u s e s l . 

* Si forl'e consiliis obstitisset fortuna. Si tal vez por algún 
accidente no le salia bien el lance. 

s Ad salutem. Para ponerse en salvo. 
3 Suorum. De sus confidentes. 
" Zacyntliios. Naturales de Z a n t e , isla de Jonia . 
6 Propter notitiam. Por el conocimiento que tenian por 

ser tan conocidos en casa de Dion. 
0 Si propilià fuissent volúntale. Si hubieran querido bien 

i\ Dion. 
' lili. Los asesinos. 

CAPÍTULO X . 

Se siente la muer le de Dion. 

Confec là c e d e , q u u m m u l l i l u d o v i s e n d i g r a l i á i n -
I r o i s s e t , n o n n u l l i a b insc i i s p r o n o x i i s c o n c i d u n t u r 1 . 
Nan i c e l e r i r u m o r e d i l a to D i o n i v i m a l l a l a m , m u l t i 
c o n c u r r e r a n t , q u i b u s l a l e f a c i n u s d i s p l i c e b a t . I l i , 
f a l - à s u s p i c i o n e d u e l i , i m m e r e n t e s , i n e r m e s , u t 
s c e l e r a l o s o c c i d u n t . H u j u s d e m o r t e u t p a l a i n f a c t u m 
e s t , m i r a b i l i t e r v a l g i m u í a l a e s t v o l u n t a s : n a m q u i 
v i v i m i e u m t y r a n n u m v o c i t a r a n t , i d e m l i b e r a l o r e m 
pali-i® t y r a n n i q u e e x p u l s o r e m p r s e d i c a b a n t a . Sic s ú -
b i t o m i s e r i c o r d i a od io s u c c e s s e r a t , u t e u m s u o 
s a n g u i n e , si p o s s e n t , a b A c h e r o n l e c u p e r e n l r e d i -
m e r e 3 . I t a q u e in u r b e , c e l e b e r r i m o l o c o " , e l a l u s 
p u b l i c ó 3 , s e p u l c r i m o n u m e n t o d o n a t u s e s t 6 . D i e m 
o b i i t c i r c i l c r a n n o s q u i n q u a g i n l a q u i n q u é n a l u s , 
q u a r t u m p o s t a n n u m q u à m 7 e x P e l o p o n n e s o i n S i -
c i l i an i r e d i e r a t . 

1 Nonnulli ab insciis pro noxiis conciduntur. Algunos 
mataron á los inocentes por los culpados. 

2 Prcedicabant. Le proclamaban. 
5 Ab Acheronte cuperent redimere. Deseaban comprar su 

vida. El Aqueronte es el rio fabuloso del inf ierno, lo mismo 
que dolores fluvios. 

" Celeberrimo loco. En el silio mas público. 
5 Elutus publicó. Haciéndole las exequias á expensas del 

púb l ico , ó del común. 
0 Sepulcri monumento donatus est. Le levantaron u n 

mauseolo. 
7 Quartum post annum quàm. Cuatro años déspues que . 



X I . 

I F Í C R A T E S , 

ATENIENSE. 

C A P Í T U L O I . 

1 
Jficrates adquiere reputación por e l cuidado que pone en 

establecer la disciplina mil i tar . 

I p l i i c r a t e s , A t b e n i e n s i s , n o n t a m m a g n i t u d i n e 
r e r u m g e s t a r u m , q u à m d i s c i p l i n à m i l i t a r i n o b i l i -
t a t u s e s t . F u i t e n i m la l i s d u x , u t n o n s o l ù m fe ta t i s 
s u a ; c u m p r i m i s c o m p a r a r e t u r , s e d n e d e m a j o r i b u s 
n a t u q u i d e m q u i s q u a m a n t e p o n e r e t u r . M u l t ù m v e r o 
i n b e l l o e s t v e r s a t u s , s a p e e x e r c i l i b u s p r a e f u i t , 
n u s q u a m c u l p a s u a m a l è r e m g e s s i t ; s e m p e r Con-
s i l io v i c i t , t a n t ù m q u e c o v a l u i t , u t m u l t a in r e 
m i l i t a r i p a r t i i n n o v a a l t u l e r i t , p a r t i m m e l i o r a f c -
c e r i t . N a m q u e i l le p e d e s t r i a a r m a m u t a v i t , q u u m 
a n t e i l l u n i i m p e r a l o r e m m a x i m i s c l y p c i s , b r e -
v i b u s h a s t i s , m i n u t i s g l a d i i s u t e r e n t u r ; i l l e e c o n -
t r a r i o p e l l a m p r o p a r m à f e c i t a q u o p o s t e a pel-

4 Peltam pro parmà fecìt. P o r q u e en los autores se habla 
muchas veces de este género d e a rmaduras , Explicaremos 
aquí la figura de las mas nombradas . 1. Sciiíitm. El escudo 
que se l levaba en el brazo izquierdo para recibir el golpe, 
tenia cuatro píes de l a rgo , y m a s de dos de ancho ; estaba 

taslce* p e d i t e s a p p e l l a n f u r , u t ad m o t u s c o n c u r s u s -
q u e 2 e s s e n t l e v i o r e s . Has ta ; m o d u m d u p l i c a v i l 3 ; 
g l a d i o s l o n g i o r e s f e c i t . I d e m g e n u s l o r i c a r u m m u -
t a v i t , e t p r o s e r t i s a t q u e » n e i s l i n t e a s d e d i l 4 : q u o 
f ac to e x p e d i t i o r e s m i l i t e s r e d d i d i t , n a m , p o n d e r e 
d e t r a c t o , q u o d 5 a ; q u é c o r p u s t e g e r e t e t l e v e e s s e t » 
c u r a v i t . 

aforrado en cue ro , y guarnecido de hierro en las e x t r e m i -
dades. 2. Clypcus. El broquel no se diferenciaba del escudo 
sino en ser enteramente redondo. 3 . Cetra. Broquel de 
cueros ó correas entretej idas. 4 . Pella. Broquel en figura de 
una hoja de higuera ó de media luna . 3 . Parma. Broquel 
pequeño de cuero crudo en figura oval. Cuando empezaba á 
servir a lguno, llevaba este su broquel ó parma de menor 
tamaño y blanco; pero en señalándose con alguna proeza , 
tomaba otra parma mayor, y en su campo ponian los s ím-
bolos ó imágenes de sus hazañas. 

1 Pcllaslai. Armados de broqueles de media luna . 
* Ad motus concursusque. Para las evoluciones y ataques, 
3 Hasta: modum duplicavit. Hizo las picas al doble largas. 

Modus significa medida . 
4 Linteas dedit. Hízoles l levar lorigas de lino. Tenían 

mucho tiempo el lino á remojo en sal y v inag re ; despues lo 
ca rdaban , lo ponian en diez y ocho ó mas dobleces, y á puro 
aporrearlo haciau una tela tan tupida y f u e r t e , que ninguna 
arma la pasaba. 

" Quod. Uua cosa qué. 

G 



CAPÍTULO I I . 

Ificrates hizo la guerra á los Trac ios ; obligó S los Lacede-
monios n hu i r ; se pu<o al f ren te de las tropas de los Persas 
que había tomado á su sueldo; a tajó la rap.dez de las 
conquistas de Epaminondas. (Año 4 de la olimpíada x c v r , 
393 antes de J . C . ) 

B e l l u r a c u m T l . r a c i b u s g e s s i t ; S e u t h e n , s o c i a m 
A t b e n i e n s i u m , i n r e g n u m r e s l i t u i l . A p u d C o r i n l b u m 
l a n í a s e v e r i t a t e c x e r c i t u i p r a s f a i t , u t n u i l ® u n q u a m 
in G r a c i a ñ e q u e e x e r c i l a l i o r e s c o p i a : , ñ e q u e m a g i s 
d i c t o a u d i e n l e s f u e r i n t d u c i ; in e a m q u e c o n s u e t u -
d i n e m a d d u x i t , u t , q u u m p r a l i i s i g n u m a b i m p e r a -
t o r e e s s c t d a t u m , s i n e d u c i s o p e r a s i c o r d i n a l ® 
c o n s i s t e r e n t , u t s i n g u l i a p e r i ü s s i m o i . n p e r a l o r e 
d i s p o s i t i v í d e r e n l u r . l l o c e x e r c l u moram U c e d ® -
m o n i o r u m i n l e r c e p i t 2 : q u o d m a x . m e (ola c e l e b r a l i m 
e s t G r a c i a , l t e r u m e o d e m b e l l o o m n e s c o p . a s e o r u m 
f u - a v i t : q u o f a d o m a g n a m a d e p l u s e s t g l o n a m , 
Q u u m A r l a x e r x e s « j p ü o r e g i = b e l l u m . n e r r y o -
l u i s s e t l p h i c r a t e m a b A t h e n i e r i s i b u s p e t i M d u c e m , 
q u e m p r ® f i c e r c t c x e r c i t u i c o n d u c l i l i o " , c u j u s n u m c -

i Jpud Corinthum. Esta expedición de Ificrales se llamó. 

la s u e r r a de Clorinto. / 
tjioe exercitu moram Laeeicmoniorum mterccp . t . Cor o 

el cuerpo de tropa de los Lacedemonios l lamado n .ora 
es lo misino que p a r s . Este cuerpo de Lacedemonios era una 
parte muy estimada de su infanter ía . 

3 Reqi. Acoro ó Acoris. . . 
4 Exercitui conductitio. A las tropas ext ranjeras que l .a-

bia tomado á su sueldo. 

r u s d u o d e c i m m i l l i u m f u i t . Q u e m q u i d e m s i c o m n i 
d i s c i p l i n a m i l i t a r i e r u d i v i t , u t q u e m a d m o d u m 
q u o n d a m Fabiani4 m i l i t e s r o m a n i a p p e l l a l i s u n t , s i c 
Iphicrutenses a p u d G r a c o s in s u m m á l a u i l e f u e r i n t . 
I d e m , s u b s i d i o L a c e d i e m o n i i s p r o f e c t u s , E p a m i -
n o n d ® r e t a r d a v i t Í m p e t u s 2 : n a m , n is i e j u s a d v e n l u s 
a p p r o p i n q u a s s e t , non p r i i i s T l i e b a n i S p a r l á a b s c e s -
s i s s e n t , q u á o i c a p l a m i n c e n d i o d e l e s s e n t . 

CAPÍTULO I I I . 

Calidades de Ificrates : su h i jo le eclia en cara el haberse 
casado con una ex t ran je ra . 

F u i t a u l e m et a n i m o m a g n o e t c o r p o r e , i m p e r a l o -
r i á q u e f o r m a 3 , u t i p s o a s p e c l u 4 c u i v i s i n j i c e r e t 
a d m i r a t i o n e m s u i ; s e d i n l a b o r e r e m i s s u s n i m i s , 
p a r ú n i q u e p a t i e n s , u t T h e o p o m p u s m e m o r i ® p r o -
d i d i t ; b o n u s v e r o c i v i s , f i d e q u e m a g n a 5 . Q u o d q u u m 
in a l i i s r e b u s d e c l a r a v i t , t u i n m á x i m e in A m y n l ® 
W a e c d o n i s l i b e r i s l u e n d i s ; n a m q u e E u r y d i c e 6 , n i a -

1 Fabiani. Se llamaron fabianas las cohortes romanas que 
mili taron bajo el mando del famoso F a b i o , que con su p r u -
dente espera deshizo á Han íba l , que tenia ya á liorna en el 
mayor apuro. 

2 EpaminoncUe retardavit Ímpetus. Detuvo la rapidez de 
las conquistas de Epaminondas. Ya veremos despues la vida 
de Epaminondas . 

3 Imperatoridque formd. Presencia digna de un general . 
4 Ipso aspeclu. Con solo dejarse ver . 
5 Fidequc mag¡id. Muy fiel en cumplir con su palabra. 
0 Eurydice. Abuela de Alejandro Magno. 



t e r P e r d i c c a e e t P h i l i p p ! , c u m b i s d u o b u s p u c r i s , 
A m y n t à m o r t i l o , ad I p h i e r a t è m c o n f u g i t , e j u s q u c 
o p i b u s d e f e n s a e s t . V ix i t a d s e n e c t u l e m , p laca l i s* in 
s e s u o r u m e i v i u m a n i m i s . C a u s a i n c a p i l i s s e m e l 
d i x i t , b e l l o sociali®, s i n i u l c u m T i m o t h e o ; c o q u e 
j u d i c i o e s t a b s o l u l u s . M e n e s t b e a f i l i u in r e l i q u i t ex 
Th r e s s a 3 n a l u m , Co l i 4 r e g i s filià. Is q u u m i n t e r r o g a -
r e t u r , u t r u m p l u r i s p a l r e m , m a l r e m n e f a c e r e t : 
« M a t r e m , » i n q u i t . Id q u u m o m n i b u s m i r u m v i d e -
r e t u r , a t i l le : « M e r i t ò , i n q u i t , f a c i o ; n a n i p a t e r , 
» q u a n t u m in se f u i t , T l i r a c e m m e g e n u i l 3 ; c o n t r à 6 

» m a t e r , A l h e n i e n s e m ' . » 

1 Placatis. Porque una vez le qu i ta ron el empleo. 
2 Bello sociali. En tiempo de la g u e r r a que hicieron á los 

Atenienses sus enemigos confederados. 
3 Thressà. Nacida en la Tracia . 
4 Coti. Rey de Tracia. Otros leen Cotyis. 
8 Thracem me genuit. Porque se caso con mujer nacida 

en la Tracia . 
0 Contra. Por el contrario. 
7 ¡Uaíer, Alheniensem. Porque se casó con un ateniense. 

X I I . 

C A B R I A S , 

ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Cabrias inventa un nuevo modo de pelear . ( Año 4 de la 
olimpíada civ, 577 antes de J . C . ) 

C h a b r i a s , A t h e n i e n s í s . D i e q u o q u e i n s u m m i s 
h a b i t u s e s t d u c i b u s , r e s q u e m u l l a s m e m o r i a d i g n a s 
g e s s i t . S e d ex h i s e l u c e t m a x i m è i n v e n t u m * e j u s in 
p r j e l i o q u o d a p u d T h e b a s 2 f e c i t , q u u m Boeot i is s u b -
s i d i o v e n i s s e t . N a m q u e i n e à v i c t o r i a fidente s u m m o 
d u c e A g e s i l a o 3 , f u g a t i s j a m a b e o c o n d u c t i t i i s c a -
t e r v i s 4 r e l i q u a m p h a l a n g e m loco v e t u i t c e d e r e 5 ; 

' Inventum. Estratagema. 
2 Thebas. Capital de la Beocia. 
3 Agesilao. Temendo ya por suya la victoria el gran g e -

nera l Agesilao. 
4 Conductitiis calervis. La tropa que habían tomado á su 

sueldo los Beocios. 
5 Reliquam phalangem loco vetuit cedere. Mandó á lo res-

tante de la infanter ía que mantuviese el puesto que ocupaba. 
Phalanx en t re los Macedonios era un cuerpo de ocho mil 
hombres, l ' e ro en t re los demás griegos no tenia número fijo, 
y era un tercio ó cuerpo de infanter ía que en batalla g u a r -
daba una formacion tan c e r r a d a , que las armas de los unos 
estaban trabadas con las de los otros. 

0 . 



t e r P e r d i c c a e e t P h i l i p p ! , c u m b i s d u o b u s p u c r i s , 
A m y n t à m o r t i l o , ad I p h i e r a t è m c o n f u g i t , e j u s q u c 
o p i b u s d e f e n s a e s t . V ix i t a d s e n e c t u l e m , p laca l i s* in 
s e s u o r u m e i v i u m a n i m i s . C a u s a i n c a p i l i s s e m e l 
d i x i t , b e l l o sociali®, s i n i u l c u m T i m o t h e o ; c o q u e 
j u d i c i o e s t a b s o l u l u s . M e n e s t b e a f i l i u in r e l i q u i t ex 
Th r e s s a 3 n a l u m , Co l i 4 r e g i s filià. Is q u u m i n t e r r o g a -
r e t u r , u t r u m p l u r i s p a l r e m , m a l r e m n e f a c e r e t : 
« M a t r e m , » i n q u i t . Id q u u m o m n i b u s m i r u m v i d e -
r e t u r , a t i l le : « M e r i t ò , i n q u i t , f a c i o ; n a n i p a t e r , 
» q u a n t u m in se f u i t , T l i r a c e m m e g e n u i l 3 ; c o n t r à 6 

» m a t e r , A l h e n i e n s e m ' . » 

1 Placatis. Porque una vez le qu i ta ron el empleo. 
2 Bello sociali. En tiempo de la g u e r r a que hicieron á los 

Atenienses sus enemigos confederados. 
3 Thressà. Nacida en la Tracia . 
4 Coti. Rey de Tracia. Otros leen Cotyis. 
8 Thracem me genuit. Porque se caso con mujer nacida 

en la Tracia . 
0 Contra. Por el contrario. 
7 ¡Uaíer, Alheniensem. Porque se casó con un ateniense. 

X I I . 

C A B R I A S , 

ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Cabrias inventa un nuevo modo de pelear . ( Año 4 de la 
olimpíada civ, 577 antes de J . C . ) 

C h a b r i a s , A t h e n i e n s í s . D i e q u o q u e i n s u m m i s 
h a b i t u s e s t d u c i b u s , r e s q u e m u l l a s m e m o r i a d i g n a s 
g e s s i t . S e d ex h i s e l u c e t m a x i m è i n v e n t u m * e j u s in 
p r j e l i o q u o d a p u d T h e b a s 2 f e c i t , q u u m Boeot i is s u b -
s i d i o v e n i s s e t . N a m q u e i n e à v i c t o r i a fidente s u m m o 
d u c e A g e s i l a o 3 , f u g a t i s j a m a b e o c o n d u c t i t i i s c a -
t e r v i s 4 r e l i q u a m p h a l a n g e m loco v e t u i t c e d e r e 5 ; 

' Inventum. Estratagema. 
2 Thebas. Capital de la Beocia. 
3 Agesilao. Temendo ya por suya la victoria el gran g e -

nera l Agesilao. 
4 Conductitiis calervis. La tropa que habían tomado á su 

sueldo los Beocios. 
5 Reliquam phalangem loco vetuit cedere. Mandó á lo res-

tante de la infanter ía que mantuviese el puesto que ocupaba. 
Phalanx en t re los Macedonios era un cuerpo de ocho mil 
hombres, l ' e ro en t re los demás griegos no tenia número fijo, 
y era un tercio ó cuerpo de infanter ía que en batalla g u a r -
daba una formacion tan c e r r a d a , que las armas de los unos 
estaban trabadas con las de los otros. 

0 . 



o b n i x o q u e g c n u s e n i o 1 , p r o j e c l à q u e l i a s l à , í m p e -
t u m 2 e x c l p e r e h o s t í u m d o c u i t . Id n o v u m A g e -
s i l a u s i n t u e n s , p r o g r e d ì n o n e s t a u s u s , s u o s q u e 
j a m i n c u r r e n t e s t u b à r e v o c a v i t 5 . H o c u s q u e e ò in 
G r e c i a f a m a c e l e b r a t u m e s t , u t ilio s ta t u " C h a b r i a s 
s ib i s t a t u a m f i e r i v o l u e r i t , q u e p u b l i c è e i a b A t l i e -
n i e n s i b u s in f o r o c o n s t i t u í a e s t . E x q u o f a c t u m e s t 
u t p o s t e a a l b l e t e c e t e r i q u e a r t í f i c e s b i s s l a t i b u s 5 in 
s l a l u i s p o n e n d i s u t e r e n t u r , i n q u i b u s v ic tor ia iu® 
e s s e n t a d e p t i . 

CAPÍTULO I I . 

Cabrias da auxilio á Nectanebo, rey de Egipto ,y áEvágoras , 
rey de Chipre. ( Desde la olimpiada c u hasta la c iv , desde 
el año 387 al de 562 antes de J . C . ) 

C b a b r i a s a u t e i n m u l t a i n E u r o p a 7 b e l l a a d m i n i s -
t r a v i t , q u u m d u x A l h e n i e n s i u r a e s s e t : in j E g y p l o 8 

s u a s p o n t e 9 g e s s i t . íNam N e c t a n e b u m 1 0 a d j u t u m 

4 Obnixo genu scuto. Apoyando el escudo ó broquel sobre 

la rodilla. 
2 Impetum. El a t aque , la carga. 
5 Tubò revocavit. llizo tocar la re t i rada . 
11 lito statu. En aquella misma pos tu ra ; es á saber , con 

el escudo ó broquel sobre una rod i l l a , y la otra en t ier ra . 
6 Statibus. Posturas. 
« Victoriam. Victoria respecto de los a t le tas , y el premio 

ó primacía respecto de los artífices. 
' Europd. Una de las cuatro partes del mundo. Las otras 

tres son Asia , Africa y América. 
8 In JEgxjpto. Reino ó país del Africa. 
s Sitó sponte. Sin ser enviado por su república. 
,0 Nectanebum. Rey de Egipto. 

p . - o f c c t u s , r e g n u m ei c o n s l i t u i t 1 . F e c i t i d e m C y p r i , 
s e d p u b l i c ó , a b A t h e n i e n s i b u s E v a g o r e 2 a d j u l o r 
d a t u s : ñ e q u e p r i ù s i n d e d i s c c s s i t q u à m t o t a m i n s u -
lana be l lo d e v i n c e r e t . Q u a e x r e A t h e n i e n s e s m a g n a n i 
g l o r i a m s u n t a d e p t i . I n t e r i m b e l l u m i n t e r ¿ E g y p t i o s 
e t P e r s a s c o n f l a t u m e s t ; e t A t h e n i e n s e s c u m A r -
t a x e r x e s o c i e t a l e m h a b e b a n t ; L a c e d e m o n i i c u m 
i E g r p t i i s , a q u i b u s m a g n a s p r e d a s A g e s i l a u s r e x 
e o r u m f a c i e b a t 3 . Id i n t u e n s C h a b r i a s , q u u m in r e 
n u l l a Ages i l ao c e d e r e i , s u a s p o n t e e o s a d j u t u m p r o -
f e c t u s , e g y p t i e c l a s s i p r e f u i t , p e d e s t r i b u s c o p i i s 
A g e s i l a u s . 

CAPÍTULO I I I . 

Cabrias es llamado de Egipto á Atenas , de donde sale luego 
para no ser el blanco de la envidia de sus conciudadanos. 

T u r n p r a f e c l i r e g i s P e r s i e l e g a t o s m i s e r u n t A l h e -
n a s , q u e s t u i l i q u ò d C h a b r i a s a d v e r s ù m r e g e m b e l l u m 
g e r c r e t c u m yEgypl i i s . A t h e n i e n s e s d i e m c e r l a m 
C h a b r i e p r e s l i l e r u n l , q u a m a n t e , d o n i u m n i s i r e -
dissel 1 1 , c a p i t i s s e i l l un i d a m n a l u r o s d e n u n l i a r u n t . 
H o c il lc n u n t i o A l h e n a s r e d i i l ; ñ e q u e ibi d i u l i ù s e s t 
m o r a t u s , q u à m f u i L n e c e s s e . Non e n i m l i b e n t e r e r a t 
a n l e o c u l o s c i v i u m s u o r u m , q u ò d e t v i v e b a t l a u t e , 
i . 

4 Regnum ei constituit. Le aseguró el reino. 
s Evagorce. Evágoras era rey de Chipre : la capital de la 

isla de Chipre era Salamina. 
s A quibus magnas prcedas Agesilaus rcx corum faciebat. 

A quienes Agesilao, rey de los Lacedemonios, hacia pagar 
muy caros los servicios que les hacia . 

' Do mum nisi redisset. Si no comparecía. 



et i n d u l g e b a t s i b i l i b e r a l i ú s 1 q u á m u t i n v i d i a m y u l g i 
p o s s e t e f f u g e r e . E s t e n i m h o c c o m m u n e v i t i u m in 
m a g n i s l i b e r i s q u e c i v i t a t i b u s , u t i n v i d i a g lo r i a ; 
c o m e s s i t , e t l i b e n t e r d e i i s d e t r a h a n l q u o s 2 e m i -
n e r e v i d e a n t a l t i ü s ; ñ e q u e a n i m o a ; q u o p a u p e r e s 
a l i e n a m o p u l e n t i u m i n t u u n t u r f o r t u n a m . I t a q u e 
C h a b r i a s , q u o a d e i l i c e b a t , p l u r i m ú m a b e r a t . Ñ e q u e 
v e r o s o l u s i l le a b e r a t A t h e n i s l i b e n t e r , s e d o m n e s 
f e r é p r i n c i p e s 3 f e c e r u n t i d e m ; q u ó d t a n l ú m s e a b 
i u v i d i á p u t a b a n t f u t u r o s , q u a n t u m a c o n s p e c l u 
s u o r u m r e c e s s i s s e n t , I t a q u e C o n o n p l u r i m ú m C y p r i 
v i x i t , I p b i c r a t e s i n T b r a c i á , T i m o t b e u s L e s b i , 
C b a r e s in S i g a s o \ D i s s i m i l i s q u i d e m C h a r e s 5 b o r u m 
e t f a c t i s e t m o r i b u s , s e d t a m e n A t h e n i s e t h o n o r a t u s 
e t p o t e n s . 

CAPÍTULO IV. 

Cabrias muere en la guerra de la l i g a , habiéndole aban-
donado los suyos. (Año 5 de la olimpíada c v , 558 antes 
de J . C . ) 

C h a b r i a s a u t e m p e r i i t b e l l o s o c i a l i 0 , t a l i m o d o . 
O p p u g n a b a n t A t h e n i e n s e s C h i u r n . E r a t i n c l a s s e 

«Indulgebat sibi liberaliiis. Era demasiada su magnif i -

cencia. 
2 De iis detrahanl quos. Hal len que tachar en los que. 
3 Principes. Los mas visibles. 
" In Sigceo. En el promontorio de Sigeo. Está en la Tróade 

sobre el m a r Egeo. 
0 Dissimilis quidem Chares. Este f u é un ateniense, el que, 

mas que por otra cosa, se hizo célebre por la suma facilidad 
en ofrecer ó prometer cualquiera cosa. 

c Bello sociali. Ya se explicó en la vida de Iíicrates, cap. 5. 

C h a b r i a s p r i v a t u s 1 ; s e d o m n e s q u i in m a g i s t r a t u 
c r a n i 2 , a u c l o r i t a t e a n t e i b a t , e u m q u e m a g i s m i l i t e s , 
q u à m q u i p r a s e r a n t , a d s p i c i e b a n t . Q u a ; r e s e i m a t u -
r a v i t m o r t e m . N a m d u m p r i m u s s t u d e t p o r t u m i n -
t r a r e , e t g u b e r n a l o r e n r j u b e t e ò d i r i g e r e n a v e m , i p s e 
s ib i p e r n i c i e i f u i t . Q u u m e n i m e ò p e n e t r a s s e t , ce leras 
n o n s u n t s ecu t a s . Q u o f a c t o , c i r c u m f u s u s h o s t i u m 
c o n c u r s u , q u u m f o r t i s s i m è p u g n a r e t , n a v i s r o s t r o 
p e r c u s s a " c œ p i t s i d e r e 5 . I l i n c r e f u g e r e q u u m p o s s e t , 
s i s e in m a r e d e j e c i s s e t , q u ò d s u b e r a t 0 c l a s s i s A t h e -
n i e n s i u m , q u a ; e x c i p e r e t n a t a n t e s , p e r i r e m a l u i t , 
q u à m , a r m i s a b j e c t i s 7 , n a v e m r e l i n q u e r e in q u à f u e -
r a t v e c l u s . I d c e l e r i f a c e r e n o l u e r u n t , q u i n a n d o in 
l u l u m s p e r v e n e r u n t . At i l l e , p r e s t a r e h o n e s t a m m o r -
t e m t u r p i vitas c x i s l i m a n s , c o m i n u s p u g n a n s , t e l i s 
h o s t i u m i n l e r f e c t u s e s t . 

1 Pi-ivatus. De voluntario. 
2 Qui in magistratu erant. Que tenían el mando. 
3 Gubernalorem. Piloto. 
b Rostro percussa. Maltratada en la proa. 
6 Cœpit sidere. Empezó á irse á fondo. 
6 Quód suberat. Porque estaba cerca. 
7 Armis abjectis. Arrojadas las armas. Era la mayor igno-

minia en t re los Atenienses el arrojar las armas para salvar 
la vida. 

6 In tutum. En salvo. 



XIII. 

TIMOTEO, 

HIJO DE CONON, ATENIENSE. 

CAPÍTULO I . 

Retrato do Timoteo; sus bellas acciones. ( A ñ o i ° . de l a 
olimpiada civ, 564 antes de 3. C. ) 

T i m o t h e u s , C o n o n i s filius, A l h e n i e n s i s . H i c a 
p a t r e a c c e p t a m g l o r i a m m u l l í s a u x i t v i r t u t i b u s . F u i t 
e n i m d i s e r t u s , i i ñ p i g e r , l a b o r i o s u s , r e i m i l i t a r i s 
p e r i t u s , ñ e q u e m i n u s c iv i t a t i s r e g e n d s e . M u l l a b u j u s 
s u n t p r e c i a r é f a c t a , s e d l u e c m a x i m e i l l u s t r i a . 01) n -
t l i ' o s 4 e t B y z a n t i o s 2 b e l l o s u b e g i t ; S a m u m 3 c e p i t , 
i n q u à o p p ù g n a n d à s u p e r i o r i b e l l o A t b e n i e n s e s mi l l e 
e t d u c e u l a t a l e n t a c o n s u m p s c r a n t : id ilio s i n e u l l à 
p u b l i c a i m p e n s à p o p u l o r e s t i t u i i . A d v e r s ù s C o l y n " 
b e l l a g e s s i t , a b c o q u e m i l l e e t d u c e n t a t a l e n t a p r e d a s 

* Ohjnihios. Habitantes de Olinto, ciudad de Tracia , f ron-

teriza á Macedonia. 
2 Byzantios. Habitadores de Bisando , hoy Constantino-

p l a , capital de la Turquía . 
3 Samum. Una de las islas Espórades en la costa del Asia 

menor . 
» Colijn. Rey de Pastagonia en el Asia menor . Es distinto 

del rey Cotis de que se habla en la vida de if ícrates, cap. 3. 

in p u b l i c u m r e t u l i t . C y z i c u m 4 o b s i d i o n e l i b e r a v i t . 
A r i o b a r z a n i 2 s i m u l c u m Ages i l ao a u x i l i o p r o f e c l u s 
e s t : a q u o q n u m L a c o 3 p e c u n i a m n u m e r a t a m a c c e -
p i s s e t , i l le ci ves s u o s a g r o a t q u e u r b i b u s a u g e r i 
m a l u i t , q u a m id s u m e r e , c u j u s p a r t e m d o m u m s u a m 
f e r r e p o s s e t . I t a q u e a c c c p i l C H l l i o l e n " e t S c s l u m 5 . 

CAPÍTULO I I . 

Erígese una estatua á Timoteo despues de su victoria contra 
los L a c e d e m o n i . (Año d°. de la olimpíada e v i , 55G 
antes de J . C. ) 

I d e m , c lass i p r e f e c t u s , c i r c u m v e h e n s P e l o p o n n e -
s u m ° , L a c o n i a m p o p u l a t u s , c l a s s e m e o r u i n 7 i 'ugavi l . 
C o r c y r a m s u b i m p e r i u m A t h e n i e n s i u m r e d e g i t , s o -
c i o s q u e i d e m a d j u n x i t 8 E p i r o t a s ' , A t l i a m a n a s i 0 , 
C b a o n a s 4 4 , o m n e s q u e e a s g e n t e s quae m a r e i l l u d 4 2 

« Cyzicum. Ciudad d é l a Misia ó de la Natòlia. 
2 Ariobarzani. General persa, famoso por el apuro en que 

puso á Alejandro Maguo en unos desfiladeros de la Cicilia. 
3 Laco El L a c e d e m o n i , Agesilao. 
" Crilholen. Cri tote, ciudad del Quersoneso de Tracia. 
5 Sestum. Sestos, ciudad en la costa del Helesponto. 
6 Classi prcefectus, circumvehens Peloponnesum. Costean-

üo con su armada el Peloponeso. 
7 Eorum. De los Lacedemonios. 
8 Sociosque idem adjunxit. Hizo aliados suyos. 
9 Epirotas. Pueblos de Épiro sobre el mar Adriático. 
10 Athamunas. Pueblos cercanos á Épiro,sobre cuyo nom-

bre hay no poca dispula. 
11 Chaonas. Pueblos de las mismas cercanías de Epiro. 
4 5 "fare illud. El Adriático. 



a d j a c e n t . Q u o f ac to L a c e d e m o n i ! d e d i u l i n à c o n t e n - ( 

t i o n e d c s t i t e r u n t , e t s u a s p o n t e A t h e n i e n s i b u s i m -
p e r i i m a r i t i m i p r i n c i p a t u m c o n c e s s e r u n t , p a c e m q u e 
Iiis l e g i b u s c o n s t i t u e r u n t , u t A t l i e n i e n s e s m a r i d u c e s 
e s s e n l 1 . Q u e v i c t o r i a t a n t e f u i t A t l i c i s l e t i t i e , u t 
t u m p r i m ù m a r e P a c i p u b l i c e s i n t f a c l e , e i q u e d e e 
p u l v i n a r 2 s i t i n s t i t u t u m . C u j u s l a u d i s u t m e m o r i a 
m a n e r e t , T i m o t h e o p u b l i c è s t a t u a m i n f o r o p o s u e -
r u n t ; q u i b o n o s b u i e u n i a n t e h o c t e m p u s c o n t i g i t , 
u t , q u u m p a t r i p o p u l u s s t a t u a m p o s u i s s e t , filio 
q u o q u e d a r e t . S i c , j u x t à p o s i t a , r e c e n s filli v e t e r e m 
p a t r i s r e n o v a v i t m e m o r i a m . 

CAPÍTULO III . 

T imoteo , siendo ya viejo, ayuda con sus consejos á Menesíco 
su yerno : es acusado y condenado. (Año I o . de la olim-
piada e v i , 556 antes de J . C. ) 

H i c q u u m c s s e t m a g n o n a t u 3 , e t m a g i s t r a t u s g e r e r e 
d e s i s s e t , be l lo A t l i e n i e n s e s u n d i q u e p r e m i s u n t 
coepl i . Defece ra l ' 1 S a m u s ; d e s c i e r a t 3 H e l l e s p o n t u s ; 
P h i l i p p u s 6 j a m t u m v a l e n s Macedo m u l t a m o l i e b a -

4 Mari duces cssent. Mandasen las armadas navales. 
* Pulvinar. Almohada en que descansaba la diosa. Cosa 

muy usada entre las supersticiones, asi de los Romanos como 
de los Griegos, en las fiestas que hacían á sus dioses de r e -
sulta de alguna victoria. 

3 Magno natu. De mucha edad. 
4 Defecerat. Se liabia rebelado. 
s Descierat. Había negado la obediencia. 
6 Philippus. Padre de Alejandro Magno. 

t u r : cu i o p p o s i t u s C h a r e s 4 q u u m c s s e t , n o n s a t i s i n 
c o p r e s i d i i p u l a b a t u r . F i t M e n e s t h e u s ' p r e t o r ' , 
f i l i n s I p h i c r a t i s , g e n e r T i m o t h e i ; e t , u t a d b e l l u m 
p r o f i c i s c a t u r , d e c e r n i t u r . U n i e in c o n s i l i u m d a n t u r 
d u o , u s u e t s a p i e n t i à p r e s t a n t e s , q u o r u m cons i l i o 
u t è r e t u r , p a l e r e t s o c e r : q u ô d in b i s t a n t a e r a l a u c -
i o r i t a s , u t m a g n a s p e s e s s e t , p e r eos a m i s s a p o s s e 
r e c u p e r a n . Hi q u u m S a m u m p r o f e c l i e s s e n t , e t e ô -
d e m C h a r e s , e o r u m a d v e n t u c o g n i l o , c u m s u i s 
c o p i i s p r o f i c i s c e r e t u r , n e q u i d a b s e n t e s e g e s t u m 
v i d e r e t u r , a c c i d i t , q u u m ad i n s u l a m a p p r o p i n q u a -
r e n t , u t m a g n a t e m p e s t a s o r i r e t u r : q u a m e v i t a r e 
d u o v e t e r e s i m p e r a t o r e s u t i l e a r b i t r a t i , s u a m c l a s s e m 
s u p p r e s s e r u n t 4 . At i l l e , t e m e r a r i â u s u s r a l i one®, 
n o n c e s s i l m a j o r u n i n a t u a u c t o r i l a l i , e t , u t si in su f t 
n a v i e s s e t f o r t u n a 6 , q u o c o ' n t e n d e r a t , p e r v e n i t ; e ô -
d e m q u e u t s e q u e r e n l u r , a d T i m o l h e u m e t I p h i c r a t e m 
n u n t i u m m i s i t . H i n c , m a l e r e g e s t â , c o m p l u r i b u s 
a m i s s i s n a v i b u s , e ó d e m u n d e e r a t p r o f e c t u s s e r e -
c e p i t ; l i l t e r a s q u e A l h e n a s p u b l i c è m i s i t , s i b i p r o -
c l i v e f u i s s e 7 S a m u m c a p e r e , n i s i a T i m o t h e o e l 
I p l i i c r a t e d e s e r t u s e s s e t . O b ea rn r e m i n c r i m e n 

4 Chares. Véase la vida de Cabr ias , cap. S. 
8 Menestheus. Véase la vida de If icrates, cap. 3. 
3 Prcetor. General de la armada naval. 
4 Suam clasem suppresserunt. Anclaron. 
s Ille temerariâ usus ralione. Cares arrebatado de su te-

mer idad. 
6 Ut si in sud navi esset fortuna. Como si llevara á bordo 

la for tuna. 
7 Sibi proclive fuisse. Que le hubiera costado poco. 

7 



v o c a b a n t u r : p o p u l a s a c e r 4 , s u s p i c a x , m o b i l i s , a d -
v e r s a r i a s 8 , i n v i d u s e t i a m p o t e n l i ® , d o m u m r e v o c a t ; 
a c c u s a n l u r p r o d i l i o n i s . H o c j u d i c i o d a m n a l u r T i i n o -
t h e u s , l i s q u e e j u s ® s l i m a l u r 5 c e n t u m t a l e i i t i s . 
U l e , od io i n g r a t a ; c i v i t a t i s c o a c t u s , C h a l c i d e m " s e 
c o n t u l i t . 

CAPÍTULO IV. 

Se obliga al h i jo de Timoteo á reparar una pa r t e de las 
mural las de Atenas. Fidel idad de Jason. 

H u j u s p o s t m o r t e m , q u u m p o p a l u m j u d i c i i s u i 
p c e n i t e r e t , m u l c t ® n o v e m p a r t e s d e l r a x i t ; e t d e c e r n 
t a l e n l a C o n o n e m , e j u s ( i l i u m , ad m u r i q u a inda 111 p a r -
t e m r e f i c i e n d a m j u s s i t d a r e . In q u o f o r t u n a ; v a r í e l a s 
e s t a n i m a d v e r s a 5 : n a m q u o s a v u s C o n o n m u r o s , e x 
b o s l i u i n p r e d á , p a l r i ® r e s l i l u e r a l 6 , e o s d e m n e p o s , 
c u m s u i n n i a i g n o m i n i a f a m i l i ® , e x s u á r e f a m i l i a r i 
r e l i c e r e 7 c o a c l u s e s t . T i m o l h e i a u t e m m o d e r a l ® s a -
p i e n l i s q u e v i l ® q u u m p l e r a q u e p o s s i m u s p r o f e r r e 
t e s t i m o n i a , u n o e r i m u s c o n t e n t i , q u o d e x c o fac i l e 
c o n j i c i p o l e r i t q u á i n c a r u s s u i s 3 f u e r i t . Q u u m A l h e -

4 Acer. Fácil en acalorarse. 
8 Adversarias. Mal inc l inado ,desafec to . 
3 Lisque ejus (Bstimatur. Véase la vida de Milcíades, cap. 

7, nota última. 
4 Chalcidem. Ciudad d e Negroponto. 
s In quo fortuna varietas est animadversa. En lo que se 

echaron de ver los altos y bajos de las cosas humanas. 
c Restituerat. l labia reedificado. 
7 Reficere. Reparar . 
8 Suis. A sus amigos. 

n i s a d o l e s c e n l u l u s c a u s a m d i c e r e t , n o n s o l ù m a m i c i 
p r i v a t i q u e h o s p i t e s a d e u m d e f e n d e n d u m c o n v e n e -
r u n t , s e d e l i a m in e i s J a s o n 4 t y r a n n u s , q u i i l io 
t e m p o r e f u i t o m n i u m p o t e n t i s s i m u s . H i c q u u m in 
p a t r i a s i n e s a t e l l i t i b u s 2 s e t a l u n i n o n a r b i t r a r e t u r , 
A l h e n a s s i n e a l l o p r e s i d i o * v e n i t ; l a n t i q u e h o s p i l e m 
f e c i l " , u t m a l i c i s e c a p i i i s p e r i c u l u m a d i r e , q u à m 
T i m o l h e o d e f a m à d i m i c a n t i d e e s s e . l i a n e a d v e r s a s 
l a m e n T i m o t h e u s p o s t e a , p o p u l i j u s s u , b e l l u m 
g e s s i l ; p a l r i f f i q u e s anc ì ¡ora j u r a 5 q u à m hosp i t i i e s s e 
d u x i t . H®c e x t r e m a f u i t ® f a s G i m p e r a t o r u m A l l i e -
n i e n s i u m , I p l i i c r a l i s , C i m b r i ® , T i m o t h e i ; n c q u e 
p o s t i l l o r u m o b i t u m q u i s q u a m d u x in i l là u r b e f u i t 
d i g n u s m e m o r i à . 

4 Jason. Rey 6 t irano de Tesal ia , ó por mejor dec i r , en 
F e r a , ciudad de d x h a provincia. Llamábase Phcereus. 

5 Sine satellitibus. Sin guardia . 
8 Presidio. Guardia . 
4 Tantique hospitem fecit. Estimó tanto al huésped. 
5 Sanctio'i-ajura. Mas sagrados los derechos. 
4 Extrema a?tas. Ultima era ó época. 



XIV. 

DATAMES, 

HIJO DE CAMÍBARES, DE CARIA. 

CAPÍTULO I . 

Dá tames , bajo Artajer jes Mnemon , sucedo á su padre en e l 
gobierno de la Cilicia. ( Año 4 de la olimpíada x c v n r , 
585 antes de J . C. ) 

V e n i o n u n c a d f o r t i s s i m u m v i r u m , m a x i m i q u e c o n -
s i l i í o m n i u m b a r b a r o r u m 1 , e x c e p t i s d u o b u s C a r l h a -
g i n i e n s i b u s , H a m i l c a r e e t I l a n n i b a l e ; d e q u o h ò c 
p l u r a r c f e r e m u s , q u ò d 2 e t o b s c u r i o r a s u n t e j u s g e s t a 
p l e r a q u e , e t e a , quse p r o s p e r é e i c e s s e r u n t , n o n 
m a g n i t u d i n e c o p i a r u m , s e d c o n s i l i i , q u o t u m o m n e s 
s u p e r a b a t , a c c i d e r u n t . Q u o r u m n í s i r a t i o 5 e s p l i c a t a 
f u e r i t , r e s a p p a r e r e " n o n p o l e r u n t . D a t a m e s , p a i r e 
C a m i s s a r e , n a t i o n e C a r e 5 , i n a t r e scy th i s sà® n a t u s , 

I Maximique consilii omnium barbarorum. El de mas ca -
beza de todos los ext ranjeros , ó de todos aquellos á quienes 
los Griegos t ra tan de bárbaros . 

8 De quo hòc plura rcferemus, quòd. Del cual hablaré tanto 
mas d i fusamente , cuanto, etc. 

s Ratio. La ser ie . 
II Apparere. Constar con claridad. 
* Natione Care. Natural de la Car i a , provincia del Asia 

menor , 
4 Sculhmá. Natural de la Eseilia. 

p r i m ù m m i l i t u m n u m e r o f u i t , a p u d A r t a x e r x e m , 
e o r u m q u i r e g i a m t u e b a n t u r 4 . P a t e r e j u s C a m i s s a r e s , 
q u ò d e t m a n u f o r t i s , e t be l l o s t r e n u u s , e t r eg i m u l l í s 
l o c i s 2 í ide l i s e r a t r e p e r t u s , b a b u i t p r o v i n c i a m Ci l i c i®, 
j u x t a C a p p a d o c i a m , q u a m i n c o l u n t L e u c o s y r í 3 . D a t a -
m e s , m i l i t a r e m u n u s f u n g e n s , p r i m ù m q u a l í s e s s e t 
a p p a r u i t in b e l l o q u o d r e x " a d v e r s ü s C a d u s i o s 5 g e s -
s i t : n a m q u e b i c , m u l t i s m i l l i b u s r e g i o r u m 0 i n t e r -
f e c t i s , m a g n i f u i t e j u s o p e r a 7 . Q u o f a c t u m e s t , u t , 
q u u m in c o b e l l o c e c i d i s s e t C a m i s s a r e s , p a t e r n a c i 
t r a d e r e l u r p r o v i n c i a . 

CAPÍTULO II . 

Dátames coge á Tio vivo. 

P a r i s e v i r t u t e p o s t e a p r a b u i t , q u u m A u t o p h r a -
d a t e s 8 , j u s s u r e g i s , b e l l o p e r s e q u e r e t u r e o s q u i d e -

4 Qui regiam tuebantur. Que hacían guardia en palacio. 
2 Multis locis. En muchas ocasiones, 
3 Leucosyri. Pueblos que habitaban una parte de la Capa-

docia. 

* Rex. Ar ta je r jes , l lamado Oco. 
1 Cadusios. Pueblos de la Media , entre el mar Caspio y 

el Ponto Euxino. 
fi Regiorum. De las tropas del rey Artajerjes. Otros leen 

hostium, y otros omiten regiorum. 
7 Magni fuit ejus opera. Sirvió d e mucho en la batalla. 

Según la lección que seguimos, la hazaña de Dátames fué 
el rechazar al enemigo , que hacia mucho destrozo en el 
ejército de Artajerjes. 

• Aulophradates. General de Artajerjes. 



f e c e r a n t : n a m q u e e j u s o p e r a l ì o s l e s , q u u m c a s t r a 
j a r a i n t r a s s e n t 1 , p r o f i i g a t i " u n i , e x e r c i l u s q u e r e l i -
q u u s c o n s e r v a t u s r e g í s e s t . Q u à e x r e m a j o r i b U s 
r e b u s p r e e s s e ccepi t . E r a l e o t e m p o r e T l i y a s , d y -
n a s t e s 2 P a p h l a g o n i ® 3 , a n t i q u o g e n e r e , n a l u s a P y -
l e m e n c i l i o , q u e m H o m e r u s " t r o i c a b e l l o a P a t r o c l o 
i n l e r f e c t u m a i t . I s r eg i d i c t o a u d i e n s n o n e r a t . Q u a m 
o b c a u s a m be l lo c u r a p e r s e q u i c o n s t i t u i t ; e i q u e 
r e i p r a f e c i t D a t a n i e m , p r o p i n q u u r a P a p h l a g o n i s : 
n a m q u e ex f r a t r e e l s o r o r e e r a n t n a t i . Q u a m o b c a u -
sa ra D a l a m e s o m n i a p r i m ù m c x p i - r i r i v o l u i t , u t s i n e 
a r m i s p r o p i n q u u m 5 ad o f f i c i u m 6 r e d u c e r e t . Ad 
q u e m q u u m v e n i s s e t s i n e p r e s i d i o , q u ò d a b a m i c o 
n u l l a s v e r e r e l u r i n s i d i a s , p e n e i n t e r i i t : n a n i T l ì y u s 
e u m c ian i i i i t e r f i c e r e v o l u i t . E r a t m a t e r c u m D a t a r n e ' , 
a m i l a P a p h l a g o n i s : e a , q u i d a g e r e l u r , r e s c i i t , filium-
q u e m o i i u i t . l i l e f u g a p e r i c u l u m e v i t a v i t , b e l l u m q u e 
i n d i x i t T h y o . In q u o ( ¡ u u m a b A r i o b a r z a n e , p r e f e c t o 
L y d i e e t I o n i e t o t i u s q u e P h r v g i e , d e s e r t u s e s s e t , 

1 Quum castra jam intrassent. Habiendo ya vencido las 
tr incheras. 

s Dynasles. Señor p r inc ipa l , régulo ó rey t r ibutar io d e 
la Tersia. 

3 Paphlagonice. Provincia del Asia menor . 
" Ilomerus. Aquí padeció Nepote manifiesta equivocación ; 

pues por Homero consta que no f u é Pa t roc lo , sino el rey 
Menelao, quien mató á Pílemenos. 

5 Propinquum. F.ran primos carnales . 
8 Ad officium. A su obligación, á su deber . 
7 Erat maier cum Datarne. La m a d r e estaba en compañía 

de Dátames. 

ni l i i lò s e g n i ù s p e r s e v e r a v i t 1 , v i v u m q u e T h y u m c e p i t 
cu ín u x o r e e l I i b e r i s . 

CAPÍTULO I I I . 

Dátames, disfrazado con un t r a j e m u y e x t r a ñ o , lleva à Tio 
delante del rey. Nómbrasele general de las tropas para 
la guerra de Égipto. 

C u j u s f ae l i n e p r i ù s f a m a a d r e g e m q u à m i p s e p e r -
v e n i r c i , d e d i t o p e r a m . I t a q u e , o m n i b u s i n s c i i s , e ò , 
u b i c r a t r e x , v e n i t , p o s l e r o q u e d i e T h y u m , h o m i n e m 
m a x i m i c o r p o r i s , t e r r i b i i i q u e f a c i e , q u ò d e l n i g e r e t 
c ap i l l o l o n g o b a r b à q u e c r a t p r o l i x â 2 , o p l i m à v e s t e ' 
c o n t e x i t , q u a m s a t r a p e r e g i i g e r e r e c o n s u e v e r a n t ; 
o r n a v i t q u e e t i a m t o r q u e e t a r n i i II is" a u r e i s , c c t e r o -
q u e r eg io c u l t u 5 . I p s e a g r e s t i d u p l i c i a m i c u l o 6 c i r -
c u m d a l u s , h i r l à q u e t u n i c a 7 , g e r e n s in c a p i t e g a l e a m 
v e n a l o r i a r a 8 , d e x l r à m a n u c l a v a r a 9 , s i n i s t r a c o p u -

1 Militò segniùs perseveravit. Llevó adelante la empresa 
sin aflojar un punto . 

2 Prolixà. Larga . 
5 Optimâ veste. Ropa de púrpura bordada de oro, de que 

usaban los reyes de Persia , y concedían por distiucion á los 
sátrapas ó señores principales. 

" Armillis. Rrazaletes. 
* Regio cultu. El ornato r e a l , insignias reales. 
6 Duplici amiculo. Capoton, s ayo , casacon, que también 

se llama en latin abolla. 
7 II ir là tunied. Una zamarra . 
8 Galeam venaloriam. Casco de cazador. Este se hacia de 

los despojos de las fieras cazadas. 
9 C lavam. Maza. 



CORNELII NEP0TI9 

l a m 4 , q u à v i n c t u m a n t e s e T h y u m a g e b a t , u t s! f e r a m 
b e s t i a m c a p t a m d u c e r e t . Q u e r n o r a n e s q u u m p r o s p i -
c e r e n t p r o p t e r n o v i t a t e m o r n a t ù s i g n o l a m q u e f o r -
m a m 2 , o b e a m q u e r e m m a g n u s e s s e t c o n c u r s u s , 
l u i t non n e m o q u i a g n o s c e r e t T h y u m , r e g i q u e n u n -
ì i a r e t . P r i m o n o n a c c r e d i d i t . I l a q u e P l i a r n a b a z u m 
m i s i t e x p l o r a t u m ; a q u o u l r e m g e s t a m c o m p e r i t , 
s t a l i m a d m i l t i j u s s i t , m a g n o p e r e d e l e c l a l u s q u u m 
f a c t o , t u m o r n a t u , in p r i m i s q u ó d nob i l i s r e x in p o -
t e s t a t e m i n o p i n a n l i v e n e r a t . I l a q u e m a g n i f i c ò D a t a -
m e m d o n a l u m ad c x e r c i l u m m i s i t , q u i t u m c o n l r a -
h e b a t u r d u c e P b a r n a b a z o e t T i l b r a u s t e a d b e l l u m 
i E g y p t i u m ; p a r i q u e e u m a l q u e i l los i m p e r i o 3 e s s e 
j u s s i t . P o s t e a v e r o q u à m P l i a r n a b a z u m r e x r e v o c a v i t , 
illi s u m m a i m p e r i i t r a d i t a e s t " . 

CAPÍTULO IV. 

Dátames , detenido por órden del rey de Pe r s i a , coge á 
Aspis , sátrapa de Cataonia. 

H ie q u u m m á x i m o s t u d i o c o m p a r a r e t e x e r c i t u m , 
y E g y p t u m q u e p ro f i c i s c i p a r a r e t , s u b i t o a r e g e l i l t e r t e 
s u n t e i m i s s a e , u t A s p i m a g g r e d e r e t u r . q u i C a l a o -
n i a m 5 t e n e b a t ; q u a ; g e n s j a c e t s u p r a C i l i c i a m 0 , e o n -

* Copulata. Soga, cor rea , ramai . 
s Formam. Figura . 
3 Imperio. Autoridad. 
* Illi summa imperii tradita est. Quedó mandando en 

je fe . 
8 Cataoniam. Esta t ierra ó provincia , según algunos, era 

parte d é l a Capadocia. 
" Supi'a Ciliciam. Mas allá de la Cilicia. 

DATAMES. 

f in i s Cappadoc ias . N a m q u e A s p i s , s a l t u o s a m 4 r e g i o -
n e m c a s t e l l i s q u e m u n i t a m i n c o l e n s , n o n s o l ù i n 
i m p e r i o r e g i s n o n p a r e b a t , s e d c t i a in finítimas r e -
g i o n e s v e x a b a l ; e t , q u a ; r eg i p o r t a r e n t u r , a b r i p i e b a t . 
D a l a m e s , e t s i l o n g è a b e r a t a b b i s r e g i o n i b u s , c t 
a m a j o r e r e a b s t r a b e b a t u r 2 , l a m e m r e g i s v o l u n t a t i 
m o r e m g e r e n d u m p u t a y i t . I t a q u e c u m p a u c i s , s e d 
v i r i s f o r t i b u s , n a v e m c o n s c e n d i t , e x i s t i m a n s ( i d 
q u o d a c c i d i t ) f a c i l m s s e i m p r u d e n t e m 3 p a r v à m a n u 
o p p r e s s u r u m , q u à m p a r a l u m , q u a m v i s m a g n o e x e r -
c i t u . H a c " d e l a t u s in C i l i c i a m , e g r e s s u s i n d e , d i e s 
n o c t e s q u e i t e r f a c i e n s , T a u r u m t r a n s i i t , c o q u e , q u o 
s t u d u e r a t , v e n i t . Q u a ; r i t q u i b u s Iocis s i t A s p i s : 
c o g n o s e i t l i a u d l o n g è a b e s s e , p r o f e c t u m q u e e u m 
v e n a t u m ; q u e m d u m s p e c u l a t u r 5 , a d v e n t ù s e j u s 
c a u s a c o g n o s c i l u r . P i s i d a s 6 , c u m i i s q u o s s e c u m 
b a b e b a t , a d r e s i s t e n d u m A s p i s c o m p a r a i . I d D a -
t a m e s u b i a u d i v i t , a r m a s u m i t ; s u o s s e q u i j u b e t ; 
i p s e e q u o c o n c i t a t o 7 ad h o s t e m v e h i t u r . Q u e m p r o -
c u l A s p i s c o n s p i c i e n s a d s e f e r e n t e m 8 , p e r t i m e s c i t , 
a t q u e a c o n a t u r e s i s t e n d i d e t e r r i t u s , s e s e d e d i t . 

4 Saltuosam. Cortada con desfiladeros. 
9 A majore re abstrahebatur. Le apar taban de una e m -

presa mas impor tante . 
3 Imprudentem. Desapercibido. 
4 Hac. En esta nave. 
8 Quem dum speculatur. Mientras toma l engua , mient ras 

le espia. 
4 Pisidas. Un cuerpo de Pís idas , gente de aquella c e r -

canía. 
7 Equo concitato. A toda b r i d a , á r ienda suelta. 

Ad se ferentem. Que iba á dar sobre él. 



I l u n c D a t a m e s v i n c t u m a d r e g e m d u c e n d u t n t r a d i i 
M i t h r i d a l i . 

CAPÍTULO V. 

Datamos, informado de los lazos que l e arman los cortesanos 
del rey, se apodera d e la Capadocia y de la Paflagonia. 
(Año 5 de la olimpiada c i v , 562 antes de J . C. ) 

l i a se d u m g e r u n t u r , A r l a x e r x e s , r e m i n i s c e n s a 
q u a n t o be l lo ad q u a n i p a r v a n i r e n i p r i n c i p e n ! d u c u m ' 
m i s i s s e t , s e i p s e r e p r e h e n d i t , e t i i u n l i u n i a d e x e r -
c i t u i n A c e n 2 m i s i t ( q u ò d n o n d u m D a t a m e l o p r o f c c t u m 
p u t à b a t ) q u i d i c e r e t n e a b e x e r c ú u d i s c e d c r e t . I l i c , 
p r i u s q u a m p e r v e n i r c i q u o e r a t p r o f e c l u s , in i t i n e r e 
c o n v e n i t , q u i A s p i r a d u c e b a n t . Q u à c e l e r i l a t e q u u m 
m a g n a n i b e n e v o i e n t i a m r e g i s D a t a m e s c o n s e c u t u s 
e s s e t , n o n m i n o r e m i n v i d i a m a u l i c o r u m e x c e p i t 3 , 
q u i i l lun i u n u m p l u r i s q u à m s e o m n e s fieri v i d c b a n l ; 
q u o f a c t o , c u n c t i a d e u m o p p r i m e n d u i n ' 1 c o n s e n s e -
r u n t . Hiec P a n d a t e s , gazas c u s i o s r e g i a ; 5 , a m i c u s 
D a t a m i , p e r s c r i p t a e i m i t l i t , i n q u i b u s d o c e t , e u m 
m a g n o f o r e in p e r i c o l o , si q u i d , i l io i m p e r a n t e , in 
j E g y p i o a d v e r s i a c c i d i s s c t : n a m q u e earn e s s e c o n -
s u e t u d i n e m r e g i a m , u t c a s u s a d v e r s o s h o m i n i b u s 
I r i b u a n t , s e c u n d o s f o r t u n a s s u a ; : q u o f i e r i u t f a c i l e 

1 Principem ducum. F.l mejor de sus generales. 
2 Acen. Ciudad de Fenicia. 
3 Excepit. Tuvo que suf r i r , experimentó. 
" Ad eum opprimcndum. A der r ibar le , á solicitar su 

caida. 
6 Gaza: cusios regia. Guarda del tesoro del rey. Gaz« es 

palabra p e r s i a n a , qua significa riquezas. 

i m p e l l a n t u r a d e o r u m p e r n i c i e m , q u o r u m d u c t u r e s 
m a l e ge s t a ; n u n t i e n l u r : i l l u m h ò c m a j o r e f o r e in 
d i s c r i m i n e , q u ò d , q u i b u s r e x m a x i m e o b e d i a t 1 , eos 
h a b e a t m i m i c i s s i m o » . T a l i b u s i l Ic l i t t e r i s c o g n i t i s , 
q u u m j a r a a d e x e r c i t u i n A c e n v e n i s s e t , q u ò d n o n 
i g n o r a b a t e a v e r e s c r i p t a , d e s c i s c e r e a r e g e c o n s t i -
t u i t ; n e q u e t a r n e n q u i d q u a m f e c i t , q u o d fide s u a 
e s s e l i n d i g n u m . N a m M a n d r o c l e m m a g n e t e m 2 e x e r -
c i tu i p r a s f e c i t ; i p s c c u m s u i s 3 in C a p p a d o c i a m d i s -
c e d i t ; c o n j u n c t a m q u e b u i e P a p h l a g o n i a m o c c u p â t , 
c e l a n s q u à v o l ú n t a t e e s s e t in r e g e m . C lam c u m A r i o -
b a r z a n e f ac i t a m i c i l i a m , m a n u m c o m p a r a i , u r b e s 
m u n i t a s s u i s l u e n d a s t r a d i i . 

CAPÍTULO VI. 

Datames pierde à su h i j o , que habia enviado á pelear contra 
los Pisidas. Véngase de la perf idia d e su s u e g r o , que so 
habia pasado al enemigo. 

S e d liase p r o p t e r h i e m a l e t e m p u s m i n ù s p r o s p e r ò 
p r o c c d e b a n t . A u d i t P i s i d a s q u a s d a m c o p i a s a d v e r s ù s 
se p a r a r e . F i l i u m e ò A r s i d a ; u m c u m c x e r c i t u m i t l i t . 
Cad i t in p r œ l i o a d o l e s c e n s : p r o f i c i s c i l u r e ò p a t e r , 
n o n i t a m a g n â c u m m a n u , c e l a n s q u a n t u m v u l n u s 
a c c e p i s s e l ; q u ò d p r i ù s a d h o s t e m p e r v e n i r e c u p i e -
b a t , q u à m d e r e m a l e g e s t a f a m a a d s u o s p e r v e n i r c i , 
n e , c o g n i t a filii m o r t e , a n i m i d e b i l i l a r e n t u r m i l i l u t n . 

1 Quibus rex maxime obediat. Los que mas mano t ienen 
con el rey, de los que mas se fia el rey. 

2 Magnetem. Natural de Magnesia , en Macedonia. 
3 Cum suis. Con algunos de sus afectos. 



Q u ò c o n t e n d e r a t , p e r v e n i t ; i i s q u e loc i s c a s t r a p o n i t , 
u t n e q u e c i r c u m i r i m u l t i t u d i n e a d v e r s a r i o r u m p o s -
s e t , n e q u e i m p e d i r i q u o m i n ù s i p s e ad d i m i c a n d u m 
m a n u m h a b e r e t e x p e d i t a m . E r a t c u m e o M i t h r o b a r -
z a n e s , s o c e r e j u s , p r e f e c t u s e q u i t u m : i s , d c s p e r a l i s 
g e n e r i r e b u s , a d h o s t e s t r a n s f u g i t . I d D a t a m e s u t 
a u d i v i t , s e n s i t 4 , s i in t u rbami e x i s s e t a b b o m i n e t a m 
n e c e s s a r i o s e r e l i c t u m , f u t u r u m , u t c e l e r i c o n s i l i u m 
s e q u e r c n t u r . I n v u l g u s e d i t 2 , « s u o j u s s u M i t h r o -
» b a r z a n e m p r o f e c t u m p r o p e r f u g à 3 , q u ò f a c i l i ù s 
» r e c e p t u s h o s t e s i n t e r f i c e r e t . Q u a r e e u m r e l i n q u i 
» n o n p a r e s s e , s e d o m n e s c o n f e s t i m s e q u i : q u o d s i 
» a n i m o s t r e n u o f e c i s s e n t , f u t u r u m u t a d v e r s a r i i 
» n o n p o s s e n t r e s i s t e r e , q u u m e t i n t r a v a l i u m e t 
» f o r i s 4 c e d e r e n t u r . » H a c r e p r o b a t i , e x e r c i t u m 
e d u c i t ; M i t h r o b a r z a n e m p e r s e q u i t u r , q u i t a n t u m 
q u ò d 5 a d h o s t e s p e r v e n e r a t , D a t a m e s s i g n a i n f e r r i 
j u b e t " . P i s i d a j n o v a r e c o m m o t i , in o p i n i o n e m a d d u -
c u n t u r p e r f u g a s m a l a fide c o m p o s i t ò q u e 7 f e c i s s e , 
u t , r e c e p i i , e s s e n t m a j o r i c a l a m i t a t i . P r i m ù m e o s 
a d o r i u n t u r . I l l i 3 , q u u m q u i d a g e r e t u r , a u t q u a r e 
fieret, i g n o r a r e n t , c o a c t i s u n t c u m e i s p u g n a r e a d 
q u o s t r a n s i e r a n t , a b h i s q u e s t a r e 9 q u o s r e l i q u e r a n t . 

1 Sensit. Echó de ver, se hizo cargo. 
2 In vuhjus edit. Pub l ica , esparce la voz de que. 
5 Pro perfugà. Como si fuera deser tor . 
4 Intra valium et (oris. Dentro y fuera de las t r incheras . 
* Tantum quòd, por vixdum. Apenas. 
6 Signa inferri jubet. Manda a tacar . 
7 Composito. De acuerdo con Datames. 
8 ¡Ili. Los desertores. 
9 Ab hisque stare. Y pelear à favor de aquellos. 

Q u i b u s q u u m n e u t r i p a r c e r e n t , c e l e r i t e r s u n t occ i s i . 
R e l i q u o s P i s i d a s r e s i s t e n t e s D a t a m e s i n v a d i t ; p r i m o 
Í m p e t u p e l l i t ; f u g i e n t e s p e r s e q u i t u r ; m u l t o s i n t e r -
ficit; c a s t r a h o s t i u m c a p i t . Ta l i Cons i l io , u n o t e m -
p o r e et p r o d i t o r e s p e r c u l i t , e t h o s t e s p r o d i g a v i ! ; e t , 
q u o d a d s u a m p e r n i c i e m f u e r a t c o g i t a t u m , id a d 
s a l u t e m c o n v e r t i t : q u o n e q u e a c u t i u s u l l i u s i m p e -
r a t o r i c o g i t a t u m , n e q u e c e l e r i u s f a c t u m u s q u a m 
l e g i m u s . 

CAPÍTULO VII . 

Datames es vendido por su hijo mayor. 

A b h o c l a m e n v i r o S c i s m a s , m a x i m u s n a t u filius, 
d e s c i i t , ad r e g e m q u e t r a n s i i t , e t d e d e f e c t i o n e p a t r i s 
d e t u l i t . Q u o n u n t i o A r l a x e r x e s c o m m o t u s , q u ò d i n -
t e l l i g e b a t s i b i c u m v i r o f o r t i a c s t r e n u o n e g o t i u m 
e s s e , q u i q u u m c o g i t a s s c t , f a c e r e a u d e r e t , e t p r i ù s 
c o g i t a r e q u a m c o n a r i c o n s u e s s e t , A u t o p h r a d a t e m 
in C a p p a d o c i a m m i l t i t . H i c n e i n t r a r e p o s s e t s a l t u m , 
i n q u o Cilicia? p o r t a ; 1 s u n t s i t a ; , D a t a m e s p r e o c c u -
p a r e s t u d u i l ; s e d t a m s u b i t o c o p i a s c o n t r a h e r e n o n 
p o t u i t . A q u à r e d e p u l s u s 2 , c u m e à m a n u q u a m con-
t r a x e r a t , l o c u i n d e l e g i t t a l e m , u t n e q u e c i r c u m i r e t u r 
a b h o s t i b u s , n e q u e p r e t e r i r e i a d v e r s a r i u s 3 , q u i n 

4 Cilici® portai. Para en t ra r en la Cilieia no bay mas que 
t res estrechos, embocaduras, gargantas ó desfiladeros. El 
paso desde la Capadocia á la Cilicia es tan ma lo , que mas 
que e n t r a d a , parece no ser sino unas puertas. 

2 A quà re depulsus. No habiendo podido impedir el paso. 
5 Neque preterirei adversarius. Ni pudiese avanzar mas 

el enemigo. 



a n c i p i t i b u s 1 Iocis p r e m e r e ï u r ; e t , s i d i m i c a r e c u r a 
e o v e l i c i , n o n m u l t ù m o b e s s e m u l l i t u d o h o s t i u m 
s u œ p a u c i l a l i p o s s e t . 

CAPÍTULO VIII. 

Autofradates es vencido por Dátames , á pesar de la supe-
rioridad de sus fuerzas. 

Hsec e t s i A u t o p b r a d a t e s v i ' d e b a t , t a m e n s t a t u i i 
c o n g r c d i , q u à r a c u r a t a n l i s c o p i i s r e f u g e r e 5 , a u t 
t a r a d i u in u n o loco s e d e r e . H a b e b a t b a r b a r o r u m 
e q u i t u r a v i g i l i t i , p e d i t u m c e n t u n i m i l l i a , q u o s illi 
C a r d a c a s 3 a p p e l l a n t , e j u s d e r a q u e g e n e r i s t r i a í u n d i -
t o r u r a . P r œ l e r e a C a p p a d o c u m o c t o , A r m e n i o r u m 
d e c e n i , P a p l i l a g o n u i n q u i n q u é , P b r y g u r a d e c e r a , 
L y d o r u i n q u i n q u é , A s p e n d i o r u r a e t P i s i d a r u r a c i r -
c i t e r t r i a , C i l i c u m d u o , C a p t i a n o r u r a t o t i d e r a , ex 
G r a c i a c o n d u c t o r u m t r i a m i l l i a , l e v i s a r m a t u r a -
m a x i m u m n u m c r u i n . H a s a d v e r s ú s cop ia s s p e s o m -
n i s c o n s i s l e b a t D a t a m i in s e , l o c i q u e n a t u r a : n a m q u e 
l i u j u s p a r l e r a non b a b e b a t v i c e s i m a n m i l i t u m . Q u i -
b u s f r e t u s c o n f l i x i t , a d v e r s a r i o r u r a q u e m u l t a mi l l i a 
c o n c i d i t , q u u m d e i p s i u s e x e r c i t u n o n a m p l i ù s 
b o m i n u r a m i l l e c e c i d i s s e t . Q u a m o b c a u s a r a p o s t e r o 

' Ancipitibus. Véase la vida de Temíst . , cap. 5,not. 5. 
5 Refugere. Re t i r a r se , volver pié atrás. 
3 Cardacas. Algunos dicen que era una infantería asi l l a -

mada de la palabra persiaua carda, que significa violentò, 
feroz, guerrero. Otros dicen que eran unos pueblos del Aya 
menor, de donde también eran las demás naciones de que se 
compoma este ejército. 

d i e t r o p c e u m 1 p o s u i t , q u o loco p r i d i e p u g n a t u m e r a t . 
H i n c q u u m c a s t r a m o v i s s e t , s e m p e r q u e i n f e r i o r c o -
p i i S j s u p e r i o r o m n i b u s pras l i i s d i s c e d e b a t , q u ò d 
n u i K f u a m m a n u m c o n s e r e r e t , n is i q u i l í n a d v e r s a r i o s 
l o c o r u i n a n g u s t i i s c l a u s i s s e t , q u o d p e r i t o r e g i o n u m , 
c a l l i d è q u e cog i t an t i saape a c c i d e b a t . A u t o p b r a d a l c s , 
q u u m b e l l u i n d u c i 5 m a j o r e r e g i s c a l a m i t a t e 3 , qu i l í n 
a d v e r s a r i o r u m , v i d e r e t , a d p a c e m a t q u e a m i c i t i a m 
l i o r t a t u s e s t , u t cum r e g e in g r a t i a m r e d i r e t . Q u a r a 
i l l e c t s i n o n fidarafore p u t a b a t , t a m e n c o n d i l i o n e m 
a c c e p i t , s e q u e a d A r t a x e r x e m l e g a t o s m i s s u r u m 
d i x i t . S ic b e l l u m , q u o d r e x a d v e r s u s D a t a m e m s u s -
c e p e r a t , s o d a t u r a p u l a n s , A u t o p b r a d a t e s i n P h r y g i a m 
s e r e c e p i i . 

CAPÍTULO I X . 

Dátames evita con astucia las asechanzas que le arma el rey . 

At r e x , q u ò d i m p l a c a b i l e o d i u m a d v e r s ú s D a t a m e m 
s u s c e p e r a t , p o s l q u a i n b e l l o c u m o p p r i m i n o n p o s s e 
a n i m a d v e r l i t , i n s id i i s i n t e r f i c e r e s l u d u i t : q u a s i l l e 
p l e r a s q u e v i t a v i t ; s i c u t q u u m n u n t i a t u m e s s e l q u o s -
d a m s ib i i n s i d i a r i , q u i in a m i c o r u m e r a n t n u m e r o 1 1 , 
d e q u i b u s , q u o d i n i m i c i d e l u l c r a n t , n e q u e c r e d e n -

1 Tropceum. Solia hacerse del tronco de un árbol , cor lán-
dole el r a m a j e , y colgando de él las armas y otros despojos 
del enemigo. 

s Duci. I r durando, dilatarse. 
5 Calamitate. Pérdida. 
6 In amicorum erant numero. Que pasaban por amigos 

suyos, que se le vendían por amigos. 



d u m , ñ e q u e n e g l i g e n d u m 1 p u t a v i t ; e x p e r i r l v o l u i t 
v e r u m f a l s u m n e s i b i e s s e t r e l a t u m . I t a q u e e ò p r o f e c -
t u s es t q u o i t i n e r e f u t u r a s i n s i d i a s d i x e r a n t , s e d 
e l eg i t c o r p o r e e t s t a t u r a s i i n i l l i m u m s u i , e i q u e v e s -
t i t u m s u u m d e d i t , a t q u e e o loco i r e , q u o i p s e c o n -
s u e v e r a t , j u s s i t . I p s e a u t e m o r n a t u v e s t i t u q u e m i l i -
t a r i i n t e r c o r p o r i s c u s t o d e s i t e r f a c e r e coep i t . At 
i n s i d i a t o r e s , p o s t q u a m in e u m l o c u m a g m e n p e r v c -
n i t , d e c e p t i o r d i n e a t q u e v e s t i t a , i n e u m f a c i u n t 
i m p e t u m q u i s u p p o s i t u s e r a t 2 . P r a d i x e r a t a u t e m 
b i s D a t a m e s c u m q u i b u s i t e r f a c i e b a t , u t p a r a l i 
e s s e n l f a c e r e q u o d i p s u m v i d i s s e n t . I p s e , u t c o n c u r -
r e n t e s * i n s i d i a t o r e s a n i m a d v e r l i t , t e l a i n e o s c o n -
j e c i t . H o c i d e m q u u m u n i v e r s i f c c i s s e n t , p r i u s q u a m 
p e r v e n i r e n t a d e u m q u e m a g g r e d ì v o l e b a n t , c o n f i x i 
c e c i d e r u n t . 

CAPÍTULO X . 

Datamos, á pesar de su p rudenc ia , es engañado por 
Mitrídates. 

\ 

Hic t a r n e n l a m c a l h d u s v i r e x t r e m o t e m p o r e " c a p -
tas e s l M i t h r i d a t i s . A r i o b a r z a n i s i i l i i , d o l o . N a m q u e 
is p o i l i c i t u s e s t r e g i , s e e u m i n t e r f e c t u r u m , si r e x 
p r o m i t l e r e l , u t , q u o d e u m q u e v e l l e t , l i c e r e t i m p u n è 5 

f a c e r e , fidemque d e e ä r e , m o r e P e r s a r u m , d e x t r à 6 

1 Negligendum. Despreciarlo. 
s Qui suppositus erat. Que representaba á Datamos . 
3 Concurrentes. Que embestían. 
4 Extremo tempore. Al fin, al cabo. 
5 Liceret impune. Le concediese la i m p u n i d a d . 
c Dextrà. Entre todas las naciones la demost rac ión de d.ir 

la mano es prenda de guardar fielmente la p a l a b r a . Entra 

d e d i s s e t . H a n c ut r e c e p i i a r e g e m i s s a m , [ s i m u l a i s e 
* s u s c e p i s s e c u m r e g e i n i m i c i t i a s ] : c o p i a s p a r a t , c t 

a b s e n s a m i c i t i a m c u m D a t a r n e f a c i t ; r e g i s p r o v i n c i a s 
v e x a t ; c a s t e l l a e x p u g n a t ; m a g n a s p r e d a s c a p i t , 
q u a r u m p a r t e m s u i s d i s p e r t i t , p a r t e m a d D a t a m e m 
m i t l i t . P a r i m o d o c o m p l u r a c a s t e l l a e i t r a d i t . Hoec 
d i n f a c i e n d o , p e r s u a s i ! h o m i n i s e i n f i n i t u m 1 a d v e r s a s 
r e g e m s u s c e p i s s e b e l l u m : q u u m n i b i l ò m a g ì s , n e 
q u a m s u s p i c i o n e m i l l i p r e b e r e t i n s i d i a r u m , ñ e q u e 
c o l l o q u i u m e j u s p e t i v i t , ñ e q u e i n c o n s p e c t u m v e n i r e 2 

s l u d u i t . S ic a b s e n s a m i c i t i a m g e r e b a t 5 , u t n o n b e n e -
ficiis m u t u i s , s e d o d i o c o m m u n i , q u o d e r g a r e g e m 
s u s c e p e r a n l , c o n t i n e r i v i d c r e n l u r " . 

CAPÍTULO X I . 

Dátames es asesinado en una entrevista. 

I d q u u m s a t i s s e c o n f i r m a s s e a r b i t r a t u s e s t , c e r -
t i o r e m fac i t D a t a m e m , t e m p u s e s s e m a j o r e s e x e r c i t u s 
p a r a r i , e t b e l l u m c u m r e g e s u s c i p i ; d e q u a r e , s i e i 
v i d e r e t u r , q u o loco v e l l e t , i n c o l l o q u i u m v e n i r e t . 

los Persas esta prenda era aun mas sagrada que el juramento 
mismo. No solamente solian los reyes d e Persia usar de esta 
demostración por sí mismos en señal de su palabra r e a l , 
sino que también solian dar á algunos sus poderes , para quo 
en nombre del rey d ieran la mano á otro. 

« Infinitum. I rreconcil iable, que llevaría al cabo. 
5 Ñeque in conspectum venire. Ni avistarse con él. 
3 Amicitiam gerebat. Le daba prendas de amistad. 

» Conf inen viderentur. Pareciese el vinculo que los tenia 

unidos. 



P r o b a l à r e , c o l l o q u c n d i t c m p u s s u m i t u r , l o c u s q u e . 
q u o c o n v e n , r e t u r . H u c M i l b r i d a t e s c u m u n o , c u i 
m a x i m a m h a b e b a t f i d e m , a n t e a l i q u o t d i e s v é n i t , 
c o il pi u n b u s q u e loc i s s e p a r a l i m g t a d i o s o b r u i t , e a -
q u e loca d i l i g e r n o l a t . I p s o a u l e m c o l l o q u e n d i 
d i e , u t n q u e , l o c u m q u i e x p l o r a r e n ! , a l q u e i p s o s 
sci u l a r e n l u r 1 , n i i t l u n t . D e i n d e ipsi s u n t c o n g r è s s i » . 
J ' c q u u r n a l i q u a n d i u in c o l l o q u i o f u i s s e n t , e t d i v e r s i 
d i s e e s s i s s e n t , j a m q u e p r o c u l Data m e s a b e s s e t , M i -
l b r i d a t e s , p r r u s q u a m a d s u o s p e r v e n i r e ! , n e q u a m 
s u s p i c i o n e m p a r a r c i , in e u m d e m l o c u m 3 r e v e r l . t , i r ; 
a i q u e i b i , u b i te i u m e r a t p o s i t u r a , r é s e d i t , u t s i a 
l a s s i t u d i n e c o p e r e i a c q u i e s c e r e ; D a t a m e m q u e r e v o -
c a v a s i m u l a o s s e q u i d d a m in c o l l o q u i o e s s e o b l i -
t u m . I n t e r i m t . ' l u m , q i , o d l a t e b a t , p r o t u l i t , n u d a -
t u u i q u e v a g i n a v e s t e l e x i t , a c D a t a m i v e n i e n t i a i t 
d i g r e d . e n t e m se a n i m a d v e r t i s s e l o c u m q u e m d a m , 
q u i e r a t i n c o n s p e c l u , ad c a s t r a p o n e n d a e s s e i d o -
n e u m . Q u e m q u u r n d i g i t o m o n s t r a r e t , e t i l le c o n s -
p . c e r e t , a v e r s , u n " f e r r o i r a n s f i x i t , p r i ù s q u e q u à m 
q u i s q u a m p o s s e t s u c c u r r e r c , i n l e r f e c i t . I t a v i r , q u i 
m u tos c o n s , l i o , n e m i n e m p e r l i d i à c e p e r a t , s i m u l a t a 
c a p t u s e s t a m i c i l i à . 

« Ipsos scrutarentur. Registrasen á los mismos que habían 
de concurr i r . Esta e r a la costumbre de los an t iguos , cuando 
se habían de avistar ó abocar príncipes ó generales. El ipsos 
se puede entender t a m b i é n d e los mismos Mitr ídates , y 
Da tames. ' 

2 Ipsi sunt congressi. Se abocaron. 
3 In eumdem locum. Al mismo lugar donde habian confe-

renciado. 

" Aver sum. Habiéndose vuelto. 

XV. 

E P A M I N O N D A S , 

IIIJO DE POLIMNO, TEBAÎN'O. 

CAPÍTULO I . 

Prólogo y plan de esta r.clicia biográfica. 

E p a m i n o n d a s , P o l y m n i f i l i u s , T h e b a n u s . D e b o c 
p r i u s q u a m s c r i b a m u s , base p r e c i p i e m i a v i d e n t u r 1 

l e c l o r i b u s , n e 2 3 l i e n o s m o r e s a d s u o s r é f é r a n t 3 , n e v e 
c a q u e ips i s l e v i o r a s u n t , p a r i m o d o a p u i l c e l e r o s 
f u i s s e a r b i t r e n l u r . S c i m u s e n i m m u s i c e n no>t r i s 
m o r i b u s a b e s s e a p r i n c i p i s p e r s o n à * , s a l l a r e v e r o 
e l ì a m in v i t i i s p o n i ; q u e o m n i a a p u d G r e c o s et g r a t a , 
e t l a u d e d i g n a d u c u n l u r . Q u u m a u t e m e x p r i m e r e 
i m a g i n e m c o n s u e t u d i n i s s a t q u e v i t e v e l i m u s E p a m i -
n o n d e , n i l i i l v i d e m u r d e b e r e p r e t e r m i t i e r e , q u o d 

1 Ilcec prœcipienda videntur. Me parece que se debe 
adver t i r . 

8 A'e.Que no . 
3 Ad suos référant. Midan por sus usos ó costumbres. 

Véase el prólogo de Nepote al principio de la obra. 
" Abesse a principis personâ. Que desdice de un principe, 

ó de un hombre pr incipal . 
e Exprimere imaginem consuetudinis. Formai un retrato 

fiel do las costumbres. 



P r o b a t à r e , c o l l o q u e n d i t e m p u s s u m i t u r , l o c u s q u e . 
q u o c o n v e n , r e t a r . H u c M i l h r i d a t e s c u m u n o , c u i 
m a x i m a m h a b e b a t fidem, a n t e a l i q u o t d i e s v é n i t , 
c o il pi il r i b u s q u e loc i s s e p a r a t i l i ! g t a d i o s o b r u i t , e a -
q u e loca d . ü g . m t e r n o t a t . I p s o a , . l e m c o l l o q u e n d i 
d i e , u t n q u e , l o c u m q u i e x p l o r a r e n ! , a l q u e i p s o s 
s c i u l a r e n t u r S m i t l u n t . D e i n d e ipsi s u n t c o n g r è s s i » . 
J ' c q u u n i a l i q u a n d i u in c o l l o q u i o f u i s s e n t , e t d i v e r s i 
d i s c e s s i s s e n l , j a m q u e p r o c u l Data n ies a b e s s e t , M i -
t ü r . d a t e s , p r r u s q u a m a d s u o s p e r v e n i r e ! , n e q u a m 
s u s p i c . o n e m p a r a r c i , in e u m d e m l o c u m 3 r c v e r l i l u r ; 
a t q u e i b i , u b i te i u m e r a t p o s i t u r a , r é s e d i t , u t s i a 
l a s s i t u d i n e c u p e r e l a c q u i e s c e r e ; D a t a m e m q u e r e v o -
c a v a s i m u l a n s s e q u i d d a m in c o l l o q u i o e s s e o b l i -
t u m . I n t e r i m t a l u n i , q u o d l a l e b a t , p r o t u l i t , n u d a -
ti! m q u e v a g i n a v e s t e l e x i t , a c D a t a m i v e n i e n t i a i t 
d i g r e d i e n t e m se a n i m a d v e r t i s s e l o c u m q u o n d a m , 
q u i e r a in c o n s p e c l u , ad c a s t r a p o n e n d a e s s e i d o -
n e u m . Q u e m q u a m d i g i t o m o n s t r a r e t , e t i l le c o n s -
p . c e r e t , a v e r s u m * f e r r o I r a n s f i x i t , p r i ù s q u e q u à m 
q u i s q u a m p o s s e t s u c c u r r e r e , i n l e r f e c i t . I t a v i r , q u i 
m u l l o s C o n s i l i o , n e m i n e m p e r l i d i à c e p e r a t , s i m u l a t a 
c j p t u s e s t a m i c i l i à . 

« Ipsos scrutarentur. Registrasen á los mismos que habían 
de concurr i r . Esta e r a la costumbre de los an t iguos , cuando 
se habían de avistar ó abocar príncipes ó generales. Et ipso: 
se puede entender t a m b i é n d e los mismos Mitr ídates , y 
Da tames. ' 

2 Ipsi sunt congressi. Se abocaron. 
3 In eumdem locum. Al mismo lugar donde habían confe-

renciado. 

" Ayer sum. Habiéndose vuelto. 

XV. 

E P A M I N O N D A S , 

1I1JO DE POLIMNO, TEBAÎN'O. 

CAPÍTULO I . 

Prólogo y plan de esta noticia biográfica. 

E p a m i n o n d a s , P o l y m n i f i l i u s , T b e b a n u s . D e b o c 
p r i u s q u a m s c r i b a m u s , base p r a c i p i e n d a v i d e n t u r * 
l e c l o r i b u s , n e 2 3 l i e n o s m o r e s a d s u o s r é f é r a n t 3 , n e v e 
e a q u a ; i p s i s l e v i o r a s u n t , p a r i m o d o a p i u l c e l e r o s 
f u i s s e a r b i t r e n l u r . S c i m u s e n i m m u s i c e n no>t r i s 
m o r i b u s a b e s s e a p r i n c i p i s p e r s o n à * , s a l t a r e v e r o 
e l i a m u i v i l i i s p o n i ; q u a ; o m n i a a p u d G r e c o s et g r a t a , 
e t l a u d e d i g n a d u c u n l u r . Q u u m a u t e m e x p r i m e r e 
i m a g i n e m c o n s u e t u d i n i s 1 1 a t q u e vi ta ; v e l i m u s E p a m i -
n o n d a ; , n i h i l v i d e m u r d e b e r e p r e t e r m i t i e r e , q u o d 

1 Ilcec prœcipienda videntur. Me parece que se debe 
adver t i r . 

8 A'e.Que no . 
z Ad suos référant. Midan por sus nsos ó costumbres. 

Véase el prólogo de Nepote al principio de la obra. 
" Abesse a principis personâ. Que desdice de un príncipe, 

ó de un hombre pr incipal . 
e Exprimere imaginem consuetudinis. Formai un retrato 

fiel do las costumbres. 



p e r l i n e a t * ad earn d e c l a r a n d a m . Q u a r e d i c e m u s p r i -
m ü m d e g e n e r e e j u s : d e i n d e q u i b u s d i s c i p l i n i s e t a 
q u i b u s s i t e r u d i l u s , t u r n d e m o r i b u s , i n g e n i i q u e 
f a c u l t a t i b u s , e l s i q u a a l i a d i g n a m e m o r i a e r u n t ; 
p o s t r e m ó d e r e b u s g e s t i s , q u a j a p l u r i m i s o m n i u m 
a n t e p o n u n l u r y i r t u l i b u s 2 . 

CAPÍTULO I I . 

Infancia y mocedad d e Epaminondas. 

N a t u s i g i l u r p a t r e q u o d i x i m u s , h o n e s t o g e n e r e 5 , 
p a u p e r j a m a m a j o r i b u s r e l i c t u s " : e r u d i l u s a u t e m 
s i c s , u t n e m o T b e b a n u s rnagis; n a m e t c i t h a r i z a r e e t 
c a n t a r e a d c h o r d a r u m s o n u m d o c t u s e s t a D i o n y s i o , 
q u i n o n m i n o r e f u i t in m u s i c i s g l o r i a , q u a m D a m o n 
a u t L a m p r u s , q u o r u m p e r v u l g a t a s u n t n o m i n a ; c a r -
m i n a c a n t a r e t i b i i s , a b O l y m p i o d o r o ; s a l t a r e , a C.al-
l i p h r o n e . At ph i losoph i se p r a e c e p t o r c m h a b u i t L y s i m 
t a r e n l i n u m , p v l b a g o r e u m 6 ; c u i q u i d e m s i c f u i t d e -
d i t u s , u t a d o l e s c e n s t r i s t e m e t s e v e r u m s e n e m o m -

4 Quod perlineat. De cuanto s i r v a . 
1 Firtutibus. A las hazañas. 
3 Honesto genere. De mediana es fe ra . 
4 Pauper jam a majoribus relietus. De familia ó casa po -

bre tiempo babia. 
5 Eruditus autem sic. Tan b ien i n s t r u i d o , tan cultivado. 
6 Pijlhagorcum. De la secta de Pi tágoras . Pitágoras fué 

natura l de la isla de Samos. El mas famoso dogma do 
Pitágoras f u é el de la t ransmigrac ión de las almas de unos 
cuerpos en otros. Tuvo muchos secuaces de tan extravagante 
opinion. 

n i b u s a s q u a ü b u s s u i s in f a m i l i a r i t a t e a n l e p o s u e r i t ' ; 
n c q u e p r i ù s e u m a s e d i m i s e r i t , q u à m in d o c t r i n i s 
t a n t o a n t e c e s s e r i t c o n d i s c í p u l o s , u t f a c i l e i n l e l l i g i 
p o s s c t p a r i m o d o s u p e r a l u r u m o m n e s in c e t e r í s a r -
t i b u s . A t q u e haec a d n o s t r a n i c o n s u e t u d i n e m s u n t 
l e v i a 2 , e t p o l i ù s c o n t e n í n e n d a ; a t in Grasc ia u t i q u e 
o l i m magnas l a u d i e r a n t . P o s t q u a m e p h e b u s f a c t u s 
e s t 3 , e t p a l e s t r a ; d a r e o p e r a m c o e p i t , n o n t a m m a g n i -
t u d i n i v i r i u m s e r v i i t " , q u à m v e l o c i t a l i : i l l a m e n i m 
a d a t h l e t a r u m u s u i l i , l i a n e a d b e l l i e x i s t i m a b a t u t i -
l i t a t e m p e r t i n e r e . I l a q u e e x e r c e b a t u r p l u r i m ù m c u r -
r e n d o et l u c l a n d o , a d e u m finem, q u o a d s t a n s c o m -
p i c c i ! p o s s e t a t q u e c o n t e n d e r e 5 . I n a r m i s p l u r i m ù m 
s t u d i i c o n s u m e b a t . 

CAPÍTULO I I I . 

Bellas cualidades de Epaminondas ; sus deseos de a p r e n d e r ; 
su pobreza, su paciencia , su l iberal idad. 

Ad l i a n e c o r p o r i s firmitatem p l u r a e t i a m a n i m i 
b o n a a c c e s s e r a n t 6 . E r a t e n i m m o d e s t u s , p r u d e n s , 

4 In familiaritate anleposuerit. Gustó mas de su trato que 
del d e , etc. 

2 Levia. De poco aprecio , e s t ima , importancia . 
3 Postquam ephebus factus est. A la edad como de catorce 

a ñ o s , habiendo entrado ya en los años de la puber tad. 
" Non tam magnitudini virium serviit. No se empeñaba 

t an to en salir forzudo. 
8 Ad eum finem, quoad stans complecli posset atque con-

tendere. Con el fin ó mira de l legar á tanta destreza, que 
pudiese á pié quedo asirse de su cont ra r io , y luchar con él 
en esta postura. 

0 Accesserant. Se juntaban , acompañaban. 



g r a v i s , l e m p o r i b u s 4 s a p i e n t e r u t c n s , p e r i t a s b e l l i , 
f o r l i s m a n u , a n i m o m á x i m o , a d e o v e r i l a l i s d i l i g e n s , 
a t n e j o c o q u i d e r a m e n t i r e l u r : i d e m c o n t i n e n s , C le-
m e n s , p a t i e n s q u e a d m i r a n d u m in m o d u m ; n o n s o -
l u m p o p u l i , s e d e t i a m a m i c o r u m f e r e n s i n j u r i a s ; 
in p r i m i s q u e c o m m i s s a c e l a n s : q u o d i n t e r d u m n o n 
m i n u s p r o d e s t , q u a m d i s e r t e d i c e r e 2 . S t u d i o s u s a u -
d i e n d i ; e x h o c e n i m f a c i l l i m e d i s c i a r b i l r a b a l u r . 
I t a q u e , q u u m in c i r c u l u m 3 v c n i s s e t , in q u o a u t d e 
r e p ú b l i c a d i s p u t » f e t u r , a u t d e p l i i l o s o p h i a s e r i n o 
h a b e r e l u r , n u n q u a m i n d e p r i i i s d i s c c s s i t , q u á m a d 
finom s e r m o e s s e t d e d u c t u s . P a u p e r t a t e m a d e o f a c i l e 
p c r p e s s u s e s t , u t d e r e p ú b l i c a n i h i l p r a t e r g l o r i a m 
c c p e r i t . A m i c o r u m in se l u e n d o c a r u i t f a c u l t a t i b u s " . 
F i d e a d a l i o s s u b l e v a n d o s ssepe s ic u s u s e s t 5 , u t 
p o s s i t j u d i c a r i o m n i a ei c u m a m i c i s f u i s s e c o m m u n i a . 
N a m , q u u m a u t c i v i u m s u o r u m a l i q u i s a b h o s l i b u s 
f u i s s e t c a p t u s , a u t v i rgo a in i c i n u b i l i s p r o p l e r p a u -
p e r t a t e m c o l l o c a r i non p o s s e t , a m i c o r u m c o n c i l i u m 
h a b e b a l 6 , c t q u a n l u m q u i s q u e d a r e t p r o c u j u s q u e 
f a c u l t a t i b u s , i m p e r a b a t 7 : e a m q u e s u m m a m q u u m 

4 7emporibus. De las ocasiones y circunstancias. 
2 Quám diserté dicere. Que el ser elocuente. 
3 In circulum. Algún corr i l lo , conversación, concurren-

c ia . 
" Amicorum in se tucndo caruit facultatibus. Aun para 

de fenderse á sí mismo no quiso hacer gasto á sus amigos. 
6 Fide ad illas sublevandos sxpe sic usus est. Pero para 

socorro a jeno se valió muchas veces de tal manera de la 
fineza de sus amigos. 

6 Amicorum concilium habebat. Juntaba á sus amigos. 
7 Imperabat. T a s a b a , señalaba. 

f a c e r e t 1 , p r i u s q u a m a c c i p e r e t p e c u n i a m , a d d u c e b a t 
e u m q u i q u s e r e b a t a d POS q u i c o n f e r e b a n t , e i q u e u t 
i p s i n u m e r a r e n t * , f a c i e b a t , u t i l l e , a d q u e m ca r e s 
p e r v e n i e b a t , s c i r e t q u i b u s c t q u a n t u m c u i q u e d e -
b e r e t . 

CAPÍTULO IV. 

Pónese á prueba la integridad y desinterés de Epaminondas. 

T e n t a t a a u t e m e s t e j u s a b s t i n e n l i a a D i o m e d o n t e 
c y z i c e n o . N a m q u e i s , r o g a t u A r t a x e r x i s , E p a m i -
n o n d a m p e c u n i a c o r r i m i pon d u m s u s c e p e r a t . H i e 
m a g n o c u m p o n d e r e 3 a u r i T h e b a s v e n i t , c t M i c y t b u m 
a d o l e s c e n t u l u m q u i n q u é t á l e n t i s a d s u a m p e r d n x i t 
v o l u n t a t e m , q u e m t u m E p a m i n o n d a s p l u r i i n ù m d i l i -
g e b a t . M i c y t h u s E p a m i n o n d a i n c o n v e n i t , e t c a u s a m 
a d ven Iiis D i o m e d o n t i s o s t e n d i t . At i l l e , D i o m e d o n t e 
c o r a m : « N i h i l , i n q u i t , o p u s p e c u n i à e s t . N a m , s i 
» ea r e x v u l t q u a ! T f i e b a n i s s i u t u t i l i a , g r a t i s t a c e r e 
» s u m p a r a t u s ; s i n a u t e m c o n t r a r i a , non h a b e t a u r i 
» a l q u e a r g e n t i s a t i s : n a m q U e o r b i s t c r r a r u m i l i v i -
» t ias a c c i p e r e no lo p ro p a t r i i e c a r i t a t e " . T u , q u o t i 
» m e i n c o g n i t u m t e n t a s t i , I n i q u e si m i l e m e x i s t i m a s t i , 
» n o n m i r o r ; t i b i q u e i g n o s c o : s e d e g r e d e r e p r o p e r è , 

4 Eamque summam quum faceret. Y habiendo sumado el 
impor t e , ó habiendo juntado el total de la tasa. 

2 Eique ut ipsi numerarent. Que sus amigos se lo e n t r e -
gasen al mismo interesado. 

8 .1lagno cum pondere. Con una gruesa s u m a . 
" Orbis tcrrarum divitias accipcre nolo pro patria; cari-

tate. Noveudo yo mi amada patria por todos los haberes del 
m u n d o . 



» n e a l ios c o r r u m p a s , q u u m m e n o n p o t u e r i s . T n , 
» M i e y t h e , a r g e n t u m b u i e r e d d e : n i s i i d c o n f e s t i m 
» f a c i s , ego te t r a d a m m a g i s t r a t u i . » l i a n e D i o m e d o n 
q u u m r o g a r e t u t t u t ù e x i r e , s u a q u e , q u e a l t u l i s s e t , 
l i c c r e t e f f e r r e , « I s t u d , i n q u i t , f a c i a m , n e q u e t u a 
» c a u s à , s e d m e à ; n e , s i t i b i s i t p e c u n i a a d e m p i a , 
» a l i q u i s d i c a t i d a d m e e r e p t u m p e r v e n i s s e , q u o d 
» d e l a t u m 1 a c c i p e r e n o l u i s s e m . » A q u o q u u m q u e -
s i s s e t q u o s e d u c i v e l l e t , e t i l l e A l h e n a s d i x i s s e t , 
p r e s i d i u m 2 e i d e d i t , u t e ò t u t ù p e r v e n i r e t . N e q u e 
v e r o id sa t i s h a b u i t , s e d e t i a m , u t i n v i o l a t u s i n 
n a v e m a s c e n d e r e i , p e r C h a b r i a m a t h e n i e n s c m , d e 
q u o s u p r à m e n t i o n e m f e c i m u s , e f f e e i t . A b $ t i n e n l i e s 

e r i t h o c sa t i s t e s t i m o n i u m . P l u r i m a q u i d e m p r o f e r r e 
p o s s e m u s ; s e d m o d u s a d h i b e n d u s e s t , q u o n i a m u n o 
h o c v o l u m i n e v i t a s e x c e l l e n t i u m v i r o r u m c o m p l u r i u m 
c o n c l u d e r e " c o n s t i t u i m u s , q u o r u m s e p a r a t i m m u l t i s 
m i l l i b u s v e r s u u m 5 c o m p l u r e s s c r i p t o r e s a n t e n o ? 
e x p l i c a r u n t . 

1 Delatum. Ofrecido. 
2 Presidium. Escolta. 
3 Jbstinentice. De su des in t e r é s . 
" Concludere. Compend ia r . 
* Multis millibus versuum. En muchos millares n e lineas. 

Versus, versus, significa m u y cast izamente línea ó renglón. 
Así como nosotros contamos las páginas ó folios de los libros? 
los antiguos contaban las l i neas ó renglones . que solian ser 
m u y largos. 

CAPÍTULO V. 

Agudeza mordaz de Epaminondas dirigida á Menéclides. 

F u i t e l i a m d i s e r l u s , u t * n e m o T h e b a n u s e i p a r 
e s s e t e l o q u c n t i á ; n e q u e m i n ú s c o n c i n n u s i n b r e v i l a l e 
r e s p o n d e n d i , q u á m in p e r p e t u a 2 o r a t i o n e o r n a t u s . 
H a b u i t o b t r e c t a t o r e m 3 M e n e c l i d e m q u e m d a m , i n d i -
d e m T h e b i s , e t a d v e r s a r i u m in a d m i n i s t r a n d á r e p ú -
b l i c a , s a l í s e x e r c i t a l u m in d i c e n d o , u t T h e b a n u m 
s c i l i c e l " : n a m q u c illi g e n l i p l u s i n e s t v i r i u m , q u á m 
i n g e n i i . I s , q u ó d in r e m i l i t a r i florere E p a m i n o n d a m 
v i d e b a t , h o r t a r i s o l e b a t T h e b a n o s , u t p a c e m b e l l o 
a n l e f e r r e n t , n e i l l i u s i m p e r a t o r i s o p e r a d e s i d e r a r e -
t u r 5 . I l u i c i l le : « F a l l i s , i n q u i t , v e r b o c i v e s t u o s , 
» q u ó d hos a b e l l o a v o c a s : o t i i " e n i m n o m i n e 7 s e r -
» v i t u t e m c o n c i l i a s . N a m p a r i t u r p a x he l io : i l a q u e 
» q u i e á d i u t i n á v o l u n t f r u i , b e l l o e x e r c i l a t i e s s e 
» d e b e n t . Q u a r e s i p r i n c i p e s G r e c i a ; e s s e v u l t i s , 
» c a s l r i s e s t v o b i s u t e n d u m , n o n p a l e s t r a . » I d e m 
i l l e M e n e c l i d e s , q u u m h u i c o b j i c e r e t q u ó d l i b e r o s 

1 Fuit etiam diserlus, ut. Tuvo lambien el talento de ha -
blar en tanto g rado , que . 

9 Perpetuá. Seguida. 
3 Oblrectatorem. Antagonis ta , enemigo declarado. 
" Ut Thebanum scilicel. Como t ebanoqne era. 
B A'e illius imperatoris opera desideraretur. Para que no 

echasen menos los servicios de un general como Epaminon-
das. 

6 Otii. Descanso, quietud. 
7 Nomine. Pretexto. 



n o n h a b e r e t , n c q u e u x o r e m d u x i s s e t ; m a x i m è q u e 
i n s o l e n t i a m o q u ò d s i b i A g a m e m n o n i s be l l i g l o r i a m 
v i d e r e t u r c o n s e c u l n s , a t i l l e : « D e s i n e , i n q u i t , M e -
» n e c l i d e , d e u x o r e m i b i é x p r o b r a r e . Nani n u l l i u s 
» in i s l à r e m i n ù s u l i Consi l io vo lo . » ( H a b e b a t e n i n i 
M e n e c l i d e s s u ? p i c i o n e m a d u l t e r i i . ) « Q u ò d a u l e m 
» m e A g a m e m n o n e i n a s m u l a r i p u l a s , fal l fer is . N a m -
» q u e i l l e c u o i u n i v e r s i Grsec ià v ix d e c e m a n m s 
» u n a m c e p i l u r b e r n 4 : e g o c o n l r à e x u n à u r b e n o s -
» i r à , d i e q u e u n o 3 l o l a m G r e c i a m , L a c e d t e m o n n s 
» f u g a l i s , l i b e r a v i . » 

CAPÍTULO VI . 

Chanza d e Epaminondas contra C a l i s t r a t o , y sobre todo 
contra los Lacedemonios. (Año 1.° d é l a olimpiada e n , 
572 antes de J . C.) 

I d e m q u u m i n c o n v e n t u m v e n i s s e t A r c a d u m " , p e -
t e n s u t s o c i e t a l e m r u m T b e b a n i s e t A r g i v i * 5 f a c e -
r e n l ; c o n t r à q u e C a l l i s t r a t u s , A t l i e n i e n s i u m l e g a t u s , 
q u i e l o q u e n l i à o n i n e s 6 e o p r a s t a b a t t e m p o r e , p o s -
t u l a r c i u t p o t i ù s a m i c i l i a m s e q u e r e n l u r A t l i c o r u m , 

» Insolentiam. Ext ravagancia , altanería. 
2 lJrbem. Una sola ciudad ; á saber , Troya. 
« Dieque uno. En la batalla de Leulra . 
6 Arcadum. Pueblos de la Arcadia , provincia del Pelopo-

aeso. Eran solicitados los Arcades á la alianza con los Grie-
gos , que de varias partes hab ían enviado sus embajadores ó 
diputados al congreso que se lenia en la Arcadia. 

s Arqiois. Habitantes de Argos, ciudad del Peloponeso. 
8 Omncs. A todos los Atenienses. 

e t i n o r a l i o n e s u à m u l t a i n v e c t u s e s s e t in T b e b a n o s 
c t A r g i v o s , in e i s q u e h o c p o s u i s s e t , « A n i m a d v e r t e r e 
» d e b e r e A r c a d e s , q u a l e s u t r a q u e c i v i l a s c i v e s p r o -
» c r e a s s e t , ex q u i b u s d e c e t e r i s p o s s e n t j u d i c a r e . 
» A r g i v n s eni i r i f u i s s e O r e s t e i n c t A l c m s e ü n e m 1 , m a -
» t r i c i d a s ; T b e b i s O E d i p i i m 2 n a l u i n , q u i , q u u m 
» p a l r c m s u u m i n t e r f e r i s s e ! , m a l r e m d u x i s s e t : » 
b i c in r e s p o n d e n d o E p a m i n o n d a s , q u u m d e c e t e r i s 
p e r o r a s s e t , p o s t q u a m ad illa d u o o p p r o b r i a p e r v e n i t : 
« A d m i r a r i s e d i x i l s l u l t i t i a m 3 r b e t o r i s a t t i c i , q u i n o n 
» a n i m a d v e r t e r e l i n n o c e n t e s i l los n a t o s , d o m i 1 s c e -
» l e r e a d m i s s o , q u u m p a t r i à e s s e n t p u l s i , r e c e p t o s 
» e s s e a b A l h e n i e n s i b u s . » S e d m a x i i n è e j u s e l o -
q u e n l i à e l u x i l S p a r l a ; , l e g a l i 8 a n t e p u g n a m l e u c t r i -
c a m 6 . Q u o q u u m o m n i u m s o c i o r u m c o n v e n i s s e n t 
l e g a l i , c o r a n i f r e q u e n t i s s i m o l e g a l i o n u m c o n v e n l u , 
s i c L a c e d f f i i n o n i o r u m t v r a n n i d e m c o a r g u i t , u t n o n 

1 Orestem et Alcmcconem. Orestes mató á su madre Clitem-
nes t r a , pa ia vengar la muer te de su padre Agamemnon, 
n e la que babia sido cómplice Cliteninestra. Alcineon mató 
también á su madre En f i l e , que liabia contribuido á la des-
gracia de su padre Amliarao. 

2 OEdipum. Mató á su padre sin conocerle. De Edipo h a -
blan mucho los poetas. 

3 Stultitiam. Delirio , inconsideración , inconsecuencia. 
" Domi. En sus casas particulares. Pues no se ha de m i -

ra r como tacha de toda la república el que haya algunos p a r -
ticulares malos. 

B Sparta:, legati. En Espar ta , hallándose de diputado. 
s Leuctricam. Dada junto á L e u l r a , ciudad pequeña de 

la Beocia, donde en una batalla campal derrotó Epaminondas 
el ejército de los L a c e d e m o n i o s q u e mandaba Cleonibroto. 



m COBNELII NEPOTIS 

m i n u s i l l à o r a t i o n e o p e s e o r u m c o n c u s s e r i t , q u à m 
l e u c t r i c à p u g n a . T u m e n i m p e r f e c i t , q u o d p o s t a p p a -
r u i t , u t a u x i l i o s o c i o r u m L a c e d a j m o n i i p r i v a r e n t u r . 

CAPÍTULO V I I . 

Olvido de las injur ias por parte de Epaminondas . Habiéndose 
encargado del m a n d o , le re t iene demasiado tiempo. 

F u i s s e p a f i e n l e m , s u o r u m q u e i n j u r i a s f e r e n t e m 
c i v i u m , q u ò d s e patriae i r a s c i n e f a s e s s e d u c e r e t , 
baec s u n t t e s t i m o n i a . Q u u m c u m , p r o p t e r i n v i d i a m , 
c i v e s e x e r c i t u i p r e l i c e r e n o l u i s s e n t , d u x q u e e s s e t 
d e l e c t u s b e l l i i m p e r i t a s , c u j u s e r r o r e e ò e s s e t d e -
d u c í a m u l t i t u d » m i l i t u m , u t o m n e s d e s a l u t e p e r t i -
m e s c e r e n t , q u ò d l o c o r u m a n g u s t i i s c l a u s i a b l io s t ibus 
o b s i d e b a n t u r , d e s i d e r a r i coepta e s t E p a m i n o n d a s d i -
l i g e n t i a 1 : e r a t e n i m ib i p r i v a t u s n u m e r o m i l i t u m 8 . 
A q u o q u u m p e t c r e n t o p e m , n u l l a m a d h i b u i t m e -
m o r i a m c o n t u m e l i a s , e t e x e r c i t u m o b s i d i o n e l i b e r a -
t i m i 3 d o m u m r e d u x i t i n c o l u m e m . N c q u e v e r o h o c 
s e m e l f e c i t , s e d s s e p i u s ; m a x i m è a u t e m f u i t i l l u s t r e , 
q u u m in P e l o p o n n e s u m e x e r c i t u m d u x i s s e t a d v e r s ù s 
L a c e d i e m o n i o s , b a b e r e t q u e c o l l e g a s d ú o s , q u o r u m 
a l t e r e r a t P e l o p i d a s \ v i r f o r l i s a c s t r e n u u s . H ì c q u u m 

* Diligentia. La habilidad. 
a Erat enim ibi privatus numero mililum. Pues se hallaba 

allí de simple soldado. 
s Obsidione liberatum. Libre del bloqueo que les habían 

puesto. 
4 Pelopidas. Natural de Tebas , m u y amigo de Epami-

nondas. 

EPAMINONDAS. 

c r i m i n i b u s a d v e r s a r i o r u m 1 o m n e s * i n i n v i d i a m v e -
n i s s e n t , o b e a m q u e r e m i m p e r i u m b i s e s s e t a b r o g a -
t u m , a t q u e in e o r u m l o c u m al i i p r e t o r e s s u c c e s s i s -
s e n t , E p a m i n o n d a s p o p u l i s c i t o n o n p a r u i t , i d e m q u c 
u t f a c e r e n t p e r s u a s i t c o l l e g i s , e t b e l l u m , q u o d s u s -
c e p e r a t , g e s s i t . N a m q u e a n i m a d v e r t e b a t , n i s i i d 
f e c i s s e t , t o t u m e x e r c i t u m p r o p t e r p r e t o r u m i m p r u -
d e n t i a m , i n s c i e n t i a m q u e b e l l i , p e r i t u r u m . Lex e r a t 
T h e b i s , q u í e m o r t e a i u l l a b a t , s i q u i s i m p e r i u m d i u -
t i ù s r e t i n u i s s e t , q u à m l e g e p r e f i n i t u m f o r e t . l i a n e 
E p a m i n o n d a s q u u m r e i p u b l i c a s c o n s e r v a n d a s c a u s à 
l a t a m v i d e r e t , a d p e r n i c i e m c iv i t a t i s c o n f c r r e n o l u i t ; 
e t q u a t u o r m e n s i b u s d i u t i ù s q u à m p o p u l u s j u s s e r a t , 
g e s s i t i m p e r i u m . 

CAPÍTULO V I I I . 

Epaminondas es acusado : medios de defensa de que se 
vale : queda absuelto COD honor. 

P o s t q u a m d o m u m r e d i t u m e s t , col legse e j u s h o c 
c r i m i n e a c c u s a b a n t u r . Q u i b u s i l l e p e r m i s i t , o m n e m 
u t c a u s a m i n s e t r a n s f e r r e n t , s u à q u e o p e r à f a c t u m 
c o n t e n d e r e i u t l e g i n o n o b e d i r e n t . Q u à d e f e n s i o n e 
i l l i s p e r i c u l o l i b e r a t i s , n e m o E p a m i n o n d a m r e s p o n -
s u r u m p u t a b a t , q u ò d , q u i d d i c e r e t , n o n b a b e r e t . At 
i l l e in j u d i c i u m v e n i t ; n i h i l e o r u m n e g a v i t quas a d -
v e r s a r i i c r i m i n i d a b a n t , o m n i a q u e , q u a col legai 
d i x e r a n t , c o n f e s s u s e s t ; n e q u e r e c u s a v i t q u o m i n u s 

* Criminibus adversariorum. Por las acusaciones do sus 
émulos. 

5 Omnes. TMos Ires. 



l e g i s p c e n a m s u b i r e i , s e d u n u m a b iis p e t i v i t , u t in 
p e r i c u l o s u o i n s c r i b e r e n t 1 : « E p a m i n o n d a s a T h e -
» b a n i s m o r i e m u l t a t u s e s t , q u ò d eos c o e g i t a p u d 
» L e u c t r a s u p e r a r e L a e e d a m i o n i o s , q u o s , a n l e s e 
» i m p e r a l o r e m , n e m o B c e o t i o r u m a u s u s f u i l a s p i c e r e 
» i n a c i e 2 ; q u ò d q u c u n o p r a l i o n o n s o l u m T h e b a s 
» a b i n t e r i l u r e t r a x i t , s e d e t i a m u n i v e r s a m G r a c i a m 
» i n l i b e r l a l e m v i n d i c a v i t , c o q u e r e s u l r o r u m q u e 
» p e r d u x i f , u l T l i e b a n i S p a r t a n i o p p u g n a r e n t , L a -
in c e d í e n i o n i i s a l í s h a b é r e n t , si s a lv i e s s e p o s s e n t 3 ; 
J> n e q u e p r i ù s b o l l a r e d e s l i l i t , q u à m , M e s s e n à 4 

ti c o n s t i t u l à , u r b e m e o r u i n o b s i d i o n e c l a u s i t . » H s c 
q u u m d i x i s s e t , r i s u s o m n i u m c u m l i i l a r i l a t e c o o r t u s 
e s t , n e q u e q u i s q n a m j u d e x a u s u s e s t d e c o t e r r e 
s u f f r a g i u m . S ic a j u d i c i o c a p i t i s m a x i m a d i s c e s s i t 
g l o r i à . 

CAPÍTULO I S . 

Epaminondas muere vencedor en Mantinea. ( Año 2 de t a 
olimpíada c i v , 565 antes de J . C.) 

H i c , e x t r e m o t e m p o r e i m p e r a l o r a p u d M a n t i n e a m 6 , 
q u u m a c i e i n s t r u c t à a u d a c i ù s i n s t a r e i l i o s t e s , c o g n i -
t u s a L a c e d s e m o n i i s , q u ò d in e j u s u n i u s p c r n i c i e 0 

1 Ut in periculo suo inscriberent. Que pusieran en ci pro-
tocolo , en el instrumento , en el auto de sentencia. 

s Aspicerc in acie. Hacer f r e n t e . 
8 Salís haberent, si salvi esse possent. Teniéndose por 

dichosos con salir libres de l apr ie to . » 
4 Messend. Ciudad del Pe lopoueso , que fortificó Epami-

nondas para poner freno á Espar t a . 
8 Mantineam. Ciudad d e Arcadia . 
0 /» ejus unius pernicie. En sola su pérdida. 

pa t r ies s i l a m p u f a b a n t s a l u t e m , u n i v e r s i in u n u m 
i m p e t u m f e c e r u n l ; n e q u e p r i ù s a b s c e s s e r u n t . q u à m , 
m a g n a c a s d e f a c l à , ni u l t i s q u e o c c i s i s , f o r l i s s i m è i p s u m 
E p a m i n o n d a « » p u g n a n t e m , s p a r o 1 e n i i n u s p e r c u s -
s u m , c o n c i d e r e v i d e r u n t . H u j a s c a s u a l i q u a n l ù m 
r e l a r d a l i s u n t B o s o l i i ; ñ e q u e l a m e n p r i ù s p u g n a e x -
c e s s e r u n t , qu.'ìin r e p u g n a n t e s p r o f l i g a r u n t . A l E p a -
m i n o n d a s , q u u m a n i m a d v e r t e r e t m o r l i f e r u m s e v u l -
n u s a c c e p i s s e , s i m u l q u e , si f e r r u m , q u o d e x b a s t i l i 
i n c o r p o r e r e m a n s e r a t , e x l r a x i s s e t , a n i i n a m s l a t i n i 
e m i s s u r u m , u s q u e c ò r e l i n u i t q u o a d r e n u n i i à t u m e s t 
v i c i s s e Bosot ios . Id p o s l q u a m a u d i v i l , « S a t i s , i n q u i t , 
» v i x i ; i n v i c l u s e n i m m o r i o r . » T u m , f e r r o e x t r a c t o , 
c o n f e s l i m e x a n i m a t u s e s t . 

CAPÍTULO X . 

Modo con que se justifica por haber vivido e n el celibato. 
Su hor ror á las guerras civiles. 

H ie u x o r e m n u n q u a m d u x U ; in q u o q u u m r e p r e -
l i e n d e r e l u r a P e l o p i d à , q u i ( i l ium l i a b e b a t i n f a m e m » , 
i n a l è q u e e u m in e o p a t r i a ; c o n s u l c r e d i c e r e t , q u ò d 
l i b e r o s non r e l i n q u e r e t : « V i d e , i n q u i t , n e t u p e j ù s 
» c o n s u l a s , q u i t a l e m e x t e n a t u m r e l i c l u r u s s i s . 
» N e q u e v e r o s t i r p s 3 m i h i p o t e s t d e e s s e . N a m q u e e x 
» m e n a l a m r e l i n q u o p u g n a m l e u c l r i c a m , quas n o n 
» m o d o m i h i s u p e r s t e s , s e d e l ia in i m m o r l a i i s s i t 
» n e c e s s e e s t . » Q u o t e m p o r e , d u c e P e l o p i d à , c x -

1 Sparo. Dardo ó flecha tosca de figura de pié. 
s Infamem. Conocido por sus vicios. 
3 Stirps. Sucesión. 



s u i e s 1 T b e b a s o c c u p a r u n t , e t p r e s i d i u m L a c e d e m o -
n i o r u m e x a r c e c x p u l e r u n t , E p a m i n o n d a s , q u a m d i u 
f a c t a e s t c e d e s c i v i u m 2 , d o m o s e l e n u i t , q u ò d n e q u e 
m a l o s 5 d e f e n d e r e v o l e b a t , n c q u e i m p u g n a r e , n e 
m a n u s s u o r u m s a n g u i n e c r u e n t a r c i : n a m q u e o m n e m 
c i v i l e m v i c t o r i a m f u n e s t a r a p u t a b a t . I d e m , p o s t q u a m 
a p u d C a d m e a m p u g n a r i c u m L a c e d e m o n i i s c o e p t u m 
e s t , i n p r i m i s s t e l i t . I l u j u s d e v i r t u t i b u s v i t à q u e 
s a t i s e r i t d i c t u m , s i h o c u n u m a d j u n x e r o , q u o d n e m o 
e a t i n f i c i a s : T h e b a s , e t a n t e E p a m i n o n d a m n a t u m , 
e t p o s t e j u s i n t e r i t u m , p e r p e t u ò a l i e n o p a r u i s s e 
i m p e r i o : c o n t r à e a s , q u a m d i u i l l e p r e f u e r i t r e i p u -
b i i c e , c a p u t f u i s s e t o t i u s G r e c i e . E x q u o in l e l l i g i 
p o t e s t , u n u m h o m i n e m p l u r i s q u à m c i v i t a t e m f u i s s e . 

1 Exsules Los des ter rados , los ex t raños . Este lance se 
refiere en la vida de Pelópidas , cap. U. 

a Civium. También eran tebanos los desterrados. 
* Malos. Los t ra idores , los que de fend ían la mala causa. 

XVI. 

PELÓPIDAS, 

HIJO DE HIPOCLO, TEBANO. 

CAPÍTULO I . 

Los Lacedemonios se apoderan de Cadmea , fortaleza do 
Tebas. — Pelópidas es enviado ádes t i e r ro . (Año 5 de la 
olimpiada t x x x i x , 582 an tes de J . C. ) 

P e l ó p i d a s , T b e b a n u s , m a g i s h i s t o r i é i s , q u à m v u l g o 
n o t u s . C u j u s d e v i r t u t i b u s d u b i t o q u e m a d r a o d u m 
e x p o n a m , q u ò d v e r e o r n e , s i r e s e x p l i c a r e i n c i p i a m , 
n o n v i t a r a e j u s e n a r r a r e , s e d h i s t o r i a m v i d e a r s c r i -
b e r e ; s i t a n t u m m o d o s u m m a s a t t i g e r o 1 , n e r u d i b u s 
l i t t e r a r u m g r e c a r u m rainùs l u c i d e a p p a r e a t q u a n t u s 
f u e r i t i l le v i r . I l a q u e u t r i q u e r e i o c c u r r a m , q u a n t u m 
p o l e r o ; e t m e d e b o r q u u r a s a t i e t a t i 2 , t u r a i g n o r a n t i ^ 
l e c t o r u m 3 . P h o e b i d a s , l a c e d e r a o n i u s , q u u m e x e r c i -
t u r a O l y n t h n m * d u c e r e t , i t e r q u e p e r T h e b a s f a c e r e t 
a r c e m o p p i d i , q u e C a d m e a 5 n o m i n a t u r , o c c u p a v i t 

' Si tantummodo summas attigero. Si no hago mas que 
apuntar las cosas. 

s Satietati. Al fastidio. 
3 Ignorantice lectorum. A la falta de no dar bastante no -

ticia á los lectores. 
* Olynthum. Ciudad de Tracia . 
» Cadmea. El que la hizo edificar fué Cadmo cuando fundó 
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i m p u l s u p e r p a u c o r u n i T l i e b a n o r u m , q u i , a d v e r s a r t e 
f a c i l o n i q u o f a c i l i t o r e s i s t e r e i , L a c o n u m r e b u s s t u -
d e b a n t ; i d q u e s u o p r i v a t o , non p u b l i c o f e c i l Consi l io. 
Q u o f ac to e u m L a c e d s m o n i i a b e x e r c i t u r e m o v e -
r u n t , p e c u n i à q u e m u l t a r u n t ; n c q u e e ò m a g i s a r c e m 
T b e b a n i s r e d d i d e r u n t , q u ò d , s u s c è p t i s i n i m i c i l i i s , 
s a l i u s d u c e b a n t e o s o b s i d e r i , q u à m l i b e r a n . N a m 
p o s t p e l o p o n n e s i u m b e l l u m , A t h e n a s q u e d e v i c t a s , 
c u m T l i e b a n i s s i b i r e m e s s e e x i s t i m a b a n t , e t cos 
e s s e s o l o s , q u i a d v e r s ù s r e s i s t e r e a u d e r e n t . I l a c 
m e n t e , a m i c i s s u i s s u m m a s p o t e n t a t e s d e d e r a n t , 
a l l e r i u s q u e f a c t i o n i s p r i n c i p e s p a r l i m i n t e r f i - c e r a n t , 
a l i o s in e x s i l i u m e j e c e r a n t : in q u i b u s P e l o p i d a s 
h i c , d e q u o s c r i b e r e e x o r s i s u m u s , p u l s u s p a t r i à 
c a r e b a t . 

CAPÍTULO i l . 

Pelopidas vuelve á Tebas con doce jóvenes desterrados 
como él. 

I l i o m n e s f e r e A l h e n a s s e c o n t u l e r a n t , n o n q u o 
s e q u e r o n l u r o t i u m , s e d u t , q u e m q u e ex p r o x i m o * 
l o c u m 2 f o r s o b l u l i s s e t , co p a t r i a m r e c u p e r a r e m l e -
r e n t u r . l l a q u e q u u m t e m p u s e s t v i s u m r e i g e r e n d o , 
c o m m u n i t e r c u m b i s q u i T b e b i s i d e m s e n l i e b a i i t , 
d i c n i d e l e g e r O n t , ad i n i m i c o s o p p r i m e n d o * c i v i t a -
t e m q u e l i b e r a n d a m , e u m , q u o m a x i m i m a g i s t r a t e s 

á Tebas en la Grecia. Los poetas mezclan muchas fábulas 

sobre Cadmo. 
1 Ex proximo. Por la cercanía. 
9 Locum. Ocasión. 

s i m u l c o n s u e v e r a n t e p u l a r i 1 . Magn® sffipe r e s n o n 
ila m a g n i s c o p i i s s u n t gestae ; s e d p r o f e e t ò n u n q u a m 
a t a m t e n u i i n i t i o t a n t ® o p e s s u n t p r o d i g a i ® . N a m 
d u o d e c i i n a d o l e s c e n t u l i c o i e r u n t , e x b i s q u i e x s i l i o 
e r a n t m u l t a t i , q u u m o m n i n o n o n e s s e n t a m p l i ù s 
c e n t u m , q u i l a n l o s e o f f e r r c n t p e r i c u l o : q u a p a u c i -
t a l e p e r c u s s a e s t L a c e d ® m o n i o r u m p o l c n l i a . Hi e n i r n 
n o n m a g ì s a i l v e r s a r i o r u m f a c t i o n i , q u à m S p a r t a n i s * 
e o t e m p o r e b e l l u m i n l u l e r u n l , q u i p r i n c i p e s e r a n t 
t o l i u s G r ® c i ® . Q u o r u m i m p e r i i m a j e s l a s , n c q u e i la 
m u l t ò p o s i , ì e u c t r i c à p u g n a , a b h o c i n i t i o p e r c u l s a , 
c o n c i d i t . IIli i g i l u r d u o d e c i m , q u o r u m e r a t d u x l ' e -
l o p i i l a s , q u u m A t h e n i s i n l e r d i u 3 e x i s s e n t , u t , v e s -
p e r a s c e n t e c c e l o , T b e b a s p o s s e n t p e r v e n i r e , c u m 
c a n i b u s v c n a l i c i s e x i e r u n t , r e l i a f e r e n t e s , v e s t i t u 
a g r e s t i , q u o m i n o r e s u s p i c i o n e f a c e r e n t i t e r . Q u i 
q u u m t e m p o r e i p s o , q u o s t u d u e r a n t 4 , p e r v e n i s s e n t , 
d o m u m C b a r o n i s 5 d e v e n e r u n t , a q u o e t t e m p u s e t 
d i e s e r a t d a t u s . 

* Epulari. E1 dia en que dejaban los magistrados su e m -
pieo , tenian juntos un gran convite. 

2 Spartanis. A los Lacedemonios. 
5 Inlerdiu. Bien en t rado el dia. 
4 Quo sluduerant. En que liabian hecho ànimo de l legar . 
s Charonis. Este era uno de lo9 hombres mas distinguidos 

de Tebas. 



CAPÍTULO I I I . 

Pelópidas restablece la l iber tad después de haber ex te rmi-
nado á los t i r a n o s , y echa de la fortaleza la guarnición 
lacedemonia. (Año o de la olimpíada c , 378 antes de 
3. C . ) 

H o c l o c o l i b e t ¡ n t e r p o n c r e , e t s i s e j u n c t u n i a r e 
p r o p o s i t a e s t , n i m i a f i d u c i a q u a n t s e c a l a m i t a t i so lea t 
e s s e . N a m m a g i s t r a t u u m T h e b a n o r u m s t a t i n i ad 
a u r e s p e r v e n i t , e x s u l e s in u r b e m d e v e n i s s e . I d i l l i ; 
v i n o e p u l i s q u e d e d i t i , u s q u e eò d e s p e x e r u n t , u t n e 
q u e r e r e q u i d e m 1 d e t a n t a r e l a b o r a r i n t . A c c e s s i t 
c t i a m q u o d m a g i s a p e r i r e t 2 e o r u m d e m e n t i a m : a l ia ta 
e s t e n i m e p i s t o l a A t h e n i s a b A r c h i à H i e r o p b a n t e " 
A r c h i e , q u i t u r n m a x i m u m m a g i s t r a t u m T h e b i s o b t i -
n e b a t , i n q u á o m n i a d e p r o f e c t i o n e e x s u l u m p e r -
s c r i p t a e r a n t . Q u e q u u m j a m a c c u b a n t i in c o n v i v i o 
e s s e t d a t a , s i c u t e r a t , s i g n a t a m s u b p u l v i n u m 4 s u b -
j i c i e n s , « I n c r a s t i n u m , i n q u i t , d i f i e r o r e s s e v e r a s 8 . » 
A t ¡Hi o m n e s , q u u m j a m n o x p r o c e s s i s s e t , v i n o l e n t i 
a b e x s u l i b i i s , d u c e P c l o p i d à , s u n t i n t e r f e c t i . Q u i b u s 
r e b u s c o n f e c t i s , v u l g o a d a r m a l i b e r t a t e m q u e v o c a t o , 
n o n s o l u m q u i in u r b e e r a n t , s e d e t i a m u n d i q u e ex 
a g r i s c o n c u r r e r u n t ; p r e s i d i u m L a c e d e m o n i o r u m ex 
a r c e p e p u t e r u n t ; p a t r i a m o b s i d i o n e l i b e r a v e r u n t . 

1 VI ne querere quidem. Ni aun informarse. 
8 Quod magìs aperirct. Lo que era aun mayor prueba. 
s Hierophante. Sacerdote , 6 guarda de las cosas sagradas. 
* Sub pulvinum. Bajo la almohoda. Usaban de ella en los 

convi tes , porque comían recostados. 
e Severas. Serias. 

A u c t o r e s C a d i n e e o c c u p a n d e 1 p a r l i m o c c i d e r u n t , 
p a r l i m in e x s i l i u m e j e c e r u n t . 

CAPÍTULO IV. 

Esta pr imera victoria se debe exclusivamente á Pelópidas : 
la gloria de las siguientes es común á él y á Epamiuondas. 

H o c t a m t ú r b i d o t e m p o r e , s i c u t s u p r à d o c u i m u s , 
E p a m i n o n d a s , q u o a d c u m c i v i b u s d i m i c a t u m e s t , 
d o m i q u i e t u s f u i t . I l a q u e b e c l i b e r a n d a r u m T h e b a -
r u m p r o p r i a l a u s e s t P e l o p i d e : c e t e r e f e r è o m n e s 
c o m m u n e s c u m E p a m i n o n d a . N a m q u e l e u c t r i c â p u g -
n a , i m p e r a t o r e E p a i n i n o n d à , l i i c f u i t d u x 2 d e l e c t e 
m a n ú s , q u e p r i m a p h a l a n g e m p r o s t r a v i t L a c o n u m . 
O m n i b u s p r e t e r e a p e r i c u l i s a d f u i t : s i c u t , S p a r t a m 
q u u m o p p u g n a v i t , a l t e r u i n t e n u i t c o r n u 3 ; q u ò q u e 
M e s s e n a 4 c e l e r i ù s r e s t i t u e r e t u r , l e g a t u s in P e r s a s 
e s t p r o f e c l u s . D e n i q u e h e c f u i t a l t e r a p e r s o n a 
T b e b i s , s e d t a m e n s e c u n d a , i t a u t p r ó x i m a e s s e t 
E p a m i n o n d e . 

1 Auctores Cadmeœ occupandœ. Los que habian tenido 
par le en la sorpresa de la fortaleza de Cadmea. 

8 Dux. Capitan subalterno. 
8 Âltcrum tenuit cornu. Mandaba una ala. 
" Messeti a . Véase la vida de Epaminondas. 



CORSELI! NEPOTIS 

CAPITULO V. 

Pelópidas, despues de habe r exper imentado los reveses de la 
fo r tuna con t r a r i a , m u e r e en un combate contra Ale jandro 
de Feres. (Año I o . d é l a olimpíada c iv , 564 antes de J . C . ) 

Conflictatus autem es t cum adversa for tuna 1 . Nam 
et in i t io , s icut os tend imus , exsul patria c a r u i t : e t , 
q u u m Thessaliam in potestateiu Thebanorum cupere t 
r ed ige re , legationisque j u r e satis tec tum se a rb i t ra -
r e t u r , quod apud omnes gentes s a n c t u m 2 esse con-
s u e s s e t , a lyranno Alexandre pher ieo 3 , s imul cum 
Ismeniá comprehensus , in vincula conjectus est . 
Hunc Epaminondas r ecupe rav i t , bello pe r sequens 
Alexandrum. Post id f a c t u m , n u n q u a m is an imo 
placari potuit in eum a quo erat violatus. I taque 
persuasi t Tbeban i s , u t subsidio Thessalias proficis-
ce ren tur , ty rannosque ejus expel lerent . Cu jus belli 
q u u m summa ei esset d a t a , eöque cum exercitu 
profectus e s se t , non dub i l av i t , s imul ac conspexit 
b o s t e m , confligere. In quo praslio Alexandrum u t 
animadver t i t , incensus i rá , e q u u m in eum concitavit, 
p rocu lque digressus a su i s , conjec tu te lorum" con-
fossus cecidit. Atque hoc secunda victoria a c c i d i t 3 : 

1 Conflictatus aulcm est cum adversé f o r l u n d . Sufr ió con 
constancia los reveses de la fo r tuna . 

2 Sanctum. I nv io lab le , sagrado. 
3 Alexandra pherceo. Así l lamado porque tenia tiranizada 

á F e r e s , ciudad de Tesal ia . 
6 Conjectu telorum. Con los muchos dardos que le t i raron. 
3 Hoc secundá victoria accidit. Esta desgracia le sucedió 

cuando la victoria se declaraba e n su f a ro r , 

nam jam inclinata; ' e rant ty rannorum copias. Quo 
fac to , omnes Thessalia; civitates interfectum Pe lo-
pidam coronis aureis et s taluis asneis, l iberosque 
e j u s multo agro donaverunt . 

XVII . 

AGESILAO, 

I I IJO D E ARQUÍDAMO, LACEDEMONIO. 

CAPÍTULO I. 

Agesilao disputa la corona de Lacedemonia á su sobrino 
Leo t iqu i s , y es p re fe r ido . ( A ñ o 1°. de la ol impíada x c v . 
400 an tes de J . C . ) 

Agesi laus , Lacedannomus , q u u m a ceter is sc r ip -
t o r i b u s , t u m eximió a Xenophonte 2 socratico col lau-
datus e s t ; eo enim usus est familiarissimè. Ilic 
p r imùm de regno cum Leoty chide, f ra t r i s filio, habui t 
content ionem. Mos est enim a major ibus Lacedasmo-
niis t r ad i tu s , ut duos haberenl semper r e g e s , nomine 
mag'is quàin i m p e r i o , ex duabus famili is Proclis et 
Eurys then i s , qu i p r inc ipes , ex progenie Hercul i s , 
Sparta; regés f u e r u n t . Harum ex ai terà in al ter ius 
familias locuin fieri non licebat. l t aque u t raque s u u m 

4 Inclinala. Arro l ladas , batidas. ¡ i t 
2 A Xenophonte. Historiador a t en iense , discípulo do S ó -

crates. 



CORSELI! NEPOTIS 

C A P I T U L O V. 

Pe lóp idas , después d e h a b e r e x p e r i m e n t a d o los reveses d e la 
f o r t u n a c o n t r a r i a , m u e r e e n u n c o m b a t e c o n t r a A l e j a n d r o 
d e Fe res . (Año I o . d é l a o l impíada c i v , 5 6 4 a n t e s de J . C . ) 

Conflictatus autem es t cum adversa for tuna 1 . Nam 
et in i t io , s icut os tend imus , exsul patria c a r u i t : e t , 
q u u m Thessaliam in potestateiu Thebanorum cupere t 
r ed ige re , legationisque j u r e satis tec tum se a rb i t ra -
r e t u r , quod apud omnes gentes s a n c t u m 2 esse con-
s u e s s e t , a lyranno Alcxandro pher ieo 3 , s imul cum 
Ismeniá comprehensus , in vincula conjectas est . 
Hunc Epaminondas r ecupe rav i t , bello pe r sequens 
Alexandrum. Post id f a c t u m , n u n q u a m is an imo 
placari potuit in eum a quo erat violalus. I taque 
persuasi t Theban i s , u t subsidio Thessaliaj proficis-
ce ren tur , ty rannosque ejus expel lerent . Cu jus belli 
q u u m summa ei esset d a t a , eöque cum exercitu 
profectus e s se t , non dub i l av i t , s imul ac conspexit 
h o s t e m , confligere. In quo prielio Alexandrum u t 
animadver t i t , incensus i rá , e q u u m in eum concitavit, 
p rocu lque digressus a su i s , conjec tu te lorum" con-
fossus cecidit. Atque hoc secunda victoria a c c i d i t 5 : 

1 Conflictatus autem est cum adver sé f o r l u n d . Su f r i ó con 
cons tanc ia los reveses d e la f o r t u n a . 

s Sanctum. I n v i o l a b l e , s a g r a d o . 
3 Alexandra pherceo. Así l l amado p o r q u e t en ia t i ran izada 

á F e r e s , c iudad d e Tesa l i a . 
6 Conjectu telorum. Con los m u c h o s d a r d o s q u e l e t i r a r o n . 
3 Hoc secundá victoriá accidit. Esta desgracia l e sucedió 

c u a n d o la v ic tor ia se dec l a raba e n su f a r o r , 

nam jam incl inate* erant ty rannorum copia?. Quo 
fac to , omnes Thessaliaj civitates interfectum Pe lo-
pidam coronis aureis et s taluis seneis, l iberosque 
e j u s multo agro donaverunt . 

XVII . 

AGESILAO, 

I I IJO D E ARQUÍDAMO, LACEDEMONI*). 

C A P Í T U L O I . 

Agesilao d i spu ta la co rona d e L a c e d e m o n i a à su sobr ino 
L e o t i q u i s , y es p r e f e r i d o . ( A ñ o t ° . d e la o l imp íada x c v . 
400 a n t e s de J . C . ) 

Agesi laus , LacedEemonius, q u u m a ceter is sc r ip -
t o r i b u s , t u m eximió a Xenoplionte2 socratico col lau-
datus e s t ; eo enim usus est famiì iar iss imè. Hie 
p r imùm de regno cum Leoty chide, f ra t r i s filio, liabuit 
content ionem. Mos est enim a major ibus Lacedtemo-
niis t r a d i t u s , ut duos liaberent semper r e g e s , nomine 
niag'is quàin imperio , ex duabus famil i is l 'roclis et 
Eurys then i s , qu i p r inc ipes , ex progenie Hercui i s , 
Sparta; regés f u e r u n t . Harum ex ai terà in al ter ius 
familiar locum fieri non licebat. l t aque u t r a q u e s u u m 

4 Inclinalx. A r r o l l a d a s , ba t idas . ¡
 j t 

1 A Xcnophontc. His tor iador a t e n i e n s e , d isc ípulo d e S ó -
cra tes . 



rcl inebat o r d i n e m 1 . P r i m ù m rat io babeba tu r , qu i 
maximus natu esse t , ex l iber is e jus q u i regnans de -
cessisset. Sin is virilem sexum non r e l i q u i s s e t , t u m 
del igebatur qu i proximus e s s e t rop inqni la te . Mòr-
tuus erat Agis r e x , f ra te r Agesilai. Filitim re l iquera t 
Leotychidem, quem ille vivus n o n a g n o r a t 5 ; eumdem 
moriens suum esse dixerat . Is de l ionorc regni cum 
Agesilao suo pa t ruo con tend i t 3 ; ñ e q u e id quod petivit 
consecutus e s t : n a m , L y s a n d r o s u f f r a g a n t e , h o m i n e , 
u t os tendimus s u p r à 4 , fac l ioso , e t his tempor ibus 
po ten te , Agesilaus antelatus es t . 

CAPÍTULO I I . 

Agesilao observa fielmente las t r eguas q u e había hecho en 
Asia con Tisafernes . (Año I o . de la o l impíada x c v i , 59(5 
antes d e J . C.) 

H i c , s imul a tque imperii po t i tus e s t , persnas i t 
Lacediemoniis u t exerciluin emi t t e r en t in Asiani , 
be l lumque regi faceren t ; docens sa t ius esse in Asi;\ 
quìun in Europa diniicari . N a m q u e fama exierat® 
A r t a x e r x e m c comparare-classes p e d e s t r e s q u e exe r -
cilus, quos in Gneciam mil teret . Data potestate , tanlà 
celeri tate usus e s t , u t pr iùs in Asiani cum copiis pe r -
vene r i t , quàm regii s a t r a p i eum sc i ren t profectum. 

1 Swum relinebat ordinem. Guardaba su l inea . 
* Vivus non agnorat. Duran t e su vida n o le bab ia recono-

cido ( p o r h i jo ) . 
3 Is de honorc regni.... conlendit. D i spu tó la corona. 
1 Suprà. En ia vida de Lisandro . 
8 Fama exierat. Se habia esparcido la n o t i c i a , habia cor-

r ido la voz. 
6 Artaxcrxem. Este era Ar ta je r jes M n o m o n . 

Quo factum est u t omnes imparatos impruden lesque 
offenderei . Id uteognovit T issaphernes , qui s u m m u m 
Imper ium tum inier pnefeclos habebat r eg ios , indu-
cías a Lacoiie pe t iv i t , s imulans se dare operam ut 
Lacedamioniis cum rege conveni rc i 4 , re autem verà 
ad copias comparandas ; easque impetravi t t r imes-
t r e s 3 . Juravi t autein u le rque se sine dolo inducías 
conservaturi ini ; in qua paclione s u m m à fide mansit 
Agesilaus : contra e a , Tissaphernes nihil aliud quàm 
bellum comparavi!. Id elsi sen t i eba t 3 Laco, lamen 
ju s ju r andum servaba t , mu l lùmque in eo consequi se 
d iceba t , quòd Tissaphernes pe r ju r io suo et homines 
rebus suis aba l i enare t , e t déos sibi iralos r edde re t ; 
se autem servala religione" conf i rmare exe rc i tum, 
q u u m an imadve r l e r e ldeo rum numen facere s e c u m 8 , 
l iominesque sibi conciliari amic io res , quòd Iiis s t u -
derò consuessent , quos servare fidein viderent . 

CAPÍTULO I I I . 

Agesilao asuela la Frigia : e jerci ta sus soldados en Efeso. 
Engaña con astucia á los bárbaros . 

Poslquam induciarum prreteriit d i e s , b a r b a r o s 6 

non dubi tans , quòd ipsius erant p lu r ima domicilia 

* L'I Lacediemoniis cum rege convenirci. P a r a que el rey 
se ajustase con los Lacedemonios . 

2 Easque impetravit trimestres. Alcanzó tres meses do 
t reguas . 

3 Sentiebat. Echaba de ver . 
" Serva/ti religione. Siendo fiel al j u r a m e n t o . 
* Deorum numen facere secum. Ten ia por suyos á los dioses. 
* Barbarus. Tisaferues . 



in Car ia , et ea regio bis tempor ibus multò pntabatuv 
locuple t i ss ima, eò potissimùm liostes impetum fac -
t u r a s , omnes suas copias eòcont raxera t . AtAgesilaus 
in Phrygiam se conver l i t , e a m q u e pr iùs depopulalus 
e s t , quàrn Tissaphernes usquam se moverei . Magna 
praedà mili t ibus locupleta t is , Ephesuin 1 h iematum 
exerc i tum r e d u x i t ; a lque ibi officinis a rmorum insti-
tu t i s 2 , magna industr ia bel lum apparav i t ; et quo s tu-
d ios iùsa rmaren tu r ins ign iùsqueornaren tur 3 , pnemia 
p roposu i t , qu ibus donaren tur quo rum egregia in eà 
r e fuisse t industr ia '1 . Fecit idem in exerc i ta t ionum 
gener ibus 5 , u t , qu i ceteris preesti l issent, eos magnis 
afliceret muner ibus . His igitur r ebus effecit u t e t 
ornat iss imum e texe rc i t a t i s s imumhabere t exerc i tum. 
Huic q u u m tempus esset v i sum copias ext rahere ex 
h ibernacu l i s 6 , v id i t , s i , quo esset i ter f a c t u r u s , 
palam p ronun t i a s se t , liostes non c red i tu ros , al iasque 
regiones príesidiis o c c u p a t u r o s , nec dubi ta luros 
aliud esse fac turum ac pronunt iasset . I t a q u e , q u u m 
ille Sardes se i t u rum d ix i sse t , Tissaphernes eamdem 

1 Ephesum. Ciudad bien conocida en el Asia. 
* Officinis armorum institutis. Haciendo en Efeso su plaza 

de armas, ó poniendo sus arsenales. 
3 Et quo sludiosiùs armarentur insigniùsque ornarentur. 

Y para que las armas saliesen mas á gusto, mas lucidas. 
h Quibus donarentur quorum egregia in eà re fuisset in-

dustria. Con que gratificar á los artífices que mas se esme-
rasen en la fábrica. 

0 Fecit idem in exercitationum generibus. P r o p u s o t ambieñ 
premios para los que mas se distinguiesen en el ejercicio y 
evoluciones militares. 

6 Ex hibernatulis. D e los cur . r te les d e i n v i e r n o . 

AGESILAUS. m 

Cariaui de fendendam putavit . In quo q u u m e u m 
opinio fefellisset, v ic tumque se vidisset Consilio, sero 
suis p r e s id io profectus est . N a m , q u u m ilio venisset , 
jam Agesi laus , mullís locis expugnat is , magna e ra t 
p r e d a potilus. Laco a u t e m , q u u m videret hostes 
equi ta lu s u p e r a r e , n u n q u a m in campo sui fecit p o -
tes ta tem 1 ; et his locis m a n u m conse ru i t , q u i b u s 
p lus pedestres copi® valerent . Pepul i t e r g o , quoties-
c u m q u e congressus e s t , multò majores a d v e r s a n o -
r u m copias; et sic in Asia versatus e s t , u t omnium 
opinione Victor d u c e r e t u r . 

C A P Í T U L O I V . 

A g e s i l a o , h a b i e n d o s ido l l a m a d o p a r a m a r c h a r c o n t r a los 

A ten i enses y los B e o c i o s , los vence e n la b a t a l l a q u e se d ió 

j u n t o á Coronea . ( A ñ o 2 d e l a o l i m p í a d a x c v i , 5 9 3 a n t e s 

d e J . C . ) 

Ilic q u u m jam animo med i t a re tu r proficisci in P e r -
sas, e t i p s u m regem adorir i , nun t ius ei domo 2 v e n i t , 
e p h o r u m j u s s u , bel lum Athenienses e t Bceotios 
indixisse Lacedtemoniis ; q u a r e veni re ne dubi ta re t . 
In hoc non minùs e jus p ie tas 3 suspicienda e s t , q u à m 
vi r tus bellica : qu i q u u m victori prfeesset exe rc i tu i , 
max imamque habere t fiduciam regni P e r s a r u m p o -
t i u n d i , tanta modestia diclo audiens fu i t juss is" a b -

1 Nunquam in campo sui fecit potestatela. N u n c a qu i so 
. s a l i r á c ampo a b i e r t o . 

* Domo. D e E s p a r t a . 
s Ejus pietas. S u a m o r á la p a t r i a . 
» Diclo audiens fuit jussis. Obedeció à las ó r d e n c í . 



sen t ium m a g f s t r a t u n m , u t si p r iva tus In comit lo 1 

esset Spar te . Cujus exemplum ul inam imperatores 
nostri sequi voluissent ! Sed illuc r edeamus . Agesi-
laus opuléntissimo regno p raposu i t bonam exislima-
t ionem, muHòqi ieglor ios iusduxi l , si inst i tut is patria; 
pa ru i s s e t , quàm si bello superasset Asiani. Hac ig i -
t u r mente Hellespontum copias t r a j e c i t ; lanlàq°ue 
usus est celer i ta te , u t , quod iter Xerxes 2 anno v e r -
t en te 3 confecerat , liic t r ans ien t t r ig in ia diebus. Quum 
jam baud ila longè abesset a Peloponneso, obsislcre 
ei conati sunt Alhenienses et Bceotii, ce ter ique eoruin 
soci i , apud Coroneam" : quos omnes gravi p r a l i o 5 

vici t . H u j u s victoria- vel maxima fui t l aus , q u ò d , 
q u u m pler ique ex fugà se in t emplum Minerva; con-
jcc i ssen t , qua : re re lurque ab eo quid Iiis fieri ve l ic i , 
elsi a l iquot vulnera acceperat eo jirailio, et i ra lus 
v idebatur omnibus qu i adversùs a rma tn l e ran t , l a -
men antetulit i r a religionem«, et eos vetui t v io lar i ' . 
Neque vero hoc solùm in Gracià f ec i t , u t tempia 
deoruin sancta h a b e r e t , sed etiam apud barbaros 
summà religione8 omnia s imulacra a r a sque conse r -
vavit . I taque predicaba!, °mirar i s e , non sacr i legorum 

4 In comitio. En IDS jun tas ó asambleas del pueblo. 
* Xerxes. El q u e condujo el ejército de u n millón y seis-

cientos mil hombres . 
"" 5 Anno vertente. Gastando u n año . 

4 Coroneam. Ciudad de la Beocia. 
6 Gravi predio. Con m u c h a pérd ida de los aliados. 
4 Religionem. El sagrado. 
' Fetuit violari. Mandó que no se llegase á ellos. 
s Summá religione. Con el mayor respeto. 
8 Prcedicabat. Solía decir . 

número h a b e r i , qui supplicibus e o r u m 1 nocuissent ; 
aut non gravioribus pcenis af f ic i , qui religionem rai-
n u e r e n t 2 , q u à m qui f ana 3 spol iarent . 

CAPÍTULO V. 

Agesi lao, habiendo llevado la gue r r a á las cercanías de 
Corinto , no ataca á esta c iudad ni le hace daño . ( Año 2 
de la olimpíada x c v n , 591 antes de J . C. ) 

Post hoc p r a l i u m , collalum est onine be l lum" 
circa Cor ¡n lhum; ideoquecor i i i lh iumes tappe l la tum 5 . 
I l ic q u u m una pugna decem millia l ios t ium, Agesilao 
d u c e , cec id issent , eoque faclo opes adversar iorum 
debililatie v ideren lur , tanlùm abfui t ab insolentià 
glorise", u t commise ra tu s s i t f o r t u n a m Gracias , quòd 
tarn multi a se vieti vitio adversar iorum concidis-
sen t ; n a m q u e illà mu l t i t ud ine , si sana mens e s s e t ' , 
Gracia; suppl ic ium Persas dare po lu i s se 8 . Idem 
q u u m adversarios intra moenia compul i sse t , e t , u t 

' Supplicibus eorum. A los que se amparaban de los dioses. 
s Religionem minuerent. Que en t ib iaban el cullo. 
3 Fana. Los lugares sagrados. 
" Collatum est omne bellum. Recayó todo el peso de la 

gue r r a . 
8 Corinthium est appellalum. Se llamó la guer ra de Co-

r in to ó cor in t ia . 
. 6 Tantum abfuit ab insolentià gloriai. Esluvotan lejos do 
envanecerse con esta gloria. 

7 Si sana mens esset. Si hub ie ran seguido mas sanos c o n -
sejos. 

8 Grcecice supplicium Persas dare poluisse. Que el castigo 
de la Grecia hub ie ra podido descargar sobre los Persas. 

9 . 
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Cor in thúm o p p u g n a r c i , m u l l í l i o r t a r e n l u r , negavi t 
id suœ vir tu t i conveni re : « Se e n i m e u m e s s e d i x i t , 
» q u i a d officium peccantes r ed i r e c o g e r e t , n o n qu i 
» u r b e s nobi l iss imas e x p u g n a r e t Grseciae. Nani s i , 
» i n q u i t , eos exs t inguere v o l u e r i m u s , qu i n o b i s c u m 
» a d v e r s ù s b a r b a r o s s t e t e r u n t 1 , nosmel ips i nos e x -
» p u g n a v e r i m u s , illis q u i e s c e n l i b u s . Quo f ac to , s ine 
» negolio , quu in v o l u e r i n t , nos o p p r i m e n t . » 

CAPÍTULO V I . 

Agesilao n o q u i e r e i r á la c a m p a ñ a de L e u t r a : sa lva con u n a 
e s t r a t a g e m a á Espa r t a s i t i ada p o r los T e b a n o s . 

I n t e r i m accidit ¡lia calamitas a p u d L e u c l r a 3 Lace-
daemoniis : quo ne p ro í i c i s ce r e tu r 3 , q u u m a p l e r i s q u e 
a d e x e u n d u m p r e i n e r e t u r , u t si d e exi tu d iv inare t , -
e x i r e no lu i t . I d e m q u u m E p a m i n o n d a s S p a r t a m o p -
p u g n a r e t , e s se tque s ine m û r i s 4 o p p i d u m , talem 
se i m p e r a t o r e m p r sebu i t , ut eo t e m p o r e o m n i b u s 
a p p a r u e r i t , nisi ille f u i s s e t , Spa r t am f u t u r a m non 
fu i s se . In quo q u i d e m d i sc r imine celer i tas e j u s con -
silii sa lu t i fu i t un ivers i s . Nam q u u m q u i d a m ado les -

1 Nobiscum.... steterunt. F u e r o n d e nues t ro p a r t i d o (ers 
o t ras ocas iones ) . 

2 Leuclra. No solo se dice Leuclra, Leuctrorum, s ino t a m -
b ién Leuctra, Lcuctr<e,y Leuctrœ, Lcuctrarum. 

3 Quo ne proficisceretur. P a r a q u e no se e m p e ñ a s e en 
la j o r n a d a . 

4 Sine mûris. G u a r d a b a n todavía los I .acedeinonios la lev 
d e L i c u r g o , q u e m a n d a b a q u e las c iudades no tuv iesen m a s 
m u r o s q u e el va lor de los c iudadanos . 

AGESILAl'S. 4 5 5 

c e n t u l i , hos t iùm a d v e n t u p e r t e r r i t i , ad T h e b a n o s 
t r a n s i g e r e 1 v e l l e n t , e t locum ex t ra u r b e m e d i t u m 
c e p i s s e n t , A g e s i l a u s , q u i pe rn i c io s i s s imum fo re 
v i d e r e t , si an i i nadve r sum esse t q u e m q u a m ad hos tes 
t r a n s f u g e r e c o n a r i , c u m su i s eò v e n i t , a t q u e , u t si 
bono an imo fec i s sen t 2 , l audavi t cons i l ium e o r u m , 
q u ò d e u m l o c u m o c c u p a s s e n t , et se id q u o q u e fieri 
d e b e r e a n i m a d v e r t i s s e . Sic ado lescen tu los s imula t á 
l auda t ione r e c u p e r a v i ! 3 ; e t , a d j u n c t i s d e su i s c o m i -
t i b u s " , l ocum t u t u m r e l i q u i t 5 . N a m q u e i l l i , auc to 
n u m e r o e o r u m q u i e x p e r t e s e r a n t c o n s i l i i 6 , c o m m o -
v e r e se non s u n t aüs i ; e ò q u e l i b e n t i ù s , q u ò d l a t e r e 
a r b i t r a b a n t u r quas cogi ta rant . 

C A P Í T U L O V I I . 

Agesilao e x o n e r a à su p a t r i a de todo g r a v a m e n , y l a a y u d a 
e n c u a n t o p u e d e : l e cede todos los rega los q u e l e b a b i a n 
env iado l a s co r t e s e x t r a n j e r a s . 

Síne d u b i o , pos t l euc t r i cam p u g n a m , Laceda;monii 
se n u n q u a m r e f e c e r u n t , ñ e q u e p r i s t i n u m i m p e r i u n i ' 

* Ad Thebanos transfugere. P a s a r s e al e j é rc i to de los T e -

banos . 
2 Ut si bono animo fecissent. Como si h u b i e r a n t e n i d o 

b u e n a m i r a . 
5 Recuperavit. Hizo volver sobre sí . 
4 Adjunctis de suis comitibus. Y m e z c l a n d o con aquel los 

jóveues a l g u n a t ropa s u y a . 
5 Locum tutum reliquit. Aseguró el pues to . 
s Qui expertes erant consilii. Q u e no s a b í a n el fin q u e 

el los l iabian t e n i d o . 
' Pristinum imperium. El a u j e e n q u e se h a b i a n v i s t a . 
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r e c u p e r a r m i : q u u m inter im Agesilaus non des l i t i t , 
qu ibuscumque rebus pos se t , patr iam juvare . Nam 
q u u m priecipuè Laced;emonii indigerent p e c u n i à , 
ille omnibus , qui a r ege 1 de fece ran t , prresidio fuit : 
a qu ibus magnà donalus p e c u n i à , pa t r iam sub le -
vavit. Alque in hoc 2 i l ìud in pr imis fui t admi rab i l e , 
q u u m maxima muñe ra ei a r e g i b u s , et dynastis 
c ivi ta t ibusque confer ren tur , quòd nihil unquarn [ i n ] 
d o m u m suam conlu l i t ; nihil de v i c t u , nihil de ves -
t i t a Laconum niulavit : domo eàdem fuit con ten tus , 
q u à Eurys thenes , progenitor ma jo rum s u o r u m , 
f u e r a t usus . Quam qui in t ra ra t , nu l lum signum 
l i b id in i s 3 , nul lum luxurise'1 v idere po te ra i ; con t r à , 
p lur ima patienlia; a tque abstinentia*. Sic enim era t 
i n s t ruc t a 5 , u t nulla in r e differret a cujusvis inopis 
a tque privat i . 

C A P Í T U L O v i l i . 

E x t e r i o r de Ages i lao , su c a r á c t e r . M u e r e e n e l p u e r t o d e 
Mene lao . ( A ñ o 5 de la o l impíada c i v , 5 6 2 a n t e s d e J . C. ) 

Atque hic tantus vir , u t na lu ram fauir icem h a -
b u e r a t 6 in Ir ibuendis animi v i r tu t ibus , sic malefieam 

1 Rege. A r t a j e r j e s . 

* In hoc. En Agesilao. 
5 Nullum signum libidinis. N i n g ú n resabio de r e g a l o . . 
» Luxuries. D e s u n t u o s i d a d . 
6 Sic enim erat instructa. P o r q u e sus mueb les ó a j u a r 

e r a n ta les . 
6 Ut naturam fautricem habuerat. Así como le hab i a f avo-

rec ido l a na tu ra l eza . 

AGESILAT'S. 

«actus es t 1 in corpore fingendo : nani et s ta turà fui t 
h u m i l i 2 , et corpore exiguo 3 , et c laudus altero p e d e " : 
qua; res cliani nonnullam afferebat de fo rmi ta t em; 
a lque ignoti5 , faciein ejus q u u m in lue ren lu r , con-
t e m n e b a n l ; qui autem vir lutes nove ran t , non pote-
rant admirar i salís. Quod ei usu v e n i t , q u u m , anno-
ru in ocloginla, subsidio Tacho in /Egyplum iv isse t , 
et in aclà 6 cum suis accubuisset sine ullo teclo , s t ra-
tu ini |ue haberet ta le , ul terra tecta esset s l r amen t i s 7 , 
n c q u e h u c 8 ampliùs quam pellis esset i n j ec t a , eò -
d e m q u e corniles omnes accubuisseu t , vesti ta humi l i 9 

a lque obsoleto1 0 , ut eorum ornatus non modo in bis 
regem neminem s ignif icarc i , sed hominis non b e a -
t iss imi1 1 suspicionem prämiieret. H u j u s de adventu 
fama q u u m ad regios1 2 esset periata, celeri ter muñe ra 
eò cu ju sque generis sunt aliata. His qua;rent ibus 
Agesilaum vix fides facta e s t , u n u m esse ex his qu i 

4 Sic maleficam naclus est. Así t a m b i é n la e x p e r i m e n t ó e s -
q u i v a , c o n t r a r i a . 

5 Ilumili. P e q u e ñ a . 
3 Exiguo. D é b i l , flaco. 
* Altero pede. De u n p ié . 
8 Ignoti. Los q u e no le conoc í an . 
6 In aclà. A la o r i l l a del m a r . 
7 Stramentis. P a j a s . 
8 Eue. Sob re las p a j a s . 
9 Ilumili. O r d i n a r i o . 
10 Obsoleto. S in al iño a l g u n o . 
41 Hominis non beatissimi. D e u n h o m b r e no m u y a c o m o -

d ó l o . 
15 Ad regios. A los min i s t ros rea les . 
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turn a c c u b a b a n t . Qu i q u u m regis ve rb i s* , qu® a t t u -
l e ran t , ded i s sen t , i l le , p r a t e r v i t u l i n a 3 e t h u j u s m o d i 
g e n e r a obson.'i q u a praesens t e m p u s d e s i d e r a b a t , 
nihi l a c c e p i t ; u n g u e n t a , c o r o n a s 3 s e c u n d a r a q u e 
m e n s a m " se rv i s d i s p e r t i i t ; ce te ra r e f e r r i juss i t . Quo 
facto e u m b a r b a r i raagìs e t iam c o n t e m p s e r u n t , q u ò d 
e u m i g n o r a n t i à 5 b o n a r u m r e r u m illa p o t i s s i m u m 
s u m p s i s s e a r b i t r a b a n t u r . Hic q u u m ex /Egypto r e -
v e r t e r e t u r , d o n a t u s a r e g e Nec tanab ide 6 duccn t i s 
viginl i t a l e n t i s , q u a ; i l le m u n e r i populo suo d a r e t , 
ven i s se tque in p o r t u m qu i Menelai7 voca tu r , j a cens 
in te r C y r e n a s 8 e t ^ E g y p t u m , in m o r b u m impl ic i tus 
decess i t . Ibi e u m a m i c i , q u o Spa r t am faci l iùs p e r -
f e r r e p o s s e n t , q u ò d m e i 9 non h a b e b a n t , c e r à c i r c u m -
f u d e r u n t , a t q u e i ta d o m u m r e t u l e r u n t . 

1 Regis verbis. En n o m b r e , d e p a r t e de l r e y . 
5 Vitulina. Becer ros . 
5 Unguenta, coronas. U s a b a n los Egipcios e n los convi tes 

d e u n g ü e n t o s y d e co ronas . 
4 Secundamque mensam. Los an t iguos l l a m a b a n s e g u n d a 

mesa á los m a n j a r e s m a s del icados q u e se se rv ían á lo ú l t imo . 
Secunda mensa e n n u e s t r o cas te l lano significa p r o p i a m e n t e 
los pos t res . 

B Ignorantià. P o r no sabe r d i s t i n g u i r . 
6 Nectanabide. Régu lo d e E g i p t o , sobr ino d e Taco, 

' Menelai. P u e r t o d e M e n e l a s , e n Af r ica . 
8 Cyrenas. C iudad de L i b i a , e n Af r ica . 
9 Mei. Los Lacedemonios u saban d e mie l p a r a lo q u e l l a -

m a m o s e m b a l s a m a r los cuerpos . 

EUMEKES. '159 

X V I I I . 

EUMENES, 

C A R D I E N S E . 

CAPÍTULO I. 

E u m e n e s p r i m e r a m e n t e sec re t a r io d e F i l ipo y d e su h i j o 
A l e j a n d r o , y despues p r o m o v i d o á m a n d a r u n c u e r p o d e 
caba l le r ía . 

E u m e n e s , Card ianus . H u j u s si v i r tu t i pa r data 
esse t f o r t u n a , non il le q u i d e m m a j o r [ f u i s s e t ] , sed 
m u l t ó i l lus t r ior a t q u e h o n o r a t i o r ; q u ò d magnos l ío-
mines v i r tu t e m e l i m u r , non fo r tuna . N a m , q u u m 
a:tas e j u s inc id i sse t in ea t e m p o r a q u i b u s Macedones 
florerent, mul t imi ei de l r ax i t in te r hos v i v e n t i , q u ò d 
al iena; e r a t c iv i t a t i s 1 ; u e q u e a l iud b u i e d e f u i t , q u a m 
gene rosa s t i r p s 3 . Etsi en im ille domes t ico s u m m o 
g e n e r e e r a t , tarnen Macedones e u m sibi a l i quando 
an tepon i i nd igne f e r e b a n t ; ñ e q u e tarnen non pa t i e -
b a n t u r : v inceba t en im omnes c u r à 3 , v ig i l an l i à , p a -
l i e n t i à , call iditale et ce le r i ta te ingeni i . Hic p e r a d o -
l e scen lu lu s ad amic i t iam access i t Phi l ippi \ Amyntie 

1 Quòd alienai erat civitatis. P o r ser e x t r a n j e r o . Era E u -
-iienes n a t u r a i d e C a r d i a , c i u d a d d e la T r a c i a . 

3 Generosa stirps. El de scende r d e u n a d e las casas i l u s -
t r e s de acjuel r e i n o . 

s Curá. Apl icac ión . 
4 Philippi. P a d r e de A le j and ro Magno . 
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t u r n a c c u b a b a n t . Q u i q u u m r e g i s v e r b i s * , q u ® a t t u -
l e r a n t , d e d i s s e n t , i l l e , p r a t e r v i t u l i n a 3 e t h u j u s m o d i 
g e n e r a o b s o n ' i q u a p r a s e n s t e m p u s d e s i d e r a b a t , 
n i h i l a c c e p i t ; u n g u e n t a , c o r o n a s 3 s e c u n d a r a q u e 
m e n s a m " s e r v i s d i s p e r t i i t ; c e t e r a r e f e r r i j u s s i t . Q u o 
f a c t o e u m b a r b a r i raagìs e t i a m c o n t e m p s e r u n t , q u ò d 
e u m i g n o r a n t i à 5 b o n a r u m r e r u m i l l a p o t i s s i m u m 
s u m p s i s s e a r b i t r a b a n t u r . H i c q u u m e x / E g y p t o r e -
v e r t e r e t u r , d o n a t u s a r e g e N e c t a n a b i d e 6 d u c e n t i s 
v i g i n t i t a l e n t i s , q u a ; i l l e m u n e r i p o p u l o s u o d a r e t , 
v e n i s s e t q u e i n p o r t u m q u i Menelai7 v o c a t u r , j a c e n s 
i n t e r C y r e n a s 8 e t y E g y p t u m , i n m o r b u m i m p l i c i t u s 
d e c e s s i t . I b i e u m a m i c i , q u o S p a r t a m f a c i l i ù s p e r -
f e r r e p o s s e n t , q u ò d m e i 9 n o n l i a b e b a n t , c e r à c i r c u m -
f u d e r u n t , a t q u e i t a d o m u m r e t u l e r u n t . 

* Regis verbis. En n o m b r e , d e p a r t e de l r e y . 
5 Vitulina. Becer ros . 
5 Unguenta, coronas. U s a b a n los Egipcios e n los convi tes 

d e u n g ü e n t o s y d e co ronas . 
4 Secundamque mensam. Los an t iguos l l a m a b a n s e g u n d a 

mesa á los m a n j a r e s m a s del icados q u e se se rv ían á lo ú l t imo . 
Secunda mensa e n n u e s t r o cas te l lano significa p r o p i a m e n t e 
los pos t res . 

B Ignorantià. P o r no sabe r d i s t i n g u i r . 
6 Nectanabide. Régu lo d e E g i p t o , sobr ino d e Taco, 

' Menelai. P u e r t o d e M e n e l a s , e n Af r ica . 
8 Cyrenas. C iudad de L i b i a , e n Af r ica . 
9 Mei. Los Lacedemonios u saban d e mie l p a r a lo q u e l l a -

m a m o s e m b a l s a m a r los cuerpos . 

EUMEKES. 

XVIII . 

EUMENES, 

C A R D I E N S E . 

C A P Í T U L O I . 

E u m e n e s p r i m e r a m e n t e sec re t a r io d e F i l ipo y d e su h i j o 
A l e j a n d r o , y despues p r o m o v i d o á m a n d a r u n c u e r p o d e 
caba l le r ía . 

E u m e n e s , C a r d i a n u s . H u j u s s i v i r t u t i p a r d a t a 
e s s e t f o r t u n a , n o n i l l e q u i d e m m a j o r [ f u i s s e t ] , s e d 
m u l t ò i l l u s t r i o r a t q u e h o n o r a t i o r ; q u ò d m a g n o s l í o -
m i n e s v i r t u t e m e l i m u r , n o n f o r t u n a . N a m , q u u m 
a : t a s e j u s i n c i d i s s e t i n e a t e m p o r a q u i b u s M a c e d o n e s 
f l o r e r e n t , m u l t i m i e i d e l r a x i t i n t e r h o s v i v e n t i , q u ò d 
a l i e n a ; e r a t c i v i t a t i s 1 ; u e q u e a l i u d b u i e d e f u i t , q u a m 
g e n e r o s a s t i r p s 2 . E t s i e n i m i l l e d o m e s t i c o s u m m o 
g e n e r e e r a t , t a r n e n M a c e d o n e s e u m s i b i a l i q u a n d o 
a n t e p o n i i n d i g n e f e r e b a n t ; ñ e q u e t a r n e n n o n p a t i e -
b a n t u r : v i n c e b a t e n i m o m n e s c u r à 3 , v i g i l a n l i à , p a -
l i e n t i à , c a l l i d i t a l e e t c e l e r i t a t e i n g e n i i . H i c p e r a d o -
l e s c e n l u l u s a d a m i c i t i a m a c c e s s i t P h i l i p p i 4 , A m y n ü e 

1 Quòd alienai erat civitatis. P o r ser e x t r a n j e r o . Era E u -
-iienes n a t u r a i d e C a r d i a , c i u d a d d e la T r a c i a . 

9 Generosa stirps. El de scende r d e u n a d e las casas i l u s -
t r e s de a (piel r e i n o . 

3 Curá. Apl icac ión . 
4 Philippi. P a d r e de A le j and ro Magno . 
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¡ n , i m a m P e r v e n i t f a m i l í a -
í r f , t k V n g t C , m n J a m i n a d o I e s c e n t u l o i n d o l e s 
v r t u l . s . t a q u e e u m I i a b u i t a d m a n u m , s c r i b a : l o c o : 
q u o d m u l t o a p u d G r a i o s h o n o r i l i c e n t i u s e s t q u a t u 
• p u d R o m a n o s . N a m a p u d n o s r e v e r a , s i c u t s u n t , 
m e r c e n a r i i s c r i b « e x i s t i m a n t u r ; a t a p u d ¡ l íos c o n -
r a r . o n e m o a d id o f l i c i u m a d m i U i l u r , n i s i h o n e s t o 

l o c o , e t fide e t i n d u s t r i a c o g n i t a , q u o d n e c e s s e e s t 
o m n i u m c o n s i l i o r u m e u m e s s e p a r t i c i p e m . l l u n c l o -
c u m l e n u i t a m i c i t i t e a p u d P h i l i p p u m a n n o s s e p t e m . 
I l i o i n t e r f e c l o , e o d e . n g r a d u f u i t a p u d A l e x a n d r u m 
a n n o s I r e d e c i m . N o v i s s i m o t e m p o r e , p r a f u i t e t i a m 
a l e n e q u . t u m a l a ; , q u a ; Helcerice* a p p e l l a b a t u r 
U l n q u e a u t e m e t i n Cons i l io s e m p e r a d f u i t , e t o m -
n i u m r e r u m h a b i t u s e s t p a r t i c e p s . 

CAPÍTULO I I . 

Después de la muer t e de A l e j a n d r o , Lúmenes obtiene el 
gobierno de la Capadocia y abraza el par t ido de Perdicas. 

A l e x a n d r e B a b y l o n e m o r l u o , q u u m r e g n a s i n g u l i s 
f a m i l i a r ib us d . s p a r t i r e n t u r , e t s u m m a r e r u m t r a d i t a 
e s s e t t u e n d a e i d e m , c u i A l e x a n d e r m o r i e n s a n n u l u m 
s u u m d e d e r a t , P e r d i e r e ( e x q u o o m n e s c o n j e c e r a n t 
e u m r e g n u m e i c o m m e n d a s s e , q u o a d l i b e r i e j u s in 

1 Indoles virtulis. Ar ranques de valor . 
'Hetwrice. Nombre de un cuerpo de caballería. Esta voz 

significa compañera. Llamábase así esta t ropa de caba l le r ía , 
porque s iempre acompañaba al r ey , y parece que es la que 
aflora l lamamos Guardias de corps. 

s u a m t u t e l a m p e r v e n i s s e n t 4 : a b e r a n t o n i m C r a t c r u s 
e t A n l i p a l e r , q u i a n t e c e d e r e l i u n c v i d e b a n t u r ; m o r -
t u u s e r a t H e p h s e s t i o , q u e m u n u m A l e x a n d e r , q u o d 
f a c i l è i n t e l l i g i p o s s e t , p l u r i m i f e c e r a t ) ; h o c t e m p o r e 
d a l a e s t E u m e n i C a p p a d o c i a , s i v e p o t i ù s d i e t a 8 ; 
n a m tu rn in h o s t i u m e r a t p o t e s l a t e . I l u n c s i b i P e r -
d i e r a s a d j u o x e r a t m a g n o s t u d i o , q u ò d in b o m i n e 
( i d e m e t i m l u s t r i a m m a g n a n i v i d e b a t ; n o n d u b i t a n s , 
si e u i n p e l l e x i s s e t 3 , m a g n o u s u i f o r e s i b i in li is r e b u s 
q u a s a p p a r a b a l : c o g i t a b a t e n i m ( q u o d f e r e o m n e s 
in m a g n i s i m p e r i i s c o n c u p i s c u n t ) o m n i u m p a r t e s 
c o r r i p e r e a t q u e c o m p l e c l i . N e q u e v e r o h o c i l i e s o l u s 
f e c i t , s ed c e l e r i q u o q u e o m n e s q u i A l e x a n d r e f u e r a n t 
a m i c i . P r i m u s L e o n n a t u s M a c e d o n i a m p r e o c c u p a r e 
d e s t i n a v e r a t . I s m u l t i s m a g n í s q u e p o l l i c i l a l i o n i b u s 
p e r s u a d e r e E u m e n i s t u d u i t , u t P e r d i c c a m d e s e r e r e t , 
a c s c c u m f a c e r e t s o c i e t a t e m . Q u u m p e r d u c e r e e u m 
n o n p o s s e t , i n t e r f i c e r e c o n a t u s e s t ; e t f e c i s s e t , n i s i 
i l l e c l a m n o c t u e x p r e s i d i i s " e j u s e f f u g i s s e t . 

CAPÍTULO I I I . 

Perdicas opone Enmones á sus enemigos de Europa . 
Est ra tagema con la cual obliga á sus tropas á medi r las 
a rmas con los Macedonios , á pesar del t e r ro r que estos 
insp i raban . 

I n t e r i m c o n f í a l a s u n l i l la b e l l a , q u r e a d i n t e r n e c i o -

1 In suam tutelam pervenissent. Hubiesen salido de la 
menor edad. 

5 Dicta. Dest inada. 
B Sì eum pellexisset. Si lo t ra ia á su par t ido . 
" Ex prccsidiis. De e n t r e las guardias que le tenia puestas. 



nem post Alexandri m o r t e m , gesta s u n t , omnesque 
concur re run t ad Perdiccam o p p r i m e n d u m . Quem 4 

etsi í n n r m u m videbat , quód u n a s res is tere ómnibus 
cogebatur , tainen amicurn non d e s e r u i l , ñeque sa -
lulis quam fidei fuit cupidior . P r a f e c e r a t eum Per -
diccas ei par t i Asiae, quae inter TauruiB montem jacet 
a tque He l l e spon tum, e t illum u n u m opposuera t 
e u r o p a i s a d v e r s a r i i s ' ; ipse ^ g y p t u m oppugna tum 
a ( 1 versusP to lema;um 2 e r a tp ro fec lus . Eumenes q u u m 
ñ e q u e magnas copias , ñ e q u e firmas h a b e r e t , quód 
inexercitata; et non multo ante erant contracta;; a d -
ventare autem dicerentur ,Hel lespontumqne transiisse 
Antipater et Craterus magno cum exerc i tu Macedo-
n u i n , viri quum c la r i t a te , t um usu belli p r e s t an t e s 
(macedones vero milites eá tum erant f a m á , quá 
a u n e Romani f e r u n t u r : e tenim semper habiti sunt 
for t iss imi qu i summam imper i i p o t i r e n t u r 3 ) ; E u -
m e n e s in te l l igebat , si copia; sute cognoscerent a d -
ve r sús quos duce ren tu r , non modo non i t u r a s , sed 
s imul cum nunt io di lapsuras . I taque hoc e jus ' fuit 

1 Europmis adversariis. A los que Perdicas tenia e n E u -

r o p a . Estos e r a n , en t re o t r o s , Antípatro y Cratero. 
3 Ptolemwum. El p r imer P t o l o m e o , rey d e Egipto. Apo-

deróse de Egipto despues d e la muer t e de A le j and ro , cuyo 
soldado raso habia sido á los pr incipios . 

3 Etenim semper habiti sunt fortissimi qui summamimpe-
m potirentur. S iempre h a n sido tenidos por m a s valerosos 
aquel los e n cuyas manos estaba el señorío universal . Alude 
Nepote e n esta reflexión al imper io de los Persas y al de los 
Macedoníos , que ya se hab ían acabado, y ai de los Romanos, 
que es taba en su aujc . 

prudenl i ss imum cons i l ium, ut deviis i l ineribus m i -
lites d u c e r e t , in qu ibus vera audi re non possen t , et 
bis persuadere i se contra quosdam barbaros prof i -
cisci. I taque tenui t hoc p ropos i lum, et p r iùs in 
aciem exerci lum edux i t 1 , p r a l i u m q u e commis i t , 
quàm milites sui scirent cum qu ibus arma confer-
r e d . Effecit eliam i l l u d , locorum p r e o c c u p a t a n e , 
u t equi ta lu potiùs d imicare t , quo p lus va l eba t , 
quàm ped i t a lu , quo era t dcter ior* . 

CAPÍTULO IV. 

Eumenes t r iunfa de Neoptolemo en u n s ingular combate : 
exequias que manda hacer á Cratero. ( A ñ o 4 de la ol im-

píada c x i v , 321 antes de J . C. ) 

Quorum acer r imo concur su 8 q u u m magnam p a r -
tem dici esset pugna t imi , cadií Craterus d u x , et 
Neoptolemus, qui secundum locum imperii tenebat . 
Cum hoc concurr i t ipse Eumenes ' ' ; qu i q u u m , inter 
se complexi" , in t e r ram ex equis decid issent , u t 
facile inielligi posset inimica men te con tend i sse , 
an imoque 6 magis el iam pugnasse quàm corpore 7 , 

1 Eduxit. Sacó el ejérci to en orden de bata l la . 
s Deterior. Menos f u e r t e . 
5 Quorum acerrimo concursu. Habiendo dado el a taque 

con mucho ardor !a cabal ler ía . 
4 Cum hoc concurrit ipse Eumenes. Eumenes mismo c ie r ra 

con este ú l t imo. 
* Inter se complexi. Agarrándose uno á otro. 
6 Animo. R a b i a , cora je . 
' Corpore. Fuerzas , 



non pr iùs distracli s u n t , quàm al terum anima re l i -
quer i t . Al) hoc aliquot plagis F.umenes vu lne ra tu r ; 
ncque eo magìs ex prailio excess i t , sed acr iùs l iosti-
b u s institii. I l ic , equil ibus prof l igat is , interfecto 
duce Cralero 1 , mullís prseterea et maxime nobilibus 
capl i s , pedester cxe rc i lus , quòd in ea loca erat de-
d u c í a s , ut invilo Eumene 2 e labi 3 non p o s s e t , p a c e m 
ab ilio peliit. Quam quum impelrasse t , in fide non 
m a n s i t ; ci s e , siinul ac po tu i t , ad Anlipalrum rece-
pi i . Eumenos Craterum ex acie semianimem elatum 
rec rea re s ludu i l " . Quum id non p o s s e t , p r o hominis 
d ign i ta te , p roque prisl inà amicit ià ( n a m q u e ilio 
u s u s e r a t , Alexandro v ivo , fami l ia r i te r ) , ampio f u -
n e r e exlul i t 5 , ossaque in Macedoniam uxori e jus ac 
l iberis remis ì t . 

CAPÍTULO v . 

E u m e n o s , condenado p o r A n t í p a l r o , venc ido y e s t r echado 
por A n t i g o n o , se escapa por m e d i o d e u n a e s t r a t agema . 

H;ec duni apud Hellespontum g e r u n t u r , Perdiccas 
a p u d Humen Nilum6 interfici íur a Seleuco et Anti-
gono , r e r u m q u e summa ad Anlipalrum defer lur . 

1 Interfecto duce Cratero. Hab i endo q u e d a d o Cra te ro e n t r e 
los m u e r t o s . La pa l ab ra interfecto no se h a d e t o m a r con 
todo r i g o r . 

2 Invito Eumene. M i e n t r a s L ú m e n e s les h ic iese f r e n t e . 
5 Elabi. R e t i r a r s e . 
4 Recreare studuit. Deseó p o n e r e n c u r a , 
0 Ampio funere exlulit. Le hizo magní f icas exequ ias . 

6 Nilum. R i o b ien conocido e n Egip to . 

I l i c , qu i dese rueran t 1 , exercitu suffragium f e r e n t e , 
capitis absentes d a m n a n t u r ; in his Eumenes . Ilac 
ille perculsus plaga2 , non succubu i t , ñeque eò seciùs 
bellum adminis l ravi t 3 . Sed exiles res 4 animi magni-
tudinem etsi non f rangeban t , tamen mínueban t . 
Hunc perseqnens Anligonus, q u u m omni genere co-
p ia rum a b u n d a r e t , siepe in i l ineribus vexabalur , 
ne(|ue unquam ad manum accedere l icebat , nisi his 
locis qu ibus pauci mullís possent resistere. Sed e x -
t remo t e m p o r e , q u u m Consilio capi non posse t , 
mol t i tudine c i rcumvenlus est . I l inc 5 lamen , mull ís 
suis amiss i s , se expedivi t ; e t in castellimi Phryg ian 
quod Nora appel la tur , confugit . In quo q u u m cir-
cumsedere tu r , et verere tur n e , uno loco m a n e n s 0 , 
equos militares p e r d e r e i , quòd spatiuin non esset 
agi landi ; calliduin fuit e jus invent imi , q u e m a d m o -
dum slans j umen lum calelieri exercer ique pos se t , 
quo l ibenliùs et cibo u t e re tu r , e t a corporis molli 
non r e m o v e r e t u r ' . Subslringebat caput loro8 a l l iùs 
quàm ut pr ior ibus pedibus plane terrain posset 
atl ingcre : de inde pos t 9 verber ibus cogebat exsu l -

* Qui d e s e r u e r a n t . Los q u e h a b í a n de j ado d e s egu i r el 
pa r t i do de Seleuco y Ant igono, y e n especia l el d e A n l í p a t r o . 

2 I ' / agd . G o l p e . 
3 Bellum adminislravit. T u v o el m a n d o . 
4 Exiles res. La flaqueza d e f u e r z a s , la poca I ropa . 
" IIinc. D e este a p u r o . 
0 Uno loco manens. S in moverse de u n pues to . 
' Non removeretur. No perd iesen el sit io e n q u e estaba 

cada caba l lo . 
8 Loro. Con el cabezón. 
91'oil. Tor las ancas . 



t a r e 1 et calces r e m i t i e r e 8 : qu i motus non minùs su-
dorem excut ieba t ,quàm si in spa l i o ' decur re re t .Quo 
fac lum est (quod omnibus mirabi le est v i s u m ) ut 
j umen ta a:què ni t ida" ex castello e d u c e r e t , quum 
compiures ilienses in obsidione f u i s s e t , ac sì in 
campes t r ibusea loc i s habuisset . In bac conclusione», 
quo t iescumque volui t , e t apparatuin et muni t iones 6 

Anligoni alias incendi t , alias disjecit . Tenui t aulem 
se uno loco ,quamdiu f u i t h i e m s ; sed quod castrum 
subsidia l iabere non potera i , e t ver appropinquabat , 
s imulala dedi l ione, d u m de condi t ionibus t rac ta t , 
pr.-efectis Antigoni i inposu i t , s e q u e ac suos omnes 7 

extraxit incólumes. 

CAPÍTULO VI . 

Eumencs toma las armas por Olimpias y los hijos de 
Alejandro. 

Ad liunc Olympias, ma t e r quas fue ra t Alexandr i , 
q n u m Hileras et nunt ios misisset in Asiani , consul -
t a l i u t rùm repe t i tum Macedoniam venire t (nam tum 
in Epiro habi tabat) et eas res occupa rc i 8 : buie illa 
p r imùm suasit ne se m o v e r e i , et exspeclare t quoad 

1 Exsultare. Empinarse. 
s Calces remitiere. Volver á bajar las manos; tirar coces, 
s In spatio. En un picadero, en una plaza. 
4 Jumenta (Eque nitida. Los caballos t an lucidos. 
5 In hac conclusioiie. En este encierro. 
6 Apparatum et munitiones. Los trabajos y fortificaciones. 
7 Suos omnes. Toda su guarnición. 
8 Eas res occuparet. Tomaría posesion del reino, como re-

gente en nombre de su nieto. 

Alexandri filiu35 r egnum adipísceretur : sin aliquà 
cupiditate r ape re tu r in Macedoniam, omnium in ju -
r i a rum obl iv iscere tur , et in neminem acerbiore im-
perio u te re tu r . Horum nihil ea fecit : nam et in Ma-
cedoniam profecía e s t , et ibi crudel iss imè se gessit . 
Petii t autem ab Eumene absenle, ne pa te re turPhi l ipp i 
domùs et familia; inimicissimos s t i rpem quoquè in -
t e r i m c r e , f e r re lque opem l iber is Alexandri . Quam 
veniam si sibi da re t 2 , quàm p r i m ù m exercitus pa -
ra re t , quos sibi subsidio adducere t . Id quo faciliùs 
f a c e r e t , se omnibus praefectis, qu i in officio roane-
ban t , misisse l i l t e rasu te i pa r e r en t , e j u squecons i l i i s 
u t e ren tu r . His rebus Eumenes pe rmotus , sa t ius 
d u x i t , si ila tulisset for tuna 3 , per i re bene meri t is 
referentem g ra t i am 4 , quàm ingra tum vivere . 

CAPÍTULO V I I . 

Eumenes se p repara para hacer la gue r r a contra Antigono. 
Medios por los que se esfuerza en probar á todos que no 
ejerce el poder sino en nombre de Alejandro. (Año 2 de 
la olimpíada e x v , 319 antes de J . C. ) 

I taque copias contraxi t ; be l lum adversùs Antigo-
num comparavit . Quòd unà erant Macedones com-

1 Alexandri filius. Llamado t ambién Ale jandro , según la 
m a s probable opin ion . 

5 Quam veniam si sibi daret. Que si venia en ello. 
3 Si ila tulisset fortuna. Si llegase el caso. 
4 Bene meritis referentem grattimi. Pagando los beneficios 

recibidos. 



p l u r e s nobi les ( i n b i s P e u c e s t e s 1 , qu i co rpor i s custos , 
f u e r a t A l e x a n d r i , t u m a u l e m ob l ineba t P e r s i d e m * ; 
et An t igenes 3 , c u j u s s u b imper io pba lanx era t Mace-
d o n u m ) , invidiam v e r e n s , q u a m lamen e f fuge re non 
p o l u i l , si po l iùs ipse a l ien igena su min i imper i i 
po l i r e tu r , q u à m alii Macedonu in , q u o r u m ibi erat 
m u l l i l u d O j i n p r i n c i p i i s 4 n o m i n e Alexandr i s la tui t 
t a b e r n a c u l u m , in c o q u e sellan» a u r e a m c u m scepl ro 
ac d i a d e m a t e j i issi l p o n i , coque omnes quo l id i e con -
v e n i r e , u l ibi d e s u m m i s r e b u s Consilia c a p e r e n t u r , 
c r edcns m i n o r e se in inv id ia f o r e , si spec ie imper l i , 
n o m i n i s q u e s imula l ione Alexandr i 8 , be l lum v i d e -
r e l u r admin i s t r a r e . Quod e t fecit : n a m , q u u m non 
ad Eumeni» p r i n c i p i a , sed ad regia c o n v e n i r e t u r , 
a t q u e ibi de r e b u s d e l i b e r a r e t u r , q u o d a m modo 
l a l eba l 6 , q u u m tamen pe r eurn u n u m o m n i a g e r c -
r e n t u r . 

* Peucestes. Uno de los de la guardia de corps de Ale-
jandro . 

5 Oblinebat Persidem. Gobernaba la Persia. 
5 Antigenes. Jefe ó coronel de la falange macedonia. 
6 In principiis. En la plaza de a r m a s , ó dentro de los 

reales. Llámase principia el puesto desde donde se t iran las 
lineas para el campamento. 

5 Si specie imperii, nominisque simulatione Alexandri. 
Aparentando que mandaba Ale jandro , y usando de su 
nombre. 

0 Quodam modo latebat. En cierto modo no era él quien 
sonaba. 

CAPÍTULO VIII. 

Eumencs , vencedor de Anligono, halla oposicion en la i n -
subordinación de los veteranos. ( Año 3 de la olimpíada 
e x v , 518 antes de J . C. ) 

IIÍc in Parasfacis 1 c u m Anligono conf l ix i l , non ac ie 
i n s t r u c t à , sed in i t i ne re 2 , c u m q u e inalò a c c e p t n m 3 

in Mediam b i e m a t u m coegit r ed i r e . Ipse in f in i t ima 
reg ione Pers id is b i e m a t u m copias d i v i s i t , non u t 
v o l u i t , sed ut mi l i tum cogebat vo lunlas . N a m q u e illa 
pha lanx Alexandr i Magni , qua ; Asiam p e r a g r a r a t , 
d e v i c e r a t q u e P e r s a s , inve te ra ta q u u m g l o r i a , t u m 
eliain l i cen l ià , non pa re re se d u c i b u s , sed i m p e r a r e 
p o s t u l a b a t , ut n u n c ve te ran i fuc iun t nos l r i . Haque 
p e r i c u l u m es t ne facíant q u o d illi f e c e r u n t sua in-
t e m p e r a n l i à 4 n i m i à q u e l i c e n l i à , ut omnia p e r d a n t 5 , 
ñ e q u e m i n ù s eos cum q u i b u s s t e t e r i n t 6 , q u à m a d -
ve r sùs q u o s fecer in t . Quòd si quis i l lorum v e l e r a -
noruni legat f a c í a , pa r ia h o r u m cognosca t ; ñ e q u e 
r e m ullam , nisi t e m p u s , I n t e r e s s e jud ice t . Sed a d 
illos r eve r t a r . Hiberna s u i n p s e r a n t , non ad u s u m 
b e l l i , sed ad ip so rum l u x u r i a m ' ; l ongéque inler se 
d i sces se ran t . IIoc Anl igonus q u u m c o m p e r i s s e t , i n -

* In Parcetacis. País en t re la Media y la Persia. 
2 In itinere. Sobre la marcha. 
3 Malí acceptum. Habiéndole maltrado. 
4 Sud intemperantid. Por su falta de disciplina. 
8 I'erdant. Des t ruyan . 
6 Cum quibus steterint. A los amigos, ó aliados. 

' Ad ipsorum luxuriam. Para vivir con mas ensancha. 
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t e l l i g e r e t q u e s e p a r e m n o t i e s s e p a r a t i s 1 a d v e r s a r u s , 
s t a t u i i a l i q u i d s i b i n o v i c o n s i l i i e s s e c a p i e n d u m . 
D u a : e r a n t v i s e , q u a e x M e d i s , u b i i l i o h i e m a b a t , a d 
a d v e r s a r i o r u m h i b e r n a c u l a p o s s e l p e r v e n i r ! . Q u a r u m 
b r e v i o r p e r l o c a d e s e r t a , q u a : n e m o i n c o l e b a t p r o p -
t e r a q u a ; i n o p i a m ; c e t e r ù m d i e r u m e r a t f e r e d e c e r n . 
I l l a a u t e m , q u a o m n e s c o m m e a b a n t , a l t e r o t a n t o 
l o n g i o r e m h a b e b a t a n f r a c l u m 2 , s e d e r a t c o p i o s a , 
o m n i u m q u e r e r u m a b u n d a n s . H à c s i p r o h c i s c e r e t u r , 
i n l e l l i g e b a t p r i ù s a d v e r s a r i o s r e s c i t u r o s d e s u o a d -
v e n t u , q u à m i p s e t e r t i a m p a r t e m c o n f e c i s s e t i t i n e n s : 
s i n p e r í o c a s o l a c o n t e n d e r e i , s p e r a b a t s e ì m p r u d e n -
l e m l i o s t e m o p p r e s s u r u m . A d l i a n e r e m c o n f i c i e n d a m , 
i m p e r a v i t q u à m p l u r i m o s u t r e s a t q u e e t i a m c u l l e o s 3 

p a r a r i ; p o s t h a : c p a b u l u m ; p r a t e r e a c i b a r i a c o c í a 
d e c e r n d i e r u m *; u t q u e q u à m m i n i m e fieret i g n i s i n 
c a s t r i s . I t e r , q u o d h a b e b a t , o m n e s c e l a t . 

C A P Í T U L O I X . 

E u m e n e s con u n a e s t r a t a g e m a b u r l a á sus enemigos . 

S i c p a r a t u s , q u a c o n s l i t u e r a t , p r o f i c i s c i t u r . D i m i -

d i u m f e r è s p a t i u m c o n f e c e r a t , q u u m e x f u m o c a s t r o -

r u m e j u s s u s p i c i o a l i a t a e s t a d E u m e n e m , h o s t e m 

a p p r o p i n q u a r e . C o n v e n i u n t d u c e s ; q u a m r i t u r q u i d 

o p u s s i t f a c t o . I n t e l l i g e b a n t o m n e s , t a r a c e l e n t e r 

c o p i a s i p s o r u m c o n t r a i l i n o n p o s s e , q u à m A n t i g o n u s 

1 Paratis. Es tando aperc ib idos . 
3 Anfractum. Rodeo . 
3 C«¡Icos. Sacos pequeños . 
» Cibaria cocía decern Herum. Rac iou p a r a diez días-

a d f u t u r u s v i d e b a t u r . I Ü c , o m n i b u s t i t u b a n t i b u s , e t 
d o r e b u s s u m m i s d e s p e r a n l i b u s 1 , E u m e n e s a i t : a s i 
c e l e r i t a t e m v e l i n i a d h i b e r e , e t i m p e r a t a f a c e r e , 
q u o d a n t e n o n f e c e r i n t , s e r e m e x p e d i l u r u m 5 . N a m , 
q u ò d d i e b u s q u i n q u é l i o s t i s t r a n s i s s e p o s s e t , s e 
e f f e c t u r u m u t n o n m i n ù s t o t i d e m d i e r u m s p a t i o r e -
t a r d a r e t u r : q u a r e c i r c u m i r e n t , s u a s q u i s q u e c o p i a s 
c o n l r a h c r e t . » A d A n t i g o n i a u t e m r e f r e n a n d u m i m -
p e l i m i , t a l e c a p i t c o n s i l i u m . C e r t o s m i t l i t h o m i n e s 
a d Í n f i m o s m o n t e s 3 , q u i o b v i i c r a n t " i l i n e r i a d v e r s a -
r i o r u m ; l u s q u e p r œ c i p i t , u t p r i m a n o c t e , q u à m l a -
t i s s i m è p o s s i n t , i g n e s f a c i a n t q u à m m á x i m o s , a t q u e 
l í o s s e c u n d a v i g i l i a m i n u a n t ; t e r l i à p e r e x i g u o s r e d -
d a n t ; e t , a s s i m u l a l à e a s l r o r u m c o n s u e t u d i n e , s u s p i -
c i o n e m i n j i c i a n t h o s t i b u s h i s l o c i s e s s e c a s t r a , a c 
d e e o r u m a d v e n l u e s s e p r œ n u n t i a t u m ; i d e m q u e 
p o s t e r à n o c t e f a c i a n t . Q u i b u s i m p e r a l u m e r a t , d i l i -
g e n l e r p r œ c e p l u m c u r a n t . A n t i g o n u s , t e n e b r i s o b o r -
t i s 5 , i g n e s c o n s p i c a t u r : c r e d i t d e s u o a d v e n l u e s s e 
a u d i t u m , e t a d v e r s a r i o s i l l u e s u a s c o n t r a x i s s e c o -
p i a s . M u l a t c o n s i l i u m ; e t , q u o n i a m i m p r u d e n t e s 
a d o r i r i n o n p o s s e t , fleclit i t e r s u u m , e t i l l u m a n -
f r a c l u m l o n g i o r e m c o p i o s a ; v ice c a p i t ; i b i q u e d i e m 
u n u m o p p e r i t u r , a d l a s s i t u d i n e m s e d a n d a m m i l i t u m , 
a c r e f i c i e n d a j u m e n t a , q u o i n t e g r i o r e e x e r c i t u d e -
c e r n e r e t 6 . 

4 De rebus summis desperantibus. D a n d o l o todo p o r p e r d i d o . 
- Se rem expediturum. Que él los sacar ía de l l a n c e . 
* Ad ínfimos montes. A las fa ldas d e los mon tes . 
* Q u i obvii erant. Q u e e s t aban e n f r e n t e , d e ca r2 , 
5 Tenebris obortis. L u e g o q u e anocheció . 
* Dece rne re f . P a r a p o d e r p e l e a f . 



CAPÍTULO X . 

Eumenes es vendido por los suyos ; el vencido hace poner 
preso al vencedor . 

Sic Eumenes callidum impera torem vìcit Consilio, 
ce ler i la temque impedivit e jus : ñeque (amen mul lùm 
profecil . Nain invidiá d u c u m cum q u i b u s e r a t , p e r -
fidiàque inilitnm macedonum v e t e r a n o r u m , q u u m 
super ior p ra l io d iscess isse t , Antigono e s t d e d i l u s ; 
q u u m exerci tus ci ter a n t e , separa t i s t empor ibus 1 , 
ju rasse t se eum d e f e n s u r u m , nec u n q u a m d e s e r t u -
r u m . Sed lanía fuit nonnul lorum vi r lu t i s obtrecla t io 2 , 
u t (idem amil tere m a l l e n t , quàm e u m non prodere . 
Atque hunc Anligonus, q u u m ei fu isse t infest issimus, 
conservasse t , si per suos esset l i c i t u m , quòd ab 
nullo se plus adjuvar i posse intel l igebat in bis r ebus , 
quas impendere j am appareba t o m n i b u s . Immine -
b a n t 3 eniin Se leucus , Lys imac lms , P l o l e m a m s , op i -
bus jam valenles , cum qu ibus ei de s u m m i s r ebus 
era t d imicandum. Sed non passi s u n t ii qui circà 
e r a n t , quòd v i d e b a n t , Eumene r ecep to 4 , omnes pra; 
ilio parvi fu tu ros . Ipse aulem Antigonus adeo erat 
i ncensus 5 , u t , nisi magna spe m a x i m a r u m r e r u m 6 , 
leniri non posse t . 

1 Separatis temporibus. En dis t intos t iempos. 
9 Virlutis oblreclalio. Envidia del valor de Eumenes . 
s Tmminebant. Estaban ya para da r cont ra Ant igono. 
" Eumene recepto. Si Eumenes en t r aba en el servicio de 

Antigono. 
B Adeo erat incensus. Estaba tan I r r i t ado con t r a Eumenes. 
6 Msi magná spe maximarum rerum. Solo con una espe-

ranza muy fundada de que Eumenes le ha r í a los mas seña-
lados servicios. 

CAPÍTULO X I . 

Eumenes aguarda con impaciencia la pena que h a de su f r i r . 

I taque quum eum in custodiam d e d i s s e t , et pras-
fectus cus todum 1 quíesisset quemadmodum servar i 
veílet : « U t a c e r r i m u m , i nqu i t , l eonem, aut f e ro -
c iss imum e lephantum. » Nondum enim s ta tuera t , 
conservaret e u m , necne. Veniebat autem ad E u m e -
nem u l r u m q u e genus b o m i n u m 2 , et q u i , propter 
o d i u m , f ruc tum oculis ex ejus casu capere ve l len t 3 , 
et q u i , propter veterem amic i t i am, colloqui conso-
la r ique c u p e r e n t ; mult i etiam q u i e jus formam 
cognoscere s t udeban t , qualis esset 4 , quem tamdiu 
ta inque valde l imu i s sen t , cu jus in pernicie positani 
spem babuissentVictor ia . A t E u m e n e s , q u u m d i u l i ù s 
in vinculis e s se t , ail Onomarcbo , penes quem summa 
imper i i erat custodia; , « Se mirar i q u a r e j a m le r t ium 
» diem sic t ene re tu r . Non enim hoc convenire A n -
» tigoni p r u d e n t i » , u t sic d e u t e r e l u r vieto®. Q u i n , 
» aut interfici , aut missum fieri jubere t . » I l i c q u u m 
ferociùs Onomarcho loqui v ide re tu r : « Quid? t u , 
» i n q u i t , animo si isto e r a s , cu r non in prailio ceci-

1 Prafectus custodum. El je fe á cuya orden se guardaban 
los prisioneros ó presos. 

2 Vtrumque genus hominum. Dos especies ó clases de p e r -
sonas. 

3 Fructum oculis ex ejus casu capere vellent. Por tener 
el placer de apacentar sus ojos con la vista de su desgracia. 

4 Qualis esset. Y saber qué hombre era aquel . 
s Ut sic deukretur victo. Que abusase as í . que tratase «sí 

al vencido. 



» d i s t i p o l i ù s , q u a m i n p o t e s t a t e m i n i m i c i v e n i r e s ? » 
H u i c E u m e n o s : « U t i n a m q u i d e m i s t u d e v e n i s s e ! ! 
» i n q u i i ; s e d e ò n o n a c c i d i t , q u ò d n u n q u a m c u m 
» f o r t i o r e s u m c o n g r e s s u s 1 : n o n e n i m c u m q u o -
» q u a m a r m a c o n t u l i , q u i n i s m i h i s u c e u b u e r i t . 
» N o n e n i m v i r t u t e h o s t i u m , s e d a m i c o r u m p e r -
» fidià, d e c i d i 2 . » Ñ e q u e id f a l s u m . . . . N a m e t d i g n i -
t a t e f u i t h o n e s t a 3 , e t v i r i b u s a d l a b o r e m f e r e n d u m 
firmis; n e q u e t a m m a g n o c o r p o r e q u à m figura v e -
n u s t à . 

CAPÍTULO X I I . 

Se da l a m u e r t e á Eumenes despues de habérsele hecho 
padecer hambre . ( Año I o . de la o l i m p í a d a c x v i , 51 (3 antes 
d e J . C . ) 

D e h o c A n t i g o n u s , q u u m s o l u s c o n s t i t u e r e n o n 
a u d e r e t , a d c o n s i l i u m r e t u l i t . I l i c , q u u m p l e r i q u e 
o m n e s p r i m ó p e r t u r b a t i " a d m i r a r e n t u r n o n j a m d e 
e o s u m p t u m e s s e s u p p l i c i u m , a q u o t o t a n u o s a d e o 
e s s e n t m a l è h a b i t i 5 , u t s a spc a d d e s p e r a t i o n e m f o r e n t 
a d d u c l i , q u i q u e m á x i m o s d u c e s i n t e r f e c i s s e t ; d e n i -
q u e in q u o u n o e s s e t t a n t u m 0 , u t , q u o a d i l le v i v e r e t , 
i p s i s e c u r i e s s e n o n p o s s e n t ; i n t e r f e c t o , n i h i l h a b i l u r i 

' Quòd nunquar.ì cum fortiore sum, congressus. Porque 
nunca h e venido á las manos con qu ien fuese m a s valiente 
que yo . 

2 Decidi. Me veo en este estado. 
3 Dignitatc fuit honesta. Su presencia f u é respetosa. 
" Perturbati. Alterados. 
s Malé habiti. Habían recibido tantos daños. 
8 In quo uno esset tantum. El cual solo e r a tau de temer . 

n e g o t i i e s s e n t ; p o s t r e m i ) , s i i l l i r e d d e r e t s a l u t e m , 
q u s r e b a n t q u i b u s a m i c i s e s s e t u s u r u s ; s e s e e n i m 
c u m E u m e n e a p u d e u m n o n f u t u r o s : h i e , c o g n i l à 
cons i l i i v o l ú n t a t e , t a r n e n u s q u e a d s e p t i m u m d i e m 
d e l i b e r a n d i s i b i s p a l i u m r e l i q u i t . T u m a u t e m , q u u m 
j a m v e r e r e t u r n e q u a s e d i t i o e x e r c i l ù s o r i r c t u r , v e -
t u i t a d e u m q u e m q u a m a d m i t t i , e t q u o t i d i a n u m 
v i c t u m a m o v e r i j u s s i t . N a m n e g a b a t s e e i v i n i a l l a -
t u r u i n 1 , q u i a l i q u a n d o f u i s s e t a m i c u s . H i c t a r n e n 
n o n a m p l i ù s q u à m t r i d u u m f a m e f a t i g a t u s , q u u m 
c a s t r a m o v e r e n t u r , i n s c i e n t e A n t i g o n o , j u g u l a t u s e s t 
a c u s t o d i b u s . 

CAPÍTULO X I I I . 

Viviendo E u m e n e s , nad ie t o m ó el dictado de r e y . 
F u n e r a l e s que se l e h ic ieron . 

S i c E u m e n e s a n n o r u m q u i n q u é e t q u a d r a g i n l a , 
q u u m a b a n n o v i c é s i m o , u t s u p r à o s t e n d i m u s , S e p -
t e m a n n o s P h i l i p p o a p p a r u i s s e t 2 , e t t r e d e e i m a p u d 
A l e x a n d r u m e u m d e m l o c u m o b t i n u i s s e t , i n b i s 3 u n i 
c q u i l u m al.-e p r a j f u i s s e t ; p o s t a u t e m A l e x a n d r i M a g n i 
m o r t e m , i m p e r a t o r e x e r c i t u s d u x i s s e t , s u m m o s q u e 
d u c e s p a r t i m r e p u l i s s e t , p a r t i m i n t e r f e c i s s e t ; c a p l u s 
n o n A n t i g o n i v i r t u t e , s e d M a c e d o n u m p e r j u r i o , t a l e m 
l i a b u i t e x i t u m v i t a ; . I n q u o q u a n t a f u e r i t o m n i u m 
o p i n i o e o r u m q u i p o s t A l e x a n d r u m M a g n u m r e g e s 
s u n t a p p e l l a t i , e x h o c f a c i l l i m è p o t e s t j u d i c a r i , q u ò d 

1 Negabat se ei vim allaturum. Decia q u e no que r í a d e r -
r a m a r la sangre d e aque l . 

5 Apparuisset. Habiendo servido. 
3 In his. En estos mismos t rece años. 



n e m o , Eumene vivo, rex appel lalus e s t , sed p r e -
fec tus . I i dem, post l iu jus occasum, stalim regium 
ornatum nomenque s u m p s e r u n t ; n e q u e , quod initio 
pr iedicarant , se Alcxandri Iiberis regnum s e r v a r e , 
p r e s t a r e vo lue run t , e t , uno propugnatore subla to , 
quid sen t i r en t , ape rue run t . H u j u s sceleris principes 
f u e r u n t 1 Ant igonus, P lo lemams , Seleucus , Lysima-
c h u s , Cassander. Anligonus au tem Eumenem mor-
t u u m propinquis e jus sepel iendum t rad id i t . Hi 
mil i tar i lioneslo f u n e r e 2 , comitante toto exe rc i lu , 
l iumaverun t ; ossaque e j u s in Cappadociam ad m a -
t r e m , atque uxorem l iberosque e jus depor landa 
c u r a r u n t . 

X I X . 

F O C I O N , 

A T E N I E N S E . 

CAPÍTULO I . 

F o c i o n , hombre de bien y pobre . Rehusa los regalos que se 
le o f r ecen . 

Phoc ion , Atbeniensis . Etsi sa;pe exerci t ibus p r a -
f u i t , summosque magistratus cep i t 3 , lamen inulto 

' Unjas sceleris principes fuerunt. Los que mas se preci-
pitaron en el deli to de declararse por reyes . 

2 Militari honesto funcre. f o n los honores mil i tares que 
correspondían . 

5 Cepit. Obtuvo. 

e jus notior integri tas est vita; , quàm rei mili tarís 
labor. I taque h u j u s memoria est nu l l a ; illius a u t e m 
magna fama : ex quo cognomine Bonus est appe l -
lalus. Fuit enim perpe tuò pauper , q u u m dil íss imus 
esse posset propter f r équen tes delalos honores p o -
teslatesque suminas 1 qua; ei a populo daban tur . Il ic 
quum a rege Pliilippo2 muñera magna; pecuniae r e -
p u d i a r c i , legal ique bor larenlur accipere , s imu lque 
a d m o n e r e n t , si ipse bis facile c a r e r e i 5 , Iiberis tamen 
suis p rosp ice re t , qu ibus difficile esset in s u m m â 
pauper ta le lantani paternam lueri g lo r i am; his illc : 
« Si mei símiles e r u n t , idem h i e , i nqu i t , agellus 
» ¡líos a le t , qui me ad banc dignitatem perduxit ; sin 
» dissimiles sunt f u t u r i , nolo m e i s i m p e n s i s i l lorum 
»• ali auger ique luxur iant" . n 

CAPÍTULO I I . 

En su vejez Focion incur re en el odio de sus conciudadano* 
por haber t ra tado de en t regar Atenas á Antipatro. Nicanor 
6C apodera del puer to P i reo . 

Idem quum prope ad annumoc toges imumprospe rà 
pervenisset fo r tuna , ex t remis tempor ibus magnum 
in odium pervenit suorum civium. P r i m ó , quòd cum 

1 Potestatcsque summas. Y los mas altos empleos. 
9 Philippo. Pad re de Ale jandro . 
3 Si ipse his facilè carerei. Si él se pasaba fácilmente sin 

ellos. 
" Illorum ali augerique luxuriam. Que »e mantenga y 

crezca su fausto. 



n e m o , Eumene vivo, rex appel lalus e s t , sed p r e -
fec tus . I i dem, post l iu jus o c c a s u m , stalim regium 
ornalum nomenque s u m p s e r u n t ; n e q u e , quod initio 
pr iedicarant , se Alcxandri Iiberis regnum s e r v a r e , 
p r e s t a r e vo lue run t , e t , uno propugnalore subla to , 
quid sen t i r en t , a p e r u e r u n t . Hiijus sceleris principes 
f u e r u n t 1 Ant igonus, P lo lemanis , Seleucus , Lysima-
c h u s , Cassander. Anligonus au tem Eumenem mor-
t u u m propinquis e jus sepel iendum t rad id i t . Hi 
mil i tar i lioneslo f u n e r e 2 , comilante toto exe rc i lu , 
l iumaverun t ; ossaque e j u s in Cappadociam ad m a -
t r e m , atque uxorem l iberosque e jus depor landa 
c u r a r u n t . 

X I X . 

F O C I O N , 

A T E N I E N S E . 

CAPÍTULO I . 

F o c i o n , hombre de bien y pobre . Rehusa los regalos que se 
le o f r ecen . 

Phoc ion , Atbeniensis . Etsi saspe exerci l ibus p r a -
f u i t , sunmiosque magistratus cep i t 3 , tamen inulto 

' Unjas sceleris principes fuerunt. Los que mas se preci-
pitaron en el deli to de declararse por reyes . 

2 Militari honesto funere. f o n los honores mil i tares que 
correspondían . 

5 Cepit. O b t m o . 

e jus notior integri tas est vita; , quàm rei mili taris 
labor. I taque h u j u s memoria est nu l l a ; illius a u t e m 
magna fama : ex quo cognomine Bonus est appe l -
lalus. Fuit enim perpe tuò pauper , q u u m dil iss imus 
esse posset propter f r equen les delalos bonores p o -
teslatesque s u m m a s 1 qua; ei a populo daban tur . Hic 
quum a rege Pbil ippo2 muñera magna; pecuniae r e -
p u d i a r e t , legal ique l iorlarentur accipere , s imu lque 
a d m o n e r e n t , si ipse bis facile c a r e r e i 3 , l iberis tamen 
suis p rosp ice re t , qu ibus difficile esset in s u m m à 
pauper ta le lantani paternam lueri g lo r i am; bis ille : 
« Si mei similes e r u n t , idem h i c , i nqu i t , agellus 
» illos a le t , qui me ad liane dignitatem perduxit ; sin 
» dissimiles sunt f u t u r i , nolo m e i s i m p e n s i s i l lorum 
»• ali auger ique luxur i am" . n 

CAPÍTULO I I . 

En su vejez Focion incur re en el odio de sus conciudadano* 
por haber t ra tado de en t regar Atenas á Antipatro. Nicanor 
6C apodera del puer to P i reo . 

Idem quum prope ad annumoctoges imum prosperà 
pervenisset fo r tuna , ex t remis tempor ibus magnum 
in odium pervenit suorum civium. P r i m o , quòil cum 

1 Potestatcsque summas. Y los mas alios empleos. 
9 Philippo. Pad re de Ale jandro . 
3 Si ipse his facilè carerei. Si él se pasaba fácilmente glu 

ellos. 
u Illorum ali augerique luxuriam. Que »c mantenga y 

crezca su fausto. 



D e m a d e * d e u r b e t r a d e n d à A n t i p a t r o c o n s e n s e r a t ; 
e j u s q u e C o n s i l i o , D e m o s t h e n e s 2 c u m c c l e r i s , q u i 
b e n e d e r e p ú b l i c a m e r i t i e x i s t i m a b a n t u r , p o p u l i s c i t o 
i n e x s i l i u m e r a n t e x p u l s i . N e q u e in eo s o l ù m o f f e n -
d e r a t , q u ò d p a t r i a ; m a l e c o n s u l u e r a t , s e d e l i a m 
q u ò d a m i c i t ì a : fidem5 n o n p r a e s t i t e r a t . N a m q u e , 
a u c t u s a d j u l u s q u e a D e m o s t h e n e , e u m q u e m t e n e b a t 
a s c e n d e r a i g r a d u a i , q u u m a d v e r s ù s C h a r é t e m " e u m 
s u b o r n a r c i . A b e o d e m i n j u d i c i i s , q u u m c a p i t i s 
c a u s a m d i c e r e t , d e f e n s u s , a l i q u o t i e s l i b e r a l u s d i s -
c e s s e r a t . H u n c 5 n o n s o l ù m in p e r i c u l i s n o n d e f e n d i t , 
s e d e t i a m p r o d i d i t . C o n c i d i t a u t e r n m a x i m e u n o 
c r i m i n e 0 , q u ò d , q u u m a p u d e u m s u m m u m e s s e t 
i m p e r i u m p o p u l i , e t N i c a n o r e m , C a s s a n d r i 7 p r a ; -
f e c t u m , i n s i d i a v i P i raso A t h e n i e n s i u m a D e r c y l l o 
n i o n e r e t u r , i d e m q u e p o s t u l a r e t u t p r o v i d e r e t n e 
c o m m e a t i b u s c i v i l a s p r i v a r e t u r , b u i e , a u d i e n t e p o -
p u l o , P h o c i o n n e g a v i t e s s e p e r i c u l u m , s e q u e e j u s 
r e i o b s i d e m 8 f o r e p o l l i c i t u s e s t . N e q u e i t a m u l t ò 

1 Demade. Démades fué orador de A t e n a s , antagonista de 
Demóstenes . Antes había sido m a r i n e r o . 

2 Demosthenes. Orador b ien conocido en Atenas y en todo 
el mundo por sus célebres filípicas. 

5 Jmicitice fidem. L a fe de a m i g o , deberes de la amis tad. 
" Charetem. Genera l que f u é de los Aten ienses ; miraba 

ma l á Demóstenes. 
6 Hunc. A Demós tenes . 
6 Concidit autem maximè uno crimine. El c r imen que 

m a s le i n f a m o , f u é , etc. 
7 Cassandri. Este fué el que después de l a muer t e de Ale-

j andro se apoderó de la Macedonia. 
8 Obsideru. F i a d o r . 

p o s t N i c a n o r P i r r e o e s t p o t i t u s . A d q u e m r e c u p e r a n -
d u m q u u m p o p u l u s a r m a t u s c o n c u r r i s s e t , i l le* n o n « 
m o d o n e m i n e m a d a r m a v o c a v i t , s e d n e a r m a t i s 
q u i d e i n p r a e s s e v o l u i t . [ S i n e q u o A t h e n a ; o m n i n o 
e s s e n o n p o s s u n t . ] 

CAPÍTULO I I I . 

Focion des ter rado es puesto preso en Macedonia y ent regado 
á los Atenienses. 

E r a n t e o t e m p o r e A t h e n i s d u r e f a c t i o n e s ; q u a r u m 
u n a p o p u l i c a u s a m a g e b a t , a l t e r a o p t i m a t u m . In h a c 
e r a n t P h o c i o n e t D e m e t r i u s P h a l e r e u s 2 : h a r u m 
u t r a q u e M a c e d o n u m p a t r o c i n i i s n i t e b a t u r . N a m p o -
p u l a r e s P o l y s p e r c h o n t i f a v e b a n t ; o p l i m a t e s c u m 
C a s s a n d r e s e n t i e b a n t . I n t e r i m a P o l y s p e r c h o n l e C a s -
s a n d e r M a c e d o n i a p u l s u s e s t . Q u o f a c t o p o p u l u s 
s u p e r i o r f a c t u s , s l a l i m d u c e s a d v e r s a r i s e f a c t i o n i s , ' 
c a p i t i s d a m n a t o s , p a t r i à p r o p u l i t , i n h i s P h o c i o n e m 
e t D e m c t r i u m P h a l e r e u m : d e q u e e à r e l e g a t o s a d 
P o l y s p e r c h o n t e m m i s i t , q u i a b e o p e i e r e n t u t s u a 
d e c r e t a c o n f i r m a r e t 3 . H u i c e ò d e m p r o f e c t u s e s t P h o -
c i o n . Q u o u t v e n i t , c a u s a m a p u d P h i l i p p u m * r e g e m 
v e r b o , r e i p sà q u i d e m a p u d P o l y s p e r c h o n t e m j u s s u s 
e s t d i c e r e ; n a r n q u e i s t u m r e g i s r e b u s p r a e r a t . H i e 

1 Ille. Foc ion . 
2 Flialereus. A este Demetr io er igieron los Atenienses mas 

de trescientas estatuas. 
3 Ut sua decreta confirmaret. Que ratificase las d e t e r m i -

naciones que acababa de tomar el pueblo. 
" Apud Philippum. Fil ipo A r i d e o , rey de Macodonia. 



a b A g n o n i d e 1 a c c u s a t u s , q u ò d P i r a u m N i c a n o r i 
p r o d i d i s s e t , e x c o n s i l i i s e n t e n l i à i n c u s t o d i a m c o n -
j e c l u s , A t h e n a s d e d u c t u s e s t , u t i b i d e e o l e g i b u s , 
fieret j u d i c i u m . 

CAPÍTULO IV. 

Focíon condenado á muer t e : unos esclavos le dan sepultura. 

H u e u b i p e r v e n t u m e s t , q u u m p r o p t e r a n a l e m 
p e d i b u s j a m n o n v a l e r e t , v e h i c u l o q u e p o r t a r e t u r , 
m a g n i c o n c u r s u s s u n t f a c t i , q u u m a l i i , r e m i n i s c e n t e s 
v e t e r i s f a i n ® , f e t a l i s m i s e r e r e n l u r , p l u r i m i v e r o i r à 
e x a c u e r e n t u r 3 p r o p t e r p r o d i t i o n i s s u s p i c i o n e m P i r a j i , 
m a x i m è q u e q u ò d a d v e r s ù s p o p u l i c o m m o d a in s e -
n e c t u t e s t e t e r a t . Q u à d e r e n e p e r o r a n d i q u i d e m e i 
d a t a e s t f a c u l t a s e t d i c e n d i c a u s a m . I n d e j u d i c i o , 
l e g i l i m i s q u i b u s d a m c o n f e c t i s " , d a m n a t u s , t r a d i t u s 
e s t u n d e c i m v i r i s 5 , q u i b u s a d s u p p l i c i u m , m o r e 
A t h e n i e n s i u m , p u b l i c e d a m n a t i t r a d ì s o l e n t . i l i c q u u m 
a d m o r t e m d u c e r e t u r , o b v i u s e i f u i t E m p h y l e l u s , 
q u o f a m i l i a r i t e r f u e r a t u s u s . I s q u u m l a c r y i n a n s 
d i x i s s e t : « 0 q u a m i n d i g n a p e r p e t e r i s , P h o e i o n ! » 
h u i c i l l e , « A t n o n i n o p i n a t a , i n q u i t ; h u n c e n i m 
» e x i l u m p l e r i q u e c l a r i v i r i b a b u e r u n t A t l i e n i e n s e s . » 

1 Agnonide. A ten iense , g rande enemigo de Focion. 
s Legibus. Según las leyes de la r epúb l i ca . 
s Exacuerentur. Se incitasen de nuevo. 
4 Legilimis quibusdam confectis. Habiendo practicado 

algunas fo rmal idades legales. 
5 Undecimviris. Una junta de once h o m b r e s , á cuyo cargo 

estaba conduci r los reos al cadalso ó suplicio. 

i n h o c ' t a n t u m f u i t o d i u m m u l l i t u d i n i s , u t n e m a 
a u s u s s i t e u m l i b e r s e p e l i r e : i t a q u e a s e r v í s s e p u l -
t u s e s t . 

X X . 

T I M O L E O N , 

C O R I N T I O . 

C A P Í T U L O I . 

Timolcon hace da r la muer t e á su h e r m a n o T i m ó f a n e s , 
el cual se habia hecho t i r ano d e Corinto. 

T i m o l e o n , C o r i n t l i í u s . S i n e d u b i o m a g n u s , o m n i u m 
j u d i c i o , h i c v i r e x s t i t i t . N a m q u e l i u í c u n i c o n t i g i t 
q u o d n e s c i o a n u l l i , u t e t p a t r i a m , in q u á e r a t n a l u s , 
o p p r e s s a m a t y r a n n o 4 l i b e r a r e t , e t a S y r a c u s i s , q u i -
b u s a u x i l i o e r a t m i s s u s , i n v e t e r a l a m s e r v í t u t e m 
d e p e l l e r e t , t o t a m q u e S i c i l i a m m u l t o s a n n o s b e l l o 
v e x a t a m , a b a r b a r i s q u e 3 o p p r e s s a m , s u o a d v e n t u in 
p r i s t i n u m r e s t i t u e r e t . S e d i n l i is r e b u s , n o n s i m p l i c i 
f o r t u n a c o n í l i c l a t u s e s t " ; e t , id q u o d d i f f i c i l i u s p u t a -
t u r , m u l l ó s a p i e n l i ü s l u í i t s e c u n d a r a q u á m a d v e r s a m 

1 In hoc. Modo de hablar de N e p o t e , por in hunc. 
s Tyranno. Timófanes su h e r m a n o mayor . 
3 Barbaris. Los Cartagineses e n t i empo de los Dionisio", 

mayor y m e n o r . 
" Pión siinplici fortuná confliclatus est. No fué igual ó 

u n i f o r m e , f u é varia la for tuna que corr ió . 
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a b A g n o n í d e 1 a c c u s a t u s , q u ò d P i r a u m N i c a n o r i 
p r o d i d i s s e t , e x c o n s i l i i s e n t e n l i à i n c u s t o d i a m c o n -
j e c l u s , A t h e n a s d e d u c t u s e s t , u t i b i d e e o l e g i b u s , 
fieret j u d i c i u m . 

CAPÍTULO IV. 

Focíon condenado á muer t e : unos esclavos le dan sepultura. 

H u e u b i p e r v e n t u m e s t , q u u m p r o p t e r a n a l e m 
p e d i b u s j a m n o n v a l e r e t , v e h i c u l o q u e p o r t a r e t u r , 
m a g n i c o n c u r s u s s u n t f a c t i , q u u m a l i i , r e m i n i s c e n t e s 
v e t e r i s f a i n ® , f e t a l i s m i s e r e r e n l u r , p l u r i m i v e r o i r à 
e x a c u e r e n t u r 3 p r o p t e r p r o d i t i o n i s s u s p i c i o n e m P i r a j i , 
m a x i m è q u e q u ò d a d v e r s ù s p o p u l i c o m m o d a in s e -
n e c t u t e s t e t e r a t . Q u à d e r e n e p e r o r a n d i q u i d e m e i 
d a t a e s t f a c u l t a s e t d i c e n d i c a u s a m . I n d e j u d i c i o , 
l e g i l i m i s q u i b u s d a m c o n f e c t i s " , d a m n a t u s , t r a d i t u s 
e s t u n d e c i m v i r i s 5 , q u i b u s a d s u p p l i c i u m , m o r e 
A t h e n i e n s i u m , p u b l i c e d a m n a t i t r a d ì s o l e n t . i l i c q u u m 
a d m o r t e m d u c e r e t u r , o b v i u s e i f u i t E m p h y l e l u s , 
q u o f a m i l i a r i t e r f u e r a t u s u s . I s q u u m l a c r y i n a n s 
d i x i s s e t : « 0 q u a m i n d i g n a p e r p e t e r i s , P h o c i o n ! » 
h u i c i l l e , « A t n o n i n o p i n a t a , i n q u i t ; h u n c e n i m 
» e x i l u m p l e r i q u e c l a r i v i r i b a b u e r u n t A t l i e n i e n s e s . » 

1 Agnonide. A ten iense , g rande enemigo de Focion. 
s Legibus. Según las leyes de la r epúb l i ca . 
s Exacuerentur. Se incitasen de nuevo. 
4 Legilimis quibusdam confectis. Habiendo practicado 

algunas fo rmal idades legales. 
5 Undecimviris. Una junta de once h o m b r e s , á cuyo cargo 

estaba conduci r los reos al cadalso ó suplicio. 

i n h o c ' t a n t u m f u i t o d i u m m u l l i t u d i n i s , u t n e m o 
a u s u s s i t e u m l i b e r s e p e l i r e : i t a q u e a s e r v í s s e p u l -
t u s e s t . 

X X . 

T I M O L E O N , 

C O R I N T I O . 

C A P Í T U L O I . 

Timolcon hace da r la muer t e á su h e r m a n o T i m ó f a n e s , 
el cual se habia hecho t i r ano d e Corinto. 

T i m o l e o n , C o r i n t l i í u s . S i n e d u b i o m a g n u s , o m n i u m 
j u d i c i o , h i c v i r e x s t i t i t . N a m q u e l i u í c u n i c o n t i g i t 
q u o d n e s c i o a n u l l i , u t e t p a t r i a m , in q u á e r a t n a l u s , 
o p p r e s s a m a t y r a n n o 4 l i b e r a r e t , e t a S y r a c u s i s , q u í -
b u s a u x i l i o e r a t m i s s u s , i n v e t e r a l a m s e r v í t u t e m 
d e p e l l e r e t , t o t a m q u e S i c i l i a m m u l t o s a n n o s b e l l o 
v e x a t a m , a b a r b a r i s q u e 3 o p p r e s s a m , s u o a d v e n t u in 
p r i s t i n u m r e s t i t u e r e t . S e d i n l i is r e b u s , n o n s i m p l i c i 
f o r t u n a c o n í l i c l a t u s e s t " ; e t , id q u o d d i f f i c i l i u s p u t a -
t u r , m u l l ó s a p i e n l i ü s l u í i t s e c u n d a r a q u á m a d v e r s a m 

1 In hoc. Modo de hablar de N e p o t e , por in hunc. 
s Tyranno. Timófanes su h e r m a n o mayor . 
3 Barbaris. Los Cartagineses e n t i empo de los Dionisio", 

mayor y m e n o r . 
" Pión siinplici fortuná confliclatus est. No fué igual ó 

u n i f o r m e , f u é varia la for tuna que corr ió . 
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for tunam : n a m , q u u m frater e jus T i m o p l i a n e s , d u x 
a Corinlliiis d e l e c t u s , tyrannidem pe r milites m e r -
cenar ios 1 occupasse t ,pa r l i cepsqueregn i posse tesse , 
tantiim a b f u i t a socielate sce le r i s , u t ante tu ler i t suo-
rum civium l iber ta tem fratr is sa lu t i , et pa re re legi-
bus quam imperare patria; sa t ius duxer i t . Hac mente, 
pe r ha rusp i cem 9 c o m m u n e m q u e aff inem 3 , cui soror, 
ex eisdem parent ibus n a l a , nupta e r a t , f r a t r em ty-
r annum in ter f ic iendumcuravi t . Ipse non modo manus 
non a t lu l i t , sed ne aspicere quidem f ra lc rnmn san-
guinem voluit . Nam, dum res conficeretur , procul in 
p r e s i d i ó " f a i t , ne qu is sa le l lcs 5 posset succu r r e r e . 
Hoc prseclarissimum ejus facinus non par i modo pro-
ba tnm est ab omnibus : nonnull i en im Ixsam ab eo 
pielalem pu taban t , et invidiä l audem vir tut is ob t c -
rebant®. Maler v e r ö , post id f ac tum, ñeque d o m u m 
ad se filium admis i t , ñeque adspex i t , quin cum f r a -
tr icidam impiumque detes tans compellaret . Quibus 
r ebus adeo ille est commotus , u t n o n n u n q u a m vi tie 
finem face re 7 vo lue r i t . a tqueex ingra to ru in l iominum 
conspectu mor t e decedere . 

1 Mercenarios. V e n a l e s , asalariados. 
s Haruspicem. Agore ro , ó i n t é rp re t e de buenos y malos 

agüeros en las victimas. 
3 Communemque affinem. P a r i e n t e de ambos he rmanos . 
4 In prcBsidio. En el cuerpo de guard ia . 
8 Ne quis satelles. Para que n inguno de los soldados, 
6 Obterebant. Depr imían . 
7 Vilee finem facere. Matarse. 

CAPÍTULO I I . 

T ímo leon , despues de habe r echado á Dionisio de l a Sicilia, 
le envía á Corinto : t r iun fa de Hi ce t a s , pone en fuga á los 
Car tagineses , y hace prisionero á Mamerco. (Año 4 de la 
o l impíada c v m , 545 antes de J . C. ) 

I n t e r i m , Dione 1 Syracusis in terfecto , Dionysius 
r u r s u s Syracusarum pol i tus est . Cujus a d v e r s a r a 
opem a Corinlliiis p e t i e r u n l , d u c e m q u e quo in bello 
u l e r e n t u r , postularunt . Huc 2 Timoleon mi s sus , i n -
credibili felicitalo Dionysium Iota Sicilia depul i t . 
Quum inlerf iccre pos se t , no lu i t ; lu lòque ut Cor in-
ibum pe rven i r c i , effecil (quòd u t rò rumque Diony-
s iorum opibus Cor inibii ¿ e p e adjul i f u e r a n t ; c u j u s 
bcnignitalis memor iam volebat exs la re ) ; e a m q u e 
p r a c l a r a m vietóriam d u c e b a t , in quà plus esset c le -
mentiae quàm crudeli lal is : pos t r emo , u t non solimi 
au r ibus acc ipe re tu r , sed el iam oculis c e r n e r e l u r 3 , 
q u e m , e t ex quan to r egno , ad q u a m forlunam de-
t rus i s se t 1 . Post Dionysii decess imi , cum Il icelà 5 

bel lavi t , qui advérsa las fuerat Dionysio; quem non 
odio lyrannidis d i s sens i s se , sed cup id i l a l e , indicio 
f u i t , quòd i p s e , expulso Dionysio, impc r ium d i m i t -

1 Dione. Véase su vida. 
s Uuc. A Siracusa. 
3 Oculis cerneretur. I lubiese testigos oculares ó de vis ta . 
4 Ad quam fortunam detrusisset. A qué estado le habia 

r educ ido , hasta qué pun to le habia humi l lado . En rea l idad 
Dionisio paró en maestro de niños en Corinto. 

5 Ilicctà. Competidor de Dionisio. 



tere nolui t . Hoc supera to , Timoleon maxiinas copiai 
Carlhaginiensium apud Cr imissum 1 flurnen f u g a v i t , 
ac satis habere coegit2 , si l icerci Africani ob t i ne r e 8 , 
qu i jam complures annos possessionem Sicilite t ene-
ban t . Cepit etiam Mamercum 4 , italicum d u c e m , h o -
minem bellicosum e l p o t e n t e m , q u i t y r a n n o s a d j u t u i u 
in Siciliam venerat . 

CAPÍTULO I I I . 

Timoleün hace dimisión del m a n d o , despues de habe r 
restablecido el orden en la isla. 

Quibus r ebus confec t i s , q u u m , propter d i u l u r n i -
talem bel l i , non solum r e g i o n e s , sed etiam urbes 
deser tas v i d e r e t , c o n q u i s i v i quos potuit p r iumm 
Siculos; de inde Corinlho arcessivit colonos, quòd ab 
his initio Syracuse; e ranl condita;. Civibus ve te r ibus 
sua res t i tu i i ; novis bello vacuefaclas 5 possessiones 
divis i l ; u rb ium moenia d i s j e c t a , f a n a q u e deserta r e -
fec i t ; civitatibus leges l iber ta temque reddid i t ; ex 
máximo bello tantum oUum toti insula; conci l iavi t , 
lit h ie condilor u rb ium e a r u m , non illi qu i initio 
d e d u x e r a n t 6 , v ide re tu r . Arcem Syracus i s , q u a m 

1 Crimissum. Rio de Sici l ia . 
5 Salís habere coegit. Los forzó á tenerse por dichosos. 
5 Si liceret Africani obtinere. En no perder ó en man tene r 

el Africa. Obtinere Africani, puede también significar en 
l legar al Afr ica . 

4 Mamercum. T i r ano de Catania. 
8 Vacuefaclas. Sin dueños . 
6 Qui initio deduxerant. Que condujeron las pr imeras 

colonias , los p r imeros pobladores. 

mumvera t Dionysius ad u r b e m obsidendam , a f ú n -
damenos disjecit : cetera tyrannidis propugnacula 
demoli lus e s t ; ded i tque operam ut quàm minime 
mul la vestigia servi tut is m a n e r e n t . Q u u m t a n t i s esset 
op ibus , u t etiam invltis impera re pos se t , t an tum 
au tem haberet amorem omnium S icu lo rum, n i , 
nullo r ecusan t e , r egnum obl inere t , maluit s e diligi 
quàm m e t u i . I l a q u e , q u u m p r i m ù m po tu i t , impe r ium 
deposu i t ; et privatus Syracusis , quod re l iquum vita; 
f u i t , vixit. Neque vero id imper i t è 4 fecit : nam , quod 
celeri reges imperio vix p o l u e r u n t , hie benevolenlià 
tenii i t . Null us bonos bu ie d e f u i t ; neque postea Syra-
cusis res ulla gesla est p u b l i c è , de qnà pr iùs sit d e -
cre t imi , quàm Timoleonlis senlentià cognilà. Nullius 
u n q u a m consilium non modo an te l a tum, sed ne 
comparatum quidem est. Neque id magìs benevolen-
tià factum e s t , quàm p r u d e n l i à 2 . 

CAPÍTULO IV. 

T i m o l e o n , hab iendo perdido la v i s t a , cont inua no obstante 
e n tomar par te en los negocios del Estado. 

Hie q u u m a;fate jam provectus e s s e t , sine ullo 
morbo lumina oculorum amisi t . Quam calamilatem 
ita moderale tu l i t , u t n e q u e eum querenlem qu í s -
q u a m a u d i e r i t , n e q u e e ò minùs privatis publ ic i sque 

1 Imperite. Sin a c u e r d o , incons ideradamente . 
aNeque id magìs benevolenti factum est, quàm prudenlià. 

Ni este aprecio ( d e su consejo) dependía mas de lo bieu 
quer ido que e r a , que de su p rudenc ia . 



r e b u s in le r fue r i t . Veniebat a u l e m in t h e a t r u m 4 , 
q u u m ibi concilium populi h a b e r e t u r , p rop te r v a l e -
t u d i n e m vectus jument i s j u n c l i s 2 ; a t que ita d e velli-
c u l o 3 , qua; v ideban tu r , d i c e b a l ; n e q u e hoc illi q u i s -
qnam ( r ibueba t superb ia ; . Nityl en im u n q u a m n e q u e 
i n s o l e n s , n e q u e glor iosum ex ore e j u s «"xiil : qu i 
q u i d e m , q u u m suas l audes aud i re t praedicar i , n u n -
q u a m al iud d ix i t , quam se in eà r e m a x i m a s diis 
g ra l i a s agere a tque h a b e r e , q u ò d , q u u m Siciliani 
r e c r e a r e cons l i t u i s sen t , t u m se pot iss imùin d u c e m 
esse volu issent . Nihil cn im r e r u m h u m a n a r u m s ine 
deo ru in n u m i n e 4 geri p u l a b a t : i t aque sua; domi sa -
ce l lum «ÙTO/MCTC«?5 c o n s t i t u e r a t ; i d q u e sanct iss imè 
colebat . 

CAPÍTULO V . 

Pac ienc ia d e Tiraoleon : su m u e r t e . ( Año 4 de l a ol impíada 
e x , 557 an t e s de J . C. ) 

Ad liane homin i s exce l len tem boni ta tem mi rab i l e s 
a cce s sc run t casus ; nam pra;lia maxima natal i d ie 
suo fecit omnia : quo fac tum e s t , u t e jus d iem i ia-
lalem f e s t u m habere t un ive r sa Sicilia. Hnic q u i d a m 
L a m e s t i u s , homo p e t u l a n s c et i n g r a t u s , v a d i m o n i u m 

* In theatrum. A las j un t a s ó asambleas del p u e b l o . 
2 Jumentis junclis. En una l i t e r a . 
5 De vehículo. Desde la l i t e r a . 
4 Sine deorum numine. S in providencia de los dioses. 
8 AÙTO/MCTI'«?. D e la F o r t u n a , á la cual parece estaba d e -

dicado el ora tor io . 
( Pctulans. Arrojado. 

q u a m vel let i m p o n e r e 4 , quöd c u m illo se l e g e a g e r c * 
d i c e r e t , et c o m p l u r e s c o n c u r r i s s e n t , q u i p rocac i ta -
t e m 3 hominis m a n i b u s coe rce r e " cona ren tu r , T i m o -
leon oravi t o m n e s ne id f ace ren t : n a m q u e id u t 
Lamest io ce t e r i sque l i c e r e t , se máximos labores 
s u m n i a q u e adi isse per icu la : h a u e en im spcciem li-
be r t a l i s 5 e s se , si ó m n i b u s , q u o d q u i s q u e v e l l e t , l e -
g ibus exper i r i l iceret . I d e m , q u u m q u i d a m Lamesl i i 
s imi l i s , nomine D e n i a m e i u s , in c o n d o n e popul i d e 
r e b u s ges t i s e j u s d i t r a h e r e ccepisset , ac nonnul la 
i n v e h e r e l u r 0 in Ti inoleonla , dixi t n u n c d e m n m se 
YOli esse d a m n a l u m 7 ; n a m q u e liase a di is i m m o r t a -
l ibus s e m p e r p r e c a t u m , u t la lem l iber ta tem r e s t i -
tue ren t S y r a c u s a n i s , in quá cuivis l i c e r e t , d e q u o 
ve l l e t , i m p u n e d ice re . Hic q u u m diem s u p r e m u m 
obi i s se t , pub l i ce a Syracusán is in gyrnnas io 8 , q u o d 
Timoleonteum appe l la lur , tota ce l eb ran te S ic i l i á , 
sepu l tus e s t . 

4 Vadimonium quum vellet imponere. Quer iendo citarlo 
p a r a q u e compareciese en ju ic io . 

- Lege agere. Obrar f undándose e n la l ey . 
3 Procacilalem. A t rev imien to . 
4 Manibus coercere. Echar las m a n o s p a r a con tener le . 
8 Speciem liberlalis. P rueba autént ica de q u e hay l i b e r t a d . 
c Nonnulla inveheretur. Hac iendo a lgunas invectivas. 
7 Se voti esse damnalum. Que hab ia l legado al colmo de 

sus deseos. Damnare aliquem voti, vel voto, es condena r á 
a lguno á q u e cumpla lo que o f r ec ió , por cuanto alcanzó la 
cosa pa ra cuyo logro hizo el vo to . Este es e l s e n t i d o ; pero la 
f rase cas te l l ana es la q u e se ha puesto. 

8 In gijmnasio. En la a c a d e m i a , que f u n d ó él m i s m o , ó 
q u e él res tab lec ió , o q u e f u é er igida despues de su m u e r t e , 
dándo le su n o m b r e . 



XXI. 

DE REGIBUS. 

CAPÍTULO I . 

D e los mas i lustres reyes de los t e r s a s . 

Hi fe rè f u e r u n t Graecise gentis duces , qu i memoria 
digni v idean tu r , p r a t e r reges 4 ; namque eos a t t in -
g e r e nolu imus , quòd omnium res gestas separatine » 
sun t r e í a l a . Ñeque l amen hi admodum sun t mult i . 
Lacedamon íus aulem Ages i laus , n o m i n e , non potes-
t a t e , fu i t r e x , sicut cetèr i Spartani. Ex his vero q u i 
domina tum imperio t e n u e r u n t 3 , excellentissimi f u e -
r u n t , u t nos j u d i c a m u s , Pe r sa rum C y r u s , e t Dar ius 
Hyslaspis filius; quo rum u l e r q u e , p r í v a l a s , v i r lu te 
r e g n u m est adep tas . P r io r h o r u m apud Massagetas" 
in prselio cecidit. Darius senectu te diem obiit s u p r e -
m u m . Tres sunt prseterea e jusdem gener i s 5 , Xerxes 
e t duo Ar laxerxes , Maerochir et Mnenion. Xerxi 
maxime est i l l u s t r e , quòd maximis post hominum 

; 1 Prater reges. S in contar los reyes . 
a Separatim. Apar te . En otra obra que escribió Nepo te , 

y no ha llegado á nosotros. 
3 Qui dominatum imperio tenuerunt. Q u e tuvieron potes-

tad absolutamente r e a l . 
• Massagetas. Pueblos j u n t o al Ponto Euxino . 
• Ejusdem generis. También pe r sa s , como Darío y Ciro. 

» 

memoriam exercilibus ter rà mar ique bel lum inlulí t 
Grecia*. Al Macrochir p r e c í p u a m babel laudem am-
plissima; pulcherr imœque corporis f o r m a , quam in-
credibi l i ornavit vir lute belli : namque ilio Perses 
nemo fui t manu fortior. Mnemon aulem jus l i l i a famâ 
floruit, Nam q u u m matris suas scelere amisisset 
u x o r e m , lantùm induisit do lo r i , ut eum pietas v i n -
ce re i 4 . Ex bis d u o , eodem n o m i n e , morbo n a t u r a 
deb i lum r e d d i d e r u n t ; t e r l ius ab Artabano p r e f e c t o 
fe r ro in teremptus es l . 

CAPÍTULO l i . 

Fi l ipo y Ale jandro , reyes de Macedonia ; P i r ro , rey de E p i r o ; 

Dionis io , t i rano de Siracusa. 

Ex Macedonum au tem g e n e r e , duo multò ceteros 
an tecesserunt r e rum ges tarum gloria : Ph i l i ppus , 
A m y n l a f i l ius , et Alexander Magnus. Horum alter 
Babylone morbo consumptus est. Phil ippus ,Egís a 
P a u s a n i à , q u u m speda t imi ludos i r e i , juxta t ì iea-
I rum occisus est . Unus epirotes*, P y r r h u s , qu i cum 
populo romano bellavit. Is q u u m Argos opp idum 
oppugnare t in Pe loponneso , lapide ictus inleri i t . 
Unus item s iculus , Dionysius pr ior . Nam et m a n u 
fortis, et belli p e r i l u s f u i t ; et , id quod in Ivranno non 
facilè r e p e n l u r , minime l ¡b id inosus ,non íuxur iosus , 

4 Tantum induisit dolori, ut eum pietas vincerei. Se de jó 
l levar del dolor en tales t é rminos , que el amor para con su 
m a d r e pudo mas que el sent imiento d e la pérdida de su 
m u j e r . 

s Unus epirotes. Uno solo en t re los reyes de Épiro. 

11. 



non a v a r u s , nullius rei den ique c u p i d u s , nisi s ingu-
laris pe rpe tu ique imper i i 4 , ob eamque rem crude l i s . 
N a m . d u m i d s l u d u i t m u n i r e , null ius pepere i t viUe,' 
quem e jus insidiaiorem pu ta re t . l l ie q n u m vi r tu té 
l y r anmdem sibi p e p e r i s s e t , magna re l inui t felici-
t a l e ; ma jo rque anuos sexagirita n a l u s , decess i t , 
fiorente r e g n o 2 : ncque in tam mullís a n n i s , c u j u s -
quam ex sua s t i rpe f u n u s v id i l 3 , q u u m ex tr ibuà 
uxoribus liberos p r o c r e a s s e ^ mul l ique ci nali essent 
nepoles. 

CAPÍTULO I I I . 

Ant igono, D e m e t r i o , L i s imaco , Seleuco y P t o l o m e o , p r i -
vados de A le j and ro , que despues de su muer t e gobernaron 
como reyes . 

F u e r u n t p r a t e r e a mul l í reges examic í s Alexandri 
Magni, qu i pos tob i lum e j u s imperia ceperun t" . In 
his Anl igonus , el l iujus filius Dcmetr ius ; Lysíma-
c l ius ,Se leucus , Ptolemasus. Ex bis Anligonus," quum 
adversús Scleucum Lys ímacbumque d í m i c a f e t , in 
prselío occisus est . Pari lellio alíeclus e s tLys imacbus 
a Seleuco. Nam , soc ie t a t ed i s so lu ta 8 , bellum i n t e r s e 

1 Singular¡s perpetuique imperii. De m a n d a r el so lo , y de 
man lener se s iempre en t i m a n d o . 

2 Fiorente regno. Dejando su re ino en el mayor auge. 
3 Cujusquam ex sud stirpe funus vidit. Alcanzó la muer t e 

de alguno de sus descend ien tes , ó vió mor i r á alguno de sus 
descendientes. 

4 Imperia ceperunt. Se apode ra ron de algunos estados. 
5 Societate dissolutá. Habiendo roto en t re sí, ó habiéndose 

desavenido. 

gesserunt . At Demeí r ius , q u u m filíam suam Seleuco 
in mat r imonium ded isse t , ñeque eo magis fida ínter 
eos amícilía manere polu ísse t , caplus bel lo , in c u s -
todia socer gener i 1 , perí i t morbo. Ñeque i ta multò 
pos t , Seleucus a Piolemajo Cerauno 2 dolo interfectus 
e s t ; quem ¡lie a paire expulsum Alexandr íá , al iena-
rum o p u m 3 i nd igen tem, r ecepe ra t : ipse aulem Pto-
I e m a u s , quum vivus filio regnum t radíd ísse t , ab ilio 
eodem vilá pr ívatus d ic í lur . De qu ibus quoniam satis 
díctum p u l a m u s , non incommodum videtur non 
p r e t e r i r e Hamilcarem et I l ann iba lem, quos e t animi 
magni tudine et calliditate omnes in Africà natos 
prteslilisse constai . 

1 In custodia socer generi. Teniendo preso el verno al 
suegro. 

3 Cerauno. Llamábase Ceraunos, que significa rayo, 
porque e r a , como decimos en nues t ra l e n g u a , un rayo de 
Marte. 

3 Opum. Tropas . 



XXII . 

H A M Í L G A R , 

CARTAGINÉS. 

C A P Í T U L O I . 

Des t reza con q u e H a m í l c a r de f i ende la c i u d a d d e É r í x . 
( A ñ o 5 1 5 de la f u n d a c i ó n d e R o m a , 2 4 1 a n t e s d e J . C . ) 

H a r o n e a r ' , Hannibalis filáis, cognomine Barcas , 
Car lhaginiensis , p r imo púnico bel lo 2 , sed t empor i -
b u s ex t r emis , admodum a d o l e s c e n c i a s 3 , in Siciliá 
prseesse ccepit exerc i tu i . Quum ante ejus adven lum 
et m a n et te r rá malé res ge re ren tu r Car thagin ien-
s i u m , i p s e , ubi a d f u i t , nunquam hosti cess i t , ñ e q u e 
locum nocendi dedi t ; sa;peque e cont rar io , occasione 
d a t a , lacess ivi t , s e m p e r q u e super ior discessit . Quo 
Jacto, q u u m pene omnia in Siciliá Preni» amis issent , 

«Hamilcar. En l engua car tag inesa significa rey, y su sob re -
n o m b r e Barcas q u i e r e dec i r rayo, como s e ha d i cho d e 
Ceraunos, 

» Primo punteo bello. T r e s f u e r o n las g u e r r a s p ú n i c a s , 
ó q u e los Car tagineses h ic ie ron á los R o m a n o s . L a p r i m e r a 
e m p e z ó el a ñ o 4 8 9 de la f u n d a c i ó n d e R o m a ; la s egunda e l 
a ñ o d e 5 5 6 , y la t e r c e r a el a ñ o 6 0 5 . 

3 Admodum adolescentulus. T o d a v í a m u y j o v e n . 

' Pceni. Los C a r t a g i n e s e s , l l a m a d o s a s í , p o r q u e d e s c e n -
d í a n d e los Fen i c io s , h a b i é n d o s e co r rompido la voz. 

Ule E rycem ' sic de fend i t , u t be l lum eo loco ges tum 
non v idere iur . Inter im Carll iaginienses, classe a p u d 
ínsu las /Egates2 a Caio Luta t io , consulc Romanorum, 
s u p e r a l i , s t a tue run t belli lineili facere ; eamque r em 
arbi tr io pe rmise run t Hamilcar is . Ule , elsi f lagrabat 
bcllandi cup id i t a l e , tarnen paci servienduin putavi t , 
quòd p a t r i a m , exbauslam s u m p t i b u s , d iu t iùs ca la -
mitates belli f e r re non posse intel l igebat ; sed ita u t 
statini mente a g i t a r e t , si p a u l ù m modo res essent 
r e f e c ü e , bel lum r e n o v a r e , Romanosque armis p e r -
s e q u i , donicùm au t cer te v ic issent , aut vieti manus 
dedissent . Hoc Consilio pacem conciliavi!; in qua 
tanlà fuit f e roc ia , q u u m Catulus negaret se bel lum 
c o m p o s i t u r u m , nisi ille cum s u i s , qu i Erycem t c -
n u e r a n t , a r m i s rel ict is , Sicilia d e c e d e r e n t , u t , s u c -
cumbente p a t r i a , ipse pe r i t u rum se pol iùs d ixe r i t , 
quam cum tanto flagitio domani red i re t . Non enim 
suse esse v i r tu t i s a r m a , a pat r ia accepla adversùs 
l ios tes , adversar i is t r ade re . H u j u s pert inacia;3 cessit 
Catulus. 

C A P Í T U L O I I . 

I l a m i l c a r , de spués de h a b e r a h u y e n t a d o ó e x t e r m i n a d o á los 
s u b l e v a d o s , e x t i e n d e los l í m i t e s de l i m p e r i o d e Ca r t ago . 

At i l l e , u t Carihaginem v e n i t , multò aliter ac spe-
r a b a t , rempubl icam se h a b e n l e m cognovit. Namque 

1 Erycem. Castil lo pues to s o b r e u n m o n t e m u y al to e u 
S ic i l i a , e n t r e T r a p a n a y P a l e r m o . 

2 Apud Ínsulas /Egates. E n l a a l t u r a de las islas Ega tes . 
Es tas islas e s l án e n t r e la Sici l ia y el Afr ica . 

5 Pertinacia. A su t e s ó n . 



diu turn i la te es te rn i mali f anfum exarsi t intest inum« 
b e l l u m . u t n u n q u a m p a r i in periculo fuer i t C a r l i n o 
nisi quuin deleta e s t 2 . P r i m o mercenar i , mi l i tes ' 
qui ad versus Romanos f u e r a n t , desciverunt ; quo rum 
Humerus er.it vigiliti mil l ium. Ili totani abal ienarunt 3 

Africani ; ipsam Carlliaginem oppugnarun t . Quibus 
malis adeo sunt Pceni pe r t e r r i t i , u t auxilia etiam a 

Romanis pet iverint , e aque impet rar in t . Sed exlremò'1 , 
qui im prope j am ad despera t ionem pe rven i s sen t , 
I lamilcarem imperatorem fccerunt . Is non solùm 
bosles a mur i s Carthaginis r e m o v i t , q u u m ampl iùs 
centum millia facta cssent* a r m a t o r u m ; sed etiam eò 
c o m p u l i l , u t , locorum angus t i i s c l aus i , p lures fame 
q u a m fe r ro inter i rent : omnia oppida aba l i ena ta , in 
bis Uticam 6 a tque I l ipponem valentissima tol ius 
Afr ica; , rest i tui i patriae. N c q u e eo fui t con t en tu s , 
sed etiam lines imperii p r o p a g a v i . Tolà Africà tan-
tum otium redd id i t , u t nu l lum in eà bel lum videretur 
mult is annis fuisse. 

1 Intestinum. Civil. 
* Quum deleta est. Cuando fué a r r u i n a d a . Ar ru inó á Car-

tago P . Esci p ión , l lamado por esto el Africano. 
3 Abalienarunt. Hicieron que se rebelase . 
* Extremó. Al cabo. 
8 Facía cssent. Se liabian l legado á j u n t a r . 
6 Uticam. Ciudad no distante de Cartago. 
' Ilipponem. Así l lamada por el promontor io de H i p o , 

que esta cerca de el la. 

CAPÍTULO I I I . 

Bamílcar , enviado á España , lleva consigo á su hijo I laníbal , 
y á su yerno Hasdrúbal . Su m u e r t e . (Año 516 de la f u n -
dación de R o m a , 258 antes de J . C. ) 

Rebus bis ex sententià perac t í s , fidenti animo a l -
que infesto Romanis , quo faciliús causain bellandi 
r epe r i r e i , effecit ut iniperalor cum exercitu in His-
paniam m i t t e r e t u r ; eòque secum duxil íilium Han-
n iba lem, annorum novem. Erat p r a t e r e a cum ilio 
adolescens illustris Hasd rúba l , cui íIle filíam suam 
in mat r imoníum dedera t . De boc ideo ment ionem 
fac ímus , q u ò d , I l ami lca reocc i so , i l l eexe rc i lu í pra;-
f u i t , resque maximas gessi t , et pr inceps 1 l a rg i t ione 1 

vetustos perver t i i mores Cartbaginiensium ; e ju s -
d e m q u e post m o r t e m , I lannibal ab exercitu accepít 
i m p e r i u m 3 . 

CAPÍTULO IV. 

I lamilcar m u e r e en España en un combate contra los Est re-
mcños . ( A ñ o 52o de la fundación de R o m a , 229 antes 
de J . C . ) 

At nami lca r , posteaquam mare t rans i i t , in Hispa-
n iamque ven i t , magnas res secunda gessit for tunà : 
maximas bell icosissimasque gentes'1 subegi t ; e q u i s , 

1 Princeps. F u é el p r imero . 
2 Largitione. Con sus profusiones. 
3 Ilannibal ab exercitu accepit imperium. El ejército p r o -

clamó por general à I laníbal . 
1 Máximas bellicosissimasquc gentes. Pueblos m u y con-

siderables y aguerr idos. Suje tó los pueblos de los contornos 
de Cádiz , la Bé l ica , Murc ia , y despues la Cataluña. 



a r m i s , v i r i s , pecun ia , tofam locup le t av i Africam. 
Hie q n u m in Italiani belluin inferro med i l a r e tu r , 
nono anno postquam in Hispaniam venera i , in praelio 
pugnans adversùs V e t t o n e s ' , occisus est . Hujus 
pe rpe tuum odium erga Romanos maximè concilasse 
videtur secundum bellum punicum : n a m q u e Hanni -
ba l , filius e j u s , assiduis patris obtes ta t ionibus 2 eò 
pe rduc tus e s t , u t i n t e r i r e , quàm Romanos non ex-
p e r i r i 3 , mallet . 

XXII I . 

H A N Í B A L , 

CARTAGINÉS. 

CAPÍTULO I. 

üan íba l excedió e n p rudenc ia á los demás generales . — Es 
perseguido por la envidia de sus conciudadanos. Su odio 
coutra los Romanos . 

Hanniba l , Hamilcaris filius, Cartbaginiensis . Si 
ve rum e s t , quod nemo d u b i t a t , u t s populus romanus 

1 Fetiones. Estremeños. Esto t i ene su dificultad a tendida 
la historia de E s p a ñ a , según la cual parece que esta batalla 
f u é con los Edetanos ó Valencianos. 

2 Obtestationibus. Amonestaciones , ruegos. 
3 Quam Romanos non experiri. Que el no p roba r l a s a rmas 

con los Romanos.. 
k 11. Que. Cicerón pro S. Roscio d i ce : non esI verisimile ul. 

omnes gentes vir tute s u p e r a r i t , non est inf ic iandum 
Hannibalem tanto praestitisse ceteros impera tores 
p r u d e n t i à , quanto populus romanus antecedal for t i -
tudine c u n d a s nal iones. Nam quot iescumque cum 
eo congressuses t in i t a l i á^semperd i scess i t super io r . 
Quòd nisi domi civium suorum invidia debi l i ta tus 
e s s e ! ' , Romanos videre tur supera re potuisse ; sed 
mul lorum obtrectat io 9 devici t un ius v i r tu tem 3 . Hic 
au t e in , velut heredi tate r e l i c l u m , odium pa te rnum 
erga Romanos sic c o n s e r v a v i , u t p r iùs an imam 
q u à m id deposner i t 4 : qu i qu idem q u u m patria pu l -
sus e s s e t , et a l ienarum opum ind igere t , n u n q u a m 
destiterit animo bellare cum Romanis . 

CAPÍTULO i l . 

Hanibal hace en t ra r en sus p lanes á Fi l ipo y á Antioco 
contra los Romanos , por el odio que les t i ene y que había 
heredado de su padre . 

N a m , u t omittam P b i l i p p u m 5 , quem absens hos -
lem reddidi t Romanis , o m n i u m his tempor ibus po-

< Quòd nisi domi civium s uo rum invidia debilitatus esset. 
Si la envidia de sus compatriotas no le hubiera sido de estorbo 

ú obstáculo. 
8 Obtrectatio. La mala voluntad , la persecución. 
3 Devicit unius virtutem. P u d o mas que el valor de uno 

solo. 
4 I7f priùs animam quàm id deposuerit. Que dejó ante3 

Uc vivir que de aborrecer los . 
8 Phitippum. Rey de Macedonia , quinto de este nombre . 
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p r u d e n t i à , quanto populus romanus antecedal for t i -
tudine c u n d a s nal iones. Nam quot iescumque cum 
eo congressuses t in i t a l i á^semperd i scess i t super io r . 
Quòd nisi domi civium suorum invidia debi l i ta tus 
e s s e ! ' , Romanos videre tur supera re potuisse ; sed 
mul lorum obtreclat io 9 devici t un ius v i r tu tem 3 . Hic 
au t e in , velut liereditate r e l i c lum, odium pa te rnum 
erga Romanos sic c o n s e r v a v i , u t p r iùs an imam 
q u à m id deposueril11 : qu i qu idem q u u m patria pu l -
sus e s s e t , et a l ienarum opum ind igere t , n u n q u a m 
destiterit animo bellare cum Romanis . 

CAPÍTULO I I . 

Hanibal hace en t ra r en sus p lanes á Fi l ipo y á Antioco 
contra los Romanos , por el odio que les t i ene y que habia 
heredado de su padre . 

N a m , u t omittam P b i l i p p u m 5 , quem absens hos -
lem reddidi t Romanis , o m n i u m his tempor ibus po-

< Quòd nisi domi civium s uo rum invidia debilitatus esset. 
Si la envidia de sus compatriotas no le hubiera sido de estorbo 

ú obstáculo. 
8 Obtreclatio. La mala voluntad , la persecución. 
3 Devicit unius virtutem. P u d o mas que el valor de uno 

solo. 
4 I7f priùs animam quàm id deposuerit. Que dejó ante3 

Uc vivir que de aborrecer los . 
8 Philippum. Rey de Macedonia , quinto de este nombre . 



tenf iss imus rex Ant ioc lms 1 fu i t . I lunc tanta cup i -
ditate incendit bel lamli , u t usque a Rubro mari arma 
conatos sit inferre Italia;. Ad q u e m q u u m legali ve-
nissént roman i , qui de volunlate e jus exp lo ra ren t , 
d a r e n t q u e operaia consiliis c l a n d e s t i n i , u t l l anni -
balem in suspicionem regi a d d u c e r e n t , tanquain ab 
ipsis c o r r u p t u m , alia a tque antea s en l i r e , ñeque id 
f rus t ra fec i ssen t 3 ; idque Hannibal comper i s se t , se-
q u e ab inter ior ibus consiliis segregar i 3 v id i sse t ; 
t empore dalo adiit ad r ege in , e ique q u u m mul la de 
fide sua et odio in Romanos commemoras se t , hoc 
ad junx i t : « Pater, i n q n i t , m e u s Hamilcar , pue ru lo 
» m e , ulpote non ampl iùs novem annos n a l o , in 
» Hispaniam imperator proficiscens Cart i lagine, Jovi 
» Optimo Maximo hostias immolavit . Q u a divina rcs 
» dum conliciebalur, qusesivit a me Yelemne secum 
» in castra p ro f i c i s c i \ Id q u u m l ibenter accepissem, 
» a lque ab eo pelere ccepissem, ne dub i t a r c i 5 d u -
» c e r e ; tura ille : Fac i am, i n q u i t , si fidem mi l i i , 
» qua in postulo, deder is . Simul m e a d a ram adduxi t , 
» apud quam sacrificare i n s l i l u e r a t 6 ; e a m q u e , ce-
» teris r emot i s , tenenlem j u r a r e j n s s i t , n u n q u a m 
» me inamic i l ià cum Romauis fore. Id ego j u s j u r a n -

' Antiochus. Llamado e t M a g n o , rey de As ia , S i r i a , 
Media y Pers ia . 

8 Ncque id frustra fecissent. Y habiendo logrado su in tento . 
3 Ab interioribus consiliis segretari. Q u e lio le c o m u n i -

caba como antes sus mas secretos designios. 
" In castra pro/icisci. Sal i r á campaña . 
6 Ne dubitaret. Que no se detuviese. 
6 Insliluerat. Ilabia empezado. 

t> dum patri da tum usque ad liane a t a t c m ita con-
i) servavi , ut nemini dubium esse debea t , qu in 
» reliquo tempore eàdem mente sim fu tu rus . Quare , 
» si quid amicò de Romanis cogilabis , non i i n p r u -
» denler fecer i s , si m e c e l a r i s ; q u n m quidem bellum 
» pa rab i s , le ipsnm f rus t rabe r i s ' , si non me in eo 
n p r inc ipem 8 posueris . » 

CAPÍTULO I I I . 

H a n i b a l , nombrado g e n e r a l , sujeta á E s p a ñ a , toma á Sr>-
gunto , y llega á Italia pasando por los P i r ineos y los Alpes. 
( Año 536 de la fundación de Roma, 218 antes de J . C.) 

Hac igitur, qua diximus, a l a t e cum patre in His-
paniam profectus est . Cujus post o b i t u m , I lasdru-
bale imperatore suífecto , equitatui omni p r a fu i t . 
Hoc quoque in terfecto , exercilus summam iinperii 
ad eum detul i t . Id Cartbaginem d e l a t u m , publicó 
comprobatum est. Sic Ilarmibal, minor quinqué e t 
vigilili annis n a l u s , imperator f a c t u s , proximo 
t r i enn io 3 onines" gentes I l i spania bello subegi l ; 
Sagun lum 3 , feederatam6 c ivi ta lem, vi expugnavi l ; 

1 Te ipsum frustraberis. Obrarás contra tus mismos i n t e -
reses . 

8 Principem. P o r el pr incipal . 
3 Proximo triennio. En los tres pr imeros años. 
4 Omiies. Esto es muy disputable. 
s Sagunlum. Ciudad bien celebrada. No tanto la ar rasó 

H a n í b a l , cuanto sus mismos c iudadanos , matándose y 
quemándose por no verse en manos de Hanibal. 

Fcederatam. Aliada de los Romanos. 



t r e s e x e r c i t u s m á x i m o s c o m p a r a v i t . E x l i i s u n u m in 
A f r i c a m m i s i t , a l l e r u n i c u m H a s d r u b a l e 4 f r a t r e i n 
I l i s p a n i á r e l i q u i t , l e r l i u m in I t a l i a m s e c u m d u x i t . 
S a l l o m P y r e n a e u m 2 t r a n s i i t ; q u á c u m q u e i l e r f e c i l , 
c u m ó m n i b u s i n c o l i s c o n f l i x i l ; n e m i n e m n i s i v i c l u m 
d i m i s i l . Ad A l p e s 3 p o s l e a q u a m v e n i t , q u s e I t a l i a m 
a G a l l i á s c j u n g u n t , q u a s n e n i o u n q u a m c u m e x c r c i l u 
a n l e c u m , p r t e l e r H e r c u l e i n G r a i u m , l r a n s i e r a t ( q u o 
f a d o is l i o d i c S u l i t i s Gruñís11 a p p e l l a l u r ) ; A l p i c o s 6 , 
c o n a n t e s p r o b i b e r e I r a n s i l u , c o n c i d i t 6 ; l o c a p a l e f c -
c i t , i t i n e r a m u n i i t , e f f e c i l q u e u l e á e l e p b a n l u s o r -
n a t u s 7 i r é p o s s e t , q u á a n t e a u n o s h o m o i n e r m i s v i x 
p o t e r a t r e p e r e . I l á c c o p i a s t r a d u x i t , i n I t a l i a m q u c 
p e r v e n i t . 

4 Hasdrubale. Este I lasdrúbal era h e r m a n o , y el otro 

c u ñ a d o de Haníba l . 
2 Saltum Pyrenceum. Los P i r i n e o s , que dividen la España 

d e la F ranc ia . 
3 Jipes. Montes así l lamados de alpus, que en lengua sa-

b ina es lo mismo q u e albus, por lo blancos que suelen es tar 
con tanta nieve. 

4 Graius. También se h a n l l amado Fceninai Alpes, por el 

paso de los Cartagineses. 
s Alpicos. Los pueblos de aquellas montañas . 
6 Concidit. Pasó á cuchillo. 
' Ornalus. Coa todos sus aparejos y ca rga . 

CAPÍTULO IV. 

Haníbal vence á los Romanos cerca del Ródano , del P o , del 
T r e b i a , del lago Trasimeno y del pueblo de Canas. 

C o n f i d e r a i a p u d R h o d a n u m 1 c u m P u b l i o C o r n e l i o 
S c i p i o n e c o n s u l e , e u m q u e p e p u l e r a t . C u m h o c e o d c m 
d e C l a s l i d i o 5 a p u d P a d a n i 3 d e c e r n i t , s a u c . u m i n d e 
a c f u g a t i m i d i m i U i t . T e r t i ò , i d e m S c i p i o c u m c o l l e g a 
T i b e r i o Longo a d T r e l m m 4 a d v e r s ù s e u n i v e n i t : 
c u m b i s m a n u m c o n s e r u i t ; u t r o s q u e p r o f l i g a v i t . 
J n d e , p e r L i g u r e s " A p e n n i n u m 6 I r a n s u t , p e l e n s 
E t r i i r i a m 7 . H o c i t i n e r e a d e e g r a v i m o r b o a f l i c i t u r 
o c u l o r u m , u t p o s t e a n u n q u a m d e x t e r o i e q u e b e n e 
u s u s s i t . Q u à v a l e t u d i n e q u i l í n e l i a m n u n c p r e i n e -
r e t u r , l e c t i c à q u e f e r r e t u r , C. F l a m i i i i u m c o n s u l e m , 
a p u d T r a s i m e n u m 8 c u m e x e r c i l u i n s i d i i s c i r c u m -

4 Rliodanum. Rio bien conocido, que t iene su origen en 
el lago de G i n e b r a , y corre por buena par te de la Francia . 
Algunos niegan que esta pr imera ba ta l la se diese junto al 
Ródano. 

2 De Claslidio. Ciudad que hoy se l lama CJu'asícgio, en la 

jurisdicción de Pavía. 
3 Padum. El rio P o , que riega mucha par le de Italia. 
4 Trebiam. El rio T reb i a , que desde el Apenino corre á 

meterse en el Po . 
5 Ligures. El Monferrato y Genovesado. 
c Apenninum. Monte que se ext iende por I tal ia . 
7 Elrurium. La Elrur ía ó la Toscana. 
8 Trasimenum. Lago de este n o m b r e , llamado ahora da 

Peroso. 



v e n t u m , occidi t ; neque multò post C. Centcnitua 
prcelorem, cu in deleclà m a n u sallus occupanlem. 
l l inc in Apuliam4 pe rven i t . Ibi obviàm ei venorunt 
duo cónsu les , C. Teren t ius [ V a r r ò ] et L. Paulus 
yEinilius : u t r iusque exerc i lus uno praelio fugavi t ; 
L. Pau lum consulem o c c i d i t , et aliquot p r a l c r e a 
consu la res 2 , in bis Cn. Servil ium G e m i n u r a , qu i 
anno super io re fue ra l cónsul . 

CAPÍTULO V . 

l i an ¡bal bur la á Fabio con un a rd id , y sale vencedor de Rufo , 
de Graco y de Marcelo. 

Ilac p u g n a pugna ta , Romani profectus e s t , nullo 
res is ten te : in p rop inqn i s urbis monl ibus mora tus 
est . Q u u m aliquot ibi dies castra babu i s sc t , el r eve r -
t e re tu r Capuani 3 , Q. Fab ius" Maximus , d i c t a to r 5 

r o m a n u s , in agro Falerno® ei se objeci t . I I i c , c lausus 
locorum angusti is , noctu , sine ullo de t r imento 
exe rc i l ü s , se expedivit. Fab io , call idissimo i m p e r a -
tori , ve rba dedi l 7 : n a m q u e obduclà noc te , sarmenla 
in corn ibus juvencorum deligala incend i t , e jusque 

1 Apuliam. Provinc ia del r e ino de Ñipóles . 
5 Consulares. Que liabian sido cónsules. 
3 Capuani. Ciudad de la Campania . 
4 Q. Fabius. Llamado Cunclalor. 
c Diclator. Magistrado q u e creaban en los peligros e v 

I raord inar ios . 
6 ¡n agro Falerno. Pa í s de la C a m p a n i a , célebre por los 

vinos. 
' Ferba dedil. Engañó. 

generis mul t i tudinem magnam dispala lam 4 immisí t . 
Quo repentino ob jec lu 2 v i so , tanlum ter rorem ¡njecít 
exerciluí Romanorum, ut egredi extra valium nenio 
sil ausus . l iane post rem gestam non ila mullís d i e -
b u s , M. Minucium R u f u m , magis t rum e q u i l u m 3 , 
pari ac diclalorem imper io , dolo p r o d u c l u m " in 
pradium , fugavit . Tiber ium Sempronium Gracclmm, 
i te rum c o n s u l e m , in Lucanis" absens 0 , in insidias 
i n d u c l u m , sus lul i l 7 . Marcum Claudiurn Marcel lum, 
quinquies consulem, apud Venusiani 8 pari modo in-
terfer i i . Longum esl e n u m e r a r e pra-lia : qua re hoc 
unum salís e r i t d i c t u m , ex quo inlelligi possit quan lus 
ille fuer i t . Quamdiu in Italia f u i t , nenio ei in acie 
resliti t ; nemo adversùs c u m , post cannensem victo-
r i a m 9 , in campo castra posuit . 

4 Dispalatam. Espa rc ida , sin ó rden . 
2 Objeclu. Espectáculo. 
3 Magistrum equilum. General de l a caballería. 
ù Dolo produclum. Empeñado con m a ñ a . 
' In Lucanis. L u c a n i a , provincia q u e e ra de Italia. 
6 Absens. Aunque aun estaba d is tante . 
7 Sustulit. Le li i zo pe rece r . 
8 Venusiam. Venusia , c iudad de la Pu l l a . 
9 Cannensem victoriam. La batalla de Canas en la Pu l la . 

En la batalla de Canas es donde Haníbal dió u n a famosa 
derrota á los Romanos . 
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C A P Í T U L O VI . 

L l amado I l an íba l al Afr ica p a r a d e f e n d e r á su p a t r i a , es v e n -
c ido e n Z a m a p o r Esc ip ion . ( A ñ o 541 de la f u n d a c i ó n d e 

R o m a , 2 0 5 an tes d e J . C . ) 

Hic inv ic tus , pa l r iam defensum revoca tus , be l lum 
gessit adversùs P . Sc ip ionem, filiara1 e j u s , quera 
ipse pr i inùm apod R h o d a n u m , iterimi apud P a d u m , 
lert iò apud Trebiara fugaverat . Cum h o c , exhausl is 
jam palrise f acu l l a l ibus , cupivit imprsesent iarum* 
bellum c o m p o n e r e , quo valentior postea congrede-
r e lu r . In colloquium conven i t ; condiliones non con-
venerun t . Post id factum p a u c ì s d i e b u s , apud Za m a m 3 

cum eodem conflixií : pu lsus ( incredib i le d i c t a ) 
b iduo et duabus noclibus Adrumetum 4 pe rven i t , 
quod abest a Zamà circiler millia passuum t recenta . 
In hac f u g a , Numida:*, qu i simul cum eo ex acie 
excesseran t 8 , insidiati sunt ei : quos non solùm 
ef fugi t , sed et iam ipsos oppressi! . Adrumet i re l i -
quos ex fuga collegit; novis de lec l ibus , paucis d i e -
b u s , mullos contraxit . 

4 P. Scipionem, filium. Este b i jo d e P . Escipion v ino á 
se r con el t i e m p o Escipion el Af r i cano . 

1 Imprassentiarum. Al p r e s e n t e . 
5 Zamam. Capital d e J u b a e n la N u m i d i a . 
4 Adrumetum. C iudad e n la costa de Afr ica , boy Túnez. 
* Numida. Los N ú m i d a s , n a t u r a l e s de la p a r t e d e Afr ica 

l l a m a d a Numidia. 

' Excesscnant. Se l i ab ian r e t i r a d o . 

UANXiB.iL. 2 0 5 

C A P Í T U L O V I I . 

H a n i b a l , d e s p u e s d e h a b e r a j u s t a d o la p a z , s e acoge al r e y 
An t ioco , p o r t e m o r d e se r e n t r e g a d o á los R o m a n o s . 
( A ñ o 5 4 0 d e la f u n d a c i ó n d e R o m a , 2 0 2 an tes de J . C . ) 

Quum in apparando ace r r imè esset occupa tus , 
Carthaginienses bellum cum Romanis composuerun t . 
lile nihilò seciùs exercitui postea p r a f u i t , r e s q u e in 
Africa gessit : i t emque Mago f ra te r e j u s , u s q u e ad 
P. Sulpicium et C. Aurel ium cónsules. His enim ma-
g is i ra t ibus 4 , legali car thaginienses Roraam venc-
r u n t , qui senatui populoque romano gratias ageren l , 
quòd cum his pacem fec i s sen t , ob eamque r em co-
ronà aurea eos donaren t ; s imu lque peterent ut ob-
sides eo rum Fregel l is2 e s s en t , capt ivique r e d d e r e n -
tu r . His ex senaiùs consullo responsum est : « Munus 
» eorum gra tum acceptumque e s s e ; obs ides , quo 
» loco roga ren t , f u t u r o s ; captivos non r e m i s s u r o s , 
» quòd Hanniba lem, cu jus operà bel lum suscep tum 
» fo re t , in imiciss imum nomini romano , etiam mine 
» cum imper io apud exerc i tum habe rcn t , i t emque 
» fratrein ejus Magonem. » Hoc responso Car thagi -
nienses cognilo , Hannibalem domimi Magonemque 

. r e v o c a m i » . H ic , ut r ed i i t , pr ie tor 3 factus e s t , pos t -
q u a m rex fuerat anno secundo et vicésimo. Ut enim 
Rom® cónsu les , sic Cartilagine quotannis annui bini 

4 Ilis magistratibus. S iendo estos mag i s t r ados . 
8 Fregellis. F r e g ó l a s , c i u d a d d e la C a m p a n i a . 
8 Prailor. G o b e r n a d o r . Esta p a r e c e ser a q u í la s i g n i f i -

c a c i ó n . 



reges c reaban tur . In eo magis t ra ta pari dil igenlià se 
I lannibal prsebui t , ac fue ra l in bello. Namque effecit, 
ex novis yecl igal ibus 1 non solùm ut esset pecunia 
q u a Romanis ex fcedere 2 p e n d e r e t u r , sed etiam s u -
pe res se t , qua; in agrario r epone re tu r . D e i n d e , anno 
post prff i turam, M. Claudio, L. Fur io consu l ibus , 
romani legati Cartbaginem vénerun t . IIos Ilannibal 
sui exposcendi gratià missos r a t u s , p r iu squam bis 
sena tus d a r e l u r 3 , navem conscendit c ian i , a lque in 
Syriam ad Antiocbum profugi t . Hac r e palam fac là , 
Peen i naves duas qua; eum c o m p r c b e n d e r e n l , si 
p o s s e n t c o n s e q u i , m i s e r i m i ; bona c jus pub l i ca run t ; 
domum a fundainent is d ís jecerunt ; ipsum exsulcm 
jud ica run t . 

CAPÍTULO V I I I . 

Haníbal exci ta en vano á los Cartagineses á que vuelvan 
á tomar las a rmas . 

At H a n n i b a l , anuo tert io postquam domo p r o f u -
g e r a t , L. Cornelio, Q. Minucio consu l ibus , cuín 
q u i n q u é navibus Africani access i t , in l inibus Cyre-
n a o r u m si for te Carlhagínienses ad bcl lum , 
Antiochi spe l i d u c i à q u e , i nduce ro pos se t : cui jam 
persuase ra t ut cum exerc i t ibus in Italiani proficis-

* Ex novis veetigalibus. Con los t r ibutos que de nuevo se 

habían impuesto. 
2 Ex failcrc. Según lo pactado. 
3 Priusquam his senatus darelur. Antes que se les diese 

audiencia en el senado. 
' Cjrenccorum. Ciudad de Alrica. 

ceretur . Hue Magonem f ra t r em cxcivit4 . Id ubi Proni 
r e sc ive run t , Magonem e à d e m , qua f ra t rem a b s e n -
t e m , pcenà affecerunt . l i l i , desperat is r e b u s , q u u m 
solvíssent naves , ac vela vculis dedissent , Hannibal 
ad Antiocbum pervenit . De Magonís interí tu duplex 
memoria prodila e s t ; namque alii nauf rag io , alii a 
servís ipsius interfectum e u m , scr ip tum rc l iquerunt . 
Antiocbus a u l e m , si tam in agendo bello parere vo-
luisset cousiliis e j u s , <|uam in suscipiendo ins l i tue-
r a t , p ropiùs Tiberi quàm Thcrmopyl i s 2 de suramá 
imperii dimicasset . Quem etsi mulla slultè conari 
vi de b a t , lamen nulla deserui t in re . P r a f u i l paucis 
n a v i b u s , quas ex Syria ju s sus era t in Asiani d u c e r e ; 
b i sque adversùs Rhodiorum 3 classem in Pamphy-
lio mari conflixit. Quo quuin mul l í lud ine adversa -
r íorum sui supe ra r en lu r , ipse , q u o c o r n u rem gessit , 
fu i t super io r . 

1 Tine Magonem fratrem excivit. Ilabia hecho e n t r a r en este 
par t ido á su he rmano Magon. Pa rece que tuvo dos hermanos 
de este nombre . 

2 Propiùs Tiberi quàm Thermopyìis. Mas cerca del Tiber 
que del estrecho de las Termopi las . I laníbal quer ía que 
Antioco atacase á los Romanos en Italia : pero Antioco los 
atacó en las gargantas del monte Eta en l a Tesalia. Estas 
gargantas se l laman Thermopijlce. 

3 Rhodiorum. De los de Rodas. 



CAPÍTULO I X . 

H a n í b a l d e s p u é s de la derrota d e Ant ioco, bur la la avaricia 
de los Cretenses. 

Anliocho f u g a t o 1 , verens nc d e d e r e t u r 2 ( q u o d 
s ine dubio acc id isse t , si sui fecisset po te s t a t em 3 ) , 
Cretain" ad Gorlynios5 v e n i t , u t ibi , quo se con-
f e r r c t , considerarc i . Vidit an tem vir omnium call i-
d i s s i m i ^ , magno se fore in p e r i c u l o , nisi qu id p r o -
v id i sse t , propter avar i t iam Cretensium. Magnani 
enirn seenni pecuniam p o r t a b a t , d e qua sciebat 
exisse famam. I laque capit tale consilium : ampl io ra j 
complures complet p l u m b o ; s u m m a s operi t auro et 
a r g e n t o 6 . Has , prsesentibus p r i nc ip ibus , deponit in 
tempio Dian®, siuiulans se suas for tunas i l lorum 
fidei c r ede re . His in e r rorem induclis , s ta tuas asneas, 
q u a s secum por t aba t , omnes sua pecun ia c o m p l e t , 

1 Anliocho fugato. Habiendo batido los Romanos á A n -
t ioco. 

2 Nc dederetur. El ser ent regado á los Romanos . 
s Si sui fecisset potestatem. Si no se hubiese r eca l ado , 

si no se hubiese escapado , si hubiese esperado q u e se apo-
derasen de su persona. En gene ra l , y según el Dicc ionar io , 
facere sui potestatem significa da r audiencia s de j a r se ver 
ó hablar f ác i lmen te , ser accesible. 

4 Cretam. Isla cé l eb re , y de que tanto hab lan los poelas. 
5 Gorlynios. Gor t i na , según varios capital de C r e t a , hoy 

Candía. 
6 Summas operit auro el argento. P o r enc ima las doró y 

p l a t e ó , y les puso tapones de plata v oro. 

easque in p r o p a t u l o ' d o m i a b j i c i t 2 . Gor tyni i templum 
magnà cura cus lod iun t , non tam a ceter is quàn i ab 
l l a n n i b a l e , n e quid i l l e , inscient ibus b i s , to l le re t , 
s ecumque ducere i . 

CAPÍTULO X. 

Haníbal va á encont rar al rey P r u s í a s , y consigue que se 
declare contra los Romanos. Estos favorecían á E u m e n e s , 
contra el cual Haníbal usa de u n a rd id pa r a des t ru i r le . 

Sic conservati* suis r e b u s , Poenus , iliusis Creten-
s ibus o m n i b u s , ad P r u s i a m 3 in Pontum pervenit : 
apud q u e m eodem animo fui t e rga I ta l iam; ñeque 
aliud qu idquam egi t , quàra regem armavit et e x e r -
cu i t " adversùs Romanos. Quem q u u m videret d o -
mesticis r ebus minùs esse r o b u s t u m , conciliabat 
ceteros r e g e s , ad jungeba tque bellicosas nalionesl 
Dissidebat ab eo pergamenus rex Eunienes 5 , Romanis 
amic i s s imus , be l lumque inter illos ge reba tu r et mari 
e t terrà : quo magìs c u p i e b a t e u m Hannibal oppr imi . 
Sed u t rob ique Eumenes plus valebat propter Roma-
n o r u m societatem : quem si r emov i s se t , faciliora 
sibi celera fore arbi t rabatur . Ad h u n c in ter f ic iendum 
ta lem iniit ra t ionem. Classe paucis d iebus e ran t 
d e c r e l u r i ; supe raba tu r navium m u l t i t u d i n e ; dolo 
era t p u g n a n d u m , q u u m par non esset armis. Inipe-, 

' In propatulo. En público. 
2 Abjicit. Las a m o n t o n ó , las hizo t ender . 
3 Prusiam. P rus i a s , r ey de Bit inia. 
4 Exercuit. Le amaes t ró . 
6 Eumenes. Rey do P é r g a m o en ci Asia. 



ravit quäm plur imas vcnena las 4 serpentes vivas 
colligi, casque in vasa ficlilia2 conjici. Harum quutn 
coni'ecisset magnam mul t i t ud inem, die ipso, quo 
fac turus era t navale prael ium, classiarios convocat , 
h i sque praecipit u t omnes in unam Eumenis regis 
concurran t n a v e m , a ceteris tantüm satis liabeant s e 
d e f e n d e r e ; id facilé illos se rpcnt ium mul t i tudine 
consecuturos . Rex autem qua nave vcl ieretur u t 
s c i r cn t , se fac turum : quem si au t cepissent , aut 
in te r fec i ssen t , magno Iiis pollicetur id pra;mio fore . 

CAPÍTULO X I . 

H a n i b a l , pe leando con E u m e n e s , a r ro ja en sus naves unas 
ollas de barro l lenas de serpientes . 

Tali cohorlaticme mi l i t umfac t á , classis ab u t r i sque 
in prailium deduc i t u r : quaru inac iecons l i lu lá , p r ius -
q u a m Signum pugna; da re tu r , Hannibal , u l palam 
faccre t suis quo loco Eumenes esset , tabel lar ium in 
scapliá cum caduceo mi l l i l 3 ; q u i , ubi ad naves a d -
versar iorum perveni t ,epis tolam o s t e n d e n s , í e regem 
professus est q u a r e r e . Slaliiii ad Eumencm dcduc tus 
e s t , quód nemo dubitabat aliquid de pace esse 
sc r ip tum. Tabel lar ius , ducis nave declaralá su i s , 

4 Venenólas. Bajo el nombre de serpientes se pueden e n -
t e n d e r otras varias sabandijas ponzoñosas. 

8 Ficlilia. De barro. 
8 Tabellarium in scapltá cum caduceo mitlit. Le envía un 

r ey d e a rmas con u n a car ta en u n e squ i f e , lo que ahora se 
l lama u n tambor . Caduceo es la vara semejante á la de Mer-
cur io , de que tan to hab lau los poeta». 

eódem unde ierat se recepit . At E u m e n e s , solulá 
epístola, nihil in ea r epe r i t , nisi quod ad i r r idendum 

'eum pe r t íne re t 4 . Cujus elsi causam mirabatur , ñ e -
q u e reper ieba tn r , lamen p r a l í u m slalim commit tere 
non dubitavi l . Horum in concursu , Bilhynii , I lanni-
balis prtecoplo, universi navem Eumenis ador iun lu r . 
Quorum vim q u u m rex sus l íne re non posse t , fuga 
salulem pel i i t , quam consecutus non es se t , nisi intra 
sua prassidía2 s e r ecep i s se t , qua; in proximo l i t tore 
erant collocata. Reliqua; pergamena; naves , q u u m 
adversar ios p remeren t a c r í ú s , r epen té in eas vasa 
ficlilia, de qu ibus supra mcntionem fec imus , conjici 
ccepla sun t . Q u a jacla initio risuin pugnant ibus 
conei la runt ; ñ e q u e , qua re id fieret, poterat ¡ntellígi. 
Postquam autem naves completas conspexerunt se"r-
pen l ibus , nova re per ler r i l i , q u u m quid pot iss imúm 
vitarent non v i d e r e n l , puppes a v e r l e r u n l 3 , seque ad 
sua castra náut ica 4 r e t u l e run t . Sic Hannibal consilio 
a n n a Pc rgamenorum superáv i t ; ñeque turn s o l u m , 
sed s.-epe a l ias , pedes l r ibus c o p i i s , pari p ruden l i a 
pepuli t adversar ios . 

4 Nisi quod ad irridendum eum pertineret. Nada sino 
chanzas ó hur las contra su persona . 

8 Prcesidia. Fortalezas. 
3 Puppes aperterunt. Volvieron proas . 
' Ad sua castra naulica. Véase el cap . 8 de la vida do 

Alcibíades, donde se expl ica l a significación do castra náu-
tica. 



CAPÍTULO X I I . 

Ilanibal sc envenena para no caer vivo e n poder de los 
Romanos. ( A ñ o 5 7 2 d e la fundac ión de R o m a , i 8 2 antes 
de J . C . ) 

Qua; dum in Asia g e r u n l u r , accidil ca su , u t legali 
Prusias1 Rom® apud L. Quinl iuin F lamininum con-
sularem ecenarent; a tque ibi d e Kannibale menl ione 
f ac t a , ex bis unus d i c e r e t e u m in Prusias regno esse. 
Id postero die Flamininus senatui detul i t . Pa t res 
conscr ipt i , q u i , Hannibale v ivo , n u n q u a m s e s i n e 
insidiis fu tu ros ex i s l imaban t , legatos in Bithyniam 
m i s e r u n t , in his F l a m i n i n u m , qu i a rege pe te ren t 
ne inimiciss imum s u u m s e c u m h a b e r e i , s ibique ut 
dedere t . Iiis Prusias negare ausus non es t ; illud r e -
cusav i t , « ne id a se fieri pos tu la ren! , quod adversùs 
» j u s hospiti i esset : i p s i , si pos sen l , comprehen -
» d e r e n t ; l o c u m , ubi e s s e t , facilè invenluros . » 
Hannibal enim uno loco se t e n e b a t , in castel lo 5 

quod ei ab rege datum era t m u n e r i ; idque sic asdiíi-
c a r a t , u t in omnibus pa r t ibus sed i ficii exi tum sibi 
h a b e r e t , s emper verens ne u s u v e n i r e t quod accidit. 
I Iuc q u u m legali Romanorum venissent , ac mul l i tu-
d ine d o m u m e jus c i r c u m d e d i s s e n t , p u e r , ab januà 
p rosp ic iens , Hannibali dixit p lures p r a t e r consue-
tud inem armatos apparere . Qui imperavi t ci u tomnes 

' Prusice. D e Prus ias . 
4 Uno loco se tenebat, in castello. Se mantenía en un cas-

e l lo , sin i r á olro lugar a lguno. Dicen alguuos que se l lamaba 
L'jbusa. 

f i res asdificii c i rcumire t , ac propere sibi renunt iare t 
n u m e o d e m modo undique obsideretur. Puer q u u m 
celeriter, quid esset , renunliasset , omnesque exi tus 
occupatos ostendisset, sensit id non fortuito f ac tum, 
sed se pe l i , ñeque sibi diut iùs vilam esse r e l i nen -
dam; quam ne alieno arbitrio dimit tere t , memor 
prist inarum virtntum , v e n e n u m 1 , quod semper s e -
cum habere consueverat , sumps i t . 

CAPÍTULO X I I I . 

Ilanibal empleó el tiempo de su vida dedicándose á las le tras 
y al ejercicio de las armas. 

Sic vir for t iss imus, mult is var i isque per func lus 
laboribus , anno acquievit septuagésimo. Quibus 
consnlihus in ter ier i t , non convenil . Namque Allieus, 
M. Claudio Marcello et Q. Fabio Labeone consnlihus 
mortuum , in annali suo scriptum rc l iqui l ; al Po ly-
bius, L. U m i l i o Paulo et Cn. Bsebio Tamphilo : Su l -
picius a u t e m , P. Cornelio Celhego et M. B;ebio Tam-
philo. Atque hie tantos vir, lamisque bellis dis tr ictus, 
nonnihil temporis tr ibuit l i l ler is . Namque a l iquot 
ejus libri s u n t , g r eco sermone confecli : in his ad 
Rhodios, de Cn. Manlii Vulsonis in Asia rebus gestis. 
I lu jus bella gesta mulli memoria: p rod iderun l ; sed 
ex his duo qu i cum eo in castris f u e r u n t , simu'lque 
v ixerun t , quamdiu fortuna passa est , S i l enus 2 e t 
Sosilus3 Lacedasmonius ; a tque hoc Sosilo Hannibal 

1 Venenum. Algunos dicen que lo llevaba en un ani l lo . 
- Silenus. Otros le llaman Philinus. 
5 Sosilus. Autor que supo mal el griego. 



2 1 I CORNELII NEP0TIS 

l i t t e r a r u m g r e c a r u m u s u s es t . d o c t o r e . S e d n o s 

t c n i p u s e s t l i u j u s l i b r i f a c e r e finem, c t R o m a n o r u m 

e x p l i c a r e i m p e r a t o r e s 4 , q u ô f a c i l i ù s , c o l l a t i s u l r o -

r u m q u e f a c l i s , q u i v i r i p r a f e r e n d i s í n t , p o s s i t 

j u d i c a r i . 

X X I V . 

M. PORCIO CATON. 

C A P Í T U L O I . 

Or igen d e Catón : l l eva consigo á R o m a al poe t a E n i o . ( A ñ o 
5 5 0 d e la f u n d a c i ó n de R o m a , 2 0 4 a n t e s de J . C. ) 

C a l o 2 , o r l u s m u n i c i p i o 5 T u s c u l o " . A d o l e s c e n l u l u s , 

p r i u s q u a m h o n o r i b u s o p e r a m d a r e t , v e r s a t u s e s t i n 

S a b i n i s , q n ô d ib i b e r c d i u m a p a i r e r c l i c l u m b a b e b a t . 

U o r l a t u L. V a l o r i i F l a c c i , q u e m i n c o n s u l a t u e e n s u -

r à q u e l i a b u i t c o l l e g a m , u t M . P e r p e r n a C e n s o r i u s 5 

n a r r a r e s o l i t u s e s t , R o m a m d e m i g r a v i t , i n í o r o q n e 

1 Romanorum explicare imperatores. D a r á conocer los 

g e n e r a l e s r o m a n o s . 
s Cato. L l a m a d o Po rc io Catón el m a y o r , C e n s o r i n o . 
s M u n i c i p i o . C iudad m u n i c i p a l era la q u e se gobernaba 

p o r sus l e y e s p r o p i a s , a u n q u e sus h a b i t a n t e s gozaban del 
d e r e c h o d e c i u d a d a n o s r o m a n o s . 

" T u s c u í o . T ú s c u l o , c i u d a d de l a n t i g u o L a c i o , h o y Fras-
cati. 

5 Censorius. Así l l a m a d o p o r l o q u e se hizo t e m e r s iendo 

censo r . 

M. PORCius CATO. 

e s s e c c e p i l 4 . P r i m u m S t i p e n d i u m m e r u i t 5 a n n o r u m 
d e c e m s e p t e m q u e . Q . F a b i o M a x i m o , M . C l a u d i o 
M a r c e l l o c o n s u l i b u s , t r i b u n u s m i l i t i m i 3 i n S i c i l i á 
f u i t . I n d e u t r e d i i t , c a s t r a s e c u t u s e s t C. C l a u d i i 
N e r o n i s , m a g n i q u e e j u s o p e r a e s t i m a t a e s t in p r e l i o 
a p u d S e n a m " , q u o c e c i d i t l l a s d r u b a l , f r a t e r H a n n i -
b a l i s . Q u i e s t o r o b t i g i t 6 P . C o r n . S c i p i o n i A f r i c a n o 
c o n s u l i ; e u m q u o n o n p r o s o r t i s n e c e s s i l u d i n e 6 v i x i t : 
n a m q u e a b e o p e r p e t u a d i s s e n s i t v i l à . ^ d i l i s 7 p l e b i s 
f a c t u s e s t c u m C . I l e l v ì o . P r e t o r 8 , p r o v i n c i a m o b t i -
n u i t S a r d i n i a m , e x q u à q u a j s l o r , s u p e r i o r e t e m p o r e , 
e x A f r i c à d e c e d e n s , Q . E n n i u m 9 p o e t a m d e d u x e r a t : 
q u o d n o n m i n o r i s i e s t i m a m u s q u a m q u e m l i b e t a m -
p l i s s i m u m s a r d i n i e n s e m t r i u m p b u m 1 0 . 

1 In foroque esse ccepit. Y empezó á segui r la c a r r e r a c ivi l 
ó del, s enado . 

2 Primum Stipendium meruit. Hizo su p r i m e r a c a m p a ñ a . 
3 Tribunus mititum. Equ iva l í a á coronel ó b r i g a d i e r . 
1 Senam. S i e n a , S e n a ó S e n o g a l i a , c iudad e n la costa de l 

m a r A d r i á t i c o , cerca d e la Marca d e Ancolia . 
3 Qucestor obtigit. Le locó p o r sue r te el emp leo d e c u e s -

t o r , q u e se reduc ía al de tesorero 0 comisar io de g u e r r a . 
6 Pro sortis necessitudine. Según lo ped i a la b u e n a cor res -

pondenc ia d e la s u e r t e q u e le hab i a tocado . 
' yEdilis. Edil e r a el q u e t en ia á su ca rgo la inspección 

d e los edificios. 
8 Pra:tor. P r e t o r a l g u n a s v e c e s , como a q u í , significa 

g e n e r a l . 
9 Ennium. En io el p r i m e r poe ta he ro ico la t ino de q u e s e 

t iene not ic ia . Dúdase d e su p a t r i a . 
40 Quàm quemlibet amplissimum sardiniensemtriumphum. 

Que el mas c u m p l i d o t r i u n f o q u e la conquis ta d e Ce rdeüa 
l e hub ie ra podido m e r e c e r . 



l i t t e r a r u m g r a e c a r u m u s u s est . d o c t o r e . S e d n o s 
t c n i p u s e s t l i u j u s l i b r i f a c e r e finem, c t R o m a n o r u m 
e x p l i c a r e i m p e r a t o r e s 4 , q u ô f a c i l i ù s , c o l l a t i s u l r o -
r u m q u e f a c l i s , q u i v i r i p r œ f e r e n d i s i n t , p o s s i t 
j u d i c a r i . 

XXIV. 

M. PORCIO CATON. 

CAPÍTULO I . 

Origen de Catón : l leva consigo á Roma al poeta En io . (Año 
550 d e la fundación de R o m a , 204 antes de J . C. ) 

C a t o 2 , o r l u s m u n i c i p i o 5 T ú s e n l o » . A d o l e s c e n l u l u s , 
p r i u s q u a m h o n o r i b u s o p e r a m d a r e t , v e r s a t u s e s t i n 
S a b i n i s , q u ô d ibi b e r e d i u m a p a t r e r c l i c t u m b a b e b a t . 
I l o r l a t u L. V a l d r i i F l a c c i , q u e m in c o n s u l a t u c e n s u -
r à q u e l i a b u i t c o l l e g a m , u t M . P e r p e r n a C e n s o r i u s 5 

n a r r a r e s o l i t u s e s t , R o m a m d e m i g r a v i t , i n í o r o q u e 

1 Romanorum explicare imperatores. D a r á conocer los 

genera les romanos . 
2 Cato. L lamado Porcio Catón el mayor , Censor ino . 
s Municipio. Ciudad mun ic ipa l era la que se gobernaba 

po r sus leyes p r o p i a s , a u n q u e sus habi tan tes gozaban del 
derecho de c iudadanos romanos . 

» Tuscuío . T ú s c u l o , c iudad del an t iguo L a c i o , h o y Fras-
cati. 

5 Censorius. Así l lamado po r lo que se hizo temer siendo 

censor . 

e s s e c c e p i l 4 . P r i m u m S t i p e n d i u m m e r u i t 5 a n n o r u m 
d e c e m s e p t e m q u e . Q . F a b i o M a x i m o , M. C l a u d i o 
M a r c e l l o c o n s u ü b u s , t r i b u n u s m i l i t u m 5 i n S ic i l i á 
f u i t . I n d e u t r e d i i t , c a s t r a s e c u l u s e s t C. C l a u d i i 
N e r o n i s , m a g n i q u e e j u s o p e r a ."»»stimata e s t in p rae l io 
a p u d S e n a m " , q u o c e c i d i t l l a s d r u b a l , f r a t e r H a n n i -
b a l i s . Q u i c s t o r o b t i g i t 6 P . C o r n . S c i p i o n i A f r i c a n o 
c o n s o l i ; c u m q u o n o n p r o s o r t i s n e c e s s i l u d i n e 6 v i x i t : 
n a m q u e a b e o p e r p e t u a d i s s e n s i t v i l à . ^ d i l i s 7 p l e b i s 
f a c t u s e s l c u m C. H e l v i o . P r a e t o r 8 , p r o v i n c i a m o b t i -
n u i t S a r d i n i a m , e x q u à q u a e s l o r , s u p e r i o r e t e m p o r e , 
e x A f r i c a d e c e d c n s , Q . E n n i u m 9 p o e t a m d e d u x e r a t : 
q u o d n o n m i n o r i s a e s t i n i a m u s q u a m q u e m l i b e t a m -
p l i s s i m u m s a r d i n i e n s e m t r i u m p b u m 1 0 . 

1 In foroque esse cccpit. Y empezó á seguir la car re ra civil 
ó del, senado. 

2 Primum slipendium meruit. Hizo su pr imera campaña . 
3 Tribunus militum. Equivalía á coronel ó br igadier . 
1 Senam. S i e n a , Sena ó Senogal ia , ciudad e n la costa del 

m a r Adriá t ico, cerca de la Marca de Ancolia. 
8 Qucestor obtigit. Le locó por suerte el empleo de cues-

to r , que se reducía al de tesorero 0 comisario de guer ra . 
6 ft-o sortis necessiludine. Según lo pedia la buena corres-

pondencia de la suer te que le había tocado. 
' yEdilis. Edil e r a el que tenia á su cargo la inspección 

de los edificios. 
8 Pra:tor. P r e t o r a lgunas veces , como a q u í , significa 

genera l . 
9 Ennium. Enio el p r imer poeta heroico latino de que se 

(¡ene noticia. Dúdase de su pa t r ia . 
40 Quàm quemlibet amplissimum sardiniensemtriumphum. 

Que el mas cumplido t r iunfo que la conqu i s t ado Cerdeüa 
le hubiera podido merecer . 



CAPÍTULO I I . 

Catón cónsul tuvo el gobierno de Espai ía . Siendo c e n s o r , 
se a t ra jo muchos enemigos á causa de su zelo po r el b ien 
de la repúbl ica . ( A ñ o 570 d e la fundación de R o m a , 
184 antes de J . C . ) 

Consulalum gessit cum L. Valerio Fiacco. Sorte 
provinciam nactus est I l ispaniam citeriorem exque 
eá t r iumpliuni depor lavi l . Ibi q u u m diut iùs mora-
ret i ir , P . Scipio Af r i canus , cónsul i t c r u m , cu jus in 
pr iore consulatu quíestor f u e r a t , voluit eum de p ro-
vincià depe l l e r e , et ipse ei succedere . Ñeque boc per 
scnatum elficere po tu i t , q u u m quidem Scipio in 
civitate pr inc ipa tum obt inere t 2 , quòd tum non p o -
t en l i á , sed j u r e respubl ica adminis t rabatur . Quà ex 
r e i ra tus s e n a t u i , consulatu pe rac to 3 , pr ivatus in 
u r b e mansit . At Cato, censor cuín eodem Fiacco 
f a c l u s , severè prtefuit ei potestati . Nani e t in c o m -
plures nobiles a n i m a d v e r t i t , et multas res novas in 
ed ic tum addid i t " , qua re luxur ia r ep r imere lu r , qua; 
jam tum incipiebat pul lu la re . Circiter annos oc to-
g i n t a , u s q u e ad ex l remam a;tatem ab adolescent iá , 

1 Citeriorem. Desde los P i r ineos hasta el Ebro. 
2 Principatum obtineret. Era el hombre de mas repre -

sentación. 
8 Consulatu peracto. Habiendo acabado su año de cónsul. 

En muchas ediciones se pone senatu, : pero Pigio y Courtino 
ponen en su lugar consulatu, porque no viene bien el senalu 
peracto con la s iguiente expres ión privatus in urbe mansit. 

" Mullas res nocas in edictum addidit. Añadió varias or -
denanzas . 

reipublica; causa suscipere inimicitias non desl i t i t . 
A multis t en ta tus 1 , non modo nullum de t r imen tum 
existimationis f e c i t , s e d , quoad v ix i t , v i r tu tum 
laude creyit. 

CAPÍTULO I I I . 

Elogio de Catón ; sus e s tud ios , sus escritos. 

In omnibus rebus sirigulari fu i t p rudent ià et i n -
dust r ia . Nam et agricola s o l e r s 2 , et reipublica; 
pe r i t u s , et j u r i sconsu l lus , e t magnus imperator , et 
probabil is orator, et cupid iss imus l i t terarum fu i t . 
Qua rum s tud ium etsi senior a r r i p u e r a t , t amen 
tan tum progressuin fec i t , u t non facile r epe r i r e 
poss i s , neque de g r a c i s , n c q u e de ilalicis r e b u s , 
quod ei fuer i t incognilum. Ab adolescentiá confecit 
o ra t iones ; senex historias scr ibere ins t i tu i t , q u a r u m 
sunt libri septem. P r i m u s continet resges tas r e g u m 3 

populi r o m a n i ; secundus et t e r t i u s , uude quseque 
civilas orta sit italica : ob quam rem omnes Origines1 

Videtur appellasse. In quar to au tcm bel lum p u n i c u m 
p r i m u m ; in quinto secundum ( a t q u e base omnia 
cap i lu la l in i 8 sun t d ie ta) ; r e l iquaquebe l l a pari modo 
persecu tus es t u sque ad prceturam Servii Galbas, 

1 A multis tentatus. Aunque muchos le l l amaron a j u i c i o . 
s Agricola solers. In te l igente en la agr icul tura . Escribió 

u n a obra in t i tu lada de Re rustica. 
3 Regum. Los pr imeros reyes de Roma fueron siete. 
1 Origines. Orígenes ó principios. Este es el título que dió 

á sus tres pr imeros libros Catón. 
6 Capitulatim. S u m a r i a m e n t e , ó en compendio. 



q u i dir ipui t Lus i t anos 4 . A tque lioriim be l lo rum 
duces non nominavi t , sed s ine nominibus res n o -
tavit. In iisdem exposuit qu te in Italia ü i span i i sque 
v ide ren tu r admiranda : in q u i b u s multa industr ia e t 
diligenlia compare t , mul ta doctr ina. H u j u s de vita 
e t mor ibus plura in eo l ibro persecut i s u m u s , queni 
separa t im de eo f ec imus 2 , rogatu T. Pomponii Attici. 
Quare studiosos Catonis ad illud volumen de l e -
gamus®. 

' Lusitanos. Servio Galba hizo una invasión en Portugal. 
2 Fecimus. Esta vida de Catón, como otras varias obras 

de Nepote, se ha perdido. 
3 Delegamus. Remitimos. 

XXV. 

T. POMPONIO ÁTICO. 

CAPITULO I . 

Pomponio Atico, de esclarecido l ina je , se dist inguió por sus 
talentos y estudios. 

Titus Pomponius Att icus, ab or igine ul t imá stirpis 
romana;4 genera tus , p e r p e l u ò 2 a m a j o r i b u s a c c e p l a m 3 

e q u e s l r e m 4 obtinuit dignitatein. Pa i re usus est d i l i -
gen te , i ndu lgen te , e t , u t t um e ran t t e m p o r a , d i t i , 
impr imisque studioso l i l t e rarum. H ic , prout ipse 
amabat lilteras , omnibus doc t r in i s , qu ibus pueri l is 
a:tas i m p e r t i d d e b e t , í i l ium erudiv i t . Erat autem iu 

4 Ab origine ultimá stirpis romance. D e una de las mas 
antiguas familias de Roma . Esta ant igüedad se comprueba 
con el mismo sobrenombre de P o m p o n i o ; pues la casa Pom-
ponia descendía del rey Ninna P o m p i l i o , que á uno de sus 
hi jos l lamó Pomponio . De esle veniali los Pomponios. Parece 
que la causa de l lamarse At ico , fue por lo b ien que hablaba 
la lengua gr iega . 

2 Perpetuò. Sin fa l la r nunca . Otros leen perpetuo genc-
ratu. Y se podrá t r aduc i r , de varón en varón. 

3 A majoribus acceptam. S i n haber salido nunca de su 
casa. 

4 Equeslrem. Orden ecuestre ó de caballeros r o m a n o s , 
grado de nobleza medio en t re los patricios y plebeyos. Las 
insignias de caballero r o m a n o eran un caballo y u n an i l lo , 
que se le daba en público al que en t raba á serlo. 



q u i dir ipui t Lus i t anos 4 . A tque lioriim be l lo rum 
duces non nominavi t , sed s ine nominibus res n o -
tavit. In iisdem exposuit qu te in Italia ü i span i i sque 
v ide ren tu r admiranda : in qu ibus multa industr ia e t 
diügenl ia eompare t , mul la doctr ina. H u j u s de vita 
e t mor ibus plura in eo l ibro persecul i s u m u s , q u e m 
separa t im de eo f ec imus 2 , rogatu T. Pomponii Atlici. 
Quare studiosos Catonis ad illud volumen de l e -
g a m u s 3 . 

1 Lusitanos. Servio Galba hizo u n a invasión en Po r tuga l . 
2 Fecimus. Esta vida de C a t ó n , como otras var ias obras 

de Nepo te , se ha pe rd ido . 
3 Delegamus. Remit imos . 

XXV. 

T. POMPONIO ÁTICO. 

CAPITULO I . 

Pomponio Atico, de esclarecido l ina je , se dist inguió por sus 
talentos y estudios. 

Titus Pomponius Att icus, ab or igine ul t imá stirpis 
romana;4 genera tus , p e r p e l u ò 2 a m a j o r i b u s a c c e p l a m 3 

e q u e s l r e m 4 obtinuit d igni ta tem. Pa i re usus est d i l i -
gen te , i ndu lgen te , e t , u t t um e ran t t e m p o r a , d i t i , 
impr imisque studioso l i l t e rarum. H ic , prout ipse 
amabat litteras , omnibus doc t r in i s , qu ibus pueri l is 
a:tas imper t i r i d e b e t , i i l ium erudiv i t . Erat autem in 

4 Ab origine ullimà stirpis romance. D e una de las mas 
antiguas familias de Roma . Esta ant igüedad se comprueba 
con el mismo sobrenombre de P o m p o n i o ; pues la casa Pom-
ponia descendía del rey Ninna P o m p i l i o , que á uno de sus 
hi jos l lamó Pomponio . De este veniali los Pomponios. Parece 
que la causa de l lamarse At ico , fue por lo b ien que hablaba 
la lengua gr iega . 

2 Perpetuò. Sin fa l la r nunca . Otros leen perpetuo gene-
rata. Y se podrá t r aduc i r , de varón en varón. 

3 A majoribus acceptam. S i n haber salido nunca de su 
casa. 

4 Equeslrem. Orden ecuestre ó de caballeros r o m a n o s , 
grado de nobleza medio en t re los patricios y plebeyos. Las 
insignias de caballero r o m a n o eran un caballo y u n an i l lo , 
que se lo daba en público al que en t raba á serlo. 



p u e r o , p r é t e r docilítatela i ngen i i , s u m m a suavitas 
o r i s 1 ac vocis , u t non solùm celer i ter acciperet qiue 
t radebantur , sed et iam excellenter pronunt ia re l . Qua 
ex re in puer i t i à nobil is2 in ter aequales f e reba tu r , 
c lar iùsque exsplendescebat , quàm generosi condis -
cipuli animo e q u o 3 fer ro possent . l t aque mci taba t 
omnes studio suo : quo in numero f u e r u n t L. Tor-
q u a t o , C. Har í a s fflius, M. Cicero; q u o s c o n s u e t u -
d ine s u a 1 sic sibi dev inx i t , u t nenio u s perpe tuo 
fue r i t car ior . 

CAPÍTULO I I . 

Atico, refugiado en Atenas después del asesinato de Sulpicio, 
y á causa de los dis turbios civiles excitados por C i n a , 
ayuda con sus r iquezas al joven Mario y á los Atenienses . 
( Año 666 de la fundación de R o m a , 8 8 antes de J . C.) 

Pater m a t u r ò decessit . Ipse adolescentu lus , p rop -
ter afllnitatem P . Sulpici i8 , qu i t r i b u n a s p leb i s 6 i n -
te r fec tas e s t ' , non expers fui t illius pericul i . Namque 
Anic ia , Pomponii consobr ina , nupse ra t H. Servio , 
f ratr i Sulpicii . I t aque , interfecto Sulpicio, pos teaquam 

I Oris. De la fisonomía. 
3 Nobilis. Sobresal iente. 
5 Jnimo cequo. Sin picarse de emulac ión . 
II Consuetudine sud. Con su t ra to . 
6 P. Sulpicii. Famoso o rador . 

e Tribunus plebis. Magistrado á cuyo cargo estaba p r o -

teger al pueblo contra los cónsules. 

' ¡nterfectus est. Por haber que r ido promulgar unas 10}es 

perniciosas. 

vidi! cinnano t n m u l í u 1 civitatem esse pe r tu rba t am , 
ñeque sibi dari facullatem pro dignitate v i v e n d i ' 
quin al lerutram par tem of fenderc t ; dissociat isanimis 
c iv ium, q u u m alii Su l lan i s , alii Cinnanis faveren t 
p a r t i b u s , idoneuin tempns ra lus studiis obsequendi 
su is 2 , Alhenas se contulit . Ñeque eö seciús adoles-
centem Mar ium 3 , hostem judica tura" , juvi t op ibus 
suis : c u j u s fugam pecuniá sublevavit . Ac ne illa 
peregrinal io de t r imentum aliquod afferret rei f ami -
l ia r i , eödem magnam par tem fo r tuna rum t ra jec i t 
s u a r u m . Ilic ita vixi t , u t univers is Atheniens ibus 
mér i to esset car i ss imus; n a m , praeter g ra i i am 5 , qure 
jara in adolescentulo magna e r a t , sa?pe suis opibus 
inopiam eorum publicam levavit. Quum enim ver -
s u r a m facere publ ice necesse e s s e t , ñeque e jus 
conditionem a jquam h a b e r e n t 8 , s e m p e r s e in terpo-
s u i t 7 , a tque i t a , u t ñeque u s u r a m 8 unquam ab iis 

1 Cinnano tumullu. En el tumulto ó guer ra civil de Ciña. 
Murió de inteligencia con C i ñ a ; hizo m a t a r á muchos h o m -
bres ilustres de R o m a . 

2 Studiis obsequendi suis. De seguir su incl inación. 
3 Marium. F u é siete veces cónsul . 

* Hostem judicatum. Mirado como enemigo público. 
1 Práster gratiam. Fuera de la aceptación que tenia . 
6 Quum enim versuram facere publice nccessc esset, ñeque 

ejus conditionem aiquam haberent. Porque cuando les era 
preciso para pagar deudas tomar d inero p r e s t a d o , y no 
hal laban qu ien se lo prestase s ino con usuras subidas. Ver-
suram facere significa m u d a r de ac reedor , tomar pres tado 
de uno para pagar á otro. 

7 Semper se interposuit. S iempre entró de por medio. 
8 Usuram. Interes. 



acceper i t , neque longiùs , quàm dictuni e s se t , eos 
d e b e r e p a s s u s s i t 1 : quod u t r u m q u e e r a t i i s s a l u t a r e ; 
nani neque indulgendo inveterascere h o r u m tes al ie-
n u m 2 pa l iebatur , neque niull ipl icandis u s u r i s 5 cres-
cere . Auxi t bocofficium alia q u o q u è l iberal i late : nam 
un iversos" f rumento donavi ! , i ta u t singulis septem 
niodii tri t ici da r en tu r : qu i modus mensura ; medim-
nus5 Athenis appel lalur . 

CAPÍTULO I I I . 

Atico es hon rado e n Atenas . 

Tíic autem sic se g e r e b a t , u t communis inf imis , 
par pr incipibus v idere tu r . Quo fac tum e s t , u t bu ie 
omnes honores , quos p o s s e n t , publ icó h a b e r e n t , 
c ivemque facere s lpderen t : q u o beneficio ille uti 
no lu i t , [ q u ò d nonnulli ita i n t e r p r e t a n t u r 6 amilti 
civitatem r o m a n a m ' , alia a d s c i l à 8 ] . Quamdiu adfui t , 

1 Neque longius, quàm dietum esset, eos debere passus sit. 
Siempre se mantuvo tìrme e n que le pagasen al plazo s e ñ a -
lado. 

2 ¿Es alienum. Deudas . 
5 Multiplicandis usuris. A p u r o p a g a r intereses. 
" Universos. A Atenas , al c o m ú n . 
8 Medimnus. Medida que hacia s ie te medidas áticas de 

las que nosotros l lamamos celemín. 
6 Nonnulli ita interpretantur. Algunos son de sentir 
7 Amitti civitatem romanam. Que se p ierde el derecho 

de ciudadano romano . 
8 Alia adscilá. Admitiendo el derecho de c iudadano d« 

e i r a . 

ne qua sibi statua ponerc tur res t i t i t ; absens p r o b i -
b e r e non potuit . I t aque aliquot ipsi e t Phidi® 1 locis 
sanct i ss imis 2 posue run t . H u n c e n i m in omni p r o c u -
r a t o n e reipublica; auctorem ac toremque habebant . 
Ig i tur p r imum illud m u n u s fo r tuna ; , quòd in eà 
potissiinùm u r b e natus e s t , in quà domicil ium orbis 
t e r r a r u m esset imper i i , u t e amdem et patr iam h a -
bere t et dominam : hoc specimen p ruden l i a ; , q u ò d , 
q u u m i n e a m civitatem se contu l i s se t , quse an t i qu i -
t a t e , h u m a n i l a t e , doctr inà p r a s t a r e t omnes , ei 
u n u s an te alios fuer i t car iss imus. 

CAPÍTULO IV. 

At ico , amado de S i l a , vuelve á R o m a . (Hacia el año 6 8 8 
de la fundación de R o m a , 66 an tes de J . C. ) 

Hue ex Asia Sulla d e c e d e n s 3 q u u m v e n i s s e t , 
quamdiu ibi fu i t , secum habui t P o m p o n i u m , captus 
adolescentis e t humani ta te" e t doctr ina . Sic enim 
g r a c è loquebatur , u t Athenis na lus v idere tur . Tanta 
autem suavitas erat sermonis l a t i n i , u t appare re i in 
co nat ivum q u e m d a m leporem e s s e , non adsc i tum. 
Idem poemata pronunt iaba t et g r a c è et latiné s i c , u t 
suprà nihil posset add i . Quibus r ebus factum e s t , u t 

1 Phidice. Algunos leen Pilice, de Pilia, m u j e r del mismo 
Atico. 

2 Locis sanctissimis. Algunos son de parecer que estos 
dos lugares tan sagrados se l l amaban Pnyce y Pascile. 

3 Sulla decedens. Sila de vuel ta d e Asia , donde liabia sido 
pre tor . 

4 Humanitate. Cortesanía. 



CÒRNELII NEPOTIS 

Sulla n u n q u a m e u m al , se 
s e c u m d e d u c e r e . Cui q u u m p e r s u a d r e tcnU,. 
« Noli oro t e , iuqu i t P o m p o n . u s , a d v e r s u m eos 

m e ve l ie d u c e r e , e u m q u i b u s n e con t ra t e a r m a 

» L e m , I ta l iani r e l i q u i . » At 
off ic io 1 co l laudalo , o m n i a m u ñ e r a e i , quae Athen i s 
a c c e p e r a t , p rof ic i scens juss i t d e f e r r i . I l i c c o m p l u r e s 
a n u o s m o a t u s , q u u m et r e i famil iar i t a n t u m o p e r a 
d a r e t , q u a n t ù m n o n indi l igens d e b e r e t pa c r a n u h a s , 
et omnia r e l i q u a t e m p o r a a u t l . l t e r i s , a u t A t h e m e n -
s i u m re ipub l i ca : t r i b u e r e t , n i h i l o m i n u s a m i c i s u i b a n a 
officia p r a s t i t i t 2 . Nam et ad comit ia e o r u m y e n t . t a -
v i l 3 • e , si q u a r e s ma jo r acta e s t , non d e f u i t • s i cu t 
¿ c e r o n i , in o m n i b u s e j u s per icu l i s , s . n g u l a r e m 
fidem p r a b u i t ; cui ex pat r ia fagienU ses tcr . 
d u c e n t a e t q u i n q u a g i n t a m i l l i a d o n a v . t * . T r a n q u . lai s 
a u l e m r e b u s r o m a n i s , r emig rav i t R o m a m , u t opino 
L. Cotta e t L. T o r q u a t o consu l ibus . Q u e m d i e m sic 
u n i v e r s a civitas A tben i ens ium p rosecu la e s t " , ut l a -
c rymis des ide r i ! f u t u r i ' do lo rem ind ica rc i . 

i officio. Correspondencia , fidelidad. 
« Urbana officia prcestilit. Les hizo los buenos ollc.os que 

de él necesitaban en Roma. , 
s J d comitia eorum ventilavi. Iba frecuentemente a vola. 

en las elecciones en que le necesitaban. 
a Sestertiorum. La palabra scslcrtium suele expresarse 

con una de estas dos abreviaturas US. ó LLS. Sobre es a 
palabra véase á Facciolati , y al P . Juvencio al fin del Arle 

poética de Horacio. 
» Donañt. Le regaló , le dió sin carga de pagarlo, 
e Prosecuta est. Hizo memorable . 
5 Desidera futuri. De la falta que les liaUia de hacer. 
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CAPÍTULO V. 

Atico heredero de Cecilio. Es íntimo amigo de Cicerón y de 
Hortensio. 

I íabeba t a v u n c u l u m Q. Ca jc i l ium 1 , e q u i t e m r o m a -
n u m , f ami l i a r em L. Lucull i - ' , d i v i l e m , diff ici l l imà 
n a t u r a 3 . C u j u s s ic a spe r i t a t em ve r i t u s e s t 4 , u t q u e m 
nemo f e r r e p o s s e t , l i u juss ineo lTens ione a d s u n i m a m 
s e n e c t u t e m r e l i n u e r i t benevo len t i am. Quo facto tuli t 
p ie la t is f r u c t u m : Cascilius en im mor iens t e s t amen to 
adoptavi t e u m , l i c r e d e m q u e fecit ex dod ran t e* : ex 
q u a he red i l a l e accepi t c i r c i l e r een t ies s e s t e r t i ùm. 
E r a t n u p t a soror Attici Q. T u l l i o 0 C i c e r o n i , e a s q n e 
nup t i a s M. Cicero conc i l i a r a t 7 , c u m q u o a cond i sc i -
p u l a t u v ivebat c o n j u n c t i s s i m è , mul tò e t iam fami l i a -
r i ù s q u à m c u m Quin to ; u t j u d i c a r i possi t p l u s in 
aniici l ià va l e r e s imi l i t ud inem m o r u m , q u à m af f in i -
ta te in . U t e b a t u r a u t e m in t imò Q. H o r t e n s i o , q u i iis 
t e m p o r i b u s p r inc ipa tum e l o q u e n t e t e n e b a t ; u t i n -
telligi non posse t , u t e r e u m p lus d i l ige re i , Cicero an 
Hor t ens iu s : et i d , q u o d era t d i f f i c i l l imum, e f f i -
c i e b a t , u t i n t e r quos tanta; l aud i s esset amiu la t io 8 . 
nul la i n t e r c e d e r e i ob t rec ta l io , e s s e t q u e la l ium v i r o -
r u m copu la . 

' Caci l ium. Caballero romano , su lio por parte de madre . 
- Luculli. Lucio Licinio Luculo. 
3 Difficillimà natura. De muy mal genio. 
" Veritus est. Supo entender , manejar . 
6 Ex dodrante. De las tres cuartas partes de sus bienes. 
6 Q. Tullio. Q. T u l i o , hermano de M. Tulio Cicerón. 
' Conciliarat. Había ajustado. 
s sEmulatio. La competencia. 



CAPÍTULO VI . 

Atico huye de los honores , de los empleos y de los pleitos. 

In r e p ú b l i c a ita v e r s a t u s e s t , u t s e n i p e r o p t i m a r u r a 
p a r t i u m et esse t et e x í s t i m a r e t u r , ñ e q u e lamen se 
clvi l ibus fluclibus c o m m i l t e r e t , quöd non magis eos 
in suá p o t e s t a t e 1 ex i s t imaba t e s s e , q u i se iis d e d i s -
s e n t , q u á m qu i mar i t im i s j a c t a r e n t u r . Honores non 
p e t i i t , q u u m e i p a t e r e n t 2 p r o p t e r vel g r a l i a m 8 vel 
d i g n i l a t c m ; q u ö d ñ e q u e pe l i more m a j o r u m , n e q u e 
capi possen t conse rva l i s l e g i b u s , in tarn e f fus i s a m -
b i lü s l a r g i l i o n i b u s , n e q u e r e t i n e r i s ine p c r i c u l o , 
c o r r u p t i s civi tat is m o r i b u s . Ad b a s t a m p u b l i c a m " 
n u n q u a m a c c e s s i t : nu l l ius re i n e q u e p r e s 6 , n e q u e 
m a n e e p s 0 f ac tus es t . N e m i n e m n e q u e suo n o m i n e 7 , 
n e q u e s u b s c r i b e n s 8 accusav i t . In j u s d e s u á re n u n -
q u a m i i t 5 ; J u d i c i u m n u l l u m h a b u i t 1 0 . Mu l to rum con-

1 In suA potestate. Dueños de si mismos. 
2 Quum ei paterent. Estándole tan abierta la car rera . 
5 Gratiain. Aceptación. 
" Ad liastam publicum. A las ventas ó almonedas públicas 

de los bienes confiscados. 
11 Prces. Fiador . 

8 Manceps. Arrendador ó inleresado en a r rendamientos , 
el que hace postura ó alguna pu ja . 

7 Suo nomine. Por s i , ó en su propio nombre. 
8 Subscribens. Dando su consentimiento. 
s In jus de suA re nunquam iit. Nunca le pusieron d e -

manda sobre sus bienes. 
10 Judicium nulluni habuit. Jamás tuvo pleito a lguno. 

s u l u m p r e l o r u m q u e p r e f e c t u r a s 1 de la tas sic accep i t , 
u t n e m i n e m in p rov inc iam s i t s e c u l u s , h o n o r e f u e r i t 
c o n t e n t u s , r e i fami l ia r i s despexe r i t f r u c t u m : q u i n e 
c u m Quinto q u i d e m Cicerone vo lue r i t i r e in A s i a m , 
q u u m a p u d e u m lega l i 2 l ocum o b t i n e r e posse t . Non 
e n i m d e c e r e se a r b i l r a b a l u r , q u u m p r e t u r a m g e r e r e 
n o l u i s s e t , a s s e c l a m 3 esse p r e t o r i s ; q u à in r e n o n 
solùm d ign i ta t i " s e r v i e b a t , s e d e t i am t r a n q u i l l i t a t i , 
q u u m susp ic iones q u o q u è v i la re t c r i m i n u m : q u o 
fiebat u t e j u s o b s e r v a n t i a 8 o m n i b u s esse t c a r i o r , 
q u u m eam of f i c io , non t i m o r i n e q u e s p e i , t r i b u í 
v i d e r e n t . 

CAPÍTULO VII . 

Atico, en la guerra civil en t r e César y Pompeyo, no incurro 
en el odio d e ninguno de los dos part idos. ( Año 705 de 
la fundación de R o m a , 51 antes de J . C. ) 

Incidi t c í e sa r í anum civile b e l l u m G , q u u m b a b e r e t 
annos c i rc i t e r sexagínta . Usus es t aetatis v a c a l i o n e 7 , 
n e q u e se q u o q u à m movi t ex u r b e . Qua; amic i s su i s 
o p u s f u e r a n t ad P o m p e i u m p ro f i c i s cen t ibus , o m n i a 
ex sua r e fami l ia r i ded i t . I p s u m P o m p e i u m c o n j u n c -

1 Prefecturas. Empleos. 
2 Legati. Lugarteniente . 
3 Asseclam. Dependiente. 
" Dignitati. A su decoro. 
8 Ejus observantia. Su buena correspondencia, proceder. 
6 Incidit ccesarianum civile bellum. Sucedió la guerra 

civil de César y Pompeyo. 
7 Usus est cetatis vacatione. So valió del privilegio de su 

avanzada edad. 



lum non offendi t 4 ; nulluin enim ab eo babeba t orna-
m e n t u m 2 , ut c e l e r i , qui per eum aut honores , aut 
divitías c e p e r a n t : q u o r u m par t im invitissimi castra 
suni s ecu t i , part im s u m m á cum ejus offensione 3 domi 
r emanse run t . Atlici aulem qu ie s" tan topere Casar i 
i'uit g ra t a , ut victor, q u u m privatis pecunias per 
epístolas imperare t 5 , hu ic non solúm inoleslus non 
f u e r í t , sed etiam sororís filíum et Q. Ciceroncm ex 
Pompeii castris6 concesser i t ' . Síc ve te re insti tuto 
v i t a elfugil nova pericula. 

CAPÍTULO VI I I . 

Atico c o n t i n ú a e n la amis tad d e 31. B r u t o , a u n c u a n d o e s t e 
es a b a n d o n a d o y t i ene q u e e m i g r a r . 

Secu tum est i l lud 8 , occiso C a s a r e : q u u m r e s p u -
blica p e n e s 9 Brutos v ide rc tu r esse e t Cass ium, ac 
tota civilas se ad eos conver t i s se 4 0 v idere tur , sic 

4 Ipsum Pompeium conjunctum non offendit. No ofendió 
a l m i s m o P o m p e y o con q u i e n t en ia a lguna c o n e x i o n . 

2 Omamentum. D ign idad a l g u n a . 
3 Summá. cum cjus offensione. Con s u m o d isgus to d e 

P o m p e y o . 

" Quies. N e u t r a l i d a d . 
6 Quum privatis pecunias per epístolas imperarct. P i -

d i e n d o á o t ros d i n e r o por c a r t a s . 
6 Ex Pompeii castris. Q u e h a b í a n mi l i t ado con P o m p e y o . 
7 Concesserit. Dió l i b e r t a d . 
8 Secutum est illud. l i é a q u í lo q u e se s iguió después . 
9 Penes. E n manos . 
40 Ad eos convertisse. Que babia pues to e n el los toda su 

e s p e r a n z a . 

M. Bruto u s u s e s t ' , ut nullo ille adolescens a q u a l i 
familiariùs q u à m hoc s e n e , ñeque solum eum prin-
'cipem consil i i2 b a b e r e t , sed etiam in convictu 3 . 
Excogitatum est a q u i ò u s d a m \ ut privatum a r a r i u m 5 

Casar i s interfectoribus ab equi t íbus romanis const i-
t u e r e t u r . Id facile eflici posse arbi t ra t i sun t , si e t 
pr incipes illíus ordínis pecunias contulissent. I taque 
appel latus es t a C. Flavio, Brut i familiari , Att icus, u t 
e jus rei pr inceps e s se 0 vellet . At i l l e , qu i officia 
amicis p r a s l a n d a s ine fact ione 7 ex i s t imare t , sem-
p e r q u e a ta l ibus se consiliis removisse t , r e spond i t , 
« si quid Bru tus de suis facultat ibus ut i vo lu i sse t ' 
u s u r u m , q u a n t u m 8 e a pa te ren tu r : se neque cum 
quoquam de eà r e co l locu turum, neque co i tu rum. » 
Sic ille consensionis g lobus 9 h u j u s unius dissen-
sione disjectus est . Neque multò pos t , super ior esse 
empii Anton ius , ita ut Bru tus et Cass ius , provincia-
r u m , q u a iis necis c a u s à " d a t a erant a consu l ibus , 
desperat is r e b u s , in exsil ium proficiscerentur . Atti-
cus , qui pecumam simul cum ceteris conferre uo-

4 Sic M. Bruto usus est. Era t a n a m i g o do HI. B r u t o . 
2 Principan consilii. P o r su p r i n c i p a l conse je ro . 
3 In convictu. E n su c o m p a ñ í a . 
" Excogitation est a quibusdam. P r o y e c t a r o n a lgunos. 
5 Privatum cerarium. U n fondo p a r t i c u l a r . 
0 Princeps esse. Tuviese á b i en se r e! p r i m e r o . 
7 Sine factione. S in esp í r i tu d e p a r t i d o . 
8 Quantum. En c u a n t o diesen d e sí . 
9 lile consensionis globus... disjectus est. Aquel la t ropa 

u n i d a d e facinerosos q u e d ó d e s b a r a t a d a y d i spe r sa . 
40 Necis causá. P o r la m u e r t e d e César . 



lue ra t fiorenti illi p a r t i , abjecto Bruto I la l iàquc 
cedent i 1 ses ter t iorum centum millia2 numer i misi l . 
Eidem in Epiro absens t recen ta 3 jussi t dar i . Ncque 
eò magìs potenti adulatus es t Antonio , n e q u e des-
peralos re l iqui t . 

CAPÍTULO I X . 

Atico j despues de haberse declarado á Antonio enemigo de 
la p a t r i a , no solo se abst iene de hacer le daño a l g u n o , 
sino que favorece á él y á su esposa Fu lv ia . 

Secutum est bel lum ges tum apud Mul inam" : in 
quo si t an tùm eum p r u d e n t e m d i c a m , minùs quam 
debeam prsed icem, q u u m ille potiùs d iv inus f u e r i t , 
si divinatio appellanda est pe rpe tua natural is bonitas, 
qua; null is cas ibus neque ag i tu r , n e q u e miuu i tu r . 
Hostis Antonius judicatus Italia cessera i 5 ; spes res t i -
tuend i nulla era t . Non solùm e jus in imic i , qui tum 
e ran t potent iss imi et p l u r i m i , sed etiam q u i a d v e r -
sari is e j u s se d a b a n t 6 , e t in eo lsedendo se a l iquam 
consecuturos sperabant commendal ionem Antonii 
famil iares i n sequeban tu r ; uxorem Fulviam omnibus 
r ebus spoliare cupiebant ; l iberos et iam exs t inguere 

1 Abjecto Bruto Italiàque cedenti. Abatido Bruto y fugi -

tivo de I ta l ia . 
4 Sestertiorum centum millia. Cien mil ses terc ios , que 

hacen cerca de 3 0 , 0 0 0 reales , 
s Trecenta. Trescientos m i l , que son como 13 ,000 reales 

" Bellum gestum apud Mutinam. La guerra de Modena. 
8 Cesserai. Habia salido. 
0 Se dabant. Se un ian con los contrarios de este . 
' Commendatioaem. Algunas ventajas . 

parabant . Allicus q u u m Ciceronis intima familiari-
ta te u te re tu r , amic iss imus esset B r u t o , non modo 
niliil iis indulsi! ad Antonium violandum sed e con-
trario familiares e j u s , ex u r b e profugien tes , quan tum 
po tu i t , t ex i t 2 ; q u i b u s r ebus i n d i g u e r u n t , ad juvi l : 
P . vero Volumnio ea t r i b u i t 3 , u t p lura a pá ren le 
proficisci non potuer in t" . Ipsi autein Fulvia; , q u u m 
lil ibus d is t inere lur , magnisque te r ro r ibus vexare tur , 
tanlà diligentià oflicium s u u m prsesli t i t , u t nul lum 
illa st i leri t vadimonium sine At t i co 8 ; hic sponsor 
omnium r e r u m fuer i t . Quin eliam, q u u m illa f u n d u m 
secunda for tuna emisset in d i e m , neque post cala-
mita tem ve r su ram facere po tu i sse t , ille se in terpo-
s u i t , pecun iamque sine foenorc, s ineque ulià s t ipu-
l a t a n e 6 ei c r ed id i t , max imum exisl imans quies tum, 
memorem g r a t u m q u e cognosci , s inui lque a p e r i r e , 
s e non fo r tume , sed bominibus solere esse amicum : 
quse q u u m fac i eba t , nemo e u m temporis causà 7 

facere poterai ex is t imare ; nemini enim in opin io-
nem veniebat Anlonium r e r u m po t i tu rum 8 . Sed sen-

1 Violandum. P a r a m a l t r a t a r . 
2 Texit. P ro t eg ió , defendió . 
s P. vero Volumnio ea tribuit. Pe ro hizo t an señalados 

favores á P u b . Volumnio . 
4 Ut plura a parente proficisci non potuerint. Que no lo 

pudieran veni r mayores de mano de p a d r e . 
5 Ut nullum illa stiterit vadimonium sine Altico. Que 

jamás compareció en juicio sin Atico. 
0 Sine famore, sineque ullá stipulatione. Sin i n t e r é s , n i 

condiciou a lguna . 
7 Temporis causa. Por acomodarse al t iempo. 
8 Rerum potiturum. Volvería á apoderarse del m a n d o . 



s im 4 ¡5 a non mil lis opt imatibus repre l iendeba tur , 
qnòd p a r ù m odissc malos cives videre tur . lile au -
tcm sui jud ic i i 9 , potiùs quid se facere par esset3 i e -
t u e b a t u r , quam quid alii Iaudatur i forent . 

CAPÍTULO x . 

Atico escapa d e las proscripciones de Antonio. 

Conversa subito fo r t una 1 est. Ut Antonius redi i t 
in I tal iani , nemo non magno in periculo Atticum 
f u t u r u m p u t a r a t , propter int imam familiari tatem 
Ciceronis et Brut i . í t a q u e ad adven t um i m p e r a -
t o r u m 5 de foro decesserat" , t imens proscr ip t ionem; 
la tebatque apud P. V o l u m n i u m , c u i , u t os tendimus 
pauló an tè , opem tulerat . Tanta varietas iis t e m p o -
r ibus fuit f o r t u n a , u t modo h i , modo illi in summo 
cssent aut fastigio, aut periculo. Habebat secum Q. 
Gellium C a n u m , a q u a l e m s imi l l imumque sui. Hoc 
q u o q u è sit Attici bonitalis e x e m p l u m , quòd cum eo, 
quem p u e r u m in ludo 7 cognoverat , adeo conjunctò 
vixi t , u t ad extremam a t a t e m amicitia eo rum cre -
veri t . Antonius a u t e m , etsi tanto odio f e r e b a t u r 8 in 

4 Sensim. A escondidas , e n secreto. 
s lile ( s u p . qui erat vir) judicii sui. Que no se dejaba 

engañar . 
3 Quid par esset. Lo que era justo. 
4 Fortuna. El estado de las cosas. 
5 Imperatorum. D e los genera les Augusto , Lepido y M. 

Antonio. 
6 De foro decesserat. Se abstuvo de parecer en público. 
7 ¡n ludo. En la escuela . 
5 Fcrebalur. Se dejaba a r r e b a t a r . 

Ciceronem, u t non solum e i , sed omnibus el iam 
e jus amicis esset i n imicus , eosque vellet p roscr i -
b c r e , multis bo r t an t ibus , tamen Attici memor fu i t 
officii1 , et e i , q u u m requis isse t ub inam e s s e t , sua 
manu sc r ips i t ,« n e t i m e r c t , s t a t i m q u e ad se v e m r e t : 
» se e u m , e t , illius c a u s a , Gellium Canum de p r o s -
í c r ip torum numero exemisse . » Ac , ne quod m 
per icu lum incideret , q u o d n o c l u fiebats,prasidium3 

ei misit . Sic Atticus in summo t i m o r e , non solum 
s i b i , sed etiam ei quem car iss imum b a b e b a t , p r a -
sidio fui t" : ñeque enim s u a solum a q u o q u a m 
auxi l ium petii t sa lu t i s , sed c o n j u n c t i m ; u t appare re t 
nul lam sejunctam sibi ab eo velle fo r tunam 5 . Quod 
si gubernator G p r a c i p u á laude f e r tu r , qui navem ex 
b i e m e 7 ma r ique scopuloso se rva t , cu r non s ingu-
laris e jus exis l imetur p r u d e n t i a , qu i ex tot t a m q u e 
gravibus procell is civilibus ad incolumitatem p e r -
ven i t s ? 

1 Atlici memor fuit officii. Se acordó de los buenos oficios 

q u e Atico le liabia hecho. 
2 Quód noctu fiebat. Po rque e ra de noche . 
3 Presidium. Escolla. 
4 Presidio fuit. Le l ibró. 
6 Nullam sejunctam sibi ab eo velle fortunam. Que que r í a 

correr la misma for tuna que é l . 
c Gubernator. Piloto. 7 Ex hieme. De la t empes tad . 
8 Ad incolumitatem pervenit. Llegó á salvo. 



CAPÍTULO X I . 

Atico cont inúa s iendo fiel á los p roscr i tos , y s i rve á uno 
y otro pa r t i do . 

Quibus ex malis u t se e m e r s e r a t 1 , nihil aliud egit 
quàm ut p l u r i m i s , qu ibus r e b u s pos se t , esset aux i -
lio. Quuni proscriptos prsemiis impera to rum vulgus 
c o n q u i r e r e t , nemo in Epirum ven i t , cui res ulla d e -
f u e r i t ; nomini non ibi pe rpe tuò manend i potestas 
facla est . Qui e t i a m , post prfel ium phil ippense in te -
r i t u m q u e C. Cassii et M. B r u t i , L. Ju l ium Mocillam 
prae tor ium, et e jus l i l i um, A u l u m q u e T o r q u a t u m , 
ce le rosque pari for tunà pe rcu l sos , instituit tuer i ; 
a tque ex Epiro bis omnia Samothraciam supportar i 
jussit®. Difficile enim est omnia p e r s e q u i , e t non 
necessar ìum. l l lud u n u m intelligi v o l u m u s , illius 
l ibera l i ta tem neque t e m p o r a r i a m , n c q u e call idam 
f u i s s e 3 . Id ex ipsis rebus ac t empor ibus judicar i po-
t e s t , quòd non florentibus se vend i t av i t , sed affiiclis 
s emper succurr i t : qui q u i d e m Serv i l i am, Brut i 
m a t r e m , non minus post mor tem e j u s , quàm fio-
rente '1 , coluerit . Sic l iberali late u t e n s , nullas in imi-
cilias gessi t , quòd ncque l cedeba tquemquam, neque , 
si q u a m in ju r iam a c c e p e r a t , maleba t ulcisci quàm 

• Ut se emerserat. Luego que se vió l ib re . 
9 Atque ex Epiro his omnia Samothraciam supportari 

jussit. Y mandó que desde el Épiro les llevasen todo cuanto 
necesitasen á la Samotracia . 

3 Ncque temporariam, neque callidam fuisse. Ni era aco-
modada al t i e m p o , ni á la polít ica. 

4 Fiorente ( sup . Bruto). 

oblivisci. Idem immortali memor i àpe rcep ta re t ineba l 
beneficia; quae a u t e m ipse t r i bue ra t , t amdiu memi -
n e r a t , quoad ille g ra tus era t qu i acceperat . I taque 
liic fec i t , u t veré dictum videa lur : « Sui cu ique 
p mores fingunt f o r t u n a m 1 . » Neque tainen pr iùs ille 
for tunara q u à m se i p s e f i n x i t 2 ; qu i cavit ne qua in 
r e j u r e p l e c t e r e t u r 5 . 

CAPÍTULO X I I . 

Atico no se aprovechó del va l imiento que tenia con Vipsanio 
y Antonio sino en favor de sus a m i g o s , para l ibrarlos de 
los peligros que les amenazaban . 

His igi lur r ebus effeci t , u t M. Vipsanius Agr ippa , 
int imà familiari tate conjunctus adolescenti C a s a r i , 
quum propte r suam gra t iam, etCaesaris potent ia in 4 , 
null ius condiiionis non habere t potestatein5 , pot issi-
raùm ejus del igeret aff ini tatem, prseoptaretque equit is 
romani filiam g e n e r o s a r u m 6 nupt i i s . Atque h a r u m 

4 Sui cuique mores fingunt fortunam. Las cos tumbres 
fabrican á cada uno la fo r tuna ; ó cada uno es h i jo de sus 
obras . 

2 Neque lamen priùs Ule forlunam quàm se ipse fmxit. 
Aunque él no fabricó la suya antes de fo rmarse á sí mismo. 

3 Cavit ne quà in re jure plecteretur. Cuidó de que no le 
pudiesen tachar en cosa a lguna . 

4 Propter suam graliam, et Ctesaris potentiam. P o r su 
valimiento , y por el poder de César su amigo. 

B Nullius conditionis non haberet potestalcm. Teniendo 
en su mano el e m p a r e n t a r con cua lquiera de las personas 
de mas ca l idad . 

6 Generosarum. H o n r a d a , i l u s t r e , de familia dist inguida. 



CORSELI! KEPOTIS 

nup t i a rum conciliator fa i t* (non ením est celandnni) 
M. Anlonius , t r iumvir reipublicae constituendse. 
C a j a s gratia quum augere possessioncs posset s u a s , 
tantùm abfuit a cupidi tate pecunia ; , ut nulla in r e 
u s u s sit e à , nisi in deprecandis amicorum aut pe r i -
culis aut incomniodis2 . Quod qu idcm sul) ipsà pros-
cr ip t ione 3 per i l lus t re f a i t . Nam q u u m L. Saufei i , 
equi t is r oman i , aìqualis s u i , qu i cum eo complures 
a n n o s , studio ductus philosophise, Atbenis bab i -
t aba t , habebatque in Italia pret iosas possess ioncs , 
t r i umvi r i bona vend id i s sen t , consue tudine eà qua 
luin res gereban lur" ; Attici l abore atque industr ia 
fac tum est, u t e o d e m nun t io 5 Saufeius fieret cer l ior , 
se pa t r imonium amisisse et r ecuperasse . Idem L. 
Ju l i um Cal id ium 6 , quem post Lucretii Catullique 
m o r t e m , multò c legant iss imum poetam nostram l u -
lisse setatem vere videor posse con tende re 7 , n e q u e 

' Conciliator {nil. Ajustó. 
2 Nisi in deprccandis amicorum a u t periculis aut in-

comniodis. Sino e n apa r t a r de sus amigos los peligros y 
ca lamidades . 

3 Sub ipsà proscriptionc. Al t i empo mismo de la confis-

cación. 
4 Consuetudine eà qud turn res gerebanlur. Según la cos-

tumbre que entonces r e i n a b a n . 
s Eodem nunlio. En el mi smo cor reo . 
6 Idem L. Julium Calidium... expedmt. El mismo Atico 

sacó l ibre á L. Ju l io Cal id io , e t c . 
' Quem... multò elegantissimum poetam nostram tulisse 

cetatem veré videor posse contendere. Me parece que puedo 
asegurar con v e r d a d , que lia sido el poeta mas elocuente d e 
nuestros t iempos. 

» 
1 

T. POMPONIÜS ATTICUS. 2 3 7 

minus v í rum b o n u m , op t i in i squear t ibus e r u d i t u m 1 , 
post proscriplionem e q u i t u m , propter magnas e jus 
africanas possessiones, in proscr ip lorum n u m e r u m 
a P. Volumnio , p r e f ec to f a b r ú m 2 Antoni i , a b -
sentem r e l a t u m 3 , exped iv i t . Quod in p r e s e n t í 
uti 'úm ei laboríosíus, an gloriosíus f u e r i t , difficile 

fc fa i t j u d i c a r e , quód in eorum per icul is non secüs 
absentes q u á m p r e s e n t e s amicos Allico esse c u r e 
coguitum est. 

CAPÍTULO X I I I . 

Alíco, excelente p a d r e de f ami l i a s , vivió de u n modo 
honroso , pero s in lu jo a lguno. 

Ñeque vero minus illc bonus paterfamilias habi tus 
e s t , q u á m civis ; nam q u u m esset pecun iosus , nemo 
illo minus fui t e m a x , minus xdif ieator*. Neque 
tamen non in pr imis bene babi tavi t 5 , omnibusque 
optimis rebus u s u s e s t 6 : nam d o m u m habui t in 

1 Neque minus virum bonum, optimisque artibus erudi-
tum. Sin dejar por esto de ser r ecomendab le por su b o n d a d . 
c instrucción en las mejores a r tes . 

2 Prcvfeclo fabrúm. Comandante de la ar t i l ler ía . 
3 In proscriplorum numerum a P. Volumnio... absentem 

relatum. A qu ien en ausencia puso P . Volumnio en el n ú -
mero de los proscriptos. 

4 Nemo illo minks fuit emax, minus cedificator. Nadie 
hubo menos aficionado á hacer compras y obras que él . 

s Ñeque tamen non in primis bene habitavit. Con todo no 
dejó de habi ta r una de las casas mas cómodas. 

6 Omnibu.<que oplimis rebus usus est. Y de tener para el 
servicio de ella lo mas exce len te . 



colic Quirinali Tamplii lanam, ab avunculo heredi ta le 
r e l i c t am, c u j u s amcenitas non sedificio, sed s i lvà, 
constabat . Ipsum enini t ec tum ant iqui tus consli tu-
t u m , plus salis quàm sumptùs habeba t 1 : in quo 
nihil c o m m u t a v i , nisi si quid vetustate coactus e s l . 
l ' su s est f ami l i a , s i utilitate j od icandum e s t , optima ; 
si f o r m a , vix mediocr i 2 . Namque in eà erant p u e r i 
l i t te ra t i ss imi 3 , anagnosl ie opt imi , e t p lur imi l ibrarii 

u t ne ped isequus qu idem qu i squam e s s e t , qu i non 
u l r u m q u e horum pu'.ciirè facere posset . Pari modo 
artifices ce le r i , quos cul lus domest icus* de s ide ra i , 
app r imè boni : neque tamen h o r u m q u e m q u a m , nis i 
domi na ium, domique fac tum" babui t : quod esi 
s ignum non solùin con t inen t i» , sed et iam diligentice. 
Nam et non in lemperanter concupisce re , quod a 
plur imis v i d e a s , conlinentis debet duci ; et poliùs 
diligenlià q u à m pretio p a r a r e , non mediocr is es t 
i n d u s t r i a 7 . E legans , non magni f i cus 8 ; sp l end idus , 

1 Plus salis quàm. sumplùs habebat. Tenia m a s ile gusto 

que de coste. 
2 Si formà, vix mediocri. Si p o r l o ex te r ior , apenas pe;!ia 

pasar por mediana . 
3 Pueri lilleralissimi. Criados muy li teratos. 
» Anagnoslw optimi, et plurimi librarii. Excelentes l e c -

t o r e s ; y muchos amanuenses . 
s Cullus domcsticus. Servicio de u n a casa. 
6 Domique factum. Y educado en su casa. 
7 Nam et non intcmpcrantcr concupiscere, etc. Pues se 

debe tener por prueba de moderación no desear con d e -
masiada ans i a , como vemos hacer á los mas ; -y asimismo es 
prueba de no pequeña indus t r ia el proveerse mas á costado 
aplicación que de d ine ro . 

* Elegans, non magni ficus.U\up\o: pero sin magnificencia. 

non s u m p t u o s u s 1 ; omni diligenliá mundi l iem , non 
affluenliam affectabat2 . Supellex módica , non mul ta , 
u t i n n e u t r a m pa r t emconsp ic iposse t 3 . Nechocpr íe te -
r i b o , quanquam nonnullis l eve visum iri putem : 
q u u m in pr imis lau tus" esset eques r o m a n u s , e t non 
p a r ü m liberal i ter domum s u a m omnium o r d i n u m 8 

homines inv i ta re t , sc imus non ampliüs quám te rna 
millia íeris8 , per tequé in singulos menses 7 , ex ephe -
m e r i d e 8 e u m expensum sumptu i f e r r e so l i t um. Atque 
boc non a u d i l u m , sed cognitum p r a d i c a m u s ; sa;pe 
e n i m , propte r fami l ia r i ta tem, domesticis r ebus i n -
te r fu imus . 

CAPÍTULO X I V . 

Atico nunca se sentaba á la mesa sin oír la lectura de a lgún 
l ibro : usó de sus rentas con prudencia . 

Nemo in convivio e jus al iud acroama 3 audivi t 

4 Splendidus, non sumptuosus. Esp lénd ido , pero sin de -
masiados gastos. 

2 Omni diligenliá mundiliem , non affluentiam affectabat. 
Procuraba con todo estudio u n a l impieza que no tocase en 
superf lu idad. 

3 Ut in neutram partcm conspici posset. Do modo que 
no se le podia notar n i de ser pocos ni de ser muchos sus 
muebles . 

6 In primis lautus. D e los que me jo r se t r a t aban . 
8 Ordinum. Clases. 
6 Quam tema millia ceris. Tres mil monedas , que e q u i -

val ían á unos dos mil reales. 
7 Peraiqué in singulos menses. Cada mes. 
8 Ex ephemeride. Según el l ibro del_gasto diario. 
* Acroama. Música. 



q u a m anagnosten; quod nos qu idem j u c ü n d i s -
s i m u m a ib i l r amur : ñ e q u e unquam sine a l iquà lec-
i tone apud c u m cccnalum e s t , u t non minus animo 
quàm ventre conviva; de lec ta ren lu r ; na inque eos 
vocaba t , qi iorum mores a suis non a b h o r r e r c n t ' . 
Ouum tanta pecunia; facta esset accessio , nihil de 
quotidiano cu l tu m u t a v i t , nihil de vita; consuetu-
d i n e ; tanlàque usus est modera t ione , u t n c q u e in 
scster l io vic ies 2 , quod a pa t re acccpe ra t , p a r ù m sc 
sp lendide gesser i t , n e q u e in sester t io c e n t i e s 3 , 
a f f luent iùsvixer i l q u à m i n s t i t u e r a t . p a r i q u e fastigio" 
s teter i t in u t r à q u e fo r tuna . Nullos babu i t bo r to s , 
nullam s u b u r b a n a m au t mar i t imam sumptuosam 
vi l lani , n e q u e in I t a l i a , p r a t e r Ardca t inum e t N o -
m e n l a n u m , rus t i cum prsed ium; omni sque e jus 
pecunia; r ed i tus cons taba t in epiroticis et u rbanis 
possessionibus. Ex q u o cognosci potest cum usum 
pecunia; non m a g n i t u d i n e , sed ra t ione met i r i 5 so-
l i lum. 

CAPÍTULO XV. 

Atico habló s iempre el l e n g u a j e de la ve rdad : f ué activo 
y laborioso. 

Mendacium n e q u e d i ceba t , ñ e q u e pati po t e r a i : 
¡ taque e jus comitas non sine severi tate e r a t , ncque 

1 Non abhorrerent. No desdecían. 
2 In seslertio vicies, esto e s , i n vicies centenis millibus 

tester Horum. Cuando t en ía dos mil lones de scstercios. 
3 Ñeque in sestertio centies. Ni cuando SO vió con diez 

mil lones de sestercios. 
1 Parique fastigio. S iempre igual. 
s Ralione metiri. Ar reg la r con razón. 

gravitas s ine facil i tate; u t difficile esset in te l leclu , 
u t rùm eum amici magìs ve re ren tu r , an amaren i . 
Quidquid rogabalur , religiosè4 p romi t t eba t ; quòd 
non l iberal is , sed levis a rb i t r aba tu r , polliceri quod 
p r e s t a r e non posset . Idem in n i t endo , quod semel 
annuisse! , tanta era t c u r a 2 , u t non manda l am, sed 
suam r e m 3 v idere tur agere. Nunquam suscepti n e -
gotii eum pertsesum est : suam enim exist imationem 
in eà r e agi" p u t a b a t , qua nihil b a b e b a t c a r i u s : quo 
l iebat , u t o m n i a C i c e r o n u m , Catonis , Mari i , Q .Hor -
t ens i i , Auli Torqua t i , mul lorum p r e l e r e a equ i tum 
romanoi 'um ncgolia procurare t . Ex quo judicar i po -
t e ra i , non i n e r t i a , sed jud ic io 5 fugisse reipublica; 
procurat ionem. 

CAPÍTULO X V I . 

Atico estaba dotado de u n a g rande dulzura de carácter : 
su ínt ima amistad con Cicerón. 

I lumanitat is vero nullum a f f e r r ema j us tes t imonium 
possum, quàm quòd adolescens idem seni Su l l a 
fuer i t j u e u n d i s s i m u s , sencx adolescenti M. Bru to ; 
cum a q u a l i b u s au tem suis Q. Il Ortensio e lM. Cioe-

4 Religiose. Con mi ramien to . 
2 Idem in nitendo quod semel annuisset, tanlà erat curii. 

Era tan eficaz en man tener se en aquel lo en que u n a vez se 
Labia empeñado . 

3 Non mandatam, sed suam rem. No u n negocio a j e n o , 
sino propio . 

" In eà re agì. Que en eso le iba . 
* Non inertiá, sed judicio. No por des id i a , s ino por p r u -

dencia . 



r o n e s ic v i x e r i t , u t j u d i c a r e diffici le s i t , cu i astati 
f u e r i t a p t i s s i m u s 1 : q u a m q u a m e u m p r a c i p u è dilcxit 
C i c e r o , u t n e f r a t e r q u i d e m ei Q u i n t u s ca r io r f u e r i t 
a u t f ami l i a r io r . Ei re i s u n t i nd ic io , p r a t e r eos l ib ros 
in q u i b u s d e eo faci t m c n t i o n e m , q u i in vu lgos 
j a m s u n t e d i t i 2 , s exdec im vo lumina e p i s t o l a r u m , 
a b c o n s u l a t u e j u s u s q u e a d e x t r e m u m t e m p u s ad 
Al t icum m i s s a r u m : quce q u i l e g a t , n o n m u l t ù m 
d e s i d e r e t l i i s tor iam c o n l e x l a m 3 i l lo rum t e m p o r u m . 
Sic en im o m n i a de s t u d i i s " p r i n c i p u m , v i t i i s 8 d u -
c u m , mu ta t i on ibus r e ipub l i c® p e r s c r i p t a s u n t , u t 
n ih i l in i is non a p p a r e a t ; e t f a c i l è e x i s t i m a n p o s s i t , 
p r u d e n t i a m q u o d a m m o d o esse d iv ina t ionem : non 
en im Cicero ea s o l i m i , q u a ; vivo se a c c i d e r u n t , f u -
t u r a p r sed ix i t , s e d e t i am quEe n u n c u s u v e n i u n t , 
cecini t u t va t e s 0 . 

CAPÍTULO XVII . 

Respeto y amor filial de Alico : su erudición. 

De p ie ta te a u t e m At t i c i ' q u i d p l u r a c o m m e n i o r e m , 
q u u m hoc i p s u m v e r é g lor ian tem aud ic r in i in f u n e r e 

1 Cui celati fuerit aptissimus. A qué edad se acomodaba 

mejor . 
2 Qui in vulgus jam sunt editi . Que ya se bail publicado. 
3 Contextual. Seguida. 
" Studiis. Inclinaciones. 
5 Vitiis. Yerros ó desaciertos. 
c Cecinit ut vates. Prouosticó como adivino. 
7 De pielate autem Attici. Acerca del amor de Atico á los 

suyos. 

T. POÜPOXIUS ATTICÜS. 

m a t r i s s u a ; , q u a m extul i t 4 a n n o r u m nonag in t a , q u u m 
esse t Septem e t s e x a g i n t a , se n u n q u a m cum m a i r e 
in g ra t i am r c d i i s s e 2 , n u n q u a m c u m sorore fu isse in 
s i m u l i a t e 3 , q u a m p r o p è a :qualem l iabebat"? Quod 
e s t S i g n u m , a u t i iul lam u n q u a m in te r eos q u e -
r i m o n i a m in te rcess i s se , a u t l i unc e à fu i s se in s u o s 
i n d u l g e n t i â 8 , u t q u o s a m a r e d e b e r e t , irasci eis nefas 
d u c e r e t . N e q u e id feci t n a t u r a 6 s o l ù m , q u a m q u a m 
onines e i p a r e m u s 7 , sed e l iam d o c t r i n à ; n a m el 
p r i n c i p u m phi losopl iorum ita p e r c e p l a h a b u i t p r a ; -
c e p l a , ul iis ad v i tam a g e n d a m , non ad os t en la t ionem, 
u l e r e l u r 8 . 

CAPÍTULO X V I I I . 

Atico era muy instruido en la historia de la antigüedad y en 
las genealogías : también se dedicó á la poesía. 

Moris e t i am m a j o r u m s u m m u s imi ta tor f u i t , a n -
t i qu i t a t i sque a m a t o r , q u a m adeo diligente!- h a b u i t 

1 Extulit. Enterró . 
2 Nunquam cum matre in gratiam rediisse. Nunca tuvo 

que reconciliarse con su madre . 
3 Nunquam cum sorore fuisse insimultale. Nunca había 

tenido enojo alguno con su he rmana . 

" Quam propé cequalcm habebat. Que era casi de la misma 

edad. 
8 Indulgentid. De tan blanda condicion. 
6 Naturá. Por su genio. 
7 Paremus. Estamos sujetos. 
8 VI iis ad vitam... uteretur. Que le servia para arreglar 

por ellas sus acciones, y no para hacer ostentación de su 
ciencia. 



cogni lam 4 , ut earn totani in co volumine exposueri t 
quo magistratus ornavi t 2 . Nulla enim lex, ñ e q u e pax, 
ñ e q u e be l l um, ñeque res illuslris est popul i romani , 
quae non in eo 3 , suo t empore" , sit notata : e t , quod 
difficillitnum f u i t , sie fami l iarum originem s u b -
t exu i t 5 , u t ex eo clarorum v i rorum propagines 6 pos-
s imus cognoscere. Fecit hoc idem separatini in aliis 
l i b r i s , u t , M. Brut i r o g a t u , Jun i am familiam a 
s t i rpe ad liane a:lateni7 o rd ine enumerave r i t , notans 
q u i , a quo o r t u s , quos honores q u i b u s q u e tempo-
r ibus cepisset. Pari modo Marcelli Claudi i , Marcello-
r u m 8 , Scipionis Cornelii e t F a b i i Maxiini, Fab io rum 
et /Emiliorum q u o q u è : qu ibus libris nihil potest esse 
du lc ius iis qui aliquam cupid i ta tem habent notitùe 
c larorum virorum. Attigit q u o q u è poe t i cen 9 : c r e -
d i m u s , ne e jus expers esset suavilat is4 0 . Namque 

4 Quam adeo diligcnter habuit cegnitam. D e l a cual tenia 
t an to conocimiento. 

2 Magistratus ornavit. I lustró las magis t ra tu ras . 
3 In eo. En aquel l i b ro . 
" Suo tempore. Según et ó rden de los t i empos . 
* Subtexuit. Ent re te j ió . 
6 Propagines. L íneas , genealogías. 
7 A stirpe ad hanc ceiatem. Desde su t ronco hasta nuestros 

d ías . 
8 Marcelli Claudii, Marcellorum, etc. S u p . rogatu des-

pues de cada una de estas palabras . 
9 Altigit quoquè poeticen. T a m b i é n se dió a lgún tanto á 

la poesía. 
40 Ne ejus expers esset suavitatis. P a r a no quedar privado 

de su dulzura . 

v e r s i b u s , qu i honore r e r u m q u e ges tarum ampl i tu-
d ine ceteros romani populi p r a s t i t e r u n t , exposui t 1 ; 
ita u t , sub s ingulorum imagin ibus 2 , facta magis-
t ra tusque eorum non ampl iùs quaternis quinisve 
ve r s ibus 3 descr ipser i t : quod vix c redcndum s i t ; 
tantas res tam brevi ter potuisse d e c l a m i . Est etiam 
u n u s l íber, gnecè confec tus , de consulatu Ciceronis. 
l i ac t enus , Attico v ivo , edita h a c a n o b i s s u n t " . 

CAPÍTULO X I X . 

Atico merec ió , por sus vir tudes y u r b a n i d a d , el honor da 
e m p a r e n t a r con el emperador Octavio. 

N u n c , quoniam for tuna nos supers t í tes ei e s s e 6 

volui t , re l iqua p e r s e q u e m u r ° ; e t , q u a n l ù m p o t e r i m u s , 
r e r u m exemplís lectores doceb imus , sicut suprà 
s igníf icavímus, suos cu ique mores p l e r u m q u è con-
cil iare7 for tunara. Namque h i c , contentus ord ine 
e q u e s t r i , quo era t o r t u s , in affinitatem perveni t 
ímperatoris divi Ju l i i f i l i i , q u u m jam an te fami l ia r i -
t a t c m e j u s esset consecutus nulla alià r e , q u à m e le -

4 Versibus.... exposuit. Celebrò en verso. 
2 Sub singulorum imaginibus. Al p ié de los retratos de 

cada uno . 
3 Quaternis quinisve versibus. E n cuatro ó cinco versos. 
" Hactenus, Attico vivo, edita hcec a nobis sunl. Todo lo 

has ta aquí d icho lo pub l iqué e n v ida de Atico. 
6 Superstites ei esse. Que yo le sobreviviese. 
G Reliqua persequemur. Proseguiré lo que resta . 
7 Conciliare. Hacer propicia. 

il: 



gantiá vifae1, quá ceteros ceperat pr incipes cíviíalis , 
dignitate p a r i , for tunál iumil iore*. Tanta enini p ro s -
per i tas Ctesarem est consecuta 2 , u t nihil ei non 
t r ibue r i t fo r tuna , quod cu iquam ante de tu l e r i t , el 
concil iari t3 quod nemo adhuc civis romanus quivi t 
consequi . Nata e s t a u l e m Attico neptis ex Agr ippá , 
cui virginem filiara c o l l o c a r a t \ Hanc Cassar vix 
ann icu la ra , Tiberio Claudio Neron i , Drusil lá n a t o , 
privigno suo 8 , d e s p o n d i t : quas conjunct io necess i -
tudinem® eorum sanxi t , famil iar i ta tem reddidi t f r e -
quent io rem. 

C A P Í T U L O x x . 

Las re lac iones í n t imas «le Atico con Octavio n o se d i s m i -
n u y e r o n con mot ivo d e la poca a r m o n í a q u e r e i n a b a e n t r e 
Octavio y An ton io . 

Quamvis ante base sponsalia non so l i im, q u u m ab 
u r b e abes se t , nunquara ad suo rum quemquam li t te-
ras m i s i t , quin Attico m i t t e r e t , qu id a g e r e t 7 , i m -

1 Elegantiá vilce, quá, etc. P o r el p o r t e d e su v ida , con el 
cua l se hab i a g r a n j e a d o la gracia d e los otros p r inc ipa l e s d e 
R o m a d e m é r i t o i gua l á César , p e r o in fe r io res e n f o r t u n a . 

9 Tanta enim prosperitas Cccsarem est consecuta. P o r q u o 
la f o r t u n a favorec ió t an to á A u g u s t o . 

5 Conciliarit. Y l e g r a n j e ó . 
* Cui virginem filiam collocarat. Con q u i e n hab i a casado 

u n a h i j a suya donce l la . 
6 Privigno suo. Hi jas t ro suyo . 
6 Qua¡ conjunctio necessitudinem, etc. El cual paren tesco 

af ianzó m a s la es t recha amis tad e n t r e Atico y O c t a v i o , é hizo 
m a s f r e c u e n t e su t r a t o . 

7 Quid ageret. P r e g u n t á n d o l e e n q u é se e m p l e a b a . 

primis quid l ege re t , q u i b u s q ü e in locis e t q u a m d i u 
esset mora tu rus ; sed e t i a m , q u u m esset in u r b e , 
et propler suas infinitas occupationes minùs s iepe, 
quàm vellet, Attico f rue re tu r , nu l lus dies [ l a m e n ] 
t emere i n t e r c e s s i t ' , quo non ad eum scr iberet ; 
q u u m modo al iquid de ant iqui ta te ab eo r e q u i r e r e t , 
modo al iquam ei qusestionem poeticam p r o p o n e r e t , 
interdura jocans e jus verbosiores eliceret epís tolas 2 . 
Ex quoacc id i t , quumsed i s Jovis Fere l r i i , in Capitolio 
ab Romulo const i tu ía , vetusta te a lque incuria d e -
t e c t a 5 p ro labere lur , u t , Attici admoni tu , Ciesar 
eam reficiendam curare t . Ñeque vero ab M. Antonio 
minùs absens l i t teris co leba tur ; adeo ut accuralè ille 
ex ult imis terr is" , quid age re t , qu id curai sibi ha -
b e r e t , cer t iorem faceret At l ícum. Hoc quale s i t , fa-
ciliùs exisfimabit is qui jud ica re po te r i t , quanta; sit 

sapient i® 5 , e o r u m r e t i n e r e u s u m b e n e v o l e n t i a r a q u e 6 , 
ínter quos maximarum r e r u m non solùm a m u l a t i o 7 , 

* Nullus dies tamen temere intercessit. S i n e m b a r g o n o 
se le pasó n i a u n por descuido d i a a l g u n o . 

2 lnlerdum jocans ejus verbosiores eliceret epístolas. 
Chanceándose á veces p a r a h a c e r con esto q u e l e e sc r ib i e se 
mas l a rgo . 

3 Delecta. S i n t echo . 

"Exultimis terris. Es tando al cabo de l m u n d o , e n los 
pa ises m a s d i s t an tes . 

E Quanta: sit sapientice. Cuan ta c o r d u r a es m e n e s t e r . 
c Eorum retiñere usum benevolentíamque. P a r a conse rva r 

el t ra to y c o r r e s p o n d e n c i a de aque l los dos sugetos ( d e César 
y A n t o n i o ) . 

7 Maximarum rerum wmulatio. La compe tenc ia sob ro 
los intereses de la mayo r i m p o r t a n c i a . 



sed obtrectatio tanta 4 i n t e r e e d e b a t , quan tam fui t in-
c ide re necesse 2 iriler Ctesarem a tque Antonium, 
q u u m s e u t e r q u e pr incipem non solùm urb i s Romae, 
sed orbis t e r r a rum esse cupe re t . 

CAPÍTULO X X I . 

At ico, siendo ya viejo y e n f e r m o , manifiesta á su ye rno y 
á sus amigos la resolución q u e liabia hecho de abreviar 
el t é rmino d e sus padec imien tos . 

Tali modo q u u m sep tem et septuaginta annos com-
plesset , a tque ad ex t r emam senectutem non minús 
dignitate q u à m gratià f o r t u n à q u e 3 crevisset (mu l t a s 
cnim l iereditales nulla al ia r e q u à m bonitate est 
consecutus) , tan làque prosper i ta te u s u s esset vale-
t u d i n i s , u t annis tr iginta medic iná non indiguisset , 
nactus est m o r b u m " , q u e m initio e t ipse et medici 
contempserunt : nam p u t a r u n t esse t enesmon 3 , cui 
remedia celeria fac i l i aque 6 p roponeban lur . In hoc 
q u u m tres menses sine ull is do lo r ibus , p r a t e r q u a m 
quos ex cural ione c a p i e b a t 7 , consumps isse t , subito 

4 Obtrectatio tanta. U n t a n g rande empeño en desac re -
di tarse por envidia el uno al o t r o . 

2 Quantam fuit incidere necesse. Como f u é preciso quo 

hub iese . 
5 Non minús dignitate quàm gratià fortunàque. No menos 

por su mér i to que por su c r éd i t o y fo r tuna . 
* Nactus est morbum. Cayó e n u n a e n f e r m e d a d . 
5 Tenesmon. Cámaras ó p u j o de sangre . 
6 Celeria faciliaque. P r o n t o s y caseros. 
7 Prceterquam quos ex curalione capiebat. Que los que 

ocasionaba la cura . 

tanta vis morbi in i m u m in tes t inum p r o r u p i t , u t 
extremo tempore per lumbos fistula pu t r i s e rupe r i t 4 . 
Atque hoc p r iusquam ei acc iderc t , pos tquam in 
d ies 2 dolores acc resce re , f ebresque accessisse sensi t , 
Agrippam gene rum ad se arcessi j u s s i t , et cum co 
L. Cornell um Ba lbum, Sex tumque P e d u c a u m . Hos 
ut venisse v i d i t , in eub i tum inn ixus 3 : « Q u a n t a m , 
» inqu i t , cu ram di l igent iamque in va le tudine m e ä 
» tuendà hoc t empore a d h i b u e r i m , q u u m vos testes 
» h a b e a m , nihil necesse est p lur ibus verbis conime-
li morare . Quibus q u o n i a m , u t s p e r o , sa t i s fec i , m e 
» nihil re l iqui fer i sse" , quod ad sanandum me p e r -
ii t i ne re t , r e l iquum est u t egomet mihi consulam. 
» Id vos ignorare nolui : nam mihi s ta i 5 a lere m o r -
ii bum des ine re 6 . Namque b i s d i ebus qu idqu id cibi 
» pot ionisque s u m p s i , ita produxit v i f a m , ut a u x e -
» r im dolores s ine spe salul is . Quare a vobis pe to , 
» p r imùm ut consilium probet i s m e u m , de inde ne 
» f rus t ra dehor tando 7 conemini . » 

4 Subilò tanta vis morbi in imum intestinum prorupit, 
ut extremo tempore per lumbos fistula putris eruperit. 
Se l e puso de repen te tan malo el intest ino r e c t o , que al fin 
se l e abrió en los r íñones u n a fistola apostemada. 

2 In dies. D e dia e n d i a . 
s In eubitum innixus. Recostándose sobre el codo. 
4 Me nihil reliqui fecisse. Que no he de jado cosa por hacer . 
B Mihi stat. Esloy firmemente resuel to . 
G Desinere. A de ja r d e da r mas cebo á mi e n f e r m e d a d 

(comiendo y a largando mi v i d a ) . 
7 Dehortando. En pe r suad i rme . 



C A P Í T U L O X X I I . 

Atico m u e r e despues d e h a b e r s e abs t en ido d e comer por 
espacio d e dos d i a s : su s e p u l t u r a . 

Hac oratione h a b i t à , tanlà constantià vocis a tque 
vu l tù s 1 , « t non ex vilà , sed ex domo in domum v i -
d e r e t u r m i g r a r e , q u u m qu idem Agrippa eum flens 
a tque osculans orare t a tque obsecrare t « ne ad i d , 
quod natura coge re t , ipse quoque sibi acce le rare t ; 
e t , quoniam tum q u o q u è posset tempor ibus su -
p e r a s s e 3 , se sibi su i sque r e s e r v a r e t ; » preces e j u s 
t ac i tu rn i suà obstinatione d e p r e s s i t i Sic q u u m 
b i d u u m cibo se abs t inu i s se t , subi to febris decess i t , 
l ev iorque morbus esse ccepit" : tamen proposi tum 
nihilò seciùs peregi t 5 . I t aque d ie qu in to , pos lquam 
id consilium i n i e r a t , p r id ie k a l e n d a s a p r i l e s c , Cn. 
Domitio, C. Sosio consulibus, decessit . E la tuses t 7 in 
lec t iculà , u t ipse prsescr ipserat , s ine ul!à pompa 
f u n e r i s , comitant ibus omnibus bon i s , maxima vulgi 

» Tantà constanti vocis atque vultùs. T a n en te ro e n e l 

s e m b l a n t e y voz. 
s Posset temporibus superesse. P o d í a a u n vivir a l g ú n 

t i e m p o m a s . 
3 Preces ejus taciturnd sud obstinatione depressit. Atajó 

sus r u e g o s con u n por f iado s i lencio . 

" Febris decessit, leviorque morbus esse ccepit. Quedó sin 

c a l e n t u r a , y empezó á m e j o r a r s e a lgo . 
5 Tamen propositum nihilò seciùs peregit. S in embargo 

no p o r es to de jó d e l l eva r a d e l a n t e su i n t e n t o . 
s Pridie kalendas apriles. El d ía 51 d e m a r z o . 
7 FAalus est. F u é l levado á e n t e r r a r . 

f r e q u e n t i à 1 . Scpul íus est jux ta viam Appiam a d 
qu in tum l ap idem, in monumento Q. Cajcilii avun -
culi sui. 

FRAGMENTOS. 

Epìstola Cornelia matris Gracchorum. 

Dices pu lchrum esse inimicos ulcisci : id n e q u e 
m a j u s ncque pu lebr ius cu iquam a tque mihi e s s e 
v ide lu r , sed si liceat republ icà salva cos pe rsequ l . 
Sed quatenus id fieri non po tes t , multo t empore 
mul t i sque par t ibus inimici nostri non p e r i b u n t ; a t -
q u e , Uli nunc s u n t , e r u n t po t i ù s , quàm respubl ica 
profligetur a tque pereat . 

Verbis conceplis de je ra re a u s i m , pr ie terquam q u i 
Tiber ium Gracchum n e c a r u n t , neminem in imicum 
tantum molestise t a n t u m q u e l abo r i s , q u a n t u m le ob 
has r e s , mihi t rad id isse ; q u e m oportebat omnium 
e o r u m , quos anlè habuer im liberos , par tes to le ra re , 
a tque curare ut quàm m i n i m ù m sollicitudinis in se -
nec làbaberem ;u t ique , q u j e c u m q u e ageres , ea velles 
maxime mihi p iace re , a tque uli nefas haberes r e r u m 
majoruin adversùm meam sentenl iam qu idquam f a -
cere . Pra jser t im m i h i , cui parva pars vitse s u p e r e s t , 

4 Maximà vulgi frequentià. Con gran concurso del pueblo. 
5 Juxta viam Appiam. J u u t o ä la via Apia . 



ne id qu idem lam breve spal ium potest opitulari > 
qu in e t mihi adverser i s , e t rempubl icam profliges. 
Den ique q u a pausa e r i t ; eequando des inet familia 
nostra insanire? ecquando modus ei rei habe r i po-
te r i l ? eequando d e s i n e m u s , et habentes et p r a b e n t e s , 
molestiis desis tere? ecquando perpudesce t miscendà 
a tque pe r tu rbandà republ icà? Sed si omriino id fieri 
non p o t e s t , ubi ego inortua e r o , petilo t r ibuna tum ; 
post me facito quod Iubeb i t , q u u m ego non sent iam. 
Ubi mortua e r o , parenlabis m i h i , et invocabis d c u m 
p a r e n t e m . In eo tempore non pude t le eo rum deùni 
preces e x p e l e r e , q u o s , vivos a tque p r ä s e n t e s , r c -
lictos a tque desertos habuer i s? Ne ilio sirit Jupi ter 
te ea p e r s e v e r a r e , nec libi lantam dementiam venire 
in a n i m u m ! E t , si p e r s e v e r a s , vereor ne in omnem 
vitam tantum laboris culpà tua rec ip ias , ut ì in nullo 
tempore tu te tibi piacere possis. 

(Ex libro de latinis historicis.J 

De laude Ciceronis. 

Non ignorare d e b e s , u n u m hoc genus la t inarum 
l i t l e ra rum adhuc non modo non respondere G r a c i a , 
sed omnino r u d e a tque inchoalum mor te Ciceronis 
re l ic tum. lile enim fuit u n u s , q u i potueri t et et iam 
debuer i t historiam dignà voce pronunt iare ; qu ippe 
qu i ora tor iam eloquentiam , r u d e m a major ibus a c -
c e p l a m , perpol iver i t ; pbi losophiam, ante eum i n -
c o m p t a m , latinam sua conformaverit oralione. Ex 
quo d u b i t o , in ter i lu e jus u t r ù m res publica an h i s -
toria magis doleat. 

Locuples ac divina n a t u r a , quo majorem su l pa-
re re i admi ra t ionem, pondera t ioraque sua essent be -
neficia , neque uni omnia d a r e , n e c r u r s u s cu iquam 
omnia Yoluit negare . 

(Ex libro dehistoricis latinis [ì].) 

Epistola ad Ciceronem. 

Tantum abest u t ego magis t ram esse p u t e m vilas 
philosopbiam b e a t a q u e v i t a pe r f cc t r i cem, ut null is 
magìs exis l imem opus esse magistros v ivend i , q u à m 
p le r i sque qu i in eà d ispulandà versantur . Video enim 
magnani pa r tem e o r u m , q u i in scholà de pudore et 
continentià p r a c i p i a n t a rgu t i s s imè , eosdem in o m -
n ium l ib id inum cupidi ta l ibus vivere. 

(Liber I [?] epistolamm.J 

FINIS. 



TABLA GEOGRAFICA. 

ACARNANES , l o s h a b i -
tantes de la A c a r n a n i a , 
boy C a m i a , pequeña 
provincia de la Grec ia , 
separada de la Etolia por 
el rio Aqueloo. 

Aces o Acco, San Juan 
de A c r e , ant igua ciudad 
de Siria , cabeza de un 
pacbal ik t u r c o , á ftO mi -
llas (d) S. de Tiro . Esta 
poblacion fué célebre no 
solo du ran t e las cruzadas , 
s ino también duran te la 
pe rmanenc ia de los Fran-
ceses en Egipto , en el 
año 1799, á causa del sitio 
q u e sostuvo. 

Adrumelum e ra una 
ciudad del Af r ica , en el 
reino de T ú n e z , poco dis-
tante de la ciudad de 
Cartago. 

Egts era una ciudad de 
Macedonia , sobre el Er i -
g o n , hoy Visir iza. á 3o 

millas O. de P e l l a , hoy 
Jenizar. 

sEgates ínsula;, sobre 
la costa occidental de la 
Sicilia : son hoy las islas 
Maretima, Favagnano,etc . 

ASgos-Polamos, Ka ra -
ova - sou , pequeño rio del 
Quersoneso de T rac i a , el 
cual desagua en el Heles-
ponto. 

Egyptus, país célebre del 
Alr ica , que baña el Nilo. 

Africa, una de las cua-
tro par tes del m u n d o , 
cuyo inter ior no es bien 
conocido. 

Alexandria, Alejandría 
ó Schander ic , ciudad de 
Egipto , cerca del Medi-
t e r r á n e o , en uno de los 
desembocaderos occiden-
tales del Kilo. 

Alpes, los Alpes , mon-
tañas q u e separan lá Italia 
de la Francia. — Alpis 
graia es el Pequeño-San-
Bernardo. 

(1) La mi l la es el espacio d e ocho es tadios ó mil pasos 
g e o m é t r i c o s ; es el cua r to de la l egua c o m ú n de E s p a ñ a , 
o algo m a s . 

Ammon, templo de 
Júpi ter en los desier tos 
de la Libia. Se han halla-
do sus ru inasen la grande 
Oasis d e S i w a h , á 18 j o r -
nadas O. del Cairo. 

Amphipolis, Anfipolis, 
hoy Emboli, c iudad de la 
Macedonia, en el fondo 
del golfo y al O. de Con-
tesa , hacia el desemboca-
dero del Estrimon. I.ongit. 
2I° , ' i7 ' ; latit. 

Apennin us, el A peni no, 
cordil lera de montañas 
q u e atraviesan la Italia 
del N. al S.-E. 

Apulia, la P u l l a , p r o -
vinciadel reino de Kápoles 
q u e comprendía la Capi-
tanata, la t ierra de Bari y 
la de Otranto. 

Argos, antigua capital 
de la Argólide en Morea. 

Asia, la par te mas vasta 
del mundo conocido de 
los antiguos. — El Asia 
menor está ocupada en el 
dia por la Anatolia. 

Aspendus, Menugat , 
antigua ciudad del Asia 
menor en la Panf i l ia , so-
bre el r io del mismo nom-
b r e , l lamado ant igua-
mente Eurimedon. Lon-
g't- .29»; latit. 36°,48 '. 

Alhena;, A tenas , hov 
benna, ant igua capital de 

la provincia de Atica en 
Grecia , sobre el golfo de 
Engia, á 72 millas E. de 
Corinto. Se dividia en t res 
pa r t e s , á saber : la c iuda-
de la , construida sobre un 
peñasco ; la c iudad , edifi-
cada al rededor de este 
peñasco; y los tres puertos 
de Muniqu ia , Palero v 
Pireo al S.-O. y á seis 
millas de la c iudad. El 
lliso y el Cefiso bañaban 
sus mura l l a s , y su pobla-
ción era de 50,000 hab i -
tan tes , á mas de los e s -
clavos : estos son al p r e -
sente en número de 6 á 
7,000. 

Alfica, provincia de la 
Grecia; hoy hace par le 
de la Livadia. Su nombre 
griego significa p laya , y 
forma una península tr ian-
gular . 

B 

Babylon , ciudad a r -
ruinada del Asia sobre el 
Eufrates. 

Bithyma, provincia del 
Asia menor , al E. de la 
l ' ropontide. 

l'osotia, la Beocia, p ro-
vincia de la Grecia, q u e 
boy hace par te de la Li-



v a d i a , limitada al O. por 
la Fóc ide ; al E. por el e s -
trecho del Euripo ; al S . 
po r el golfo de Lepanto , 
la Megáride y la Atica. 

Bí/zanf/uts, Bizanto, hoy 
Rodesto, c iudad de la Tur-
quía d e E u r o p a , en la an-
t igua Tracia ó Romanía, 
sobre el mar de Mármara, 
á u n a s 25 leguas O. de 
Bízancio ó Conslantinopla. 

Byzantium, Bízancio, 
hoy Constanlinopla, c a -
pital del imperio turco. 
Longit. 26° ,55 ' ; la l i l . 41°, 
1 27 ". 

G 

Cadmcea, cindadela de 
la ciudad deTebas en Beo-
c i a , la que Cadmo había 
mandado construir . 

CanniB, Canas ,c iudad 
de l reino de Ñapóles, en 
el terr i tor io de Barí. 

Cappadocia, ant igua 
provincia del Asia menor , 
la cual tiene al N. el re ino 
del Ponto, al S. la Cilicia, 
al O. la Frigia y la Galacia. 
Se extendía al E. hasta la 
Armenia . Este país f u é 
una provincia del reino 
de Lidia. 

Captiani, nación d e s -

conocida ; comprendida 
en la enumeración de las 
tropas de Ar ta jer jes . 

Capua, ant igua c iudad 
del reino de Nápoles , 
cerca de las ru inas de la 
Capua moderna . 

Cardia e ra una ciudad 
de Tracia, en el fondo del 
golfo de Melas, y al N. del 
Quersoneso. Allí se t e r -
minaba la mural la q u e 
comenzaba en Pact ia , so -
bre el Hclesponto, m u -
ralla construida para c e r -
r a r la península . 

Caria, provincia del 
Asía menor, al S.-O. de la 
Analolia. 

Cartílago, c iudad de l 
Afr ica , cuyas ru inas están 
al N. de Túnez . 

Cataonia, provincia del 
Asia menor , hoy país de 
Roum, al S. de la Amasia. 

Chaléis, Negroponlo ó 
Egr ipo , ciudad capital de 
la isla del misino nombre , 
en otro t iempo la isla 
E u b e a , sobre el Eu r ipo , 
en el pa ra je mas angosto 
del e s t r e c h o , en donde 
hay un p u e n t e , á k'á m i -
llas N. de Aleñas. 

Chaonia, pequeña pro-
vincia de Épiro ó Albania, 
en cuyo terr i tor io están 
los montes Chimeras. 

Chersonesus. En Cor-
nelio Nepote se trata de 
la península de T rac i a , 
en t re el Helesponlo y el 
golfo de Melas. 

Chius, Quio ó Quios , 
boy Scio, isla del Archi-
p ié lago, cerca de las cos-
tas del Asia menor , por 
los 25 grados de longit. , y 
los 58 de lalit. 

Cilicia, la ú l t ima pro-
vincia del S . -E. del Asia 
menor , l lamada hoy Ilch-
Iil. 

Citimi e ra una ciudad 
de la costa S.-E. de la isla 
de Chipre. Se hallan sus 
ru inas en las cercanías de 
Lanarca. 

Ctastidium, Chiatezzo, 
pequeña ciudad de Italia,' 
sobre e l T e s i n , entre Pla-
c e n t a y Tortona , y en la 
antigua Galia Cispadana. 

Cnidusera una ciudad 
del Asia menor, en la Do-
r i d e , sobre la costa mer i -
dional de la península 
q u e está en f ren te de la 
isla de Cos. 

Cotonee, p e q u e ñ a ciu-
dad de laTróade , en f rente 
de la isla de Ténedos. 

Corcyra, Córcira , hoy 
Corfú, isla considerabfe 
del mar Jonio , á la embo-
cadura del golfo de Vc-

necia , sobre la costa de la 
Baja Albania , en otro 
t iempo Epiro. 

Corinthus, Corinto , 
ciudad del l 'eloponeso en 
Morea , en el istmo de su 
nombre . 

Coronea era una c i u -
dad de la Beocia , en un 
l lano , á cinco millas del 
lago Copáis. 

Creta,Creta,hoy Candía, 
grande isla del Mediterrá-
neo , á /j5 leguas del con-
t inente del Africa. 

Crimessus, rio de la 
Sicilia, el cual desagua en 
el Val-de-Mazzara. 

Cy eludes, islas del A r -
chipiélago, ordenadas en 
forma de c í rculo , al S.-E. 
de la isla Eubea ó Egripo 
y de la punta oriental de 
la Morea. Andros es la 
mas septentrional de ellas, 
y Tera ó Santorin la mas 
meridional . 

Cyme, Cumas , era una 
ciudad del Asia m e n o r , 
en la Eól ide , en el fondo 
del golfo de Sandar l ia , á 
20 millas de Pérgamo. 

Cyprus, Chipre, g rande 
isla del Med i t e r r áneo , 
cerca de las costas de la 
Sir ia . 

Cyrene, C i r e n e , boy 
Curen, c iudad del Africa 



en el reino de Tr ípol i , en 
otro tiempo capital de la 
Cirenaica, que estaba com-
prendida en t re el golfo de 
Sidra al O. y el llano lla-
mado Catabalhmos. 

Cyzicus era una ciu-
dad del Asia menor en la 
Misia, sobre una penín-
sula que se adelanta en 
la Propónl ide ó mar de 
Mármara. 

Delphi, D e l f o s , boy 
Casiri, antigua ciudad de 
ia Grecia , famosa por su 
oráculo de Apolo, en la 
Fócide , al pié de l Par -
naso. 

Delus, Délos ó Sdi l i , 
pequeña isla del Archi-
piélago al E. de la grande 
Sdili , en otro t iempo 
Hheneus. Longit. 25«,fc ': 
lat. 57»,22 ' . 

Dodona, c iudad y bos -
qoe del Ep i ro , en ¡a Baja 
Albania , en l a T e s p r o t i a , 
al pié del monte Tomaro. 

Oolopes, pueblo de la 
Tesa l ia , jun to al Pindó y 
a lo largo del Aqueloo ó 
Aspropotamo. 

Elis, ciudad capital d e 
la E l i d e , e n el Peloponeso 
o Morea ,á 27 millas O.-N. 
de Olimpia ó Longanico. 
Se formaba de la reunión 
de muchas a ldeas . 

Eolt's, provincia mar í -
: tima del Asia menor, en 
¡ f rente d é l a isla deLesbos. 
. Ephesm, Éfeso , an t i -
igua ciudad del Asia m e -
¡ ñor , á SO millas S . -E. do 
! Esmirna. Long. 23°,19': 
¡lat. 58°, 6 ' . Ya no es mas 
q u e un pueblo l lamado 
por los Turcos Oricisci-

; lOUC. 
Epirus, Baja Albania , 

provincia de la Turqu ía 
de E u r o p a , q u e confronta 
ni O. con el mar de Grecia, 
al E. con la Tesa l ia , al S. 
con la provincia griega do 
la Acarnania. 

Erelria era una ciudad 
de la isla de Eubea ó Ne-
groponto, á 15 millas E.-S. 
de Calcis. 

Erix, villa y montaña 
de Sicilia en el Val-de-
Mazara. La villa lleva el 
nombre de Trapuno del 
Moiile, y la montaña se 
llama San Giulano. 

Elruria, la E l r u r i a , 
país de I ta l ia , mas vasto 
q u e el re ino aclual de 
Elrur ia . 

Eubcea, E u b e a , hoy 
Negroponto ó Egripo, 
grande isla del Archipié-
l ago , y la mas hermosa 
de este mar despucs de 
Creía ó Candía. El es t re-
cho del Euripo la separa 
de la Fóc ide , Bcocia v 
Atica. 

Europa, la mas célebre 
de las cuatro partes del 
mundo . 

P 

Fregellce, Ponte-Corvo, 
c iudada r ru inada de Italia 
en la Campania ó Tierra 
de Labor, en el reino de 
Nápoles cerca de Aquino. 

G 

Gallia, la G a l i a , h o y l a 
Francia . 

Gortynium era una 
ciudad cé lebre , si tuada 
bácia el medio de la isla 
de Creía ó Candia. 

Grcecia, la Grecia , país 
en otro t iempo famoso, 
en la parte meridional de 
Europa. Los Atenienses , 
los Tebanos y los Lacede-

monios fueron los pueblos 
mas célebres de ella. Li-
mitaba aquel país al N.-E. 
la Macedonia, al N.-O. e l 
Epiro : en otra par te la 
Grecia estaba c i rcuida al 
O. por el mar Jon io , y al 
E. por el mar Egeo. Sus 
provincias eran la Tesa -
l ia , la Acarnania , la E t o -
ü a , la Fóc ide , la Beocia 
y la Atica en la par te sep-
tentr ional ; la Acava, la 
El ide , la Arcad ia , la Ar -
gó l ide , la Laconia y la 
Mesenia estaban en el Pe -
loponeso ó par te mer id io -
nal. — Se daba el n o m b r e 
de Grande Grecia á la 
par te S.-E. de la I ta l ia , 
po rque los Griegos f u n -
daron allí la mayor par te 
de sus establecimientos. 

Grunium, pequeña ciu-
dad de Fr ig ia , según Cor-
nelio Nepote : sin e m -
bargo los antiguos geógra-
fos la ponen en la Eól ide , 
cerca del m a r ; aun la 
confunden con Clazo-
meno. 

H 

Haliartus era una ciu-
dad de la Beocia, al S.-l i . 
de Coronca, cerca del lago 
Copáis. 



Ilippo, Hippo-Zarytos, 
lioy Biserta, ciudad del 
Af r ica , sobre el Mediter-
ráneo , en el re ino de 
T ú n e z , á unas 50 millas 
O.-N. de Utica. 

Hispania, la E s p a ñ a , 
re ino de Europa , dividido 
an t iguamente en dos par-
tes p r inc ipa l e s , á saber , 
la Citerior al N. , y la Ul-
ter ior al S. 

I 

Ionia, provincia mar í -
t ima del Asia menor , que 
t iene la Eólide al N., y la 
Lidia al E. 

Italia, la I i a l i a , país 
de Europa , célebre en la 
historia romana. 

L 

Laconia era u n a p ro-
vincia del Pe loponeso , 
q u e tenia al E. el golfo 
de Argos ó de Nápol i , y 
al O. el golfo d e Coron y 
Ja cordillera de l monte 
Taigeto. 

Lampsacus, Lampsaco, 
boy Lampsaki, ciudad 
a r ru inada del Asia menor, 
en la Tróade, hacia el des-
embocadero del es t recho 

de los Dardanelos , en !a 
Propóntide. 

Lemnos, Lemnos , hoy 
Estalimene, isla del Ar-
chipié lago, península á 
igual distancia de Europa 
y de Asia , en t re la Mace-
donia al O., y la Tróade al 
E. : por los 25 grados d e 
longit. , y los 40 de latit. 

Lesbos, L e s b o s , boy 
Metelin, isla considerable 
del Archipiélago, á 20 
millas O. de las cosías del 
Asia menor . En otro t i em-
poextendia su dominación 
sobre la Tróade y la Eó-
lide. 

Leucosyri, pueblo del 
Asia menor , q u e habita 
una porcion de la Capa-
docia ,hácía los desembo-
caderos del I r is y d e l T e r -
modoon. 

Leuctra; era una c iudad 
de la Beocia , en el fondo 
del golfo de Lepanlo , en 
un llano, á 7 millas N.-O. 
de Platea. 

Liguria, costas de Gé-
nova y par le del P ia -
monte . 

Lucania, provincia del 
reino de Nápoles , que 
ocupa hoy la Basilicata y 
el Principado Citerior. 

Lusitania, país occi-
dental de la España , que 

ocupa Portugal v la Ex-
t remadura española. 

m 

Manlinea, Mant ínea, 
boy Mandil, pequeña ciu-
dad del Pe loponeso , en 
la Arcadia , cerca del na-
cimiento del A Ifeo ó Rofeo. 

Marathón era una villa 
de la At ica , en un l lano, 
a 27 millas N.-E. de Ate-
nas. 

Massagetce, pueblo de 
la Escít ia , q u e habita la 
cordil lera del Emaus. Los 
historiadores dicen que 
mataban á los viejos para 
no verlos padecer . 

Meander, Meandro , rio 
del Asia menor , el cual 
corre hácia la costa occi-
denta l , en t re la Lidia y la 
Caria. 

Media, país de los Me-
dos , en t r e el mar Caspio 
y el golfo Pérsico : es hoy 
el Irak-Ajemi ó Persan. 

Menclai portus, sobre 
la costa septentrional del 
Af r ica , en t re Curen y 
Alejandría. 

. Mcssena era una ciudad 
del Peloponeso, capital 
a e la Meseuia. Se ven sus 

ruinas á 60 millas O. de 
Lacedemonia. 

Miletus, c iudad del Asia 
menor, sobre el mar Jonio, 
en f rente de Samos. En el 
día ya no hay mas q u e 
una aldea l lamada Pa-
latcha. 
, Molossi, pueblo de l 
Epiro ó Baja Albania, en -
tre los Tesfrotes al O., y 
los Per rebos al E. 

Munycliia, colina al 
S.-O. de Atenas , sobre 
una pequeña península 
q u e separaba los puer tos 
de Falero y de Píreo. 

Mulina, Módena, c iu -
dad del re ino de Italia 
a 73 leguas N.-O. de Roma! 

Mitylene, M í t i l e n e j i o v 
Metelin, ciudad principal 
de la isla de Lesbos, sobre 
la cosía or ienlal . Tiene 
dos puer tos separados po r 
una lengua de t ier ra . 

Myuns era una ciudad 
del Asia m e n o r , en la 
Caria , sobre el golfo y á í) 
millas N.-O. de Mileto. 

» 

Nil us, Nilo, rio del 
Africa, el cual fertiliza á 
E« 'Pio , y desagua pol-

lo . 



muchos desembocaderos 
en el Mediterráneo. 

Nora era un fuer te de 
la Fr ig ia , en el Asia me-
nor . 

O 

Olynthus e ra una ciu-
dad de Macedonia, capital 
d e la Calc íd ica , en el 
fondo del golfo de su 
nombre . 

Órchomenes e ra una 
c iudad de Beocia , á unas 
50 millas del lago Copáis. 

P 

Padus, el P o , rio de 
I t a l i a , el cual atraviesa el 
P iamonte , y desagua por 
muchos desembocaderos 
en el golfo de Venecia. 

Paphlagonia, provincia 
de l Asia menor, q u e t iene 
el mar Negro al N., la Ga-
lacia al S., el Ponto al E., 
la Bitinia al O. 

Parcetacene, Parefacene, 
hoy Iedz, país de Pers ia , 
en t re las montañas que li-
mitan al N. la provincia 
del Farsilan. 

Peloponnesus, Pelopo-
neso , hoy la Moren, par te 
meridional de la antigua 

Grecia , dividida en siete 
provincias. Al N. estaban 
la Acaya, la Sicionia y la 
Corint ia ; al E. la Argó-
l ide ; en el medio la Ar-
cadia ; al S. la Mesenia y 
la Laconia; al O. laÉl ide . 

Pergamus, ciudad de l 
Asia menor , sobre los con-
lines de la Misia y de la 
Eó i ide , cerca del r io 
Caico. 

Perinthus, Per into , 
hoy Erekli, ciudad de 
Komania, sobre el extre-
mo septentrional de la 
Propónt ide ,á 75 millas O. 
de Bizancio ó Constanli-
nopla , cerca de las ru inas 
de Herac lea , q u e era una 
de las c iudades mas con-
siderables de la Tracia. 

Persa , los Persas , 
pueblo del Asia , c u j o 
imperio ha expe r imen-
tado grandes revolucio-
nes. 

Phalerus, uno dé los 
puer tos de Atenas, al S.-O. 
del Pireo ó Porto-Leone. 

Phera, c iudad a r ru i -
nada de Tesa l i a , en el 
paehalik de Janina , á '¡5 
mi l lasS . -E .de Larisa. P a -
gasa , hoy Volo , que eslá 
á 18 millas de d icha ciu-
dad al E., le servia de 
puerto. 

Phüippi, Fi l ibah, c iu-
dad a r ru inada de Mace-
d o n i a , á U2 millas E. de 
Anfi polis. 

Phamicia, comarca de 
Si r ia , á lo largo del Me-
diterráneo : sus habitantes 
eran or iundos de las r i -
beras de l mar Ro jo , y 
habían hecho ya largos 
viajes por mar én t iempo 
de Moisés. 

Phyla, plaza fuer te de 
Ja At ica , sobre los con-
fines de la Beocia , á unas 
20 mi l l a sN . -O .de Atenas. 

Piraius, P i r e o , hoy 
Porto-Leone, puer to de 
la Atica, sobre la costa 
occidental , á 7 millas de 
las mural las de Atenas. 

Pisidia, provincia de 
Anatol ia , q u e t iene la 
Panfilia al S., y la Frigia 
al N. ° 

Platea era una ciudad 
de la Beocia , entre Leuc-
tres y Tebas , á unas 50 
millas N.-O. de Atenas 

Propontis, Propónt ide, 
hoy mar de Mármara, 
grande golfo situado entre 
el mar Negro, con el cual 
comunica por el Bosforo 
de T r a c i a , y el Archi-
piélago al O., con el cual 
comunica por el Heles-
ponto, 

Pydna, Pidna , hov 
Kitros, pequeña ciudad 
de la Turquía de E u r o p a , 
en el paehalik y á 55 
millas S.-O. de Tesaló-
nica. 

Pyrencei, montañas q u e 
separan la España de la 
Francia. 

a 

_ Wiodanus, el Ródano , 
n o de Francia q u e sale 
de la Suiza, atraviesa el 
lago de Ginebra , recibe 
el Saona en L e ó n , y se 
pierde en el mar al O. de 
Marsella. 

Rhodii, los habi tantes 
de la ciudad de Rodas , en 
la isla cé lebre d e es te 
n o m b r e , sobre la costa 
meridional del Asia me-
nor , por los 26 grados de 
longit. , y los 57 de latit . 

Roma, antigua capital 
del imperio r o m a n o , en 
Italia. 

s 

Sabini, pueblos vecinos 
de los Romanos , al N.-O 
de Roma. Su país todavía 
se llama Sab ina . 



Saguntus, Murv iedro , 
ciudad de España en el 
re ino de Valencia, y á 50 
millas N.-O. de la ciudad 
del mismo nombre. 

Scilamines, Sa lamina , 
hoy Coluri, pequeña isla 
d e la costa occidental de 
la Atica, en el golfo de 
Eng ia , á 25 millas O. de 
Atenas. 

Samolhracia, Samotra-
cia , hoy Samandraki, 
p e q u e ñ a isla del Archi-
piélago cerca d e las costas 
de la Tracia. 

Samus, Samos , isla del 
Archipiélago sóbrela costa 
occidental del Asia menor, 
y separada del continente 
por un canal q u e no t iene 
mas q u e 2 millas deancho , 
por los 2o grados de longit. , 
y 58 de lalit. 

Sardes era una ciudad 
de la Lidia en el Asia me-
nor , sobre el Pactolo, q u e 
desagua en el Hermo. Es 
hoy el pueblo de Sart. 

Sardinia, Cerdeña, isla 
d e Italia al S. d e la Cór-
cega , de la cua l la separa 
u n estrecho. 

Syrus, Esc i ros , boy 
Skiros, isla del Archipié-
lago , á 50 millas E. de la 
Eubea ó isla de Negro-
ponto. 

Scythce habitaban todo 
el país al E. y al N. del 
mar Caspio. 

Sena. Esta ciudad es 
poco conocida de los geó-
grafos. Unos dicen q u e es 
S iena , otros Cesena : no 
es ni una ni otra de estas 
dos c iudades . La de q u e 
se trata aquí estaba cerca 
del Melauro ó Metro, al 
N.-O. de Ancona. 

Sicilia, isla de I t a l i a , 
de la que la separa el e s -
trecho de Mesina. 

Sigceum, promontorio y 
villa de la T r ó a d e , hacia 
el desembocadero del Ile-
lesponto , en el Mediter-
raneo. 

Sparta, Esparta ó La-
c e d e m o n i , boy Misitra 
en la Laconia. En su pr in -
cipio era u n compuesto 
de muchas pequeñas al -
d e a s , cada una de las 
cuales era habi tada por 
una t r ibu par t icular . To-
das estas aldeas fueron 
rodeadas de una muralla, 
y se hizo una c iudad á la 
cual se dió el nombre de 
Lacedemonia. 

Strymon, Est r imon,boy 
Estrimona, río de Mace-
donia , el cual pasa á Èm-
bo l i , y se p i e rde en el 
golfo de Conlisa. 

Syracusce, S i r a c u s a , 
ciudad de Sicilia, de q u e 

, fué capital en olro t iempo, 
en el Val-de-Noto. á 50 
leguas S.-O. de Mesina. 

Syria, país .del Asia , á 
lo largo del Mediterráneo, 
desdeEgipto basta la Ana-
tolia ó el Asia menor . 

Tafentum, T a r e n t o , 
pequeña ciudad del reino 
de Nápoles, en la t ie r ra 
de Otranto. 

Tenarus era una c iudad 
de Laconia , con un puer lo 
jun to al cabo T é n a r o , hoy 
Matapan. 

Taurus, g rande cor-
dil lera de mon tañas , la 
cual se extiende muy lejos 
en las I nd i a s , despues de 
haber atravesado la Ana-
tolia y la Pers ia . 

Thassus , la mas sep-
tentrional de las islas del 
¡Archipiélago, m u y cerca 
'del continente de la Ma-
cedonia , por los 22 grados 
y medio de longit . ,y los Ui 
de latit. 

Thebce, Tebas ó Tiva , 
capital de la B e o d a en 
Livadia, entre dos peque-

ños ríos , á unas 30 millas 
N.-O. de Atenas. 

Thermopylw, Termopi-
las , hoy Bocca-di-Lupo, 
desfiladero famoso en t re 
la Tesalia y el país de los 
Locrienses, el cual t iene 
á un lado el monte E t a , 
y al olro el golfo Maliaco. 
Este desfiladero no tenia 
mas q u e unos ocho piés 
de ancho en t iempo de 
Leónidas. En el dia es mas 
a n c h o , po rque el golfo se 
retira insensiblemente . 

Thessalia, país de la 
Turquía de E u r o p a , l imi-
tada al E. por el ma r , al 
N. por una cordillera de 
montañas q u e la separan 
de la Macedonia, al O. por 
el monte Pindó. 

T/iracia era un país 
de E u r o p a , al E. de la 
Macedonia. Es hoy la Ro-
manía . 

Thurium e ra una ciu-
dad de I ta l ia ,sobre eIla<ro 
de Ta ren to ; lleva también 
el nombre de Sibaris. 

Trasimenus es el lago 
Tras imeno , hoy de Percu-
sa, en la provincia del 
Perus in , que per tenece al 
Papa. 

Trebia, pequeño rio de 
Italia, q u e se p ie rde en el 
P o , en I ' lacencia. 



Troezena, T r e z e n e s , 
hoy Dalmata, ciudad de 
la Argólide, sobre el golfo 
de Engia, á unas 81 millas 
E. de Nàpoli de Romania. 

Troas, provincia N.-O. 
del Asia menor , á lo largo 
del Iíelesponto : Troya 
era la capital . 

Troja, T r o y a , capital 
de la T r ó a d e , sobre la 
costa occidental del Asia 
menor . No han podido 
descubr i rse sus ru inas . 

Tusculum, T ú s c u l o , 
hoy Francati, pequeña 
ciudad de Italia en la 
Campania , y á 18 leguas 
S.-E. de Roma. 

ü 

l'lica, c iudad de la 
costa septentrional del 
A f t i c a , á unas 52 millas 
N.-O. de Roma. Allí es 

donde Catón 6e dió la 
muerte . Llámase hoy esta 
poblacion Porto-Farina. 

V 

Fettones, pueblos d é l a 
Extremadura sobre las 
fronteras de la Lusitania 
ó Portugal . 

Fenusia, Venosa, pe-
queña ciudad del reino 
de Nápoles, en la Basili-
ca ta , al pié del Apenino. 

Z 

Zacynthus, Zanto, isla 
del mar Jonio , cerca de la 
costa occidental del Pelo-
poneso ó Morea, hácia los 
19 grados de longit . , y los 
58 de latit. 

Zaina, ciudad del Afri-
c a ^ cinco jornadas al S. 
de Cartago. 

FIN DE LA TABLA GEOGRÁFICA. 

IT i ^ B I T í i f t T ^ ^ f ^ T S S f e 

DICCIONARIO 
DE TODAS LAS VOCES QUE SE HALLAN EN ESTA 

OBRA ( 1 ) . 

A. 

A, ab ó abs. p rep . d e , . 
p o r , d e s p u e s , d e s d e , 
en . 

Abalienatus, a, um, part . . 
d e p r e t . de 

Abalieno, as, avi, alum, 
are, e n a j e n a r ; apar ta r , . 
indisponer, incitar á la 
rebel ión. Abalienare 
homines suis rebus , 
a t rae r se la aversión de 
los hombres . 

Abdo, is, didi, ditum, 
dere, esconder , poner á 
cubier to . 

Abduco, is, duxi, duc-
tum, ducere, l l eva r , 
a r r a s t r a r . 

Abeo, is, ii, ó ivi, ilum, 
iré. n . i r s e , a l e j a r s e , 
par t i r . 

Abhoreo, es, ai, ere. n. 
h u i r , estar apar tado de , 
tener horror . 

Abjicio, is, jeci, jectum , 
jicere, a r ro jar , desechar . 

Abripio, is, pui, abrep-
tum, abripere, a r r e -
ba tar , l levar, qu i ta r por 
fuerza . 

(1) INo se h a ind icado e n este D i c c i o n a r i o el gen i t ivo do 
los n o m b r e s ad je t ivos q u e t i e n e n e l n o m i n a t i v o en us ó e n 
e r , como sanctus, mteger, p o r q u e su geni t ivo t e r m i n a s i em-
p r e e n «, como sancti, integriate. Pe ro se ha ind icado el 
g e n i t i v o d e los ad je t ivos cuyo nomina t i vo no t e r m i n a n i e n 
« s ni e n er como elegans, prudens,pertinax, felix, vetus, 
rnops, vigil, etc. Se h a ten ido cu idado de ind ica r i g u a l m e n t e 
ci g e n i t i v o d e los ad je t ivos q u e t i enen el nomina t i vo en is, 
como fortts, turpis, etc., a u n q u e su geni t ivo t e r m i n e s iem-

en 
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Troezena, T r e z e n e s , 
hoy Dalmata, c iudad d e 
la Argól ide , sobre el golfo 
d e Engia, á unas 81 millas 
E. de Nàpoli de Romania . 

Troas, p rovincia N.-O. 
de l Asia menor , á lo largo 
del I lelesponto : Troya 
era la capi ta l . 

Troja, T r o y a , capital 
d e la T r ó a d e , sobre la 
costa occidental de l Asia 
m e n o r . No han podido 
descubr i r s e sus r u i n a s . 

Tuscidum, T ú s c u l o , 
hoy Francati, p e q u e ñ a 
c iudad de Italia en la 
Campan ia , y á 18 leguas 
S . -E . d e Roma. 

ü 

l'lica, c iudad d e la 
costa septent r ional del 
A f t i c a , á unas 52 millas 
N.-O. d e Roma. Allí es 

d o n d e Catón 6e dió la 
muer te . Llámase hoy esta 
poblacion Porto-Farina. 

V 

Fettones, pueblos d é l a 
Ex t remadura sobre las 
f ronteras de la Lusítania 
ó Por tuga l . 

Fenusia, Venosa , pe -
queña c iudad del reino 
de Nápoles , en la Basili-
ca t a , al p ié del Apenino. 

Z 

Zacynlhus, Zanto , isla 
del mar Jon io , cerca de la 
costa occidental del Pelo-
poneso ó Morea , hácia los 
19 grados de longi t . , y los 
58 d e latit . 

Zaina, ciudad del Afri-
c a , á cinco jo rnadas al S. 
de Cartago. 

ra »E LA TABLA GEOGRÁFICA. 

IT i ^ B I T í i f t T ^ ^ f ^ T S S f e 

DICCIONARIO 
DE TODAS LAS VOCES QUE SE HALLAN EN ESTA 

OBRA ( 1 ) . 

A. 

A, ab ó abs. p r e p . d e , . 
p o r , d e s p u e s , d e s d e , 
e n . 

Ábalienatus, a, um, par t . . 
d e p r e t . de 

Abalieno, as, avi, alum, 
are, e n a j e n a r ; apa r t a r , . 
ind isponer , incitar á la 
rebe l ión . Abalienare 
homines suis rebus , 
a t r a e r s e la avers ión d e 
los hombres . 

Abdo, is, didi, ditum, 
dere, e sconder , poner á 
cub ie r to . 

Abduco, is, duxi, duc-
tum, ducere, l l e v a r , 
a r r a s t r a r . 

Abeo, is, ii, ó ivi, ilum, 
iré. n . i r s e , a l e j a r s e , 
pa r t i r . 

Abhoreo, es, ni, ere. n. 
h u i r , estar apa r tado d e , 
t ene r hor ro r . 

Abjicio, is, jeci, jectum , 
jicere, a r ro j a r , de secha r . 

Abripio, is, pui, abrep-
tum, abripere, a r r e -
ba t a r , l levar , q u i t a r por 
fue rza . 

(O No se ha indicado en este Diccionario el genitivo do 
los nombres adjetivos que tienen el nominativo en ut ó en 
er, como sanctus ,mteger, porque su genitivo termina siem-
pre en i , como sancti, integriate. Pero se ha indicado el 
genitivo de los adjetivos cuyo nominativo no termina ni en 
us ni e n er como elegans, prudens, pertinax, fetix, vetus, 
wops , vigit, etc. Se ha tenido cuidado de indicar Igualmente 
ci genitivo de los adjetivos que tienen el nominativo en is, 
como fortts, turpis, etc., aunque su genitivo termine siem-

en 
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Abrogo, as, are, abrogar, 

anular , deponer , des-
poseer . 

Abs. Véase A. 
Abscedo, is, cessi, ces-

sum, cedere. n. a p a r -
ta rse , re t i rarse . 

Absens. m . f. n . entis, 
ausente . 

Absolutus, a, um. pa r t . 
de pret . de 

Absolvo, is, solvi, solu-
tum, solvere, absolver. 

Abstraho, is, traxi, trac 
tum, trahere, apar ta r , 
a r r anca r , sacar por 
fuerza . 

Abstinentia, ce. f. f ruga -
lidad ; desinterés . 

Abstineo, es, ui, ere. 11. 
abstenerse . 

Abstuli, pret . de aufero. 
Absum, es, fui, esse. 11. 

estar ausen te , lejos. 
Abundo, as,are. n. abun -

dar , s e r abundante . 
Ac. conj. y ; t ambién . 
Accedo, is, cessi, cessum, 

ced.ere. n . acercarse , 
j u n t a r s e . Accedere ad 
consilium, seguir un 
consejo. Accedere ad 
rempublicam, tomar 
pa r t e e n el gob ie rno , 
en t r a r en los negocios 
de la república. 

Accelero, as, are, ap r e -
su ra r , apresura rse . 

Acceptus, a, um, agra-
dab le , bien venido. 

Accessio, onis. f. aumen-
t o , acrecentamiento. 

Accido, is, di, dere. n. 
acon tece r , sobrevenir . 

Accipio, is, cepi, cep-
tum, cipere, recibir , 
aceptar , admit i r . 

Accredo, is, didi,dilum, 
ere, c r ee r , fiarse de al-
g u n o ; su f r i r , pe rmi t i r . 

Accresco, is, crevi, cre-
tina, crencere, n . a u -
menta rse , sobrevenir . 

Accubo, as, bui, bitum, 
are. n. estar echado , 
acodado jun to á o t ro ; 
comer . 

Accuralé. adv. con cui-
d a d o , exactamente . 

Accusalor, oris. m. a c u -
sador . 

Accuso, as, avi, atum, 
are, acusar . 

Ace, es. f . Acc ó A c ó , 
c iudad de Pa les t ina , 
l lamada también Tole-
maide : hoy se llama 
S. Juan de Acre . 

Acer, cris, ere, is, vivo, 
a c a l o r a d o , obs t inado , 
á s p e r o ; emprendedor , 
valiente. 

Acerbitas, alis. f. a spe -
r e z a , dureza , r igor , 
a m a r g u r a , aflicción. 

Acerbus, a, um, a ce rbo , 
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amargo, r i gu roso , fue r -
t e . 

Acheron, ontis. 111. Aque-
r o n t e , rio d e l E p i r o , en 
la Grecia. Los poetas le 
l laman rio del infierno. 

Acheronta, es áfcusativo 
griego de Acheron. 

Acies,ei. f. combate, e jé r -
| cito, campo de batalla. 
Acquicsco, is, evi, elum, 

escere. n . descansar , de-
jar de vivir. Acquievit, 
murió . 

Acriter. adv. con viveza, 
con v i g o r , con aspe-
reza . 

Acroama,atis. n . música, 
tocata , concierto de 
música. 

Acta, ce. f. r ibera . 
Actor, is. m . actor. 
Acumen, inis. n . agudeza, 

penetración. 
Acutus,a.um, ingenioso, 

hábil. ' 
Ad. p rep . á, para , en, de -

lante , hac ia , con t ra , 
hasta. 

Adamo, as, are, amar con 
pasión, con t e rnu ra . 

Addo, is, clidi, ditum, 
dere, añadir . 

Addubito, as, are, dudar 
mucho. 

Adduco, is, duxi, duc-
tum, ducere, l l evar , 
t raer . 

Adeò. adv. tanto , de tal 
modo. 

Adeo, is, ii ó ivi, itum, 
ire. n. ir hácia alguna 
par te , ir á buscar á a l -
gonp . Adire per iculum, 
exponerse al pel igro, 
ar ros t rar le . 

Adfui. pre t . de adsum. 
Véase Adsum. 

Adhibeo, es, ui, itum, ere, 
apl icar , e m p l e a r , mos-
t ra r . 

Adhuc. adv. todavía, aun . 
Adimantus, i. m. Adi-

m a n t o , almirante ate-
niense . 

Adimo, is, demi, demp-
tum, dimere, qu i ta r , 
a r reba ta r . 

Adipiscor, eris, adeptus 
sum, aclipisci. dep. a l -
canzar , obtener . 

Adilus, ús. m. entrada. 
Adjaceo, ees, cui, cere. n . 

e s t a r j u n l o á , ó cerca de. 
Adjungo, is, junxi,junc-

tum , jungere, j un ta r , 
unir . Ad jungere ad 
amicitiani, r e d u c i r , 
hacer volver á la ami s -
tad. 

AdjiUor, oris. m. favore-
cedo r ; cómplice. 

Adjuvo, as, juvi,jutum, 
j a l a r e , a y u d a r , socorrer . 

I Admetus, i. ni. Admeto , 
I rey de los Molosos. 
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Administro, a3, are, ad-
minis t rar , g o b e r n a r , 
mane ja r . 

Admirandas, a, um, ad-
m i r a b l e , maravilloso. 

Admirado, onis. f. admi-
rac ión , pasmo. 

Admiror, aris, alus sum, 
ari, dep . a d m i r a r s e , 
ex t rañar , maravillarse. 

Admitió, is,misi,missum, 
mittere, admit i r , recibir ; 
cometer algún delito. 

Admoneo, es, ui, itum, 
ere, adver t i r , amones-
ta r , informar , prevenir . 

Adolescens, entis. m . y f. 
j o v e n , mozo. 

Adolescentia, œ. f. j uven-
t u d , mocedad. 

Adolescentulus, i. m. j o -
vencilo. 

Adorior, iris, adorlus 
sum, adoriri. dep . a ta-
ca r , a r r emete r , empren-
de r , comenzar , ir á e n -
cont ra r . 

Adorlus, a,um. par t , de 
prê t , de adorior. 

Adrumetum, i. n . A d r u -
meto , ciudad del Africa, 
sob re la costa o r ien ta l , 
á 21 leguas de Cartago 
(Es tados de T ú n e z ) . 

Adscio, is, ivi, itum, iré, 
hacer v e n i r , sacar de 
o t ra p a r t e ; admit i r , re-
0141', aprobar . 

Adscisco. Véase Adscio. 
Adscilus, a, um. par t . de 

pret . de adscio. 
Adslo, as, adstili, adsti-

tum,are. n . estar en pié. 
Adsum, ades, adft.i, 

adesse. n . estar presen-
te , asist ir ; ayudar . 

Adulor, aris, atus sum, 
ari. dep . a d u l a r , l i -
sonjear . 

Adullerium, ii. n . a d u l -
terio. 

Advenio, is, veni, ven-
lum, venire. n . l legar. 

Advento, as, are. n . acer-
carse , ade lan ta r se , e s -
tar cerca de llegar. 

Advenías,- ús. m. llegada. 
Adversarius, a, um, ene-

migo , contrario. 
Adversor, aris, alus sum, 

ari. dep . oponerse , r e -
s i s t i r , contradecir . 

Adversüs y adversúm. 
prep . con t ra , hác ia , 
f r e n t e , enfrente . 

Adversas, a, um, con-
trar io. 

Adversas, a, um. part . do 
pret . de 

Adverlo,is, vertí, versutn, 
vertere, volver cont ra , 
apar ta r , hacer torcer el 
camino ó la d i rección; 
adver t i r . 

Advoco,as,are, convocar 
l lamar. 

&QU 

jEdes ó cedis, is. f. t e m -
plo; cuar to de la casa. 

/Eiles, ium. pl. f. casas, 
habitación. 

/Edificator, oris. m. ed i -
ficador, arquitecto, ó la 
persona q u e fabrica. 

/Edificium, ii. n. edificio. 
/Edifico, as, are, edificar, 

construir , apres tar . 
JEdilis, is, in. edil. ( E r a 

un magistrado romano. 
¿Egades ó 
/Egates, um. p l . f. las 

Egales. (Son t res islas 
en f rente de Cartago.) 

¿Eger, ra, ruin, enfermo. 
/Egce, aruni. pl. f. ó 
/Egi,orum. pl. m. Egues, 

c iudad de Macedonin. 
¿Egos ó Egos-Polamos. n . 

Egos , r io del Querso -
neso de Tracia. 

Sgyptii ,orum. p l . m. los 
Egipcios. 

/Egyptus, i. f . Egip to , 
re ino de Africa. 

/Emulatio, onis. f . e m u -
lación, competencia. 

/Emulor,aris,ari. dep. imi-
tar, compe t i r , p rocurar 
igualar ; tener envidia. 

¿Eneus, a, um, de bronce. 
/Eolia, a \ f. la Eolia. (Las 

islas Eolias son hoy las 
islas de Lipar i . ) 

•Volts, idis. f. Véase Eolis. 
Mjuulis, is, e, is, igual. 
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¿Equk, adv. igualmente. 
/Equiparo, as, are, igualar. 
Mquitas, atis. f . equ idad , 

igualdad. 
/Equus,a, um, equitat ivo, 

ju s to , favorable. 
/Erarium, ii. n . e rar io , 

tesoro público. 
/Es. gen. ceris. n . a l am-

b r e , c o b r e , b ronce , 
la tón; moneda. 

¿Es alienum, deudas . 
-Estas, atis. f. v e r a n o , es-

tío. 
¿Estimo, as, are, es t imar , 

apreciar , fijar. 
/Etas, atis. f . edad , siglo. 
Afer, fra, frum, afr icano. 
Afíero, afférs, atluli, al-

latum, afferre, t r a e r , 
causar . 

Afficio, is, feci, fectum , 
icere, mover , causar al-
guna pasión ó afec to ; 
a te r rar , rendi r . Afficere 
exsilio, des t e r ra r , cas -
tigar con des t ie r ro . 

Affmis, e, is, al iado, v e -
cino. 

Affinitas, atis. f. a l ianza , 
vec indad, parentesco. 

A [firmo, as, are, af irmar, 
a segura r . 

Afflictus,a, um. par t . de 
p r e t . d e afflígo, maltra-
tado , a r ru inado. 

Affluens, m. f . n . entis, 
t a b u n d a n t e ; afectado. 
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Affluenter. adv. abundan-
temente . 

Afíui, y mejor adfui. 
Véase Adsum. 

ÁfricaniyOrum, p l . m . l o s 
Africanos. 

Agamemnon,onis.m.kga-
m e m n o n , rey de Mice-
nas y de Argos. 

Agellus, i. ra. pequeño 
campo. 

Ager, gri. m. campo. 
Agesilaus, i. m . Agesilao, 

rey de Esparta. 
Aggredior, eris, gressus 

sum,gredi. dep. acome-
te r , a tacar , emprender . 

Agís, idis- m . Agis , rey 
de Esparta. 

Agito, as, are, agitar, e j e r -
ci tar , apre ta r . Agitare 
mente, pensar , m a q u i -
na r . 

Aginen, inis. n . e jé rc i to , 
batallón. 

Agnonís, idis. m. Agnó-
n i d e s , retórico de A t e -
nas . 

Agnórat por agnoverat. 
Véas cAgnosco. 

Agnosco, is, gnovi, gni-
tum, gnoscere, r e c o -
nocer . 

Ago, is,egi, acturn, agere, 
h a c e r , t r a t a r , hab l a r , 
l levar . Agere causam 
alicujus, defender á a l -
guno. Agere vigilias, 

es t a rde centinela. Agere 
bellum, dir igir la gue r -
r a . 

Agrestis, m . f. te. n. is, 
agreste, salvaje, rudo. 

Agrippa, ai. m . Agr ipa , 
lavoriloy yerno del e m -
perador Augusto. 

Aio, ais, ait, ( ve rbo d e -
fec to) yo digo, e le . 

Ala, ai. f. ala de caba-
llería. 

Alacer, cris, ere, is, vivo, 
emprendedor . 

Alcibiades, is. m. Alci-
bíades. 

Alcmceon, onis. m . Alc-
meon, hijo deAinliarao. 
( Asesinó á su madre 
Euriüle , y f u é a tormen-
tado por las f ur ias en ex-
piación de su cr imen.) 

Alexander, dri. m. Alejan-
dro. (Alejandro de Fe-
r e s , en la Tesal ia ; era 
un tirano cruel . 

Alexander, dri. m. Ale-
jandro. (Ale jandro el 
Grande; era hijo de Fi-
l i po , y rey de Macedo-
n i a . ) 

Alexandria, ce. f. Ale-
jandr ía . ( Ciudad de 
Egipto, edificada por 
Alejandro el Grande.) t 

Alienatus, a, um. parí, 
de pret , de alieno, dis-
gus tado, apartado de. 
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Alienígena, ce. m . y f . ex -
t ran je ro . 

Alieno, as, avi, atum, 
are, e n a j e n a r , apa r -
t a r . 

Alienas, a, um, extran-
jero . fue ra de propósi-
t o , desventajoso. 

Alienas, a, um, a j e n o , 
opues to , desventajoso. 

Alió. adv. á otra par te . 
Aliquandiú. adv. algún 

t iempo, por algún t i em-
po. 

Ahquando. adv. alguna 
vez, en otro t iempo. 

Aliquanlo. adv. un poco. 
Aliquanlüm. a d v . u n 

poco. 
Aliquolies. adv. algunas 

veces. 
Aliter. adv. de otro modo. 
Alius, a, ud. gen. alius, 

otro. 
Alo, is, alui, alitum, ale-

re, a l imentar . 
Alpes, ium. pl. f. los Al-

p e s , montañas que se -
paran la Italia de la 
Francia . 

Alpici, orum. pl. m. los 
pueblos que habitan los 
Alpes. 

Alté. adv. a l t amen te , en 
a l i o ; p rofundamente . 

Aller, era, erum. gen. al-
terius , otro. 

Alteruter, tra, trum. gen. 

alterutrius, el uno ó el 
otro. 

Altitudo, inis. f. a l t u r a , 
profundidad. 

Amalor, oris. m . amante , 
amigo. 

Ambitio,onis. f. ambición; 
apara to , ostentación. 

Ambitus, ús. m. ámbi to ; 
intrigas ó manejos de 
los pre tendientes . 

Amicitia, ce. f . amis t ad , 
benevolencia. 

Amiculum,i. n . capa. 
Amicus, i. m. amigo. 
Amicus, a, u m , amigo, 

aliado. 
Anmsus, ús. ra. pérd ida . 
Amito,, ce. i. t ia. 
Amitto, is, misi, mis-

sion, mittere, perder . 
Amosnitas, alis. f. ameni-

dad, encanto, embeleso. 
Amnion, onis. m. Anion 

( sob renombre de Jú -
p i t e r ) . 

Amor, oris. m. amor , be-
nevolencia. 

Amoveo, es,movi, mo-
tum, moveré, a le jar , 
apartar . 

Amphipolis, is. f. Anfí-
pol i s , ciudad situada 
en t r e la Tracia y la Ma-
cedonia. 

Amphora, ce. f. án fo ra , 
especie de vaso de los 
antiguos. 
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Amplector, eris, plexus 
sutn, plecti. dep. abra-
zar , contener, rodear. 

Amplüudo, inis. f. gran-
d e z a , g randor , exten-
sión. 

Amplias. adv. comp. mas. 
Amplus, a, um, ancho , 

vas to ; i l u s t r e , d is t in-
guido. 

Amyntas,ce. m. Amintas, 
p a d r e d e F i l i p o y abuelo 
de Alejandro el Grande. 

An. conj . s i , ó . 
Anagnostes, ce. m. lector. 
Anceps. in. f. n. cipilis, 

equ ivoco , dudoso. 
Anchora, te. f. áncora. 
Andocides, is. m. Andó-

cides, orador de Atenas. 
Anfractus,ús. m. vue l l a , 

rodeo. 
Angustia, arum. pl. f. 

des f i l aderos , angos-
tu ras . 

Anguslus, a, um, estre-
cho . 

Anida ,ce. f. Anicia, p r i -
m a de Fomponio Atico. 

Anima, ce. f. a lma, vida. 
Effiare animam, d a r , 
echar el a lma , dar el 
úl t imo suspiro . 

Animadverto, is, vertí., 
versum, vertere, consi-
d e r a r , adver t i r ; casti-
gar . 

Animalus, a, um, bien 

ANT 
ó mal d i spues lo , ó in-
tencionado. 

Animus, i. m . esp í r i tu , 
corazon, valor, inten-
ción. 

Annalis. is. m . el l ibro de 
los anales. 

Anniculus, a, um, de un 
ano. 

Annulus, i. m . ani l lo , 
sorlija. 

Annus, i. m. año. 
Annuus, a, um, anual . 
Ante. prep. an tes ,de lan te . 
Antea, adv. antes. 
Anteadas, a, um, pasado. 
Antecedo, is, cessi, ces-

sum, cedere, p receder , 
sobrepujar . 

Antecello, is, lui, ere, s o -
b repu ja r , exceder . 

Anteeo, is, ivi,üum, iré, 
ir de lan te , p r e c e d e r ; 
exceder. 

Antefero, fers, tuli, la-
tían, ferré, prefer i r , an -
teponer , t ener en mas. 

Antehác. adv. antes de 
a h o r a , hasta aqu í . 

Antepono, is, posui, po-
situm, ponere, prefer i r , 
an t epone r , tener cu 
mas. 

Antigenes, is. in. Antige-
nes, uno de los gene-
rales de Alejandro el 
Grande. 

Antigonus, i. ni. Anf ígono, 
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uno de los lugar tenien-
tes de Alejandro el 
Grande. 

Antiochus,i. m . Antioco, 
rey de Sir ia. 

Anlipater, tri. m. Antípa-
t r o , uno de los gene-
rales de Alejandro el 
Grande. 

Antiquitas, atis. f. an t i -
güedad . 

Antiquilas, adv. ant igua-
m e n t e , en lo an t iguo , 
en otro tiempo. 

Antiquus, a, um, ant i -
guo. 

Antisto, as, are, sobre-
p u j a r , exceder. 

Antistes, itis. m. sacer -
dote . 

Antonius.ii. m. Antonio, 
romano famoso. 

Apenninus,i. m. el Ape-
nino, munte que divide 
la Italia en toda su lon-
g i tud . 

Aperio, is, ui, ertum, ire, 
abrir , descubr i r . 

Apertus, a, um. par t . de 
pret . de aperio, abierto, 
descubier to ; manifies-
to , evidente . 

Apollo, inis. m. Apolo, 
dios de las bellas ar les 
y de la medicina. ( Los 
oráculos d e Apolo eran 
generalmente r e spe ta -
dos . ) 

Apollocrates, is. m. Apo-
lócrates, am igo de Dion, 
tenido por hijo de Dio-
nisio. 

Apparatus, ús. m. apa ra -
to , preparativos. 

Appareo, es, ui, ere. n . 
aparecer , parecer , m a -
n i f e s t a r se ; ser c la ro , 
evidente; servir . Appa-
rere regi, servir ai rey 
en palacio. 

Apparo, as, are, apres tar , 
apare ja r , hacer p repa -
rativos. Apparare bel-
imi, hacer preparat ivos 
de guer ra . 

Appello, as, avi, alum, 
are, l lamar, nombrar . 

Appello, is, appuli, ap-
pulsum, appellere, 
a p o r l a r , a r r ibar . 
Appellere classem, dar 
fondo, anclar una nave . 

Appeto, is, tii, titum, tere, 
apetecer ; acometer . 

Appia ( sobrent iéndese 
via), la via Apia. ( T e -
nia lOOleguasde largo.) 

Applico, as, avió cui, 
catum ó citum, care. 
aplicar, a r r imar , pegar. 
Applicare se ad socie-
tatem, p rocurar la 
alianza. 

Appono , is, posui, posi-
tura, ponere, poner , co-
locar cerca, se rv i r . 



Apporlo, as, are, l l evar , 
t raer , causar . 

Apprimé. adv. muy b i e n , 
sobre todo. 

Appropinquo, as, are. n . 
acercarse . 

Appulsus, a, um. par t . de 
pret . d e appello, is, ere. 

Aprilis, is. m. abri l . 
Aptus, a, um, ap to , á pro-

pósito , propio. 
Apud. p rep . cerca d e , en 

casa d e , delante de . 
Apulia, ce. f. la P u l l a , 

provincia del re ino de 
Ñapóles. 

Aquilo, onis. m . aqui lón . 
Ara, le. f. a l tar . 
Arbitrium, ii. n . arbi t r io , 

v o l u n t a d , decisión. 
Arbilror, aris, ari. d e p . 

c reer , pensar , j uzga r . 
Arbor,oris.i. árbol. 
Arcades, u m . pl. m . los 

Arcades . 
Arcad ia , ce. f. la Arcadia, 

ant igua provincia del 
Peloponeso. 

Arcesso, is, ivi, itum, ere, 
l lamar, bacer ven i r . 

Archias, ce. m. Arquías . 
(Hubo dos de es te n o m -
b r e . ) 

Ardeatinus,a, um, de Ar-
dea. ( A r d e a era una 
c iudad del Lacio.) 

Arete, es. f . Arete , esposa 
de Dion. 

Argenlum, i. n. plata. 
Argilius, ii. m. Argilio. 
Argivi, orum. pl. m . los 

Argivos, de Argos. 
Argos, i. Argos , c iudad 

del Peloponeso. 
Arguo, is, ui, utum, ere, 

argüi r , probar , a c u s a r , 
r ep rende r , convencer. 

Ariobarzanus, i. m.Ar io-
ba rzanes , rey dePers ia . 

Aristides, is. m. Arís-
tides. 

Aristomache, es. f. Ar i s -
t ómaca , he rmana de 
Dion. 

^ r » w , o n ( í M . p l . n . a rmas . 
Conferre arma cumali-
quo, tornar las a rmas 
contra a lguno. 

Armcitura, ce. f . a r m a -
du ra . 

Armalus, a, um. par t . de 
pret . de armo. 

Armenii, orum. pl. m . los 
Armenios , los pueblos 
de la Armenia . 

Armilla, ce. f. brazalete. 
Armo, as, are, a rmar . 
Arripio, is, pui, reptum, 

ripere, t omar , a r r eba -
ta r , agar ra r . 

Ars. gen . artis. f. a r le ; 
artificio, estratagema. 

Arsidceus, i. m. Arsideo, 
hijo de Dátames. 

Artabcinus, i. IB, Arta-
bano. 

Artabazus, i. m. Artaba/.o. 
Artaphernes ,is. m. Arta-

fe rnes , general de Da-
r ío . 

Arlaxerxes, is. m. Arla-
j e r j e s , rey de Persía. 
(Hubo t res de este nom-
b r e . ) 

Arlemsium, tí. n . Ar íe -
mísio, promontorio de 
la Eubea. 

Arlifex, icis. m. a r t í f ice , 
ar tesano, autor. 

Aruspex, icis. ni. adivino. 
Arx. gen. arcis. f. alcázar, 

c iudadela ; templo. 
Ascendo, is, di, sum, dere. 

n. sub i r . 
Ascilus, a, um. Véase Ad-

scio. 
•Jsia, ce. f. Asia, una de 

las cuatro par tes del 
mundo . 

Aspectus, ús. m . aspecto , 
vista, presencia . 

Aspergo, is, si, sum, gere, 
roc i a r , c u b r i r , notar. 

Aspernor, aris, ari. dep. 
desprec iar , menospre -
c ia r . 

Aspicio, is, pexi, pectum, 
picere, ver , mirar , con-
s iderar . 

AsP'S, is. m. Asp i s , Sá-
trapa de Caonia. 

Asporlo, as, are, t raspor-
tar , conducir . 

Assecla, ce. m . cl quc 

acompaña á otro , c o m -
p a ñ e r o , séqui to de un 
señor . 

Assiduus, a, um, asiduo, 
exacto , diligente. 

Assimulatus,a, um, fin-
gido. 

Asta. n . indecl. Atenas. 
Véase Athence. 

Al. conj. p e r o , mas. 
Athamanes, um, pl. ni. 

los Atamanes, antiguo 
pueblo del Epiro. 

Athence, arum. pl. f. Ate-
nas , ciudad célebre de 
la Atica. 

Atheniensis, is, e, is, ate-
n iense , de Atenas.' 

Alhlela, ce. m. atleta. 
Alque. conj. y. 
Atiendo, is, ili, tum, dere, 

atender , poner atención. 
Atlendere animum ad 
aliquid, pensar e n , ó 
a tender á una cosa. 

Allica, ce. f. Atica, ter r i -
torio de Atenas. 

Altici, orum. pl. ni. los 
Aten ienses , los de Ato-
nas. 

Alticus, a, um, lo que es 
de la Atica ó de Atenas. 

Attingo, is, tigi, tachan, 
fingere, tocar, alcanzar 
o llegar á una cosa. 
Atlingere summas, to-
car solo los puntos prin-
cipales. 
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Auctor, oris. m . autor. 
Auctoritas, atis. f. auto-

r i d a d , crédito. 
Audacter. adv. resue l la , 

osadamente . 
Audax. m. f. n . acis, 

atrevido, osado, in t ré -
pido. 

Audeo, es, ciusns sum, 
audere, a t reverse. 

Audio, is, ivi,itum,ire, 
oir , saber . 

Aufero, fers, abstuli, ábla-
tum, auferre, l levar, 
q u i t a r , a r r a s t r a r ; al-
canzar. 

Augeo, es, auxi, auctum, 
avgere, aumen ta r , acre-
centar . 

Aulicas, i. m. cortesano. 

BIT 

Aureus, a,um, de oro. 
Auris, is. f. ore ja . 
Aut. conj . ó . 
Autem. conj . m a s , p u e s , y . 
Aulophradales, is, m . Au-

tofrádates , sá t rapa de 
Lidia. 

Auxilium, ii. n . socorro, 
auxilio. 

Atare, adv. con avaricia. 
Avarüia, ce. f . avaricia. 
Aversus, a, um, el q u e 

vuelve las espaldas. 
Averio, is, verli, sum, 

tere, apar tar . 
Avoco, as, are, apar tar , 

dis t raer . 
Avunculus, i. m . l io -
Avus, i. m. abuelo. 

B. 

Bábylon,onis. f.Babilonia, 
antigua ciudad del Asia. 

Bagoas, ce. m. Bagoas, 
eunuco egipcio. 

Balbus, t . ni. Balbo ( sobre-
nombre ) . 

Barbari, orum. p l . m. los 
Bárbaros. (Los Griegos | 
l lamaban así á lodos los 
q u e no eran de su país.) 

Barbaras, a, um, bárbaro. 
Barcas, a;, m. Barcas 

( s o b r e n o m b r e ) . 
Bello, as, are, hacer la 

g u e r r a , pe l ea r . 

Bellicosus, a, um, guer re -
ro , belicoso. 

Bellutn, i. n . guer ra . 
fíenc. adv. bien. 
Benevolentia, ai. f. bene 

volencia , aféelo. 
Benignilas, alis. f. bon 

d a d , afabil idad. 
Biduum, ii. n . espacio d 

dos dias . 
Bini, ce, a. ad j . p l . dos 

un par . 
Bis. adv. dos veces. 
Bithynia,a. f. la Bitinia 

país del Asia menor . 

CJEK 

Blandus, a, um, b l ando , 
dulce, a fab le , cariñoso. 

Babius, ii. m . Bebió ( so -
b r e n o m b r e ) . 

Bceotia, ce. f . la Beocia , 
pais de la Grecia. 

Baotii, orum. pl. m. los 
Beocios , los habitantes 
de la Beocia. 

Bonitas, alis. f. b o n d a d , 
afabil idad. 

Bonum, i. n. bien, ventaja . 
Bonvs, a, um, b u e n o , 

afable , benéfico. Vir 
bonus, hombre de bien. 

Bóreas, ce. m . bóreas ó 
aquilón, viento del norte. 
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Bornos, i. n . Bornes , for-
taleza en la villa de este 
n o m b r e . 

Brevi, adv. en breve , d e n -
tro poco. 

Brevis, is, e, is, b r e v e , 
corlo. 

Brutus, i. m. B r u t o , ro -
mano célebre. 

Bizantium, ii. n. Bizan-
cio, ciudad de la Tracia , 
l lamada hoy Constan-
linopla. 

By zia, ce. f. Bizia, fo r ta -
leza situada en la Mace-
donia . 

C. 

Cadmea, ce. f. l aCadmea , 
ciudadela de Tebas. 

Cado, is, cecidi, casum, 
cadere, n. cae r ; mor i r ; 
acontecer. 

Caduceus, i. m. caduceo, 
especie de vara . 

Cadusii, orum. pl. ni. los 
Cadusios , pueblo de la 
Media. 

Ccecilius, ii. m. Cecilio. 
Cado, is, cecidi, ccesum, 

ccedere, corlar, h e r i r , 
mala r . 

Calibatus, üs. m. celibato. 
Caremonia, ce. f. cere-

monia , rilo. 

Casar, aris. ni. César. 
Casarianus, a, um, de 

César. Bellum casar ia-
num, guerra en t re Cé-
sar y Pompeyo. 

Cateri,a, a. adj . pl. los 
demás . Véase Calerus. 

Caterúm. adv. por lo de -
más. 

Caterus, a, um, lo demás. 
Cuius, ii. ni. Cayo (sobre-

n o m b r e ) . 
Cal.efacio, is. feci, factum, 

facere, calentar. 
Calendce, arum. pl. f. ca-

lendas. (Eran en el pr i -
mer dia de cada mes . ) 
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Cate, alcis. f. talón ó car-
c a ñ a l , una coz , una 
palada. Calces remitie-
re, cocear, tirar coces. 

Calilas, ce. m . Calías, 
rico de Atenas. 

Callicrates, is. m. Cali-
c r a t e s , a teniense revol-
toso. 

Callidé. adv. Sagazmente, 
con destreza. 

Calliditas, atis. f. destre-
za , a s tuc i a , maña. 

Callidus, a, um, h á b i l , 
d ies t ro , astuto. 

Calliphron, onis. m. Cali-
f r o n , maestro de danza. 

Callistratus, i. m. Calis-
trato , orador de Aleñas. 

Camissares, is. m. Cami-
sares ,padre de Dátames. 

Campestris, m . f. tre. n . 
campes t re . Locus cam-
pestris, un llano. 

Campus, i. m. c a m p o , 
l l anura . 

Canis, is. m . perro . 
Canius, ii. m. Canio. 
Cannensis, m . f . se. n . de 

Canas (Canas era u n a 
c iudad de la Pulla , en 
I ta l ia . ) 

Canto, as, are, can ta r . 
Capesso, is, ivi, itum 

ere, t omar , coger. Ca-
pessere rempublicam, 
encargarse de los nego -
cios del Estado. 

Copio, pis, cepi, captum, 
capere, tomar , coger , 
s o r p r e n d e r ; e n c a n t a r , 
embelesar . 

Capitolium, ii. n . Capito-
l i o , fortaleza de Roma. 

Gapitulatim. adv. po r ca-
p í tu los , en compendio. 

Cappadocia, ce. f . Capa-
docia , país del Asia 
menor . 

Capliani, orum. pl. m . 
los Capcianos. 

Captus, a, u m . parí , do 
pret . de capio, tomado, 
cogido; apasionado, con-
movido, enternecido. 

Capua, ce. f. Capua , c iu-
dad de I tal ia . 

Capul, itis. n . la cabeza , 
la vida. Absolvere capite, 
absolver de la pena de 
m u e r t e . 

Carduces, um. pl. m . los 
Cardaces. (Era una mi-
licia de Pe r s í a . ) 

Card ianus ,a , um, de Car-
día. (Cardia , ciudad del 
Qucrsoneso de Tracia . ) 

Caria, ce. f. la Car i a , país 
del Asía menor . 

Careo, es, ui, itum, ere. 
n. carecer , t ener fa l la , 
estar p r ivado , abste-
nerse . 

Cares, um. p l . m. los Ca-
r íos , pueblos d é l a Caria. 
Véase Caria. 
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Carthaginiensis, is, e, is. 
car taginés , de Carlago. 

Carthago, inis. f. Carlago, 
ciudad de Africa. 

Carus, a, um, c a ro , ama-
d o , precioso. 

Cassander, clri. m. Casan-
d r o , hijo de Anlípalro. 

Cassius, ii. m. Casio. 
Castellum, i. n. castillo, 

fo r ta leza , alcázar. 
Castra, orum. pl. n . el 

campamento, los reales. 
Casus, üs, m . s u c e s o ; 

caída. 
Calaonia, ce. f. la Calao-

» ' a , país del Asía menor . 
Caterva, ce. f. caterva ó 

mul t i tud . 
Cato, onis. m . Catón. 
Catulus, i. m . Cátu lo , 

nombre de varios cón-
sules romanos. 

Catullus,i. m.CaluIo(Cayo 
V a l e r i o ) , poeta distin-
guido. 

Causa, a>. f. causa , p r e -
tex to , motivo. 

Caveo, es, cavi, cautum, 
cavere, m e l a r , p reca -
ve r se , guardarse . 

Cedo, is, cessi, cessum 
cedere. n . c e d e r , r e t i -
ra r se . Cedere prosperé, 
salir b ien . 

Celebritas, atis. f . ce le -
br idad ; concu r r enc i a , 
concurso. 

Celer ó celeris, is, e, lige-
ro , pronto, diligente. 

Celerilas, atis. f. p ron t i -
tud , presteza, ce ler idad. 

Celeriter. adv. prontamen-
te , con presteza. 

Celo, as, are, ocu l t a r , 
encubr i r . 

Censeo, es, ui, sum, ere, 
juzgar , opinar . 

Censor, oris. m. censor. 
Censorinus, i. m . Censo-

rino. 
Censura, ce. f. censura . 
Centenius, ii. m . Cente-

nio. 
Centies. adv. cien veces . 
Centum. indecl. ciento. 
Ceraunus, i. m . Cerauno 

( s o b r e n o m b r e ) . 
Cerno, is, crevi, cretum, 

cernere, ver , juzgar . 
Certamen, inis. n . com-

bate. 
Certus, a, um, cierto, se-

guro . Facere aliquem 
certiorem de aliquá re, 
cerciorar á uno , hacerle 
saber alguna cosa. 

Cethegus, i. m. Cetego. 
Chabrias, ce. m. Cabrías. 
Chalcis, idis. f. Calcis ó 

Negroponto , c iudad de 
Eubea. 

Chaves, etis. m . Cares, ge-
neral a teniense. 

Charitas, atis. f. amor , 
afecto. 



282 cm 

Churus, a, um. c a r o , 
amado. 

Chersonesus , i. f- Q u e r -
soneso ó península. 

Chiliarcus, i. m. qu i l a r -
ca ó comandante de un 
cuerpo de mil hombres . 
(Esta palabra viene de 
x á t e i , m i l , y de üpy.oi > 
yo m a n d o . ) 

Chius, ii. f. Quio, isla del 
mar Egeo. 

Chorda, ce. f. cuerda . 
Cicero, onis. m . Cicerón , 

orador romano. 
Cilicia, ce. la Cilicia, país 

marí t imo del Asia menor . 
Cimon, onis. m . Cimon. 
Cinna, ce. m . Ciña , c iu-

dadano romano. ( H u b o 
varios de este nombre . ) 

C innanus, a,im, de Ciña. 
Circiter. p r ep . cerca d e , 

poco mas ó menos . 
Circumdo, as, dedi, da-

lum, daré, cercar , r o -
dea r ; envolver. 

Circumeo, is , ivi, itum, 
iré, ir al r e d e d o r , r o -
dear ; envolver. 

Circumsessus, a , um, 
par t . de pret . de cir-
cumsedeo, es, ere, si-
t iado, cercado, rodeado. 

Circumsedeo, es, sedi, ses-
sum, dere, estar sentado 
cerca ó al rededor ; ase-
diar , cercar . 

C L \ 

Circumido, is ere. Véase 
Circumsedeo. 

Circumvehor, eris, veclu? 
sum, velli, passivo, ir al 
r e d e d o r , dar la vuelta , 
recor rer . 

Cithara, ce. f. citara. 
Citharizo, as, are. n . to-

car la citara. 
Cilium,ii. n . Cicio, boy 

Chili , ciudad de Chipre. 
Citò. adv. p ron tamente , al 

instante. 
Civilis, is, e, is. civil, de 

ciudadano ; c o m ú n , o r -
dinario. 

Civis, is. m. y f. c iuda-
d a n o , c iudadana ; c o n -
c iudadano , conc iuda-
dana. 

Civitas, alia. f. c i u d a d , 
nac ión , e s t a d o , r e p ú -
blica. 

Clàm. adv. ocu l tamente , 
en secreto. 

Clandestinus, a, um. clan-
destino , secreto. 

Claritas, atis. f. resplan-
d o r ; f a m a , ilustración. 

Clarus, a, um, célebre , 
i l u s t r e , famoso. 

Classiarius, ii. ra. mari-
nero. 

Classis, is. f. armada. 
Claslidium, ii. n . Clasti-

ci i a , c iudad de Italia, 
cerca de Pavía. 

Claudius, ii. m . Claudio. 

COO COM 2 8 3 

Claudo, is, si, sum, clere, 
cerrar , rodear. 

Claudus,a, um, cojo. 
Clava, ce. f. clava ó maza. 
Cleon, onis. m. Cleon, 

orador de Ualicarnaso. 
Clinias, ce. m. Cl in ias , 

padre de Alcibíades. 
Clypeus, i. m. escudo. 
Cnidus, i. f. Cnido ó 

Gnido, ciudad y p r o -
montorio de Caria , en 
el Asia menor. 

Coactus, a, um. pa r t . de 
pret. de cogo. 

Coarguo, is, gui, gutum, 
ere, censurar, r e p r e n -
der . 

Coeo, is, ivi, itum, iré. n. 
unirse ó juntarse. Coirc 
societatem, hacer al ianza. 

Ccepio, is, pi, ptum, pire, 
comenzar. 

Cwplus, a, um. p a r t . de 
pret . de ccepio. 

Cogitalio, onis. f. p e n s a -
miento. Ferri omni co-
gitalione ad aliquid, 
no pensar en otra cosa, 
que . . . , tener puesto to-
do el pensamiento en 
una cosa. 

Cogito, as, are, p ensa r , 
reflexionar. 

Cognosco, is, novi, gni-
tum, noscere, conocer , 
saber, eslar informado 
de. 

Cogo, is, coegi, coactum, 
cogere, obligar, forzar , 
jun ta r : 

Cohorlatió,onis. f. a renga. 
Collabefació, is, feci, fac-

tum, facere, a t e r ra r , 
subyuga r ; des t ru i r , ar-
ru ina r . 

Collatus, a, um. par t . de 
pret . de confero. 

Collaudo, as, are, a labar 
mucho, ó con otro. 

Colhctus, a, um. pa r t . de 
p re t . de coltigo, is, ere. 

Collega, ce. m. colega. 
Colligo, as, avi, atum, 

are, atar, j un ta r . 
Colligo, is, egi, ctum, 

gere, recoger , j un ta r . 
Collis , is. m. colina , 

collado. Véase Quiri-
nalis. 

Colloco, as, are, colocar, 
p o n e r ; casar . 

Colloquium, ii. n . confe-
r e n c i a , entrevista. 

Colloquor, eris, cutus 
sum, qui. dep. hablar , 
conferenciar , platicar. 

Coló, is, colui, cultum, 
colere, honrar , respetar ; 
habi tar , vivir. 

Cotonee, arum. pl. f. Co-
lonas, lugar fortificado 
en la Tróade. 

Colonia, ce. f. colonia. 
Colonus, i. m. colono. 
Comes, itls. ra. y f. c o m -



pañero , asociado ; com-
pañera . 

Comis . m . f. me. n. is, 
a t en to , a fab le , cortés. 

Comitas, alis. f. cortesa-
n í a , a fabi l idad , agra -
do. 

Comitium ,ii. ri. cornicio, 
asamblea. 

Comitor, aris, atus sum, 
ari. dep . acompañar , 
seguir . 

Commeatus, lis. m . víve-
r e s , provisiones. 

Commemoro, as, avi, 
alum, are, dec i r , con-
tar , bacer mención. 

Commendano, onis. f. 
c réd i to , méri to. Com-
mendano oris, gracia 
en los modales. Com-
mendano orationis , 
gracia en el hab la r . 

Commendo, as, avi, alum, 
are, r ecomendar , rea l -
zar. 

Commilto, is, misi, mis-
sum, mitlere, cometer, 
confiar . 

Commod'e. adv. fácil-
m e n t e ; con cor t e san ía , 
con gracia. 

Communio, is, ivi, Hum, 
ire, fortificar. 

Communis, is, e, is, co-
m ú n , confederado. 

Commutano, onis. f. m u -
d a n z a , mutación. 

Commulatus, a, um. par í , 
de p re t . de 

Commulo, as, are, cam-
biar , m u d a r . 

Comparo, as, are, j un t a r , 
p reparar , aprestar , 
comparar . Comparare 
exercitum, juntar ó l e -
vantar un e jérc i to . Clas-
sem, apres ta r una a r -
mada. 

Compello, as, are, l lamar, 
dirigir la palabra á a l -
g u n o ; r e p r e n d e r , a c u -
sar , tachar. 

Compello, is, puli, pul-
sum, pellere, compeler , 
obligar, forzar . 

Comperio, is, peri, per-
tum, perire, descubr i r , 
aver iguar , saber . 

Complector, eris, plexus 
sum, plecli. dep . com-
prender , contener , in-
cluir , abrazar , rodear . 

Compleo, es, evi, elum, 
ere, l lenar , colmar. 

Complures, es, a, ium. 
ad j . pl. muchos , mucha 
gente . 

Compono, is, posui, posi-
tum, ponere, componer , 
a r reglar , t e rminar . 
Componere bellum, ha-
cer la paz. 

Compreliendo, is, di, sum, 
dere, p r ende r , coger, 
agarrar , detener . 

Comprìmo, is, pressi, 
pressimi, primere, com-
pr imir , sofocar, delener . 

Comprobo, as, avi, alum, 
are, comprobar , a p r o -
bar . 

Conatum, i. n . e s fue rzo , 
tentat iva. 

Concedo, is, cessi, ces-
simi, cedere, i r s e , r e -
t i rarse . 

Concedo, is, cessi, cessimi, 
cedere, conceder , con-
sentir . 

Conciliator, oris. m . m e -
dianero , mediador . 

Concilio, as, are, conci-
liar, u n i r , j un ta r . Con-
ciliare pacón, es table-
cer ó a jus la r la paz. 

Concido, is, cidi, cisum, 
cidere, p a s a r á cuchillo, 
d e s t r u i r ; corlar . 

Concido, is, cidi,eider e. n . 
c a e r ; s u c u m b i r , mor i r . 

Concio, onis. f. j u n t a , 
asamblea ; arenga. 

Concisus,a, um. par t . de 
pret . de concido, pasado 
á cuchi l lo , d e s h e c h o , 
des t ru ido . 

Concilo, as, avi, alum, 
are, inci tar , provocar, 
sublevar . Equo conci-
talo, á rienda suel la . 

Concludo, is, elusi, elu-
simi , eludere, encer ra r ; 
concluir. 

Conclusio, onis. f . c o n -
clusión, fin. 

Concupisco ,is, ivi, itum, 
iscere, desear . 

Concuno,is, curri, cur-
sum, currere. n . veni r , 
acud i r . 

Concursus, ús. m. con-
cur renc ia , c h o q u e , e n -
cuentro . , 

Concussio, is, cussi, cus-
sum, entere, conmover, 
agitar, amedren ta r . 

Condiscipulatus, ús. m. 
condisc ipulado, socie-
dad de los es tudios . 

Conditio, onis. f. condi-
c ión , es tado, s u e r t e ; 
tratado ó convenio. 

Conduco, is, duxi, duc-
han, ducere, conducir , 
l levar ; j u n t a r ; tener 
tropas á su sueldo. Con-
clucere milites ó copias, 
levantar t r opas , hacer 
levas. 

Conductilius ,a, um, a l -
3u¡lado. Exercitus con-

uclilius, tropas q u e 
uno tiene á su sueldo. 

Conductus, a, um. part . 
de pret . de conduco, 
conducido: aquilado por 
cierto p rec io ; juntado. 
Conduela mercede, obli-
gada por cierto precio. 

Confero, fers, tuli, colla-
tum, ferre, l levar , t ras-
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ladar . Se conferre, i r s e , j 
pasar á alguna parte. 

Confestim. adv. al ins -
t a n t e , al punto, 

Conficio, is, feci,fedum, 
ficere, l iacer, concluir; 
o b t e n e r ; e j ecu t a r ; ma-
tar , ex te rminar . 

Configo, is, xi, xum, gerc, 
clavar , t raspasar . 

Confíelo, is, idi ó isus sum, 
dere. n . confiar, fiarse , 
e spe ra r . 

Confinis,is, e, is, confi-
nante , contiguo, vecino. 

Confirmo, as, are, confir-
m a r , a s e g u r a r , for t i -
ficar. 

Confixus,a,um. p a r t . d e 
pret . de configo, cla-
vado, atravesado. 

Conflatus, a, um. par t . de 
p re t . de confio, com-
pues to , hecho , formado. 

Conflicto, as, are, inco-
modar , a tormenlar , agi-
tar ; chocar . 

Confligo, is, flixi, ictum, 
gere. n. combat i r , lle-
gar á las manos. 

Confio, as, are, excitar, 
encender . 

Confino,is, fluxi, fluxum, 
flnere. n. ven i r , acudir 
en tropa. 

Confugio, is, fugi, fugi-
lum, fugere. n . hu i r , 
r e t i ra r se , refugiarse. 

C 0 3 

Congero, is,gessi, geslum, 
gerere, j un ta r , amon-
tonar. 

Congredior, eris, gressus 
sum, gredi. dep. j u n -
tarse ; abocarse ; pelear . 

Congruo, is, ere. n . c o n -
venir , ser conforme á. 

Conjicio, is, jeci, jectum, 
jicere, e c h a r ; con j e -
tu ra r . 

Conjunclio,onis.i. unión, 
enlace. 

Conjunctus, a, um. pa r t . 
de p re t . de conjungo, 
j u n t a d o , un ido . 

Conon, onis. m . Conon. 
Conjugium, ii. n . m a t r i -

monio. 
Conjungo, is, junxi,junc-

tum, jungere, j u n l a r , 
un i r . 

Conor, aris, ari. dep. es-
forzarse , p rocurar . 

Conquiro,is, quisívi, qui-
situm, quirere, buscar 
por todas partes. 

Conscendo, is, di, sum , 
dere, subir . Conscen-
dere navem, embar-
carse . 

Conscius, a, um, sabe-
do r , testigo, cómplice. 

Consector, aris, ari. dep. 
perseguir , buscar . 

Consensio, onis. f. acuer-
d o , liga. 

Consenlio, is, si, sum, 
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tire. n . conveni r , con-
formarse . 

Consequor, eris, cutus 
sum, qui. dep. salir con, 
conseguir alguna cosa; 
alcanzar á alguno. 

Conseno, as, are, gua r -
dar , conservar. 

Consido, is, sidi, sessum, 
dere. n . estar s en t ado , 
co locarse , p a r a r s e ; irse 
al fondo. 

Consilium, ii. n. consejo, 
de l iberac ión, des ignio , 
p royec to ; p rudenc ia , 
des t reza ; oráculo. 

Consimilis, is, e, is, se-
mejante . 

Consisto, is, stiti, slitum, 
sistere. n. p a r a r s e , d e -
tenerse ; consist ir . 

Conspicio, is, spexi, spec-
tum, spicere, ver, mi ra r . 

C onspicor, aris, atus sum, 
ari. dep . ver , mi ra r . 

Constans. m. f. n . antis, 
constante , firme, inal-
terable. 

Conslantia, ce. f. f i rmeza , 
constancia. 

Constcit. impers . c o n s t a , 
es notorio. 

Constituo, is, ui, utum, 
itere, es tablecer , d e t e r -
mina r ; fabr icar , levan-
tar . 

Consto, as, stiti, statnm, 
are. n. consistir en, com-

ponerse ó formarse do. 
Consuesco, is, suevi, sue-

tum, suescere. n . acos-
tumbra r , acos tumbra r -
se á . 

Consueludo, inis. f. eos 
t u m b r e , háb i t o , u s o ; 
t ra to , amis t ad , afecto. 

Consuevi. pre t . de con-
suesco. 

Cónsul, ulis. m. cónsul. 
Consularis, is, c, is, con-

sular , de cónsul . 
Consulatus, üs. ni. consu-

lado. 
Consulo,is, lui, ullum, 

lere, consu l ta r , de l i -
be ra r . Considere sibi, 
mirar por s í , por sus in-
tereses . 

Contectus, a, um. par t . 
de p re t . de 

Contego, is, texí, tedum, 
tegere, cub r i r . 

Contemno, is, tempsi, 
temptum, temnere, me-
nospreciar , no hacer 
caso. 

Contendo, is, di, sum , 
dere, sostener , d i spu-
t a r ; p rocu ra r ; p e l e a r ; 
es t i rar . 

Contentio, onis. f . con-
t i e n d a , r i va l i dad ; es-
fuerzo. 

Contentas, a, um. ad j . 
contento. 

Conlexi. pre t . de contego. 
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Contextos, a, um. part . 
de p re t . de contexo, 
tej ido, e n t r e t e j i d o , u n i -
do , compuesto . 

Continens, entis. f . con-
t inente. Conlinens Ier-
ra, t ie r ra (irme. 

Continens. m. f. n. entis, 
cont inen te , moderado ; 
des in teresado. 

Continentia, ce. f. desin-
t e r é s ; templanza, pars i -
monia . 

Contrallo, is, traxi, trac-
lum, trahere, e s t r e -
char ; j un ta r . Contra-
jere ctassem, aprestar 
una a r m a d a . — m a n u m , 
levantar t ropas. 

Conlrarius, a, um, con -
t r a r i o , opuesto. E con-
trario, a l , por el con-
t ra r io . 

Contuli. pret . de confero. 
Contumelia, ce. f. a f r e n t a , 

u l t r a j e ; desgracia. 
Convenio, is,ire. n . i r á 

buscar . 
Convenio, is, veni, ven-

tum, venire. n. j u n t a r -
s e ; conven i r , cuadra r , 
ser úti l . 

Conventum, i. n . con-
.ven io , a j u s t e , tratado. 

Convenía.s, ús. m. jun ta , 
a samblea . 

Converlo, is, verli, ver-
sum , verlere, volver. 

COR 

Convictos, lis. m . el acto 
de vivir, de comer j u n -
tamente . 

Convoco, as, avi, atiim, 
are, convocar , j un ta r . 

Coorior, iris, coortus 
sum, oriri. dep . levan-
t a r s e , originarse. 

Coortus, a, um. p a r t . d e 
pret . dc coorior. 

Copiosas, a, um, a b u n -
dante. 

Copiai, arum. p l . f . ( ro-
pas . 

Copula, ce. f. t r a i l l a , cor-
rea , cuerda . 

Coquo, is, coxi, coctum, 
coquere, cocer, coinpo-
ne r l acomída , preparar . 

Corcyra, ce. f. Córcira, is la ' 
del mar Jonio , que se 
llama hoy Corfú. 

Corcyrceus, a, um, de 
Corfú. 

Corinthius, a; um, co-
rintio, de Corinto. 

Corinthus, i. f. Corinto, 
c iudad célebre de la 
Grec ia , s i tuada en el 
istmo de este nombre . 

Cornelius,ii. ni. Cornelio. 
Cornu. n . cue rno , asía; 

ala. 
Corona, ce. f. corona. 
Coronea, ce. f . Coronea , 

ciudad de la Beocia. 
Corripio, is, pui, rcplum, 

vipere, coger, asir . 

C1JL 

Corrumpo, is, rupi,rup-
tum, rumpere, corrom-
p e r , v i c i a r , perver t i r , 
des t ru i r . 

Cotta, ce. m. Cota ( sobre-
nombre romano) . 

Colys,is. ni. Cotis, rey de 
T rae i a , y de Paflagonia. 

Corus, i. m. Coro. 
Cráterus, i. ni. Cratero , 

lugarteniente de Alejan-
dro el Grande. 

Creber, bra, bmm, f re-
cuente , continuo. 

Credo, is, didi, ditum, 
dere, c reer , confiar. 

Cremo.as, avi, atum,are, 
q u e m a r . 

Creo, as, avi, atum, are, 
c rea r , elegir. 

Cresco, is, crevi, crelum, 
crescere. n. crecer , au -
mentarse . 

Creía, ce. f. Creta , isla del 
Mediterráneo ; hoy se 
llama Candía. 

Cretensis, is, e, is, cre-
tense, de Creta. 

Crimessus, i. m. Crimeso, 
río de la Sicilia. 

Crimen, inis. c r i m e n ; 
acusación. 

Critias, ce. m. Crítias, uno 
de los treinta tiranos de 
Atenas. 

Culeus, i. m . cuero ó saco 
de cuero . 

Culpa, ce. f. cu lpa , falla. 
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Cultos, ús. m . modo d e 
vivir , ves t ido , a d o r n o , 
t r e n , apara to ; culto. 

Cum. prep. con. 
CM/n.conj .como, cuando. 

Cúm...tum, no so lo , 
sino t ambién , y a , ya . 

Cunetas, a, um, lodo. 
Cupiditas, atis. f. d e s e o , 

pas ión , codicia. 
Cupidé. adv. con cuidado; 

apasionadamente . 
Cupidus, a, um, deseoso, 

envidioso, apasionado. 
Cupio, is, ivi, üum, iré, 

desear . 
Cura, ce. f. c u i d a d o , in-

q u i e t u d , solici tud. 
Curalio, onis. f. cu idado , 

administración ; cura-
ción de un mal. 

Curo, as, are, cu idar , po-
ner cuidado y a tención. 

Cursor, oris. m. correo. 
Cursas, ús. m. curso , car-

rera . 
Custodia, ce. f. custodia, 

guarda . 
Custodio, is, ivi, üum, 

iré, gua rda r . 
Cyclades, um. f. pl. Jas 

Cicladas, islas del Ar -
chipiélago, l lamadas así 
porque forman como un 
círculo en el mar al r e -
dedor de la isla de De-

j los. (En griego , 
' significa circulo.) 
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Cyme, es. f. Cirae ó Cu-
ma. ciudad delaF.ólide. 

Cyprii, orum. m. pl. los 
Ciprios ó habitantes de 
Chipre . 

Cyprus, i. f. Chipre , isla 
del Mediterráneo. 

Cyrence, arinn. pl. f. C i -
rene . ciudad del Africa. 

Cyrenal, orum. pl. m. los 
Cireneos ó habitantes 
de Ci rene . 

Cyrtrs, i. in. Ciro, rey de 
Persia, hijo de Cambises 
y d e M a n d a n e s . — Ciro, 
ci jóven , hijo de Dario 
Noto, y he rmano se-
gundo de Arta jér jes . 

Cyzicenus, a, uni, de Ci-
nico. 

Cyzicum, i. n . Cizico, 
eiudad de la Misia, s o -
bre la Propónt ide . 

D . 

Damnalio, onis. f. con-
denación. 

Damnalus, a, um. pa r t . 
d e p re t . de (himno. 
Damnatus voti, el que 
lia llegado al colmo de 
sus deseos. ( Dañina re 
aliquem voli, vel voto, 
es condenar á alguno á 
q u e cumpla lo que ofre-
ció. Véase pág. 187 d e 
es la o b r a , nota 7 a . 

Damno, as, are, c o n d e -
n a r . 

Damon, onis. m. D a m o n , 
músico célebre. 

Darías, ii. m. Dar ío , rey 
de Persia. (Hubo t res 
de este nombre . ) 

Datis, is. m. Dat is , ge -
neral de Dario. 

Datantes, is. m. Data -
mos . 

De. p r ep . d e , d e s d e , acer -
ca d e , p o r , por c a u s a , 
s e g ú n , de spues . 

Debeo, es, ai, itum, ere, 
deber . 

Debilito, as, avi, atum, 
are, debi l i ta r ,enf laque-
cer . 

Debitum, i. n . d e u d a , t r i -
bu to . 

Decedo, is, cessi, cessum, 
cedere. n . sa l i r , r e t i -
r a r s e ; mor i r . 

Decelia, ce. f . Decel ia , 
plaza fue r t e . 

Decem. indecl . d iez . 
Decemplex. m. f. n . icis, 

diez veces mas ó mayor. 
Decemviralis, is, c, is , 

decenv i ra l , ó d e d e c é n -
viro . 

Deceplus,a, um. part . de 
pret . de decipio. 
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Decerno, is, crevi, ere-
ttali, cernere, decre tar , 
reso lver ; combat i r .De-
cer nere ade, pelear en 
campo raso. 

Decerlo, as, avi, alum, 
are, n . combatir . 

Decido, is, cidi, dere. n . 
caer. 

Decipio, is, cepi, ceptum, 
ci ¡tere, engañar . 

Declaro, as, avi, atum, 
are, d e c l a r a r , hacer 
ver . 

Declino, as, avi, atum, 
a r e , evi tar , apar tarse . 

Decretus, a. um. par t . de 
pret . de decerno. 

Decrevi. p re t . de decenio . 
Decurro, is, curri, cur-

sum, currere. n . cor-
r e r , bajar corr iendo. 

Dedilio, onis. f. rendición, 
entrega. 

Deditus, a, um. par t . de 
pret . de dedo, d a d o , e n -
t regado. 

Dedo, is, dedidi, dedi-
tum, dedere, d a r , en -
t regar , abandonar . 

Deduco, i$,cluxi, duclum, 
ducere, conducir , sacar, 
apa r t a r . 

Defectio, onis. f. de fec-
ción , levantamiento. 

Defendo, is, di, sum, dere, 
defender , l ib rar , recha-
zar. 

Dejero, fers, tuli, latum, 
ferré,trasportar; exhi-
bir , ofrecer; denunc ia r . 

Defiero , is, feci, fechan, 
ficere, fa l la r ; m o r i r ; 
sub levarse , rebelarse . 

Deformitas, alis- f. defor-
midad. 

Dehortor, aris, alus sum, 
ari. dep . d i suadi r . 

Deínde. adv. despues . 
Dejicio, is, jeci, jectum , 

ficere, aba t i r , der r ibar . 
Delatas, a, um. part . de 

pret . de defero. 
Delecto, as, are, dele i tar , 

d iver t i r . 
Detector, aris, ari, pasivo, 

dele i tarse , diver t i rse . 
Deleclus, a, um. par t . de 

deligo, is, ere. 
Delego, as, are, de l ega r ; 

des t e r r a r . 
Deleo, es, evi, elum, ere, 

des t ru i r , a r r a s a r , b o r -
ra r . 

Delibero, as, are, de l ibe-
ra r , consultar . 

Deligo, is, legi, leclum, 
gere, escoger. 

Deligo,as, are, a la r , amar-
r a r . 

Délos, i. f. Reíos, isla del 
Archipié lago, célebre 
por el templo y el o rá -
culo de Apolo. 

Delphi, orum. pl. m . 
Delfos, ciudad de la Fó-



c idc , célebre por u n 
oráculo de Apolo. 

Delphicus, a, um, de Del-
fos , déllico. 

Deludo , is, lusi, lusum, 
ludere, bur lar . 

Demudes, is. m. Demades , 
orador distinguido. 

Demens. ni. f. n. enlis, 
loco, insensato. 

Dementia, a?, f. demencia , 
locura. 

Demergo, is, mersi, mer-
sum, mergere, s u m e r -
gir , precipitar . 

Demetrius, ii. m. D e m e -
trio. (Hubo varios de 
este n o m b r e . ) 

Demigraiio, onis. f. t r a s -
migrac ión, pa r t ida . 

Demigro, as, are. n. tras-
migrar , i r s e , volver. 

Demcenelus, i. m. D e m e -
ne lo , retórico de Sira-
cusa. 

Demoslhenes, enis. m. 
D e m ó s t e n e s , cé lebre 
orador de Atenas. 

Demian. adv. finalmente, 
por fin. 

Deniqué. adv. finalmente, 
por fin. 

Demmtio, as, avi, atum, 
are, declarar , hacer sa-
be r . 

Depello, is, pxdi, pulsum, 
pellere, echar , rechazar , 
apar ta r . 

Depingo, is, pinxi, pic-
tum , pingere, p i n t a r , 
descr ibir . 

Depopnlor , aris , alus 
sum, ari. dep. ta lar , 
asolar, despoblar . 

Deporlo, as, are, c o n -
d u c i r , t r a spor ta r , l le-
varse. 

Deprecor, aris, atus sum, 
ari. dep. pedi r , sup l i -
c a r , apartar á fuerza de 
ruegos. 

Depugno, as, are. n . c o m -
batir. 

Dercyllus, i. m. Dercilo. 
Descendo, is, di, sum, 

dere. n. ba ja r . 
Desdi. pre t . de 
Descisco, is, scii ó scivi, 

scilum, scere. n. d e j a r , 
abandonar el par t ido , 
rebelarse . 

Deserò, is, ui, sertum, 
erere, de ja r , abando-
nar . 

Desiderium, ii. n . deseo; 
dolor, sentimiento. 

Desidero, as are, desear ; 
echar m e n o s , sentir la 
pérdida de alguno. 

Desino, is, sii, itum, ere, 
cesar, dejar . 

Desisto, is, destiti, desli-
tum, desistere, n . d e -
sistir, cesar , de tenerse . 

I Despedí is, a, um. p a r t . 
i de pret . de despido. 

Desperalio , onis. f. d e s -
conf ianza, desespe ra -
ción. 

Despero, as, avi, atum , 
are, n. desespera r , d e s -
confiar. 

Despido, is, pexi, pedum, 
picere, desprec iar , m e -
nospreciar . 

Despondeo, es, di, sum, 
ere, prometer , dar pala-
bra de casamienlo. 

Dest¡tutus, a, um. part , 
de pret. de cleslituo, 
des t i tu ido , abandona-
do , engañado. 

Desum, dees, ele fui, esse. 
n. faltar. 

Delectus, a, um. par t , de 
pret , de 

Delego, is, texi, tectum, 
tegere, descubr i r . 

Deterreo, es, ui, itum, 
ere, a t emor iza r , a p a r -
tar emedren lando . 

Delraho, is, xi, clum, 
ere, qui tar . Detruhere 
dealiquo, i n f a m a r á al-
guno, decir mal de él. 
Detraliere signum, rom-
pe r el sello. 

Detrudo, is, si, sum, dere, 
echará empellones, pre-
cipi tar . 

Deturbo, as, avi, atum, 
are, echar , a r ro ja r , des -
alojar . 

Deus, i. ui. Dios. 

Deutor, cris, usus sum, 
uti. dep . a b u s a r , usar 
mal . 

Deveho, is, vexi, veclum, 
vehere, t raspor ta r . 

Devenio, is, veni, venlum, 
venire, n . venir , l legar. 

Devincio, is, devinxi,"de-
vi nclum , devincire, 
atar . Devincire sibi, 
at raer á su par t ido. 

Devinco, is, vici, vichan, 
vincere, vencer . 

Devius, a, um, de scami -
nado, descar r i ado ; in-
t ransi table . 

Devoco,as, are, convidar . 
Devolio, onis. f. impreca-

ción, maldición. 
Devoveo, es, vovi, votum, 

vere, o f r ece r , consa-
grar . Devovere aliquem, 
ó devovere aliquem di-
ris, c a r g a r á alguno de 
maldiciones. 

, Dextera, te. f. mano d e -
' r e c h a , mano. 
- Dica, ir. f. proceso, pleito. 

Dicis causa, so color, 
con apariencia . 

Dico, is, dixi, dichtm,di-
cere, decir . 

- Dictito, as, are. n . decir á 
menudo. 

, Dictum, i. n . d i cho , pa -
labra , o rden . 

Dies. gen. die i. m. y f. 
d ia . 



Difiero, fers, disluli, di-
lalum, difiere, d ivul-
gar , e s p a r c i r ; diferir . 

Diffido, is, sus sum, ere, 
n. desconfiar. 

Dig niías, atis• f. dignidad, 
mér i to , grandeza, h e r -
mosura , e s t imac ión , 
grac ia , nobleza. 

Dignus, a, um, digno. ' 
Digredior, eris, gressus 

sum, gredi. dep. a p a r -
tarse , par t i r , re t i ra rse . 

Dii, deorum. pl. m. los 
dioses. 

Di labor, cris, dilapsus 
sum, dilabi. dep. hu i r , 
i r s e , r e t i r a r s e , d i s p e r -
sa rse . 

Diliqens. m. f. n . genlis, 
d i l igen te , cu idadoso , 
activo; aplicado á 

Diligenter. adv. d i l igen-
t e m e n t e , con c u i d a d o , 
con actividad. 

Diligentia, ce. f. cu idado, 
act ividad, solici tud. 

Diligo, is, legi, lectum, 
gere, e scoger ; amar , 
q u e r e r . 

Dimico, as, are, n. com-
batir. 

Dimitió , is, mi si, mis-
sum, millere, desped i r , 
l icenciar , despachar , 
de ja r . 

Dinon, oñis. m. Dinon , 
his tor iador . 

Diomedon, ontis. m. Dio-
medon, part idario de 
Arta jer jes . 

Dion, onis• m. Dion. 
Dionysius, ii. m. Dioni-

sio, tirano de Siracusa. 
(Hubo Dionisio el viejo, 
y Dionisio el joven . ) 

Dirigo, is, rexi, rectum, 
gere, d i r igi r , arreglar . 

Diripio, is, pui, reptum, 
ripere, talar , des t rui r . 

Diruo, is, ui,utum, uere, 
des t ru i r , a r ru ina r . 

Dis. m. f. díte. n . r i co , 
opulento. 

Discedo, is, cessi, ces-
sum, cedere. n . par t i r , 
irse, a le ja rse . 

Discerno, is, crevi, cre-
tum , cerniere , d i sce r -
n i r , d is t ingui r , recono-
cer . 

Disciplina, ve. f. i n s t ruc -
ción , d i sc ip l ina , e d u -
cación. 

Discrimen, inis. n . pel i -
gro, r i esgo ; diferencia. 

Diserié, adv. e locuente-
mente . 

Diserlus, a, um, e lo-
cuente . 

Disjicio, is ,jeci, jectum, 
jicere, abat i r , de r r ibar , 

, d is ipar . 
Dispenso, as, are, d i s -

, pensa r , d is t r ibui r , d i s -
poner , manejar . 

Dispersas, a, um, e spar -
cido, disperso. 

Dispalalus, a, um, d i s -
perso, diseminado. 

Disperilo, is, ivi, iium, 
ire, y 

Disperlior, iris, pertilus 
sum, petliri. dep . divi-
d i r , r epa r t i r . 

Displiceo, es, cui, cilum. 
ere. n. desagradar . 

Disposino, onis. f. o rden , 
di-posicion, arreglo. 

Dissensio, onis. f. d isputa , 
d e b a t e , disensión, opo-
sicion. 

Dissenno, is, sensi, sum, 
lire. n. d isent i r , d iscor-
da r . Dissentire ab ali-
quo, d i sent i r , no a j u s -
tarse al sentir de otro. 

Dissideo, es, sedi, sessum, 
dere. n . d i s c o r d a r , ser 
de contrario parecer . 

Dissimilis. m. f. c . n. is , 
d i fe ren te , opuesto . 

Dissimilimelo, inis. f. d i -
f e r enc ia , oposicion. 

Dissociatus, a,um. pa r t . 
de pret . de 

Dissocio, as, avi, atum, 
are. d e s u n i r , d ividir , 
indisponer . 

Dissolvo, is, vi, solutum, 
solvere, desalar , desuni r . 

Distineo, es,nui, disten-
tían, di sii nere, dete-
ner , impedi r . 

Distrciho, is, traxi, trac-
lum, trahere, separar , 
d is t raer . Sedistruhere, 
separarse . 

Districtus, a, um. pa r t . 
de pret . de dislringo, 
es t rechado , opr imido; 
ocupado , detenido. 

Diu. adv. largo l iempo. 
Dium, ii. n . el a i r e , el 

sereno. Sub dio, al s e -
reno, á la inclemencia. 

Diutinus, a, um, d e m u -
cha duración. 

Diuturnus, a, um, l a r g o , 
de larga durac ión . 

Diversas, a, um, opuesto, 
diferente . 

Diverto, is, ti, sum, tere, 
apar tarse del c a m i n o , 
dir igirse hácia. 

Dives. m. f. n . ilis, r i c o , 
opulento. 

Divido,is, visi, visum, vi-
dero , d iv id i r , repar t i r . 

Divinatio, onis. f. n a t u -
raleza divina. 

Divinus, a, um, d iv ino , 
sobrenatura l . 

Divitke, o ruin. pl. f. r i -
quezas . 

Divus, a, um, d iv ino , 
excelente, extraordina-
rio. 

Do, as, dedi, dalum, daré, 
d a r , e n t r e g a r , un i r s e , 
ponerse á la cabeza. 

Doceo, es, cui, clüm, cere, 
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enseñar , i n s t ru i r , l ia-
eer presente. 

Docilis, is, e, is, dócil. 
Docilitas, atis. f. docili-

dad. 
Doctor, oris. m. maestro. 
Doctrina, ce. í. c iencia, 

habil idad. 
Dodona, ce. f . Dodona , 

c iudad y bosque de 
Caonia. 

Dolopes, um. p l . m. los 
Dólopes, pueblo de Te-
sal ia . 

Dolor, oris. m . dolor, 
pena , sent imiento. 

Dulas, i. m. as tucia , e n -
gaño , artificio. 

Domesticus, a, am, do -
mest ico , famil iar , p r i -
vado. 

Domicilium, ii. n . d o -
micilio, habitación. 

Dominado, onis. f. domi-
nación, dominio, poder . 

Duminatus, üs. m . domi-
nación, señor ío . 

Dominas, i. m . señor, 
amo. 

Domilius, U. m . Domicío, 
cónsul romano. 

Domas, ús. f . casa, habi-
t a c ión , pa ís ; f ami l i a ; 
t emplo . 

Dono , as, are, dar , g r a -
tificar. 

Doris, idis. f. la Dòr ide , 
país de la Grecia. 

Drusilla,ce. f. Drusi la ,h i ja 
de Livio Druso. 

Dubito, as, a re , dudar , es-
tar en duda . 

nubiani, ii. n. duda . 
Dubius, a, um, d u d o s o , 

incierto. 
Ducenti, ce, a. ad j . pl. 

doscientos. 
Duco, is, duxi, duchan, 

ducere , gu iar , l levar ; 
p e n s a r , juzgar. Ducere 
uxorem, casarse. Du-
cere laudi, mirar como 
un honor. Ducere lem-
pus, pasar el t iempo. 
Ducere tempus quàni 
longissimè, d i f e r i r , 
alargar el tiempo cuanto 
se puede . 

Ductus, a, am. pa r t . de 
p rc t . de duco. 

Ductus, ús. m . dirección , 
gobierno. 

Dian. conj . m i e n t r a s , 
mientras q u e ; con tal 
q u e . 

Duo, ce, o. ad j . pl. dos. 
Duodecim. indecl. doce. 
Dar ilici, ce. f. d u r e z a , se-

ve r idad . 
Dux, ucis. m . gene ra l , 

j e f e , guia . 
Dynastes,ce. m. señor. 
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E . 

E. prep. de . E contrario, 
al contrarío. E reyione, 
enfrente . 

Ediclum, i. n. edicto, d e -
claración. 

Editas, a, um. par t . de 
pret . de edo, e levado, 
al to; publicado. 

Edo, is, clidi, ditum, dere, 
d a r á conocer, produci r , 
manifestar , elevar. 

Educo, as, are, educar , 
cr iar . 

Educo, is, duxi, duchan, 
ducere, sacar a fuera . 
tclucere copias é navi-
bus, desembarcar sus 
tropas. 

Effero, fers, extuli, ela-
tlim, efferre , sacar 
m u e r a , levantar, l levar 
a en t e r r a r ; divulgar . 

Efficto, is, feci, fectum, 
fieere, hacer , llevar á 
electo .E/ficere classem, 
apres tar una a rmada . 

E f f l o , as, are. n . soplar. 
Effiare animam, es-
p i ra r . 

Efliigio, is, fugi, fugitum, 
fugere. n . hu i r , e sca-
parse . 

Wusus, a, um. par t . de 
pret . de effundo, de r r a -
mado; inmoderado. Ho-

nores effusi, honores 
prodigados. 

Egredior, eris, egressus 
sum, egrecli. dep . sal ir . 

Egregius, a, um, e sco-
g i d o , i n s i g n e , exce-
lente. 

Ejido, is,jeci, jeclum,ji-
eere, echar f u e r a , e x -
peler . 

Elabor, eris, elapsus sum, 
elabi. dep . escaparse 
e scu r r i r s e , salir . 

Elaboro, as, are. n. t r a -
ba jar con mucho cui-
dado. 

Elate. adv. con al tanería . 
Elatus, a, tan. par t . de 

p re t . de effero, l levado, 
l evan tado , e n g r e í d o , 
divulgado. Elatus se-
cundé fortuna , e n -
greído con su p rospe -
r idad . 

Elegans. m . f. n . antis, 
e legan te , a d o r n a d o , 
culto. 

Elegantia, ce. f. e legancia , 
a seo , buen g u s t o , g r a -
cia. Flegantia vitce, 
modo de vivir decoroso. 

Elephuntus, i. m . ele-
fante . 

Elido.is,cui,citum,cere, 
sacar a f u e r a , a t raer . 



Eligo, is, legi, lectum, li-
gere, elegir, escoger. 

Elis, ¡(lis. f. la Elide, país 
del Peloponeso. —Elis , 
c iudad principal de la 
Elide. 

Eloqueníia, ce. f . e lo -
cuencia . 

Elpinice,es. f . E lp in ice , 
h e r m a n a y m u j e r de 
Cimon. 

Elucco,es, ere. n. br i l lar , 
d is t inguirse . 

Eluxi. p re t . de eluceo. 
Emax. m. f. acis, af icio-

nado á comprar . 
Emendo, as, are, enmen-

dar , corregir . 
Emergo, is, mersi, mer-

sum, mergere. n . salir . 
Se emergere, salir á 
salvo, verse l ibre . 

Emineo, es ni, ere. n. ex -
ceder , b r i l l a r , dist in-
gu i r se . 

Eminús. adv. de lejos. 
Emilio, is, m i si, missum, 

mittere, d e s p e d i r , d e -
jar i r , poner en l iber tad. 

Lino, is, emi, emptum, 
entere, comprar . 

Emphilelus, i. m. Etnfi-
le lo . 

Enarro, as, are, re fe r i r , 
con ta r , divulgar . 

E n i m . conj . porque , pues . 
Ennius, ii- m. Enio, poeta 

la t ino , nacido en la Ca-

labr ia , 239 años antes 
de Jesucristo. 

Enumero, as, are, contar, 
refer i r . 

Enuntio, as, are, enun-
ciar, publ icar , revelar. 

Eo, is, ivi, itum, ire, 
ir, marchar . 

Eo. adv. a l lá , allí ; tanto. 
Eódem. adv . al mismo 

lugar . 
Eolis, idis. f. la Eó l ide , 

país del Asia menor . 
Epaminondas,ce. m. Epa-

m i n o n d a s , general te-
bano. 

Ephebus, i. m. joven que 
llega á la puber tad . 

Ephemeris, idis. f. diario; 
libro del gasto diario. 

Epliesus, i. f. Éfeso, c iu-
dad de la Jon ia , en el 
Asia menor . 

Ephori, orurn. pl. m. éfo-
ro s , magistrados de La-
cedemonia . 

Epigramma, alis. n . ins-
cripción. 

Epirolce, arum. pl. m. los 
Epirolas ó pueblo del 
Epiro. Véase Epirus. 

Epirotes, ce. m., epirofa , 
habitante del Épiro. 

Epiro!icus, a, um, de 
Épiro. 

Epirus, i. m . Épi ro , país 
de la Grec ia , sobre d 
mar Jonio. 

Epislcla, ce. f. ep ís to la , 
carta. 

Epu/ie, arum. pl. f. b a n -
q u e t e , convi te , comida, 
man ja r . 

Epulor,aris, alus sum, 
ari. dep . c o m e r , hacer 
un convi te , comer r e -
ga ladamente . 

Eques, ilis. ra. cabal lero; 
soldado de caballería. 

Equester ó equestris, is, 
e, is, e c u e s t r e , de ca-
ballería. 

Equitatus, íis. m. caballe-
ría. 

Equus, i. ra. caballo. 
Eretria , ce. f. Eretria , 

c iudad de la isla de 
Euhea. 

Eretriensis, is, e, is, de 
Eretr ia . 

Erexi. pre t . de erigo. 
Ergo. conj . pues . 
Ergo. p rep . por, por causa 

de . (Esta p r ep . r ige 
geni t ivo.) 

Erichtho, onis. m . , E r i c -
(on, c iudad q u e se cree 
ser Abidos. 

Erigo, is, erexi, erectum, 
ertgere, levantar , e r ig i r , 
realzar . 

Eripio, is,pui, replum, 
npere, qu i t a r , a r r eba -
t a r . 

Error, 0ris. m . e r r o r , 
falta. 

Eraclio, is, ii, itum, ire, 
enseñar , i n s t ru i r , f o r -
mar . 

Erumpo, is, rupi., rup-
tum, rumpere. n. salir 
con í m p e t u , a n o j a r s e . 

Eruo, is, rui, rutnm, 
ruere, sacar de deba jo 
t i e r r a , a r r a n c a r , des-
t ru i r . 

Eruplio, onis. f. salida 
impetuosa . 

Eriix,ycis. m. Ér ix , mon-
taña y ciudad de Sicilia. 

Eí. conj . y, t ambién . 
Etiam. conj . t a m b i é n , 

a u n , todavía. 
Etruria, ce. f. E t r u r i a , 

país de I ta l ia , l lamado 
hoy Toscana. 

Etsi. conj . a u n q u e . 
Eubcea, ce. f. E u h e a , isla 

del mar Egeo, l lamada 
hoy Negroponto. 

Eumenes, is. m. Eumenes . 
Eumolp>dce,arum. pl ni. 

los IMI mol p idas , s ace r -
dotes de Céres. 

Europa, ce. f. E u r o p a , 
una de las cuatro par les 
del mundo . 

Europieus, a, um, euro-
peo. 

Eurybiades.is. m.Euribía-
d e s , esparciata famoso. 

Eurulyce,es. f. E u r i d i c e , 
m u j e r de Amintas , rey 
de Macedonia. 
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Eurysthenesjs. m . E u r í s -
l enes , hermano de Pro-
eles. 

Evado, is, di, sum, dere. 
n. h u i r , e s c a p a r , sal i r ; 
llegar á s e r ; venir á 
para r . 

Evagoras,ce. m. Evágoras, 
rey de Chipre. 

Evento, is, veni, venlum, 
venire. n . suceder , acon-
tecer . 

Evito, as, are, ev i t a r , 
hu i r . 

Evoco, as, are, hacer ve-
n i r , l lamar. 

Ex. p rep . d e , d e s p u e s , 
con , s e g ú n , entre . 

Exacuo, is, cui, cutum, 
"ere, punzar , agui jo-
near , agriar , i r r i tar . 

Exagito, as, are, pe r se -
guir , a tormentar , vejar . 

Exanimo, as, are, matar , 
qui tar la v ida . Exani-
mar i , dar el úl t imo 
aliento. 

Exardeo, es, si, dere, n. 
encenderse , inflamarse. 

Exaudió, is, ivi, itum, 
iré, oir, escuchar . 

Excedo, is, cessi, cessum, 
cedere, n . sa l i r ; exce-
der . 

Excellens. m. f. n. entis, 
exce len te , distinguido, 
super ior . 

Excellenter. adv. sobre-

manera, perfectamente . 
Excellentia, ce. f. excelen-

c ia , super ior idad . 
Exceptas, a, um. par t . 

de pret . de excipio, r e -
cibido ; exceptuado. 

Excerptus, a, um. par t . 
de pret . de excerpo, is, 
ere, sacado, ext ra ído , 
elegido. 

Excio, is, ivi, itum, iré, 
l lamar, sacar a f u e r a ; 
mover. 

Excipio, is, cepi, ceptum, 
cipere, rec ib i r , tomar 
á su ca rgo , a t r a e r ; ex-
ceptuar . 

Excito, as, are, exci tar , 
incitar, an imar . 

Excludo, is, clusi, clu-
sum, cludere, excluir , 
ce r ra r . 

Excogito, as, are, pensa r , 
imaginar, inventar . 

Excursio, onis. f. excu r -
s ión, cor rer ía . 

Excutio, is, ciissi, cus-
sum, cutere, ag i ta r , 
t ras tornar ; discut i r ; s a -
cudir . 

Exemplum, i . n . e jemplo . 
Exempli causa ó gratiá, 
por e jemplo. 

Exeo, is, ivi, itum, iré. 
sa l i r , r e t i ra r se , m a r -
char . 

Exerceo,es,cui,citum,ere, 
I e jercer , desempeñar . 

Exercilalio, onis. f. e je r -
cicio, fatiga. 

Exercitutus, a, um, e jer-
ci tado, versado. 

Exercilus. lis. m . e j é r -
cito. 

Exhceredo, as, are, des-
heredar . 

Exhaurio, is, si, stum, 
iré, agotar, debili tar. 

Exhauslus, a, uní. part . 
de pret . de exhaurio. 

Exiguus, a, um, peque -
ño , módico. 

Exilis, is, e, is, d é b i l , 
delgado. 

Exitium, vi. n . Véase 
Exsitium. 

Eximié. adv. con perfec-
ción y excelencia. 

Eximias, a, um, exce-
lente , dis t inguido. 

Eximo, is, emi, emptum, 
imere, sacar f u e r a , li-
be r t a r , eximir . 

Existimado,onis. f. fama, 
reputación. 

Existimo, as, are, j uzgar , 
e s t imar . 

Existo, is, exstiti, exsti-
tum,existere. n. ex is t i r , 
s e r ; a p a r e c e r , salir . 
nacer . 

Exitium, ii. n . ru ina , 
perdic ión. 

Exitus, üs. m. sal ida, 
éxito. 

Fxordior, iris, orsussum, 

ordiri. dep. comenzar , 
emprender . 

Exorior, iris, ortussum, 
oriri. d e p . nacer , salir , 
levantarse. 

Expectatio. Véase Exspec-
tatio. 

Expecto. Véase Exspecto. 
Expeclio, is, ivi, itum, iré, 

desembaraza r , desen -
r e d a r , l iber tar . Expe-
diré rem, concluir un 
negocio. 

Expedit, expedire, im-
pers . conducir , conve-
nir , ser úti l . 

Expeditio, onis. f. expe-
dición. 

Expeditas, a, um. pa r t . 
de p re t . de expedio, 
expedi to , p ron to , d e s -
embarazado. Expedita 
manus, campo volante , 
escuadrón á la l igera. 

Expello, is, expuli, pul-
sum, pellere, expe le r , 
a r ro jar , echar . 

Expensum, i. n . g a s t o , 
coste. 

Experior, iris, ertus sum, 
iri. dep. exper imentar , 
probar , medi rse con. 

Expers. m . f. n . eriis, el 
q u e no t i e n e , l i b r e , 
desprovisto. 

Expeto, is,petii ó ivi, pe-
tilum, petere, desea r , 
solicitar, implorar . 



S02 EXS E X U 

Erplendcsco, is, dui, des-
cere. n. bri l lar , resp lan-
d e c e r , sobresalir. 

Explico, as, cavi óeui, ca-
tutn ó citum, care, ex-
t ende r , desplegar, d e s -
envolver . 

Exploro, as, are, exami-
na r , indagar.reconocer. 

Expono, is, posni, posi-
tura, ere, exponer ; des-
embarca r . 

Exposco, is, poposci, pos-
citum, ere, pndir con 
ins tancia , implorar. 

Exprimo, is, pressi, pres-
sum, ere, declarar , r e -
t r a t a r , representar . 

Exprobro, as, are, r epren-
d e r , echar en cara. 

Expugno, as, are, tomar 
po r fuerza, apoderarse . 

Expulsor, oris. m. el <|ue 
echa ó a r ro ja , des t ruc-
to r . 

Expulsas, a,um. pa r t . de 
p re t . de expello. 

Exsca/po, is, psi, ptutn, 
pere, bor rar , rayar . 

Exsculpo, is, psi, plum, 
ere, grabar . 

Exsculpsi. pret . de ex-
sculpo. 

Exsilium, ii. n. des t ier ro . 
Exspeclatio, onis. f. e x -

pectación. 
Exspecto, as, are, e spe -

r a r , aguardar . 

Exsplendesco, is, ere. n . 
bril lar, resplandecer . 

Exslinclus, a, um. pa r t . 
de p re t . de exslinguo, 
ext inguido , muer to . 

Exslinguo, is, xi, clum, 
gaerc, apaga r ,des t ru i r , 
bor ra r . 

Exsto, os, sliti, stilum, 
are. n . e s t a r , ex is t i r , 
sobresa l i r , d u r a r , con-
servarse . 

Exstruo, is, truxi,clum, 
ere, fabricar , edificar. 

Exsul, ulis. m . y f. des-
te r rado . 

Exsulo, as, avi, alum, 
are n . e s t a rdes t e r r ado . 

Exsullo, as, are. n . sa l -
ta r , engreí rse . 

Exlernus,a, um, extraño, 
ex t ran jero . 

Extimesco, is, ui, scere. 
n. t e m e r , tener gran 
miedo. 

Exlili, y mejor Exstili. 
Véase Existo. 

Exlraho, is, traxi, trac-
tum, trahere, sacar , 
a r rancar . 

Exlremus, a, um, úl t imo, 
p o s t r e r o , muy remoto. 
Extremapars, fin. Ex-
tremo lempore, al fin. 

Exul, ulis. m. Véase Ex-
j sul. 
1 Exulo. Véase Exsulo. 
1 Exulto. Véase Exsullo. 

FAL 

F . 

FAT 3 0 3 

Faber, bri. m. ar t í f ice, 
t r aba jador . 

Fabianus, a,um, d e F a -
bio. 

Fabius, ii. m. Fabio, ro -
mano célebre. 

Fades, ei. f. cara, rostro, 
semblante. 

FacUé. adv. fácilmente. 
Fácil is, is, e, is, fácil. 
Facilitas, atis. f. facili-

d a d ; afabil idad, d u l -
zura. 

Facinus, oris. n. maldad, 
atentado. 

Fació, is, feci, factum, 
facere, hace r , obrar . 
Facere castra, acampar. 
Facere verba, arengar, 
hablar . Facere finem, 
poner fin. Facere impe-
turn, acometer. Facere 
aliquemcertiorem, dar 
noticia á alguno. 

Faclio, onis. f. facción, 
bando. 

Factiosus, a, um, faccio-
so , sedicioso. 

Factum, i. n . hecho, ac-
ción , rasgo. 

Facultas, atis. f. facultad. 
Facúltales, pl. f. bie-
ne s , r iquezas , faculta-
des. 

Falernus, a, um, de Fa-
lerno. (Falerno era un 

distrito de la Campania 
en donde se cogia un 
vino exqnis i lo . ) 

Fallo, is, fefelli, falsum, 
fallere, engañar. 

Falso, adv. faí.-amente. 
Falsus, a, um, falso, en-

gañador. 
Fama, ce. f. r epu tac ión , 

f a m a ; rumor , voz p ú -
blica. Celebran fama, 
correr la voz , ser pú-
blico. 

Familia, ce. f. famil ia , 
casa. 

Familiaris, is. m. amigo, 
par ien te . 

Familiaris, is, e, is, de 
familia. Res familiaris, 
b i e n e s , hacienda. 

Familiaritas, atis. f.amis-
t a d , int imidad. 

Familiariter. adv. fami-
l i a r m e n t e , con familia-
r i d a d . 

Fanum, i. n . templo. 
FasUgium, ii. n. cumbre 

o c i m a , elevación; mo-
do devivír . Esseinsum-
mo fastigio, estar en la 
c u m b r e de los honores. 
Slare in fastigio par i, 
guardar el mismo tenor 
de vida. 

Faleor, eris, fassus sum, 
fateri. dep. confesar. 
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Fatigatus, a, um. pa r t . 
J e pret. de fatigo. 

Fatigo, as, are, fatigar, 
cansar. 

Fautor, oris. m. protec-
tor , par t idar io. 

Fautrix, icis. f. protec-
tora. 

Febris, is. f. ca len tura . 
Felicitas, atis. f. felicidad, 

dicha. 
Félix, m. f. n . icis, feliz, 

p róspero . 
Fenestra, ce. f. ventana. 
Fenus, oris. n. u su ra , in-

terés . 
Fer'e. adv. casi. 
Feretrius, ii. m. Feret r io 

( sob renombre de Júpi-
t e r ) . 

Fero, fers, tuli, latum, 
íerre, l l eva r , s u f r i r , 
p roduci r . Ferri magna 
fama, gozar de una 
grande reputación. Fer-
ri odio in aliquem, 
aborrecer á alguno. 

Ferocia, ce. f. fiereza. 
Ferox. m. f. n. ocis. feroz, 

c r u e l , emprendedor . 
Ferreus, a. um, de hierro . 
Ferrum, i. n. h ierro, e s -

pada . 
Ferus, a,um, fiero, cruel 
Festinado, onis. f. p r i s a , 

pres teza . 
Festum, i. n, dia de fiesta. 
Fictilis, is, e, is, de barro. 

F L A 

Fidelis, is, c,is, fiel. 
Fidens. ni. f. n . entis, 

part . de pres . de fido, 
el que se fia, el que tie-
ne confianza. 

Fidts, ei. f. creencia , fi-
de l idad , alianza. 

Fido, is, fidi y fisus sum, 
fidere.n. fiarse, confiar-
s e , poner confianza. 

Fiducia, ce. f . confianza. 
Fidus, a, um, fiel. 
Figura, ce. f. f igura , fo r -

m a , exter ior . 
Filia, ce. f. h i ja . 
Fihus, ii. ni. hijo. 
Faigo, is, ftnxi, fictum, 

m e r e , h a c e r , f o r -
mar . 

Finio, is, ivi, itum, iré, 
concluir, t e rminar . 

Einis, is. m. fin, obje to , 
motivo; l imite. 

Fmitimus, a, um, vecino, 
cercano. 

Fio, is, factus sum, fieri, 
pasiva de fació, ser 
hecho, l l egará s e r ; su -
ceder . 

Firmilas, atis. i. firmeza, 
vigor. 

Firmus, a, um, firme, 
vigoroso, estable, cons-
tante. 

Fístula, ce. f . fistola. 
Flaccus, i. ni. Flaco. 
Flagilium, ii. n. maldad, 

a tentado, infamia. 

FOR 

Flagilo, as, are, pedir con 
ins tancia , solicitar. 

Flagro, as, are. n. a r d e r . 
Flaminius, ii. m. F lami-

nio. 
F l a m i n a , (e. f . l l a m a , 

fuego. 
Flecló, is, xi, xum, ctere, 

doblar, volver. Flectere 
iter, muda r de camino, 
tomar otra dirección. 

Fleo, es, evi, etum, ere, 
l lorar. 

Floreas, m . f . n . entis. 
part . de p res . de floreo, 
floreciente. 

Floreo, es, raí, ere. n. flo-
r e c e r , b r i l l a r , d i s t in -
guirse . 

Fluclus ils. m. ola. 
Flamen, inis. n. rio. 
Fcederatus, a, um, aliado, 

confederado, coligado. 
Fcedus, eris. n . a l ianza, 

confederación, liga. 
Foznus, oris. n . u su ra . 
Forensis. m. f. e. n. is, 

f o r e n s e , per teneciente 
al foro. Opera forensia, 
t rabajos del foro. 

Foris. adv. f u e r a , a fuera , 
de fue ra . 

Forma, <c. f. forma, ex te -
r i o r ; grac ia , h e r m o -
sura . 

Formosus, a, um, h e r -
moso , be l lo , bien h e -
cho. 

FRU 3 0 5 

Fors. gen. fortis.f. sue r t e , 
acaso, dest ino. 

Fortis, is, e, is, f u e r t e , 
va l iente , esforzado. 

Fortiler. adv. valerosa-
m e n t e , con valor. 

Fortuna, te. f. f o r tuna , 
s u e r t e , condicion. 

Forum, i. n . p l aza , m e r -
cado. 

Frango, is, fregi, frac-
tum, frangere, r omper , 
d e r r i b a r ; c o n f u n d i r ; 
domar . 

Frater, tris. m . he rmano . 
; Fraternas, a, um, f r a t e r -

no , f ra ternal . 
Fratricida, ce. m . f r a t r i -

cida. 
Fraus, audis. f. engaño , 

dolo. 
Fregellce, arum. pl. f. 

Fregelas, ciudad de Ita-
lia, llamada hoy Ponte-
Corvo. 

Fregi. pre t . de frango. 
Frequenlia, ce. f. concur-

rencia , concurso. 
Frequens. ni. f. n . entis, 

f r e c u e n t e , numeroso. 
Fretus, a, um, apoyado , 

sos ten ido; confiado. 
(Fretus se ha empleado, 
por cor rupc ión , en vez 
de ferlus (pa labra anti-
cuada) par t . d e pret . de 
fero.) 

Fructus, ús. m. f ru to . 



Frumentum, i. n, (rigo. 
Fruor, eris, fruitus sum, 

fruí. dep. gozar. 
Frustra, adv. en vano. 
Fruslror, aris, alus sum, 

ari. dep. f rus t r a r , en -
gañar , hacer inútil. 

Fuga, ce. f. fuga, huida. 
Fugio, is, fugi, gilum, 

(¡ere, hu i r , evi tar . 
Fugo, as, are, a h u y e n -

tar. 
Fulgeo, es, fulsi, gere n . 

bri l lar , d is t inguirse . 
Fulvia, ce. f. Fulvia , m u -

jer de Antonio. 
Fumus, i. m . humo. 

Fundamentum, i. n. f u n -
damento. 

Funditor, oris. m . hon-
dero. 

Fundas, i. m. f u n d o , he-
redad. 

Funestas, a, um, funes to , 
t r is te . 

Fungor, eris, funclus 
sum, fungi. dep. cum-
pl i r . 

Funus, cris. n. f u n e r a l , 
e x e q u i a s , pompa f ú -
nebre . 

Fularus, a, um. p a r t . d e 
fu turo de sum, fu tu ro , 
venidero. 

G. 

Galba, ce. m. Galba. 
Gatea, ce. f. casco. 
Gallia, œ. f. Galia. 
Gargijlus, i. m. Gargilo. 
Güudeo, es, gavisus sum, 

gaudere. n . a legrarse . 
Gavisus, a, um. par t , de 

prêt , de gaudeo. 
Gaza, ce. f. tesoro, r ique-

zas. 
Gellius, ti. m . Gelio ( so -

b r e n o m b r e ) . 
Geminius, ii. 111. Geminio. 
Gener, i. m. yerno. 
Generosas, a, um, g ene -

roso, esforzado, de i lus-
t r e prosapia. 

Gen-s, entis. f, nación. 

Gemi, u. n. rodil la. 
Genus, eris• n . g é n e r o , 

especie , modo; origen ; 
estado. 

Germanus, a, um, h e r -
mano. Soror germana, 
hermana de pa r l e de 
padre . 

Gero, is, gessi, gesinnt, 
garere, l l eva r , h a c e r , 
gobernar . Se garere, 
portarse. Cerere male 
rem, no salir tiien con ia 
em presa. Cerere morem 
alieni, condescender 
con alguno. Gerere bel-
lum, hacer la g u e r r a . 

Gesta, or um. pi. n . haza-

HAB 

ñ a s , hechos señalados. 
Gestas, a, um. par t . de 

pret . de gero. 
Gigno, is, genui, geni-

tum, gignere, e n g e n -
d r a r , p roduc i r , dar á 
luz . 

Gladius, ii. m . e spada , 
cuchil la. 

Globos, i. m . r eun ión . 
Globus Ule consensionis, 

el proyecto concertado 
de común acuerdo . 

Gloria, ce. f. g lor ia , m é -
rito. 

Glorióse, adv. gloriosa-
men te . 

Gloriosas, a, um, glorio-
s o , cubierto de gloria. 

Gongylus, i. m. Gongilo. 
Goriynii, orum. pl. m. 

Jos Gortinios. ( Habita-
ban Cortina, ciudad ca-
pital de la isla deCre ta . ) 

Gracchus, i. m. G r a c o , 
romano célebre. 

Gradus.ús. m. esca lón , 
p a s o ; g r a d o , puesto. 

Grcece. adv. en griego. 

HAB 3 0 7 

| Grceci, orum. pl. m . los 
Griegos. 

Grada, ce. f. la Grecia. 
Oraius, a, um, griego, de 

Grecia. 
Gralia,a. f. gracia, favor, 

beneficio; crédi to fíe-
ferre gratiam alicui, 
pagar el beneficio. 

Gratis, adv. g ra tu i t amen-
t e , sin interés . 

Grcilus, a, um, agradable, 
agradecido. 

Gravis, is, c, is, g r a v e , 
pesado ; se r io ; molesto, 
enfadoso. 

C-raviias, atis. f. g rave-
dad , p r u d e n c i a , c i r -
cunspección. 

Grunium, ii. » . Grnnio , 
fortaleza de la Frigia. 

Gubcrnator, oris. m. p i -
loto. 

Guberno, as, are, gober -
nar , adminis t rar . 

Gymnasiim, ii. n . g i m -
nas io , academia. 

Gynaiconiih, ñiis. f. h a -
bitación de las m u j e r e s . 

H. 

II. S. Véase Sestertius. 
¡Jabeo, es, ui, ilum, ere, 

t e n e r , posee r ; tomar 
por. ¡labere orationem, 
pronunciar un d iscur -
so. Habere rationem 

alicujiis, t ener en con-
sideración alyuna cosa. 
Batió háb'ébatur, el o r -
den estaba arreglado de 
este modo. 

Iiabeor, eris, itus sum, 



e n , pasiva d ehabeo, ser 
tenido por, pasar por. 

Habito, as, are, habitar, 
vivir. 

Habitas, ús. m. porte ex-
terior, aire, presencia ; 
situación. 

Haelenus. adv. hasta aho-
ra , hasta aquí. 

Hcereditas, alis. f. h e r e -
dad , sucesión. 

Iteres, edis. m.heredero . 
Haliarlus, i. f. I la l iar ta , 

ciudad de la Beocia. 
Halicarnasseus, a, um, 

de Halicarnaso. ( I l a l i -
carnaso, antigua ciudad 
del Asia menor. 

Hamücar, aris. m . I la-
mílcar. 

Hannibal, ulis. m. I laní-
hal. 

Ilasdrubal, alis. m. Ilas-
drúbal . 

Hasta, te. f. lanza, pica. 
Accedere ad hustam pu-
blicam, hallarse en las 
almonedas,ó ventas pú-
blicas. 

Hastile, is. n. javelina, 
arma arrojadiza. 

Haurio, is, si, stum, iré, 
sacar ; agotar. 

Ilellespontus, i. m. Heles-
ponto , estrecho famoso 
que separa la Europa 
del Asia. 

Helóles, um. pl. m. los 

Helóles ó l ióles , escla-
vos de Lacedemonia. 

Helvius, ii. m. Ilelvio. 
Hemerodromus,i. m. he-

merodromo. (Esta pa -
labra significa el que 
corre el espacio de un 
d i a . ) 

Hephcestio, onis. m. He-
festion, amigo de Ale-
jandro. 

Heraclides, is. m. í l e rá -
clides. 

Hercules, is. m. Hércules 
(semidiós del paganis-
mo ). 

Hereditas y Heres. Véase 
lheredilas y Hceres. 

Herma, arum. pl. m. es-
tatuas de Mercurio. 

Hermes,ce. m. Mercurio 
(semidiós del paganis-
mo. ) 

Ileterice, es. f. heterice. 
( E r a un escuadrón de 
caballería de los Mace-
douios, destinado par -
t icularmente á la gua r -
dia de la persona del 
r e y . ) 

Hiberna, orum. pl. n . 
cuarteles de invierno. 

Hibernacula, orum. pl. 
11. t iendas donde se pa-
sa el invierno. 

Ilic, hcec, hoc, este, esta , 
esto. 

Hic. adv. a q u í , allí. 

üicetas, ce. m. Ilicetas. 
Hiemalis, e, is, del in-

vierno. 
Iliemo, as, are, n. inver-

nar , pasar el invierno. 
Hiems, emis. f. invierno, 

frió; tormenta,borrasca. 
Hieropluintes, ce. m. II ie-

rofante, sumo sacer-
dote. 

Hilaritas, atis. f. alegría, 
gozo. 

/ /me . adv. de aquí . 
Uipparinus, i. m. Hipa-

r ino , hijo de Dionisio 
el joven. 

nippones, is. f. Hípona, 
ciudad marít ima de 
Africa. 

Hipponicus, i. m. Hípó-
nico, orador célebre. 

Hirtus, a, um, er izado, 
velloso, cubierto de 
pelo. 

Hispania, ce. f. España. 
Ilisliwus, i. ni. Ilistieo , 

lirano de Mileto. 
Historia, ce. f. historia. 
Horneras, i. m. Homero, 

poeta griego m u y céle-
b re . 

nomo, inis. m. hombre. 
Honestas, atis. f. corte-

s ía , bondad. 
Honestas, a, um, cortés, 

bueno. 

Honor, oris. ni. honor, 
d i g n i d a d , r e c o m p e n -
s a . 

Honoratas, a, um. part . 
d e p r e t . d e h o n o r o , h o n -
r a d o . 

Honoríficas, a, um, ho -
norífico. 

Honos. Véase Honor. 
Horlatus, ús. m. exhorta-

c i ó n , s o l i c i t a c i ó n . 
Ilortalus, a, um. part . de 

pret . de horlor. 
\Hortensius, ii. m. I lor-

t e n s i o , o r a d o r d i s t i n -
g u i d o . 

Horlor, aris, ari. dep. 
e x h o r t a r , p e r s u a d i r . 

Horlus, i. m. huerto. 
Hospes, itis. m. h u é s -

p e d . 
Ilospiliúm, ii. n. hospi -

lalidad. Uti hospilio ali-
cujus, r e c i b i r la h o s p i -
t a l i d a d d e a l g u n o . 

Hoslis, is. m. enemigo. 
/ / i i c . a d v . a q u í . 
Humanitas, atis. f. hu-

m a n i d a d , b o n d a d , c o r -
t e s a n í a , a f a b i l i d a d . 

Humilis, is, e, is, humi l -
d e , d e b a j a e s f e r a , d é -
b i l , t e n u e , v i l , d e s p r e -
c i a b l e , i n d e c e n t e . 

Hystaspes, is. m. Histas-
p e s , p a d r e d e D a r í o , 
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Ibi. adv. allí . 
Ibidem, adv. en el mismo 

lugar. 
Ico, is, xi, cium, cere, 

h e r i r , golpear . 
Idus, ics. m . golpe. 
Idus, a, um. par t . de p re t . 

de ico. 
Idem, eadem, idem, el 

m i s m o , la m i s m a , lo 
mismo. 

Ideò. conj. por esto, pues . 
Idoneus, a, um , idóneo, 

á propósito. Causa ido-
nea, pre texto espec io-
so. 

Igitur. conj . pues . 
Ignis, is. m . fuego. 
Ignominia, ce. í. ignomi-

n ia , deshonor , a f ren ta , 
vergüenza . 

Ignoran lia, a>. f. igno-
rancia , falta de ciencia, 
de letras . 

Ignoro, as, are, ignorar, 
no saber . 

Ignosco, is, gnovi, gno-
lum, gnoscere, perdo-
nar . 

Ignotus, a, um, descono-
cido. 

Illudo, is, Itisi, lusum, 
luciere, c h a n c e a r s e , 
bur la rse . 

Illuslris, is, e, is, i lustre, 
celebre. 

IIlustro, as, are, i lus t rar , 
hacer cé lebre . 

Imago, inis. f. imagen , 
retrato. 

Imbuo, is,ui,utum, ere, 
e m p a p a r , mo ja r , s u -
m e r g i r ; imbuir , e n s e -
ñar . 

Imitor, aris, ari. dep. 
imitar , contrahacer . 

Immerens. m. f. n. entis, 
el q u e no ha merecido 
p e n a , inocente. 

| Immineo, es, ui, ere. n. 
i amenazar , eslar cerca . 
Imminuo, is, ui, utum, 

ere, d i sminu i r , d e s -
I t ru i r . 
Immoderatus,a, um, des -

m e d i d o , excesivo. 
Inmodestia, cc. f. indis-

ciplina, desorden, des-
obediencia. 

Immolo, as, are, inmolar, 
! sacrificar. 
Immortalis, is, e, is, in-

niorlal. 
Immulo, as, are, m u d a r . 

¡Imo. adv. a n t e s , antes 
b ien ; aun . 

Imparatus, a, um, d e s -
prevenido. 

Impedimentum, i. n . ba-
gaje. 

Impedio, is, i vi, ilum, 
iré, impedir . 

Impelió, is, pulí, pulsum, 
ellere, impeler , inciiar. 

Impendeo, es, di, sum, 
(tere. n . amenazar . 

Impensa, ie. f. gasío. 
Imperator, oris. m. g e -

neral . 
Imperatorias, a, um, de 

general. 
Imperalum, i. n . o r d e n , 

mandato. 
Imperiosus, a, um, impe-

r ioso. soberbio. 
Imperilé. adv. neciamen-

te. , 
hnperitus, a, um, impe-

r i to , inexperto. 
Imperium, ii. n. mando, 

poder , au tor idad . 
Impero, as, are, mandar , 

re inar . 
Impertió, is, ivi, ilum, 

iré, comunica r , d a r , 
conceder . 

Impetro, as, are, a lcan-
zar , obtener . 

Impetus, ús. m. í m p e t u , 
c h o q u e , a taque. 

Impiger, gra, grum, ac-
tivo. 

Impius, a, um, impío, sa -
crilego. 

Implacabilis. m. f. le. n 

is, implacable. 
'mplicitiis, a, um. par t . 

d e Pre t . de implico. 
empeñado , embaraza-
do. 

INC 31 \ 
Implico, as, avi ó cui, 

atum ó cilum, are, em-
barazar , empeñar . 

Impotens. m. f. n . entis, 
absoluto, violento, insó-
lenle ; impotente. 

Imprimís. Véase Inpri-
mis. 

Imprudens. m. f. n . entis, 
i m p r u d e n t e ; ignorante, 
el que no sabe. 

Iniprudentia.ee. f. impru -
denc ia , e r ror , inconsi-
deración. 

Impugno, as, are, a lacar , 
oponerse. 

Impulsus,a, um. pa r t . de 
p re t . de impello. 

Impulsus, Cts. ra. instiga-
ción. 

Impune, adv. i m p u n e -
mente . 

Imputo, as, are, imputa r , 
a t r ibu i r . 

In . prep. e n , á , h a c i a , 
con f r a , dent ro d e , á 
punto . Esse in eo ut, 
e s t a r á punió de. 

Inanis, is,e, is, d é b i l , 
vac ío , desocupado. 

Incedo, is, cessi, cessum, 
cedere, marchar , l legar, 
sobrevenir . 

Incenelium, ii. n . i n c e n -
dio. 

Incendo, is, di, sum,dere, " 
m e i l a r , exc i t a r , infla-

I mar . 
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Incensus, a, um. par t . de 
pret . de incendo. 

Inceptum, i. n. empresa . 
Incido, is, cidi, casum, 

eider e, g r aba r ; corlar . 
Incido, is, cicli, cisum, 

cidere. 11. caer e n , in-
c u r r i r ; coincidir . Inci-
dere in morbum, caer 
enfermo. 

Incipio, is, cepi, ceptum, 
cipere, comenzar. 

Incisus, a, ton. par t . de 
pret . de incido. 

lucilo, as, are, inci tar , 
animar, exhortar . 

Inclino, as, are, inclinar, 
doblar . 

Incognilus, a, nm, desco-
nocido, ignorado. 

Incola, ce. m. y f. hab i -
tante . 

Incoio, is, lui, cultum, 
colere, habi tar , vivir. 

Incolumis, is,e, is, sano, 
sin daño , entero . 

Incolumitas, atis. f. sa-
l ud , conservación. Per-
venire ad incolumila-
tem, conseguir el esca-
parse . 

Incommodum, i. n . des-
grac ia , mala suer te . 

Incommodus, a, um, in-
cómodo, dañoso. 

Inconsideralus, a, um, 
inconsiderado, impru-
dente . 

1ND • 

Incredibilis , is, e, is, 
increíble. 

Incuria, ce. f. negl igen-
cia , dejadez. 

Incurro , is, curri, car-
sum, currere. n . correr 
con t ra , atacar, asaltar. 
Incurrere in invidiam, 
incur r i r en odio. 

Indé. adv. de allí. 
Index, icis. m. delator. 
Indiciara, ii. n . indicio. 
Indico, as, are, indicar, 

seña la r , acusar , denun-
ciar . 

Indico, is, dixi,dictum, 
dicere, declarar , in t i -
m a r . 

Indiclem. adv. de allí mis-
mo ; de la misma cosa ; 
igualmente . 

Indigeo, es,gui, gere. n . 
necesi tar , estar falto. 

Indigné, adv. indigna-
mente. Indigné ferre, 
l levar á ma l , con indig-
nación. 

Indignor, aris, ari. dep . 
indignarse . 

Indignas,a,um, indigno. 
Indiligens. m. f. n . enlis, 

n e g l i g e n t e , poco ac-
t ivo. 

Indoles, is. f. índole, n a -
tu ra l , carácter . 

Inducios, arum. pl. f. 
t reguas . 

Induco, is, duxi,ductum, 
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ducere, in t roduci r , in-
f i l a r . 

Indulgens. m. f. n. cutis, 
indulgente , condescen-
diente. 

Indulgeo, es, clulsi, dul-
tum, gere. n. ser in -
dulgente, abandonarse. 
Indulgere sibi, de jarse 
llevar de su genio. 

Induo, is, ui, utum, aere, 
vest i r , cubr i r . 

Industria,ce A. industr ia , 
habilidad , des t r eza , 
ac t iv idad, m a ñ a , inge-
n io , aplicación, cu i -
dado, zelo. 

Incluías, a, um. part . de 
pret . de induo. 

Ineo, is, inii, initum, ini-
re, en t ra r e n ; comen-
zar. inire consilium, 
tomar una resolución 
Inire graliam abó cuín 
aliquo, ent rar en la gra-
cia, en el favor, ó hacer 
m e n t o con a lguno. 

Inermis. ni. f. e. n . is 
i n e r m e , sin armas. 

Inertia, ce. f . inerc ia , 
apatía. 

Ineunte. Véase Iniens. 
¡nexercitatus, a, um, no 

e jerc i tado. 
Infamia, a>. f. infamia , 

oprobio. 
Infante, is, e, is, infame, 

deshonrado. 

ING 3 Í 3 

Infamo, as, are, infamar, 
desacreditar . 

Infectas, a, um, no hecho, 
no ejecutado ( i n f e c t u s 
por non faclus). 

Infectus, a, um. p a r t . d e 
pret . de infició, inficio-
nado , corrompido. 

Infero, fers, tu ti, illatum, 
ferre, introducir , llevar 
adentro . Inferresigna, 
acometer al enemigo. 

Infestus, a, um, enemigo, 
cont rar io , dañoso. 

Infidas iré (eo,is, ivi, 
itum), negar. 

infició, is, feci, fechan, 
peeré, inficionar, cor-
romper . 

Inficior, aris, ari. dep . 
negar . 

Infimus, a, tan, ínf imo, 
bajo , vil. 

Infinitus, a, um, infinito, 
sin limites. 

Infirmas, a, um, débil . 
Infodio, is, odi, ossum, 

oclere, en ter rar , mete r 
en t ierra. 

Ingenium, ii. n . genio , 
carácter , ta len to , i n -
genio. 

Ingero, is, gessi, geslum, 
gerere, meter , echar. 

Ingratiis ó ingratis. abl. 
absoluto, contra su vo-
l u n t a d , con r epugnan-
cia. 
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Ingratos, a, um, desagra-
decido. 

Ingredior, cris, gressus 
sum, gredi. dep. en-
t ra r , i r , marchar . 

Inhoncstus, a, um, ver-
gonzoso, torpe . 

Iniens. m. f. n . gen. ine-
unlis. pa r t . de pres . de 
ineo. 

Ineunte adolescentiá, en 
los pr imeros a ñ o s , en 
la niñez. 

Inhvicitia, a¡. f. enemis-
tad, od¡o.S(/.sc/pere ini-
micüias. Véase Susci-
pere. 

Inimicus, i. m. enemigo. 
Inimicus, a, um, ene-

migo, con t ra r io , funes -
to. 

Iniqué. adv. injustamente . 
Iniquus, a, um, desven-

t a joso , inicuo. 
Inilium, ii. n. principio. 
Injicio, is, jeci, jectum, 

jicere, echar dentro , 
inspirar. 

Injusié. adv. in jus tamen-
te . 

Injustos, a, um, injusto. 
Innilor, eris, nixussum, 

nili. dep. apoyarse, es-
t r ibar . 

Innocens. m . f. n . entís, 
inocente. 

Innocenlia, ce. f . inocen-
cia. 

12ÍS 

Innoxius, a, um, i n o -
cenle. 

Inopia, ce. f. e scasez , p e -
nuria , hambre . 

Inopinans. m . f. n . a n t i s , 
desprevenido , q u e no 
sospecha nada. 

Inopinalus, a, um, ino-
pinado, imprevisto. 

Inops. m. f. n . opis, po -
bre , indigente, d e s p r o -
visto. 

Inprimis. adv. en pr imer 
lugar , p r inc ipa lmen te , 
sobre todo. 

Inquio, is, it. verbo de -
fect ivo, deci r . 

Inscitia, ce. f. ignorancia, 
incapacidad. 

Inscius, a, um, el q u e no 
sabe, ignorante. 

Insector, « r i s , alus sum, 
ari. dep . persegui r , 
molestar , a tormentar . 

Insequor, eris, cu tus sum, 
qui. dep . seguir , perse-
guir . 

Inservio, is,vii, itum, iré. 
n. servir , a t ender , de -
dicarse. Inservire tem-
poribus, acomodarse á 
las circunstancias. 

Insidice, arum. p l . f . ase-
chanzas , emboscadas. 

Insidior, aris, ari. dep. 
a rmar asechanzas. 

Insignis, is, e, is, insigne, 
nolable ¡ adornado. 

lusigniler. adv. expresa -
mente , notablemente. 

Insisto, is, stili, stitum, 
sistere. n. insistir, ins-
tar . 

Insolens. m . f. n . enlis, ¡ 
desacostumbrado; inso-
lente, arrogante. 

Insolentia, ce. f. ar ro-
ganc ia , desca ro ; nove-
d a d , extrañeza. 

Inslans. m . f. n . antis, lo 
q u e urge, ó amenaza. 

Instiluo, is, tui, tutum, 
ere, es tablecer , a r r e -
glar, e m p r e n d e r . 

Institutum, i. n . cos tum-
b r e , uso. Institutum 
vitce, modo de vivir , 
conducta . 

Insto, as, tili, tilum, tare. 
n. ace rca r se , amenazar . 

Instruo, is, truxi, truc-
tum, truere, d isponer , 
a r reg lar . Inslruere 
aciem, formar un e j é r -
cito en batalla. Instrue-
re muros, construir las 
mura l las . 

Insuetus.a, um, no acos-
tumbrado. 

Insula, a;, f. isla. 
Insum, ines, inesse. n . 

estar dentro . 
Integer, gra,grum, ínte-

g r o , e n l e r o , in tac to , 
fresco. 

Inlegritas, atis. f. in te -
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cridad , pureza , r ec -
t i tud. 

Intelligo, is, lexi, lecturn, 
ligere, en tender , c o m -
prender , pene t ra r . 

Inlempevans. m. f. n . an-
tis, i nmoderado , a r r e -
ba tado , que no es d u e -
ño de. sí. 

Inlemperanter. adv . in-
m o d e r a d a m e n t e , con 
exceso. 

Intemperantia, ai. f. i n -
t emperanc ia , e x c e s o , 
mala conduc ta . 

Inter, p rep , en t r e . 
Intercedo, is, cessi, ces-

simi, cedere, n . i n t e r -
veni r , sobreveni r , m e -
diar , pasar . 

Intercipio, is, cepi, cep-
tum , cipere, i n t e r cep -
tar , coger. 

Interdico, is, dixi, die-
timi, dicere, n. p r o h i -
b i r . 

Interdiù. adv. de dia . 
Intereo, is, ii, itum, ire. 

n. morir ; desvanecerse . 
Interfector, oris. n i . m a -

tador, asesino. 
Interfirió, is, feci, fectum, 

ficere, ma ta r , da r la 
muerte . 

Interim, adv. en t re tanfo. 
Inlerimo, is, remi, remp-

tum, riniere, m a l a r ; 
consumir . 



Interior, m. f. us. n. oris, 
in ter ior , ocul to , s e -
creto. 

Inleritus, ús. m . r u i n a , 
muer t e . 

Inter necio, onis. f. m o r -
t a n d a d , carnicería. 

Internuntius, ii. m. men-
sa je ro , enviado, emba-
jador . 

Interponó, is,posui, po-
situm, ponere, in ter-
poner ; a legar , dar por 
motivo. Se interponere, 
media r , in terponerse . 

Interpretar, aris, ari. 
dep . in terpre tar . 

Interrogo, as, are, p re -
guntar , pedir . 

Jntersero,is, rui, sertum, 
serere, ent remezclar . 
Interserere causam, 
dar por razón, por pre-
texto, por motivo. 

Internan, es, fui, esse. n. 
asistir , in tervenir , estar 
entre. 

Intestinum, i. n . in tes-
tino. 

Intestinus, a, um, intes-
tino, inter ior . 

Intime, adv. con amistad, 
con in t imidad. 

Intimus, a, um, int imo , 
interior, profundo. 

Intra. prep. dentro. 
Intro, as, avi, atum, are. 

n. en t ra r . 

Intrò. adv. dentro, aden-
tro. 

Introeo, is, ivi, ilum, ire. 
n. penet rar , en t ra r en . 

Introüus, ús. m. entrada. 
IntromiUo, is, misi, mis-

sum, mittere, i n t rodu-
cir, admit ir . 

Intueor, cris, itus sum, 
eri. dep. mirar , consi-
dera r . 

Invado, is, vasi, vasum, 
vadere, invadir , aco-
mete r , apoderarse . 

Invehor, eris, veclus sum, 
vehi. pasiva tic inveho, 
a taca r , cargar al e n e -
migo. Inveiti in ali-
quem, hablar contra al-
guno, hacer invectivas 
contra él. 

Invenio, is,vcni, ventimi, 
venire, ballar , encon-
t ra r , descubr i r . 

Inventimi, i. n. expe-
diente ,estratagema. 

Inveterasco, is, avi, scere. 
n. enve jece rse , fortifi-
carse. 

Inveteratus, a, um. part . 
de pret . de invetero, 
inveterado. 

Invictus, a, um, invicto, 
invencible. 

Invideo, es, vidi, visum, 
videre, envidiar , tener 
envidia . 

Invidia, <e. f. env id i a , 

odio. Incurrere in in-
vidiam. Véase Incurro. 

Invidus, a, um, envidioso. 
Inviolatus, a, um, ileso, 

q u e no ha recibido daño. 
ofensa. 

Invisus, a, um, odioso, 
moles to ; aborrecido. 

Invitus, a, um, el q u e 
obra contra su voluntad. 

Invocatus, a, um, no con-
vidado, no l lamado. 

Iones, um. pl. m . los Jo -
nios. 

Ionia w. f. j o n i a , país 
del Asia menor. 

Iphicratenses, ium. pl. m 
los soldados de If ícra-
tes. 

Iphicrates, is. m. Ifícrates 
'pse, a, um, el mismo. 
ra, ce. f. có lera , resent i -

miento. 
.rascor, eris, ira tus sum, 

rrasci. dep. enojarse , 
encolerizarse. 

Iratus, a, um, irri tado 
indignado. Véase iras-
cor. 

J . 

Jaceo, es, cui, cere. n. es-
ar echado, muer to ; es 

tar s i tuado; descansar. 
«teto as, avi, atum, are 

/ « w ! ad™ j ' a | " a l a r ' r a o v e r -

Irrideo, es, risi, rísum, 
ridere, bur la r se , m o -
farse. 

Irritas, a, uni, i rr i to, inú-
til. 

Is, ea, id, é l , es te , aquel ; 
tal. 

Ismenias, ce. m. Isinenias, 
músico de Tebas . 

Ister, tri. m. Danubio, río 
muy caudaloso de E u -
ropa. 

Isthmus, i. m. is tmo. 
Ita. adv. de tal modo. 

Ilaud ita por non. 
Ita. conj . a s i , de este 

modo. 
Italia, ce. f. Italia. 
Ilalicus, a, um, i taliano, 

ita ico, q u e per tenece á 
Italia. 

Ilaque. conj . a s í , y a s í , 
por tanto. 

Item. adv. así, del mismo 
modo, también . 

Iter. Sen. itineris. n . ca-
mino, viaje. 

Iterimi, adv. de nuevo 
otra vez. ' 

Janua, ce. f. p u e r í a . 
Jason, onis. m . j a S 0 n , l¡-

rano de Tesalia. 
Jocor, aris, alus sum, ari. 

dep . chancea r se , decir 
chanzas, bu i l a r s¿ . 
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Jovis. gen. de Júpiter. 
Jabeo, es, jussi, jussum, 

jubere, mandar , o rde-
nar . 

Jucundus, a, um, agra -
dable . 

Judex, icis. m. juez . 
Judicium, ii. n . j u i c io , 

dec i s ión ; t r ibunal . Sui 
jiididi, c ipaz de dec i -
d i r solo. Jadido , d e s -
p u é s de un maduro exa-
men , por prudencia . 

Judico, as, avi, atum, are, 
juzgar , dar sentencia . 

Jugerum, i. n . yugada. 
Jugulo, as, are, degollar. 
Julius, ii. m. Julio. Di-

vas Julias, el e m p e r a -
do r Augusto. 

Jumentum, i. n . caba-
llería, jumento. 

Jungo, is, junxi, june-
tum, jungere, j u n t a r , 
un i r . 

LAC 

Junia, <e. f. Jun ia , nombre 
de familia romana. 

Júpiter, gen. Jovis. m . 
Júpi ter (dios del paga-
nismo.) 

Jurisconsultus, i. rn. j u -
risconsulto. 

Juro, as, are, j u r a r . 
Jus. gen. juris• n . de re -

cho, poder , just icia. 
Jusjurandam,i. n . j u r a -

mento . 
Jussum, i. n . orden , m a n -

dato. 
Jussus, ú s . m. o rden . 
Juslilia, ce- i. j u s t i c i a , 

equ idad . 
Justas, a, um, j u s to , equ i -

ta t ivo. 
Javo, as, juvi, julum, ju-

vare, a y u d a r , auxil iar , 
favorecer. 

Juxta. prep. jun to a c e r -
ca d e , según ó confor-
me . 

K . 

Iialendce, arum. p l . f . Véase Calenda. 

L . 

Laheo, onis. m. Labeon. 
Jjübor, oris. m . t r a b a j o , 

fa t iga , molest ia , pena . 
Redpere laborem in... 
acar rear ó causar pena 
á-. . 

Laboriosas, a, um, l abo-
rioso, penoso. 

Laboro, as, are, n . t raba-
jar , tomarse trabajo, po-
ner fatiga y desvelo en. 

Lacedcemon, onis. f. La-

, -
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cedemon ia , ciudad ca -
pital de Laconia en el 
l 'eloponeso. 

Lacedtemones, um, y La-
ceclcemonii, orum. pl. 
in. los Lacedemonios. 

Lacesso, is, ivi, itum,se-
re, provocar, atacar. 

Lacón, onis. m . lacede-
monio. 

Laconia, ce. f. Laconia , 
país del Peloponeso. 

Lacrymce, arum. pl. f. lá-
gr imas, lamentos. 

Lacrymor, aris, ari. dep. 
llorar. 

Liedo, is, si, leesum, Ice-
(lere, d a ñ a r , ofender , 
molestar. 

Lcetitia, ce. f. alegría, go -
zo, placer . 

Lamaclius, i. m . Lamaco , 
general ateniense , que 
fué enviado á Sicilia con 
Nicias, y que murió pe-
leando dehajo de las 
murallas de Siracusa 
con mucha intrepidez. 

¿ampsacus, i. m. Lárap-
saco, ciudad del Asia 
menor . 

Lamprus, i. m. Lampro, 
músico famoso. 

laphystius, ii. m . Lafis-
tio. 

Lapis, idis. m. p i ed ra . 
Largitio, onis. f. l iberali-

dad , profusión. 
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Lasüludo, inis. f. fa t iga , 
cansancio. 

Late. adv. l a r g a m e n t e , 
con extensión , á lo le-
jo s ; fuer temente . 

Laico, es, ui, ere. n . estar 
escondido, estar ocul-
to. Lalet, se ignora. 

Lalini, orum. pl. m . los 
Latinos. 

Laudo, as, are, a labar , elo-
giar . 

Laus, audis. f. a labanza , 
elogio; g lor ia , mérito , 
talento. Ducere laudi, 
tener por gloria, honra . 
Erat in magnislaudi-
bus, esíaba lleno de 
gloria, de honor. 

Laule. adv. sun tuosa -
mente . 

Lautas, a, um, suntuoso, 
espléndido, rico. 

Laxo, as, are, aflojar, 
romper . Laxare vin-
cula epístola:, r omper 
el cordon de una caria, 
el sobre . 

Leclica,ce. f. l i tera. 
Lecticula, ce. f. Ii lera p e -

queña . 
Leclio, onis. f. lec tura . 
Lector , oris. m . lector. 
Legalio, onis. f. emba-

jada . 
Legatus, i. m. embajador , 

enviado. 
Lego, is, gi, clum, gere, 



l e e r ; escoger, e legi r ; 
coger. 

Lemnus, a, um, de Lem-
n o s : hoy Lenmo. 

Lemnus, i. f. Leamos, is-
la del mar Egeo. 

Iíéonatus,i. m . Leonato, 
uno de los generales de 
Alejandro. 

Leónidas, a;, f. Leónidas, 
rey de Lacedemonia. 

Leotychides, is. m. Leoli-
q u i s , hijo de Agis. 

Lepor, oris. m. g r ac i a , 
donaire . 

Lesbos,íis, ó i. f. Lesbos , 
isla del mar Egeo : hoy 
se llama Metelin. 

Leucosyri, orum. pl. m . 
los Leucósiros. (Se cree 
que habitaban la Capa-
d o c i a . ) 

Leucíra, ce. f. Leutra , an-
tigua ciudad de Beocia. 

Leutricus, a, uní, de Leu-
tra. 

Levis, is, e, is, l igero, de 
poco valor. 

Lex, egis. f. ley. 
Libellus,i. m. l ibelo;l ibro 

de memoria. 
Libenter. adv. de buena 

g a n a , con gusto. 
lioer, a, um, l i b re , de 

condicion l ibre. 
liberalis, is, e, is, gene-

roso, l iberal; noble,hon-
rado. 

Liberalitas, atis. f . l i be -
ra l idad , generos idad; 
b o n d a d , dulzura . 

Liberaliter. adv. l iberal-
m e n t e ; con b o n d a d , 
con dulzura . 

Liberé, adv. l ibremente . 
Liberi, orum.pl. m.h i jos . 
Libero, as, are, l iber-

tar . 
Libertas, atis. f. l iber tad. 
Libet, libuit ó libitum esl, 

libere. impers. ag r ada , 
se qu ie re . Mihi libet, 
se me an to ja , quiero . 

Libidinosus, a, um, lu ju-
r ioso, dado á los p la -
ceres. 

Libido, inis. f- antojo, pa -
sión, sensual idad. 

Librarius, ii. m. copista. 
Licentia, ce. f . l icencia , 

desenfreno. 
Ligneus, a, um, de m a -

dera . 
Lignum, i. n . madera . 
Liguria, ce. f . la Liguria. 

(Era en otro t iempo una 
par te de la Galia Cisal-
pina. ) 

Ligares, um. pl. m . los 
Ligurios (pueblos de la 
L igur ia , hoy Genove-
sado. ) 

Limen, inis• n . umbral 
de la p u e r t a , e n t r a d a , 
puer ta . 

Lineas, a. um, de l ino-

Lingua, ce. f. lengua, len-
gua je . , , ., 

Lis, ¡lis. f. pleito, proce-
s o ; mul la . 

Lilteralus, a, um, lite-
r a to , instruido. 

Litterce, arum. pl. f. car-
las ; letras o caracléres; 
ciencias. 

Locupleto, as, are, en r i -
quecer , adornar . 

Locus, i. m. lugar , pues -
to, sitio, posicion (en el 
plural loca,orum. 11.). 

Longé. adv. le jos , de l e -
jo s ; muy, mucho. 

Longinquus, a, uní, r e -
molo , lejano. 

Longus, a, um, l a rgo , 
lejano. Longu iiat^ís, ga-
lera. 

Longus, i. m. Longo. 
Loquor, eris, cutas sum, 

qui. dep. hablar , decir . 
Lorum, i. n . co r rea , las 

r iendas . 
Lubet. Véase Libet. 
Lucani, orum. pl. m. los 

Lucanios , ó habitantes 
de la Lucania. 

Lucania, ce. f. la Lucania 
provincia del reino de 
Ñapóles. 

Lucidé. adv. claramente. 
Lucius, ii. m . Lucio ( p r e -

nombre) . 

Laclar, aris, alus sum, 
ari. dep. luchar , esfor-
zarse. 

Lucrelius,ii. m. Luc re -
cio , poeta latino. 

Lucullus, i. in. Locu lo , 
romano célebre. 

Lucus, i- ra. bosque sa-
grado. 

Lumbus, i• m. r iñon. 
Lusitani, orum. pl. m . 

los Lusitanos. 
Lutatius, ii. m. L u t a d o , 

cónsul romano. 
Luxuria,ce. f. disolución ; 

lujo. 
Luxuriosus, a, um, diso-

luto. 
Luxuriosé. adv. con lujo , 

con profusion, demasía , 
exceso. 

Luxus, üs. m. l u j o , p ro-
fusion , demasía . 

Lycus, i. m. Lieo. 
Lydi, orum. pl. m. los 

Lidios ó los de Lidia. 
Lydia, ce. f. la Lidia , an-

tigua provincia del Asia 
menor . 

Lysander, dri. m . Lisan-
dro. 

Lysimachus, i. m. Lisi-
maco, capitan de Ale-
jandro. 

Lysis, is. m. Lisis, filósofo 
pitagórico. 



Majestas,alis. f. majestad, 
dominación. 

Majares, um. p l . m . ante-
pasados . 

Mulé. adv. mal. 
Maledico, is, dixi, dic-

tum,dícere, hablar mal, 
m u r m u r a r , u l t ra ja r . 

Maledicus, a, um, m u r -
murador , detractor . 

Maleficus, a, um, malhe-
chor, malvado. 

~>íalo, mavis, mulle, q u e -
r e r mas. 

Mamercus, i. m. Mamer-
c o , t irano de Catana ó 
Catania. 

Mandalum, i. n . o r d e n , 
encargo, comision. 

Matulrocles, is. in. Man-
<1 roc íes , general de Ar-
ta je r jes . 

Manceps, ipis. m . a r ren-
dador , asentista de ren-
tas y obras públicas. 

Maneo, es, mansi, man-
sión , manere. n. es tar , 
p e rmanece r ; e s p e r a r ; 
amenazar . 

Manlius, ii. m. Manlio, 
romano célebre. 

Mantinea,ce. f. Mantinea, 
ciudad de Arcadia : hoy 
se llama Mandi. 

Manubice, arum. pl. f. 

Macedo, onis. m . mace-
d o n i o . 

Macedonia, ce. f. la Mace-
d o n i a , p a í s d e E u r o p a . 

Mucrochir, ¡ndecl. lo mis-
mo q u e Longimanus, 
L o n g i m a n o ( s o b r e n o m -
b r e d e A r l a j e r j e s ) . 

i! ¡ucronlichi, o rum. pl. 
m . M a u r ó n t i c o , p l a z a 
f o r t i f i c a d a . 

Maculo, as, avi, alum, 
are, e m p a ñ a r , m a n -
c h a r . 

ìlagis. adv. comp. mas. 
¿Iagistratus, ùs. m. m a -

g i s t r a t u r a , c a r g o . 
Magjslratus, ùs. m . m a -

g i s t r a d o . 
Magnesia, ce. f. Magnesia, 

c i u d a d d e l a J o n i a , e n 
A s i a . 

Mugues, elis. m . f. de 
M a g n e s i a . 

Magnificò, adv. magnífica, 
e s p l é n d i d a m e n t e . 

Magmficus, a, um, mag-
n í f i c o , p o m p o s o , v a n o . 

Magnitudo, inis. f. g ran-
d o r , e x t e n s i ó n . 

Magnopcrè. adv. mucho. 
Magnus, a, um, g rande , 

p o d e r o s o . 
Mago, onis. m. Magon, 

h e r m a n o d e l l a n i b a l . 
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despojos , botín de los 
enemigos en la guer ra . 

Manas, üs. f. m a n o ; t ro-
p a , ejército. Daré ma-
man, ceder , rendirse . 

Marathón, onis. f. Ma-
ratón , ciudad de la 
Atica. 

Maralhonius, a, um, d e 
Maratón. 

Marcellus, i. m. Marcelo, 
cónsul romano. 

Mardonius, ii. m. Mardo-
n io , general de e j é r -
cito. 

Mare, is. n. m a r . 
Marilimus, a, um, m a r í -

t imo. 
Mar i us, ii. m . Mario, ro -

mano célebre . 
Mater, tris. i. madre . Ma-

terfamilias, madre de 
familias. 

Matrimonium, ii. n . ma-
trimonio. 

Maturo, as, avi, atum, 
are, acelerar , ap resu -
r a r . 

Máxime, adv. m u c h o , 
p r inc ipa lmen te , sobre 
todo. 

Maximus, i. m. Máximo, 
sobrenombre dado á 
Fabio. 

Mecleor, eris, eri. dep. 
medicinar , r emedia r . 

Media, ce. f. la Medía, an -
tiguo reino de Asia. 

Medicus, a, um, de Me-
d i a , á la usanza de los 
Medos. 

Meclicus, i. m . médico. 
Medimnum,i. n . medim-

no (med ida de los Ate-
n i enses , equivalente á 
siete celemines n u e s -
tros ). 

Mediocris. ra. f. ere. n . is, 
mediano, pequeño . 

Meditar, aris, alus sum, 
ari. dep. medi tar , pen-
sar , proponerse . 

Medus, i. ra. raedo, de la 
Media. 

Mentor, m. f. n . oris, el 
que se a c u e r d a ; agra-
decido. 

Memoria, (ü. f . memoria , 
recuerdo . Memorier, 
prodere, de ja r escrito. 
Post hominum memo-
riam, de sde q u e hay 
hombres . 

Mendacium, ii. n . m e n -
t i ra . 

Meneclides, is. m. Mené-
clides ( F u é e l detractor 
de Epaminondas . ) 

Meneluus, i. m . Menelao, 
he rmano de Agamem-
non , y rey de Esparta. 

Menestheus, i. m. Menes-
t eo , hijo de lf ícrates. 

Mens. gen. mentís, i. e n -
tendimiento, intención. 

Mensa, ce. f. mesa. Mensa 



3 2 4 MFL 

secunda, segundo c u -
b i e r to , los post res . 

Mensis, is. m. mes . 
Menlio, onis. i mención. 
Mercenarius, ii. ni. mer -

cenar io , pagado á suel-
do. 

Mer cor, eris, itus sum, 
eri. dep. merece r . Bené 
mereri de aliquo, por-
tarse bien con a lguno; 
hacer le favores , se rv i -
cios. 

Merces, edis. f. paga , sa-
l a r i o , recompensa . 

Meritum, i. n . mér i to , 
merec imiento , servicio. 

Massagetce, arum. pl. m. 
los Masageías, pueblos 
<le la Escitia. 

Messena, ce. f. Mesena 
antigua c iudad del Pe-
loponeso. 

Melulluní, i. n . metal , 
mina. 

Melior, iris, itus sum, ir i, 
dep. med i r . 

Meluo, is,ere, t emer . 
Micythus, i. m. Micito 
Mtgro, as,avi,atum,ure, 

¡rse ó pasarse á vivir 
de un lugar á otro. 

Miles, itis. m. soldado. 
Milesius, a, um. de Mi-

Jeto. (Mileto e ra una 
c iudad de la J o n i a . ) 

Muitaris, is, e, is, mil i -
tar , de gue r ra . Ars ó res 
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militar is, la mi l i c ia , ó 
a r t e mi l i ta r . 

S - s i n g - indecl . mil . 
Multa, ium. p | . n. mil 
Milliades, is. m. Milcia-

des . 
Minerva, ce. f. Minerva, 

diosa de la gue r ra . 
Minimé. adv. no , de n in -

gún modo. 
Minimum, adv . lo menos, 

m u y poco. Quám mini-
mum, muy poco, po-
qu í s imo . 

Minor, comp . d e parvus. 
menor , mas pequeño . 

Minuo, is, ui, utum, riere, 
d i s m i n u i r , debil i tar . 

Winús. adv . menos . 
Minutius, ii. m. Minueio 

( p r e n o m b r e ) . 
Minutus, a, um, pequeño . 
Mirabilis, is, e, is, admi-

r a b l e , maravil loso. 
Mirabililer. adv . maravi -

l losamente . 
Miras, a, um, maravillo-

s o , admi rab le . 
Misceo, es, miscui, mix-

tum,miscere, mezclar , 
c o n f u n d i r , a lborotar . 
Miscere plurima, pe r -
t u r b a r la repúbl ica. 

Miserandus, a, um, m i -
serab le . 

Mithridates, is. m. Mitr i -
d a t e s , r e y del Ponto. 
( E l mas cé lebre d e t o -
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dos fué Mitridates el 
Grande , ó VII de este 
n o m b r e . ) 

Mithrobarzanes, is. m. 
Milrobarzanes. 

Milto, is, misi, missum, 
ñutiere, enviar . 

Milylenceus, a, um, de 
Mitilene. (Miti lene, ciu-
dad capital d e Lesbos . ) 

Mnemon, onis. m. Mne-
mon ( sob renombre de 
A r l a j e r j e s ) . 

Mobilis,is,e,is, movible, 
l igero, inconstante . 

Mobililas, atis. i. movili-
d a d , inconstancia, m u -
danza . 

Mocil la, ce. f. Mocila. 
Mocleratio, onis. f . mode-

rac ión, templanza , sen-
ci l lez. 

Modestia, ce. f . modest ia , 
moderac ión . 

Modicus, a , um, mód i -
co, moderado . Supellex 
módica, a j u a r m u y mo-
des to . 

Modo ó si modo. conj . con 
tal que . 

Modus, i. m . m o d o , ma-
nera . 

Mcenia, ium.pl. n. mura -
b a s , muros . 

Molestia, ce. f. moles t ia , 
en tado , aflicción. 

Mohor, iris, itus sum, ir i 
ocp. maqu ina r , t r amar , 
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e m p r e n d e r , p rocura r . 
Molossi, orum. pl. m . los 

Molosos ( pueblos del 
E p i r o ) . 

Momentum, i. n . momen-
to ; peso, consideración, 
impor tancia . 

Moneo, es, ui, Uum, ere, 
avisar, adver t i r , in for -
mar . 

Mons, ontis. m . m o n t e , 
montaña. 

Monumentum, i. n. mo-
n u m e n t o . 

Mora, m. f. tropa de in-
fanter ía en t re los Lacc-
demonios . 

Mor bus,i. m. enfe rmedad 
Mores, um. pl. m. costum-

b r e s , usos. Véase Mos. 
Morior, eris, mortuus 

sum, mori. dep . mor i r . 
Moror, aris, atus sum, 

a n . dep . t a r d a r , d e t e -
nerse . 

-Vo'-S- gen. ÍÍS. mue r t e , fa-
l lecimiento. 

Mortíferas, a, um, mor -
l a I» 

Mos. gen. morís, m. uso, 
cos tumbre . Véase Mo-
res. 

Moveo, es, moví, motum, 
movere, move r , me -
near , agitar; conmover , 
en te rnecer , a l a rmar . 

Muhebris, is, e, is, m u j e -
I r ' l , de mu je r . 
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Mulier, eris. f. mu je r . 
Muleta, ce. f. mul la . 
Mulclo, as, are, castigar. 

Malelare pecunia, con-
denar á una multa. 

Mullí, ce. a. ad j . pl. mu-
chos. Tain multi, tan-
tos . 

Mullí ludo, inis. f . mulli-
l u d , gran número . 

Mulló, adv. mucho. 
Multum. adv. mucho, en 

gran manera . 
Mundilies, ei. f . l impieza, 

aseo. 
Municipium, ii. n . m u -

nicipio. 
Manió, is, ivi, itum, iré, 

fort if icar. 

ÑAU 

Munido, onis. f. fortifica-
ción , t r inchera . 

Munitus, a, um. pa r t . de 
p re t . de manió. 

Manas, eris, n . ca rgo , 
empleo , obligación. 

Munychia, ce. f . Muniquia, 
puer to de Atenas. 

Murus, i. m . m u r a l l a , 
muro . 

Musica, ce. f. música. 
Mutilici, ce. f. Modena, 

ciudad de I ta l ia , en 
Lombardia. 

Mácale, es f .Micale, mon-
taña de Caria. 

Myuns, untis. f . Miunte. 
ciudad si tuada en el 
desembocadero del rio 
Meandro. 

N . 

Nactus, a, um. par t . de 
p re t . de nanciscor. 

Nam. conj. porque . 
Namque. conj. porque. 
Nanciscor, eris, nactus 

sum, nancisci. dep. 
bai lar , adqui r i r , ob te -
n e r . 

Narro, as, avi, atum, are, 
refer i r , conlar . 

Nascor, eris, natus sum, 
nasci. dep . nacer , pro-
veni r . 

Natu. ahí. de natus, m 
( n o s e u s a ) , de edad. 

Magno natu, de mucha 
edad . 

Natura, ce. f. na tura leza , 
ca rác t e r , gen io , na tu -
r a l , inclinación. 

Naturalis, is, e, is, n a -
tura l . fíonum naturale, 
talento natura l . 

Natus, a, am. part . de 
p re t . de nascor, nacido. 

Natus, i. m. el hijo. 
Naufragium, ii. n . n a u -

fragio. 
Nauticus, a, um, lo que 

per tenece á la náutica ó 
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marina. Castranaulica, 
la armada naval ó el 
amuebla je de e l l a ; tr in-
che ras . 

Navalis, is, e, is, cosa 
nava l , de mar . 

Navícula, ce. f. barca pe-
queña . 

Navis, is. f. nave , navio, 
ba je l . 

Naxos, i. f. Naxos , isla 
del mar Egeo. 

Ne. conjunción q u e s i rve 
para persuadir ó prohi-
b i r , n o , que n o , para 
q u e n o , v .gr . j igmeíHas. 

Ne. conjunc. q u e sirve 
para p regun ta r , v . gr . 
jamne vides, ¿ ves aho-
ra , no ves ? 

Nee. con j . n i , no. 
Necessari!), adv. necesa -

r iamente . 
Necesse. n . indecl. n e c e -

sar io . 
Necessitcis, atis. f. nece -

s idad . 
Necessitudo, inis. f. e n -

l a c e , amis tad. 
Ñeco, as, avi, alum, are, 

matar , dar la muer t e . 
Nedanebus, i. m . Necta-

n e b o , rey de Egipto. 
Nefas, n . indecl. ilícito, 

. p r o h i b i d o . 
Negatus, a, um. p a r t . de 

pret . de nego. 
*eglígens. m. f. n . c n i i s ¡ 
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negl igente , poco exac-
to , descuidado. 

Neglígo, is,glexi, glectum, 
ere, descuidar , hacer 
poco caso. 

Negó, as, are, negar , re-
husar , deci r q u e no . 

Negolium, ii. n. negocio; 

expedición; encargo. 
Nenio, inis. m . n inguno , 

nadie . 
Neoclus, i. m. Neoclo. 
Neoptolemus, i. in. Neop-

lo lemo, uno d é l o s g e -
nerales de Alejandro. 

Ncpos, otis. in. nielo. 
Neptis, is. f. niela. 
Neplunus, i. m . Neptuno 

( d i o s d e l paganismo) . 
Ñeque, conj. n i , y no. 
Ñero, onis. ni. Nerón 

emperador r o m a n o ' 
principe c rue l . 

ISescio, is, iré, no sabe r , 
ignorar . 

Nescius, a, um, ignorante, 
el q u e no sabe . 

Neuter, ira, trum. gen. 
neutrius,ni unon i otro. 

¿vece. conj . ó no. 
Nex. gen. necis. f. muer t e 

violenta. 
N L c<>nj. s í . . . no, á no ser 

que . Véase Ni.si. 
Nicanor, oris. ni. Nica-

nor . 
Nicias, ce. m. Nicias, ge -

neral a teniense que se 
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Iii7.0 célebre por su va-
lor y por su liberalidad. 
Tuvo Alcibiades y La-
maco por colegas en la 
desgraciada expedición 
de la Sicilia. 

Nihil. n. indecl. nada , no. 
Nihilominús. conj . no 

obs tan te , con lodo. 
Nihiloseciüs. adv. sin em-

b a r g o , no obstante. 
NU. Véase Nihil. 
Nilus, i. m. el Kilo, rio 

de Egipto. 
Nimis. adv. demasiado. 
Nimius, a, um, dema-

siado , excesivo, inmo-
derado. 

Nisi. conj . s i . . . n o , á no 
ser q u e , si no es que. 

Nitidus, a, um, c la ro , 
bri l lante. Nítida ju-
menta, cabal ler ías en 
b u e n estado. 

Nitor, eris, nisus ó nixus 
sum, niti. dcp . esfor-
zarse ; es t r ibar , apoyar-
se, descansar en la pro-
tección de a lguno; em-
plearse en favor de otro. 

No bilis, is, e, is, f amoso , 
cé l eb re , noble. 

Noceo,es, cui, cilum, ere. 
n. dañar , hacer mal. 

Noctu. abl. de noche, por 
la noche. 

Noclurnus, a, um, noc-
turno , de la noche. 

NUB 

Nolo, nonvis, nolle, no 
que re r , r ehusa r . 

Non. adv. no. 
Nomen, inis. n . nombre , 

reputación. 
Nomenlanus, a, um, de 

Nomenlo. (Nompntoera 
una villa de I ta l ia , l la-
mada boy Lamenlano.) 

Nominalim. adv. e x p r e -
samente . 

Nomino, as, are, n o m -
brar , l lamar . 

Nonnihil.&áv. algún tan-
t o , un poco. 

Nonnulli, ce, a. ad j . p l . 
algunos. 

Nonnullus,a, um, alguno, 
algún sugeto. 

Nonnunquám. adv. a lgu-
na vez , algunas veces. 

Nonus, a,um, nono, no-
veno. 

Nora, ce. f . Nora , plaza 
fuer te de Frigia. 

Nolo, as, avi, alum, are, 
obse rva r , notar . 

Novan, indecl. nueve. 
Novus, a, um, nuevo. 
Nox.gen. noctis. f. noche. 
Noxius, a, um, dañoso, 

funes to . 
Nubilis, is, e, is, casade-

ro, casadera, el ó l a q u e 
está en edad de casarse. 

Nubo, is, psi, ptum, bere. 
n. ca sa r se , tomar ma-
rido. 
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Nudatus, a, um. par t , de 
prê t , de nudo, d e s -
nudo , pr ivado, despo-
jado. 

Nullus, a, um, n inguno. 
Numen, inis. n . d ivini -

d a d ; protección. 
Numero, as, are, e n u -

m e r a r , contar . 
Numerus, i. m . n ú m e r o , 

cant idad. 
Numida, ce. m . n ú m i d a , 

que es de Numidia . 
Numidœ, arum. pl. m. 

Númidas , habi tantes de 
Numidia. 

Numidia, ce. f. N u m i d i a , 
pais del Africa. 

Nunc. adv. ahora . 
Nunquám. adv. n u n c a , 

j amás . 
Nuntio, as, are, anunciar , 

contar . 
Nuntius, ii. m . not ic ia , 

aviso, mensa je , o r d e n ; 
mensa je ro . 

Nuplus, ús. m . acción de 
sasar una hi ja . Daré 
alicui filiam nuptum, 
casar una hi ja . 

Nusquám. adv. en n i n -
guna par te . 

Nutus, lis. m. vo lun tad , 
capr icho . 

Nysceus, i. m.Niseo , hi jo 
de Dionisio el Yiejo. 

O. 

Ob. prep. por , por causa 
d e , delante de. 

Obcluco, is,duxi, duclum, 
ducere, llevar de l an t e , 
con t r a , al r ededor . 
Nocte obductá, habién-
dose hecho de noche. 

Obedio, is, ivi, itum, iré, 
o b e d e c e r , some te r se , 
estar sumiso, seguir los 
consejos. 

Obeo, is, ivi, itum, iré, 
r eco r re r , v is i ta r ; e j e r -
cer , cumpli r . Obire 
diem supremum, mo-
r i r . 

Obitus, ús. m . muer te . 

Objectus, ús. m . obs tá -
culo. 

Objicio, is, jeci,jeclum, 
jicere, o b j e t a r , dar en 
rostro. 

Oblitus, a, i i m . p a r t . d e 
pret . de obliviscor. 

Oblivio, onis. f . olvido; 
amnist ía . 

Obliviscor, cris, oblitus 
sum, visci. dep. olvi-
da r . 

Obnilor, eris, nixus sum, 
niti. dep . hacer e s -
fuerzo , apoyarse contra 
ó en. 

Obnixus, a, um. part . de 
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pret . de obnitor, el que 
se apoya contra ó en. 

Oborior, iris, ortussum, 
oriri. dep. sobrevenir , 
suceder , nacer . 

Obortus, a, uní. par t . de 
pret . de oborior. 

Obruo, is, rui, rutum, 
rucre, opr imir , ahogar, 
sepul ta r . 

Obscuras, a, um, obscuro. 
Obsecro, as, are, rogar , 

supl icar . 
Obsequium, U. n. obse-

quio , condescendencia, 
complacencia, servicio. 

Obsequor, eris, cutussum, 
qui. dep. obedecer , dar 
g u s t o , condescender ; 
dedicarse . Obsequistu-
diis suis, seguir su in -
clinación. 

Obsero, as, are, ce r ra r . 
Observanlia, ce. f. respelo, 

consideración, cuidado. 
Observo, as, are, obser-

var , c o n s i d e r a r ; e i e -
cular . 

Obses, idis. m. r ehen . 
Obsideo, es,secli, sessum. 

sidere, s i t iar . 
Obsidio, onis. f . sit io. 
Obsigno, as, are, cer rar , 

sellar. 
Obsislo, is, stili, stitum, 

ere, oponerse. 
Obsotelus, a, um, desal i-

n a d o , desaseado. 

OliV 

Obsonium, ii. n . la v ian-
da para comer , plato. 

Obstinatio, onis. f. obsti-
nación , tenacidad, fir-
meza. 

Obslinatus, a, um, firme, 
resue l to , obstinado. 

Obstruo, is, truxi, truc-
tum, ere, tapar , ce r r a r . 

Obsum, es, fui, esse. n . 
dañar , oponerse . 

Obtempero, as, are. n . 
obedecer , su je ta r se , se-
guir . 

Oblero, is, trivi, tritum, 
terere, p isar , p i so tear ; 
des t ru i r . Oblerere tán-
dem, d i sminui r , obscu-
recer las alabanzas. 

Obleslatio, onis. f . s ú -
plica. 

Obtcslor, aris, alus sum, 
ari. dep. poner por 
t e s t igo , r o g a r , implo-
r a r . 

Obtineo, es, ui, tentum, 
ere, obtener , ocupar , 
posee r , e je rcer . 

Obtreclalio, onis. f. e n -
vidia, maledicencia . 

Obtrectator, oris. m. rival, 
de t r ac to r , an tagon i s ta ' 
enemigo. 

Oblreclo, as, are, tener 
env id ia , hablar mal, 
desacredi tar , condenar . 

Obviám. prep. al encuen-
t ro . 

OFF 

Occasio, onis. f. ocas ion , 
pretexto. 

Occasus, ús. m. m u e r t e . 
Occido, is, cidi, cisum, 

cidere, malar , q u i t a r l a 
vida. 

Occhio,is,cidi, carnm,ere. 
n. caer , sucumbir ,mor i r . 

Occulo, is, lui, cullum, 
lere; y occulto, as, 
avi, aluin, are, ocultar, 
esconder . 

Occupo, as, are, ocupar , 
apoderarse . 

Occurro, is, curri, enr-
sum, currere. 11. salir 
al encuentro, prevenir . 

Ocio, indecl. ocho. 
Oclogesimus, a, um, oc-

togésimo. 
Ocloginta. indecl . ochen-

t a . 
Oculus, i. m . ojo. 
Odi, osus sum, oclisse, 

aborrecer , tener odio. 
Odium, ¿i. 11. odio , ave r -

sión. 
OEdipus, i. m . Edipo, r ey 

d e T e b a s . 
Offendo, is, di, sum, ere, 

encontrar , t ropezar, ha-
llar algo q u e r ep rende r , 
ofender . 

Offensio, onis. f. de sa -
grado, odio. 

Off ero, fers, obtuli, obla-
lum, offerre. o f r ece r , 
presentar , exponer. 
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Officina, ce. f. taller. 
Of/icium, il. n . d e b e r , 

obl igación, servicio. 
Prceslare officium, h a -
cer un servicio ó favor. 

Oleaginus, a, um, lo q u e 
es de olivo. 

Olim. adv. en olro t i em-
po. 

Olympia, ce. f. Ol impia , 
ant igua c iudad de la 
Grec ia , en Elide. 

Olympias, ce. f. Olimpias, 
madre de Alejandro 
el Grande. 

Olympiodorus, i. m. 
Olimpiodoro , músico 
célebre . 

Olynihii, orum. p l . m. 
los Olintios, habitantes 
de Olinto. 

Olyntus, i. m . O! info, an-
tigua c iudad de Mace-
donia. 

Omino, is, misi, missum, 
mi Itere, omit i r , d e s -
cuidar , pasar en silen-
cio. 

Omnis, is, e, is, todo. 
Onerarius, a , um, de 

carga. 
Onomarchus, i. m. Ono-

marco. 
Opera, ce. f . cuidado, ser-

vicio, medio. 
Operio, is,perui,pertum, 

perire, cub r i r . 
Opes, um. p l . f. r iquezas, 



bienes, fuerzas , poder. 
Opinio, onis. f. opinion , 

parecer, concepto. 
Opinor, aris, alus sum, 

a r i . dep. juzgar , creer. 
Opitulor, aris, alus sum, 

ari. dep. auxiliar, so-
correr , favorecer. 

Oportet, uit, ere. impers. 
convenir. 

Opperior, riris, oppertus 
sum, opperiri. dep. 
aguardar , esperar . 

Oppidani, orum. pl. ni. 
moradores, habitantes. 

Oppidum, i. n. c iudad. 
Oppono, is, posui, posi-

lum , ponere, oponer, 
poner delante. 

Opportunus, a,um, opor-
tuno, favorable, propio, 
ventajoso. 

Oppressas, a, um. part. 
de pret . de opprimo. 

Opprnno, is, pressi, pres-
sum, primere, opr imir , 
a ter rar . 

Opprobrium, ti. n. opro-
bio, u l t ra je . 

Oppugnatio, onis. f. sitio. 
Oppugnutor, oris. m. 

agresor, siliador. 
Oppugno, as, are, atacar, 

sitiar, combatir. 
Ops. gen. opis. f. auxilio, 

ayuda, poder, facultad. 
Optimates, um. pl. m. los 

principales, los grandes. 

Opto, as, are, desear. 
Opulens. m. f. n. entis, 

opulento, rico. 
Opus, eris. n. obra, t r a -

bajo, industria, 
Opus. indecl. neces idad , 

aquello de que se nece-
sita. 

Ora, ce. f. orilla, costa. 
Oraeulum, i. n . oráculo. 
Oratio, onis. i. d i scurso , 

arenga. 
Oralor, oris. m. orador 
Orbis, is. m. c í rcu lo , 

globo. Orbisterrarum 
el universo, el inundo'. 

Orchomenii,orum. pl. m. 
los Orcomenios, habi-
tantes de Orcomene, 
ciudad de Beocia. 

Ordior, iris, orsus sum, 
ordiri. dep. comenzar. 

Ordino, as, are, disponer, 

poner en orden. 
Ordo, inis. m. o rden , 

clase. 
Oresles, is. m. Orestes, 

rey de Micenas. 
Origo, inis. f. origen, na -

cimiento. 
Orior, iris, ortus sum, 

oriri. dep. nacer, salir, 
levantarse, aparecer. 

Ornamenlum, i. n. orna-
mento. 

Ornatus, ús. m. vestido, 
exterior. 

Ornatus, a, um. part. de 

PAC 

pret . de orno, adorna-
d o , su r t ido , etc. Véase 
orno. Exercitus orna-
tissimus, ejército muy 
bien equipado. 

Orno, as, are, adornar, 
componer , equipar , 
proveer. 

Oro, as, are, rogar, pe-
dir . 

Ortus, a, um. pa r t . de 
pret. de orior. 

Os, oris. n. ros t ro , sem-
blante , aire, exterior. 

Os, ossis. n. hueso. 
Osculor, aris, ari. dep. 

abrazar, besar. 
Ostendo, is, di, sum, dere, 

manifestar, indicar, dar 
á conocer. 

Ostentatio, onis. i. osten-
tación, aparato. 
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Ostracismus, i. ostracis-
mo. ( E r a un juicio por 
el cual el pueblo de Ate-
nas condenaba á diez 
años de destierro á 
aquellos que se le ha -
cían sospechosos por su 
grandeza : se procedía 
escribiendo en unas 
píedrecitas ó pedacilos 
de barro el nombre de 
la persona que se q u e -
ría desterrar . La pala-
bra ostracismo viene 
del griego ¿v rp'M'j-j, con-
cha , ó escama de pez , 
ó sean las píedrecitas 
d e q u e se usaba.) 

Otium, ii. n. descanso, 
reposo; t iempo, lugar. 
Sequi otium, estar e n 
la inacción. 

P . 

Paciscor, eris, pactus 
sum,pacisci. dep. pac-
tar, hacer pacto, conve-
ni r . 

Pactio, onis. f. convenio, 
tratado, condicion. 

Pactum, i. n. pacto, con-
dicion. 

I'actus, a, um. part . de 
pret. de paciscor, el 
que ha pactado ó con-
venido. 

Padus, i. m. el Po, rio de 
Italia. 

Paliestra, ce. f. palestra, 
la lucha. 

Palàm. adv. públicamen-
te, en presencia. 

Pamphytia, ce. f. la Pan-
filia, país del Asia m e -
nor. 

Pamphylius, a, u m . d e 
Panfilia. 

Pandates,is. m. Pandateg. 



bienes, fuerzas , poder. 
Opinio, onis. f. opinion , 

parecer, concepto. 
Opinor, aris, alus sum, 

ari. dep. juzgar , creer. 
Opilulor, aris, alus sum, 

ari. dep. auxiliar, so-
correr , favorecer. 

Oportet, uit, ere. impers. 
convenir. 

Opperior, riris, oppertus 
sum, opperiri. dep. 
aguardar , esperar . 

Oppidani, orum. pl. ni. 
moradores, habitantes. 

Oppidum, i• n. c iudad. 
Oppono, is, posui, posi-

lum , ponere, oponer, 
poner delante. 

Opportunus, a,um, opor-
tuno, favorable, propio, 
ventajoso. 

Oppressus, a, um. part. 
de pret . de opprimo. 

Opprnno, is, pressi, pres-
sum, primere, opr imir , 
a ter rar . 

Opprobrium, ti. n. opro-
bio, u l t ra je . 

Oppugnatio, onis. f. sitio. 
Oppugnutor, oris. m. 

agresor, siliador. 
Oppugno, as, are, atacar, 

sitiar, combatir. 
Ops. gen. opis. f. auxilio, 

ayuda, poder, facultad. 
Optimates, um. pl. m. los 

principales, los grandes. 

Opto, as, are, desear. 
Opulens. m. f. n. entis, 

opulento, rico. 
Opus, eris. n. obra, t r a -

bajo, industria, 
Opus. indecl. neces idad , 

aquello de que se nece-
sita. 

Ora, ce. f. orilla, costa. 
Oraeutum, i. n . oráculo. 
Oratio, onis. i. d i scurso , 

arenga. 
Orator, oris. m. orador 
Orbis, is. m. c í rcu lo , 

globo. Orbisterrarum 
el universo, el inundo'. 

Orchomenii,orum. pl. m. 
los Orcomenios, habi-
tantes de Orcomene, 
ciudad de Beocia. 

Ordior, iris, orsus sum, 
ordiri. dep. comenzar. 

Ordino, as, are, disponer, 

poner en orden. 
Ordo, inis. m. o rden , 

clase. 
Oresles, is. m. Orestes, 

rey de Micenas. 
Origo, inis. f. origen, na -

cimiento. 
Orior, iris, ortus sum, 

oriri. dep. nacer, salir, 
levantarse, aparecer. 

Ornamentum, i. n. orna-
mento. 

Ornatus, ús. m. vestido, 
exterior. 

Ornatus, a, um. part. de 

PAC 

pret . de orno, adorna-
d o , su r t ido , etc. Véase 
orno. Exercitus orna-
tissimus, ejército muy 
bien equipado. 

Orno, as, are, adornar, 
componer , equipar , 
proveer. 

Oro, as, are, rogar, pe-
dir . 

Ortus, a, um. pa r t . de 
pret. de orior. 

Os, oris. n. ros t ro , sem-
blante , aire, exterior. 

Os, ossis. n. hueso. 
Osculor, aris, ari. dep. 

abrazar, besar. 
Ostendo, is, di, sum, dere, 

manifestar, indicar, dar 
á conocer. 

Ostentatio, onis. i. osten-
tación, aparato. 
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Ostracismus, i. ostracis-
mo. ( E r a un juicio por 
el cual el pueblo de Ate-
nas condenaba á diez 
años de destierro á 
aquellos que se le ha -
cían sospechosos por su 
grandeza : se procedía 
escribiendo en unas 
píedrecitas ó pedacilos 
de barro el nombre de 
la persona que se q u e -
ría desterrar . La pala-
bra ostracismo viene 
del griego ¿v rp'M'j-j, con-
cha , ó escama de pez , 
ó sean las píedrecitas 
d e q u e se usaba.) 

Otium, ii. n. descanso, 
reposo; t iempo, lugar. 
Sequi otium, estar e n 
la inacción. 

P . 

Paciscor, eris, pactus 
sum,pacisci. dep. pac-
tar, hacer pacto, conve-
ni r . 

Pactio, onis. f. convenio, 
tratado, condicion. 

Paclum, i. n. pacto, con-
dicion. 

I'actus, a, um. part . de 
pret. de paciscor, el 
que ha pactado ó con-
venido. 

Padus, i. m. el Po, rio de 
Italia. 

Paliestra, ce. f. palestra, 
la lucha. 

Patám. adv. públicamen-
te, en presencia. 

Pamphytia, ce. f. la Pan-
filia, país del Asia m e -
nor. 

Pamphylius, a, u m . d e 
Panfilia. 

Pandates,is. m. Pandateg. 
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Pañis, is. m. pan. 
PapIUagon, onis. m. pa -

flagon, de I'aflagonia. 
Paphlagonia, ce.'f. I a P a -

flagonia, país del Asia 
menor . 

Par. m . f. n. gen. paris , 
igual, semejante . 

Paratas, a, um. par t . de 
pret . d e p a r o , d ispues-
to, aparejado. 

Para'taci, orum. p l . m . 
los Parelacios. 

Parcimonia, ce. i. econo-
mía. 

Parco, is, peperci, parci-
tum, parcere. n . ahor -
ra r , perdonar . 

Pareo, es, rui, ritum, ere. 
n. o b e d e c e r , su je tarse . 

Parento, as, avi, aium, 
are. n. hacer las e x e -
q u i a s , el funeral de sus 
par ien tes . 

Parió, is, peperi, partum, 
parere, p r o d u c i r , c a u -
sa r . 

Pariter. adv. igualmente. 
Parias, a, um, de Paros. 
Paro, as, are, p repa ra r , 

hacer preparat ivos. 
Paros, i. f. Paros ( la isla 

d e ) , una de las Cicla-
das . 

Pussus, ús. m . paso. 
Pars. gen. partís, f. par te . 

Pars interior, la par te 
mas re t i rada . 

PAU 

Partlceps. m. f . n . ipis, 
par t i c ipan te , part ícipe. 

Partim, adv. en par te . 
Partus, a, um. par t . de 

pret . de parió, a d q u i -
r ido , ganado. 

Párvulas, a, um, pá rvu -
lo, pequeño. 

Parvas, a, um, p e q u e ñ o , " 
débil . 

Pate fació, is. feci, factum, 
facere, descubr i r , m a -
nifestar . 

Pateo, es, ui, ere. n . estar 
pa ten te , estar abierto. 

Pater, tris. m . padre . 
Paternus, a, um, paterno, 

paternal . 
Patior, eris, passus sum, 

pati. dep . padecer , s u -
f r i r , pe rmi t i r . 

Patria, ce. f. patr ia . 
Patrius, a, um, patr io, ó 

de la pa t r i a ; paterno, ó 
de pad re . 

Patrocinium, tí. n. p r o -
tección , defensa. 

Palrocles, is. m. Pa t ro -
cles , pr íncipe griego. 

Palmus, i. m . lio pa te r -
no . 

Pauci,(B,a. ad j .p l pocos, 
en corto número 

Pumitas, atis. f. p o q u e -
dad , corlo número . 

Paulus, i. m. Paulo. Pau-
lus JEmilius, Paulo 
Emilio. 

P E L 

Paulas,a,um, poco. Paulo 
modo, un poquilo. 

Pausa, ce. f. p a u s a , sus-
pensión, cesación. 

Pausanicis, ce. m. Pausa -
nias. 

Pecunia, ce. f. d i n e r o , 
can t idad , mul ta . 

Pecuniosus, a, um, acau-
dalado, rico. 

Pedes, itis. m. p e ó n , el 
que a n d a á pié. 

Pedeslris,is, e, is, de á pié , 
de infantería. 

Pedisequus, i. m . p a j e , 
lacayo, criado. 

Peducceus,i. ni. Peduceo . 
Pellicio, is, lexi, lectum, 

licere, ganar, sobornar , 
a t raer con halagos. 

Pello, is,pepuli, pulsum, 
pellere, a r ro jar , apa r -
tar , derrotar . 

Pelopidas, ce. ra. Pelópi-
das. 

Peloponnesii, orum. p l . 
m. habitantes del Peto-
poneso. 

Peloponnesius y Pelopon-
nesiacús, a, um, del 
Peloponeso. 

Peloponnesus, i. m. el Pe-
loponeso , l lamado hoy 
Morea. 

Pella, ce. f. pel ta , adarga, 
especie de escudo. 

Peltaslce, arum. pl. m. 
peltastas (soldados a r -
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mados del escudo l l a -
mado en latin pella). 

Penales, um. pl. m . d io -
ses penales , c a sa , f a -
milia. 

Pendo, is, pependi, pen-
sión, pendere, pesar , 
examina r ; pasar. 

Penes, p rep . en poder . 
Penetro, a s , av i , alian, 

are, pene t r a r , en t ra r 
en. 

Penilús. adv. en el fondo, 
p rofundamente ; del lodo. 

Pepuli. p re t . de pello. 
Per. p rep . por , por c a u s a , 

por medio d e , e n t r e , 
por espacio de. 

Peradolescenlulus, a um, 
muy jovencito. 

Percequé. adv. igualmen-
te. 

Perago, is, peregi, aclum, 
agere, t e r m i n a r , aca-
bar . 

Per cello, is, culi-, cul-
sum, cellere, her i r , a t e -
morizar, a r ru ina r . 

Perceplus, a, um. part . 
de pret . de percipio, en -
tendido, comprendido, 
averiguado. 

Perculi. pre t . de percello. 
Perculsus, a, um. par t . 

de pret . de percello. 
Percutió, is, cussi, cus-

sum, entere, her i r , ba-
! tir , mover . 
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Pcrdiccas, ce. ra. Perdi-

cas. 
Perduco, is, duxi, duc-

tum, ducere, conducir , 
l l e v a r . 

Pcrco, is, ii, itum, iré. n. 
perecer , estar perdido. 

Perexigaus, a, um, muy 
p o c o , m u y e s c a s o . 

Perfero, fers, tulijatum, 
ferré, l l e v a r h a s t a , s u -
f r i r , a g u a n t a r . 

Per/icio, is, feci, fectum, 
ficere, acabar, t e rminar , 
perfeccionar. 

Perfidia, ce. f . perfidia. 
Perfulus, a, um, pérfido. 
Per fuga, ce. m. deser tor . 
Perfungor, eris, fundas 

sum, fungi. dep . c u m -
plir la obligación, e jer-
cer un empleo. 

Pergamenus, a, um, de 
P e r g a m o . ( P é r g a m o e r a 
u n a h e r m o s a c i u d a d d e 
M i s i a . ) 

Per ¡cíes, i. m . Pcr ic les , 
a ten iense , g rande ca -
p i t o n e a n d o político y 
excelente orador . 

Periculum, i. n . pe l igro , 
r i e s g o . 

Perillustris. m. f. tre. n . 
tris, muy notable , es-
c l a r e c i d o . 

Perinthus, i. f . Perinto, 
ciudad de Tracia . 

Peritas, a,um, per i to , há-

bil, experimentado. 
Perjurium, ii. n. per jur io . 
Perlatus, a, um. part . de 

pret. de perfero. 
Permotus, a, um. part . de 

pret . d e p e r m o v e o , con-
movido, a larmado. 

Pernicies, ei. f. perdición, 
ru ina . 

Perniciosas, a,um, p e r -
nicioso, peligroso. 

Pernocto, as, are. n. pa -
sar la noche sin dor -
mir . 

Peroro, as, are, acabar , 
concluir ; perorar , de -
fender una causa . 

Perpetior, eris, pessus 
sum, peli. dep. sufr i r , 
aguantar . 

Perpetuo, adv. pe rpe tua -
mente . 

Perpetuus, a, um, p e r p e -
tuo, continuo. 

Perpudescil, escere. i m -
pers. avergonzarse mu-
cho. 

Persce, arum. pl. m . los 
Persas. 

Perscribo, is, scripsi, 
scriptum, ere. escr ibir 
largamente, t ralar . 

Perscriptio, onis. f. orden 
por escrito. 

Perscriptum, i. n. Véase 
Perscriptio. 

Persequor, cris, cutas 
sum, qui. dep. p rose -
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guir , pe r segu i r , segui r , 
e jecutar . 

Persevero, as, are. n. p e r -
sistir, perseverar , con-
t inuar . 

Persia, ce. f . la Persia. 
Persicus, a, um, de P e r -

sia. 
Per sis, iclis. f. la Pé r s ide , 

país del Asía , sobre el 
golfo Pérsico : es boy el 
Farsistan. 

Persona, ce. f. pe r sona je , 
hombre , persona. 

Persuadeo, es,suasi, sua-
sum, adere, persuadir , 
inducir . Persuasit ei 
tyrannidis facere fi-
nem, le persuadió que 
renunciase la t iranía. 

Pertcedet, uit ó perlcesum 
est,dere. impers . can-
sarse , fast idiarse. 

Pertcesus, a, um. Véase 
Pertcedet. 

Perlerreo, es, ui, itum, 
ere, a temorizar , a m e -
dren ta r . 

Perterritus, a, um. par t . 
de pret . de perlerreo. 

Pertimeo, es, ui, ere y per-
tünesco, is, mui, scere, 
t emer mucho. 

Pertimui. pre t . de perti-
meo ó de pertimesco. 

Pertineo, es, ui, ere. n . 
tocar, pe r t enece r . 

rerturbatus, a, um. part. 

de pret . de perturbo> 
pe r tu rbado , confuso. 

Perturbo, as, avi, atum, 
a r e , confundir , d e s b a -
ra ta r , echar . 

Pervectus, a, um. par t . d e 
pret . de pervelio, is, 
vexi, veclum, vehere, 
trasladado. 

Pervenio, is, veni, ven-
lum, iré. n . l legar . 

Perverto,is, verti, versum, 
vertere, perver t i r , cor-
romper , apar tar del ca -
mino recto ó del deber . 

Pervidgo, as, avi, atum, 
are, publ icar , divulgar. 

Pelo, is, ivi ó i i , itum , 
ere, p e d i r ; a tacar ; ir . 

Peucestes, is. m. Peuces -
t e s , macedonío. 

Phalereus, a, um, de Pa-
lero. ( P a l e r o era uno 
de los tres puertos de 
Atenas . ) 

Phalanx, angis. f. fa lan-
ge. (Era un cuerpo de 
infantería macedonia . ) 

Pham, arum. pl. f. Fa-
rea , ciudad de Creta. 

Pharnabazus, i. m. Far-
nabazo, general de e jér-
cito. 

Pherceus, a, um, de Fe re s . 
Philcenius, ii. m. Filen ¡o. 
Philippensis, is, e, is, ha -

bi tantedeFi l ipos .Véase 
Philippi. 
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Philippi, orum. pl. f. Fi-
lipos, ciudad de Mace-
donia. 

Philippidas, a. m. Filípi-
das, celebre corredor 
a teniense . 

Philippus, i. m. Filipo, 
rey d e Macedonia. 

Phiiistus, i. ni. Filislo. 
Philocles, is. m. Filocles. 
Philocrales, is. m. Filó-

cra tcs . 
Phocion, onis. m . Focion. 
Phocis, idis. i. la Fóc ide , 

país de la Grecia propia. 
Phabidas, (e. m . Febidas , 

genera l lacedemonio. 
Phanices, um. pl. ni. los 

Fenic ios , habi tantes de 
la Fenicia. 

Phi/cenius, ii. m. Véase 
Philanius. 

Philosophia, ce. f . filoso-
f ía . 

Phrygia, ce. i. la F r ig i a , 
ant igua provincia del 
Asia menor . 

Pliryx, y gis. m. frigio. 
Phyle, es. f. Filé, villafor-

tilicada de la Atica. 
Pietas, alis. f . p i e d a d , 

amor , afecto. 
Pila, ce. f. co lumna , p i -

lar , pi lastra . 
Pilia, ce. f. Pilia. 
Pirceum, i. n. y Pirceus, i. 

ni. el P i reo , puer to de 
Atenas. 

PLA 

Plsander, dri. m . P ísan-
d ro ,a lmi ran teespa rc ia -
ta duran te la gue r r a del 
Peloponeso. 

Pisidce, arutn. pl. m. los 
Písidas ó los habitantes 
de la Pisidia. ( La P i -
sidia era una pequeña 
comarca del Asia m e -
nor. ) 

Pisistratus, i. m. Pis ís-
trato, ateniense que a s -
piró á la soberanía. Dejó 
dos hijos : H ip i a sé IIi— 
parco. 

Pittacus, i. m. Pitaco, uno 
de los siete sabios de la 
Grecia. 

Placatus, a, um. part . de 
pret . de placo, as, are, 
aplacado, apaciguado. 

Placeo, es,cui,citum, ere. 
n . agradar , ser agra -
dable. 

Plaga, ce. f . h e r i d a , a z o t e . 
Plañe, adv. e n t e r a m e n t e ; 

c ier tamente . 
Plataensis, is,e,is, do 

Pla tea . 
Platceenses, ium. pl. ni. 

los Pla teenses , ó los de 
Platea. 

Plataa, a n t m . p l . f. Pla-
tea, ant igua ciudad de 
la Beocia , al pié del 
monle Citeron. 

Pialo, onis. m. Pla tón, f i r 
lósoío de Atenas , jefe 

POL 

de la secta de los Aca-
démicos . 

Plebiscitum, i. n. plebis-
cito, ley ó decreto del 
pueblo romano. 

Pleclo, is, xi, xum, ctere, 
castigar, condenar . 

Plenas, a, um, lleno. 
Plerique, rceque, raque. 

adj . pl. la mayer par te , 
los mas. 

Plures, plura, ium. ad j . 
p l . m u c h o s , m a s , un 
mayor número. Perse-
quiplura, explicar ó dar 
mas pormenores. 

Plurimi, ce, a, ad j . pl. 
muchísimos. 

Plurimiim. adv. much í -
s i m o ; por lo común . 

Plurimus. a. um, m u c h í -
simo ; muy grande . 
Quám plurimus, los 
mas. 

Plus. adv. mas. 
Pacile, es. f. el Pécile, ga-

lería adornada de p in -
turas , en Atenas. 

Pama, ce. f. p e n a , castigo. 
Dure panas, ser cast i-
gado. 

Pceni, orum. pl. m . ios 
Cartagineses. 

Pcenus, a, um, cartaginés. 
Poeta, a. m. poeta. 
Poetice, es. f. la poética. 
Poeticiis, a , um, poético. 
Polliceor, eris, pollicitus i 
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sum, eri. dep. p r o m e -
ter. 

Polybius, ii. m. Po l ib ío , 
historiador griego. 

Polymnus, i. m. Pol imno. 
Polyspercon, o lilis, ni. P o -

l i sperconte , uno de los 
generales de Ale jandro 
el Grande . 

Pompa, ce. f. pompa. 
Pompeius, ii. m. P o m -

peyo, romano cé lebre . 
Pomponius, ii. m. P o m -

ponio. 
Pondus, eris. n. p e s o , 

crédi to , autoridad. 
Pono, is, posui, posilum, 

ponere, poner , colocar, 
meter , establecer. 

Pons, ontis. ra. puen te . 
Pontus, i. ra. el Ponto , 

re ino del Asia menor . 
Populas, i. m. pueblo. 
Porrigo, is, porrexi, por-

reclum, porrigere, e x -
t ender , adelantar . 

Porticus, ús. f. g a l e r í a , 
pórtico. 

Porto, as, avi, atum, are, 
llevar. 

Portas, ús. m. puerto. 
Poseo, is, poposci, posci-

tum, ere, pedir, ex ig i r . 
Possessor, oris. m. p o s e -

sor. 
Possideo, es, sedi,sessum, 

sidere. posee r , o c u p a r , 
gozar. 
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Possum , potes, potui, 
posse, poder , tener po-
d e r . 

Post. p rep . despues , des-
pues d e ; detrás d e ; ba-
j o , debajo. Post memo-
riam hominum, desde 
q u e hay hombres . 

Post. adv. despues . 
Postea quám. conj . d e s -

pues que. 
Posteri, orum. pl. m . des-

cendientes . 
Posteriús. adv. despues . 
Posterus, a, um, s igu ien-

te . Die postero, el d ia 
s iguiente , el dia des-
pues . 

Postridié. adv. un d i a , el 
dia despues . 

Postulalum, i. n . d e -
manda. Facere postula-
ta, satisfacer á las d e -
mandas . 

Postulo, as, are, pedir , 
exigir . 

Potentia, ce. f. poder , 
f u e r z a , dominación. 

Potestas, atis. f. poder , 
autor idad, facu l tad . 

Potior, iris, itus sum, 
iri. dep. gozar, apode-
r a r s e . 

Potior. m. f. us. n . oris. 
comp. de potis, me jo r , 
p re fe r ib l e . 

Potissimum. adv. princi-
pa lmen te , sobre lodo. 

Prcebeo, es, bui, itum, ere, 
dar , suminis t ra r , m o s -
t ra r . 

Prceceptum, i. n . o r d e n , 
instrucción. 

Prcecipio, is, cepi, cep-
tum, cipere, mandar , 
aconsejar , r e c o m e n -
d a r . 

Prcecipito, as, are, preci-
pi tar . 

Prwcipuus, a, um, p ro -
p io , pecu l ia r , p r inc i -
pal. 

Prcecurro, is, cucurri, 
cursum, currere. n. 
correr d e l a n t e , p reve -
n i r , adelantarse. 

Prceda, ce. f. presa, bolin. 
Prcedico, as, are, pub l i -

car , alabar. 
Prcedico, is, xi, ctum, 

cere, p redeci r , pronos-
t icar . 

Prcedium, ii. n. p r e d i o , 
posesion. 

Prcedo, onis. m. p i r a t a , 
ladrón. 

Prwfectura, a¡. f. prefec-
t u r a . 

Prcefectus, i. m. gobe r -
nador . Prcefectus re-
gios, sátrapa. Prcefectus 
morum, censor. 

Praifero, fers, tuli, latum, 
ferre,- prefer i r . 

Prceficio, is, feci, fectum, 
futre, encargar , confiar 
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ó cometer un cargo, co-
misión, ó gobierno. 

Prcefmitus, a, um. par t . 
de pret . de prcefinio, 
prescr i to , arreglado. 

Prcelium, ii. n. combale. 
Preemium, ii. n . premio, 

recompensa. 
Prcenunlio, us, avi, atum, 

are, anunc ia r , hacer 
saber con anticipación. 

Prceoccupatio, onis. f. 
ocupacion ó loma anti-
cipada. 

Prceoccupo, as, are, ocu-
par antes, p reveni r . 

Prceopto, as, are, quere r 
m a s . prefer i r . 

Prcepono, is,posui, posi-
tum, ponere, prefer i r . 

Prcescribo, is, psi, ptum, 
ere, prescr ib i r . 

Prces. gen. prcedis. m . el 
fiador que se obliga por 
ot ro . 

Prcesens. m. f. n . entis, 
p r e s e n t e , actual. 

Prcesentia, ce. f. p resen-
c i a . / » prcesenliarum ó 
imprcesenliarum ( en 
otros autores se halla 
también in pcersentia é 
inprcesentia) al p r e -
sen te . 

Prceserlim. adv. pr inci-
pa lmente , sobre lodo. 

Presidium, ii. n. auxilio, 
guarnición, escolta. 

Prcesto, as, stiti, stitum, 
stare. n. exceder, aven-
tajarse; e jecutar , hacer, 
cumplir . Prcestarediem 
alicui, citar á alguno. 

Priesum, es, fui, esse, n. 
ser cabeza , mandar , 
presidir . 

Prceter. prep. excep lo , 
además d e , con t r a ; en 
presencia. 

Prcetereá. adv. además de 
esto. 

Prcetereo, is, ivi ó ii, itum, 
iré, pasar de largo, pa-
sar en s i lencio; pasa r , 
espirar . 

Pnetermillo, is, missi, 
missum, mittere, d e s -
cuidar , omitir, pasar en 
silencio. 

Prcelerquám. adv. excep-
to, á excepción de que , 
sirio que. 

Prcelor, oris. m. pretor , 
Prcelor pedeslribus co-
piis, comandante de la 
infantería . 

Pmlorius, a, um. p r e -
torio. 

Prcelura, ce. f. pre tura . 
Prievideo, es, vidi,visum, 

videre, prever ,presentir . 
Pratum, i. n. prado. 
Preces, um. pl. f. ruegos, 

súplicas. 
Precor, aris, ari. dep. 

rogar.. 
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Premo, is, pressí, pres-
sum, premere, apre tar , 
opr imir , solicitar. 

Pretium, ii. n. precio. 
Pridié. p rep . el dia antes , 

la v í spera . . 
Primus, a, um, p r imero . 
Princeps, ipis. m . p r in -

c i p e , pr incipal . 
Principatus, ús. m. p r i -

m a c í a , mando. 
Prior, m. f. us. n . oris. 

comp. de primas, p r i -
m e r o , p receden te . 

Prístinas, a, a m , ant iguo. 
P r i ú s . adv. comp. antes. 
P r i ú s quárn. conj . antes 

q u e . 
Privalus, a,um. particu-

lar , propio. Res prívala. 
el bien, el in terés de los 
par t iculares . 

Prmgnus, i. m. hi jastro, 
entenado. 

Privo, as, are, p r ivar , 
despojar . 

Pro. prep. por, según, de-
l a n t e , e n , en atención 
á . 

Probalus, a, am. par t . de 
p re t . de probo, apro-
bado ; agradable . 

Probo, as, are, ap robar , 
tener á bien. 

Procacitas, atis. f. inso-
lencia , descaro. 

Procella, ce. f. borrasca, 
t o r m e n t a , tempestad. 

PRO 

Procellosus, a, um, bor-
rascoso, tempestuoso. 

Proeles, is. m. Proeles. 
Procul. adv. de le jos , á 

lo lejos." 
Procnralio, onis. f. a d -

ministración. 
Procuro, as, are, a d m i -

nis t rar . 
Prodeo, is,ivi ó ii, ilum, 

iré. n . pa recer , p resen-
t a r s e , adelantarse . 

Prodiüo, onis. f. t raición. 
Proditor, oris. IU. t ra idor . 
Prodo, is, didi, ditum, 

dere, hacer p a r e c e r , 
en t regar . Prodere me-
moria:, dejar escrito. 

Produco, is, duxi, duc-
han, ducere, sacar , 
l levar. Producere in 
aciem, llevar ó sacar al 
combate. 

Profanus, a, um, profano. 
Profectó. adv. en verdad, 

por cierto, sin duda . 
Pro/ectio, onis. f. par l ida . 
Profero, profers, protuli, 

prolatum, proferre, 
proferir , dec i r , p rodu-
cir , mani fes tar , sacar, 
ci tar . 

Proficiscor, ceris, fectus 
sum, [icisci. dep . pa r -
t ir . 

Profileor, eris,essus sum, 
iteri. dep . contesar. 

Profligo, as, are, destro-

PRO 

zar, deshacer , des t ru i r , 
a r ru inar . 

Profugio, is, fugi, fugi-
tum, fugere. n . huir , 
escapar ó escaparse. 

Progenies, ei. f. raza, des-
cendencia, linaje. 

Progenitor, oris. m. abue-
lo, ascendiente. 

Progredior, eris, gressus 
sum, gredi. dep. a d e -
lan ta r se , marchar . 

Prohibeo, es, ui, ilum, 
ere, prohibir, impedir . 

Proinde. adv. por esto. 
Proinde ac si, como si. 

Prolabor, eris, lapsus 
sum, labi. dep . caer , 
desplomarse. 

Promillo, is, isi, isswn, 
ere, p rometer . 

Promplus, a, um, pronto, 
activo; patente. 

Propago, inis. f. familia. 
Propago, as, avi, atum, 

are, extender , prolon-
gar . 

Prop'e. prep. cerca d e , 
jun to á. 

Propere. adv. precipita-
damente. 

Propinquitas, atis. f. pa-
rentesco. 

Propinquus, a, uni, pa-
r i en te , aliado, vecino. 

Propitius, a, um, propi-
cio, favorable. 

Propono, is, posai, posi-
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tum,ponere, p roponer , 
poner á la vis ta , poner 
delante . 

Propontis, iclis. f. la Pro-
ponía le , pequeño mar 
entre el Ponlo Euxinoy 
ei mar Egeo : se llama 
hoy mar de Mármara. 

Proposilum, i. des ignio , 
lin. 

Propritts, a, um, propio, 
peculiar . 

Propler. prep. por , por 
causa d e ; cerca d e , 
jun io á . 

Propugnaculum, i. n . 
mura l l a , fortaleza. 

Prorumpo, is, rupi, rup-
lum, rumpere. n . arro-
j a r s e , atacar á los ene-
migos. 

Proscribo, is, psi, plum, 
bcre, proscr ibir . 

Proscriplio, onis. f. pros-
cr ipción. 

Prosequor, queris, culus 
sum,sequi. dep. p ro-
seguir , seguir , acom-
pañar . 

Proserpina, ce. f. Proser-
pma ( diosa del paga-
nismo ). 

Prosper, a, um, próspe-
r o , favorable. 

Prosperilas, atis. f. pros-
peridad. 

Prospicio, is,pexi, pec-
tum, picere, ver á lo 
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l e j o s , p rever . Prospi-
cere alicui, m i r a r p o r 
a lguno. 

P ros t e rno , is, stravi, stra-
tum.sternere, d e r r i b a r , 
d e s t r o z a r , d e s t r u i r , 

. d e r r o t a r . 
Protinús. adv. al pun to . 
Proul. adv . según q u e , 

como. 
Provincia, ce. f . p r o v i n -

cia ; encargo , comis ion. 
Próximas, a, um, p róx i -

m o , el mas ce rcano . 
Próximas cetate, el mas 
cercano en e d a d , es de -
c i r , casi c o n t e m p o r á -
neo . 

Prudentia, ce. f. p r u d e n -
c i a , s a b i d u r í a , conoci -
mien to , per ic ia . 

Prusias, ce. m . P r u s i a s , 
rey de Bit inia. 

Ptolemceus, i. m . P to lo -
m e o , r e y de Eg ip to ; — 
r e y de Macedonia. 

Pubes, is. f. j u v e n t u d . 
Publicé. adv . púb l i camen-

t e , á expensas del p ú -
b l ico . 

Publico, as, are, conf is -
c a r . 

Publicum, i. n . tesoro pú 
blico. 

Publicas, a, um, públ ico . 
Res publica, r e p ú b l i c a ; 
el público. 

Pudet, puduit, pudere. 

PYT 

impers . avergonzarse . 
Puer, eri. m . cr iado, p a j e ; 

muchacho . 
Pugna, ce. f. combate , ba -

talla. 
Pullulo, as, are. n . b r o -

ta r , pu lu l a r . 
Pulvinar, aris. n. y pul-

vinus, i. m . a lmohada . 
Punicus, a, um, p ú n i c o , 

cartaginés. 
Puto, as, avi, alum, are, 

pensar , c r ee r . 
Pulrís, is, e, is, p o d r i d o , 

que se c o r r o m p e . 
Pydna, ce. f. P i d n a , c i u -

dad d e Macedonia. 
Pylcemenes, is. m . P i l e -

m e n e s , antiguo rey d e 
Pal lagonia. 

Pyrceus. Véase Pírceus. 
Pyrenceus, a, um, de los 

Pirineos. Sallas Pyre-
nceus, los montes P i r i -
neos. 

Pyrrhus, i. m . P i r ro , rey 
de Egipto. 

Pythagoreus, a, um, d e 
Piiágoras ( P i t á g o r a s , 
nacido en San ios , f u é 
jefe de la secta I tál ica. 
Vivió hacia el año oa4 
anies de J. C . ) 

Pythia, ce. f. la Pi tonisa 
ó sacerdotisa de Apolo. 
(Daba oráculos en Rel -
iasen el templo consa-
grado á este d i o s . ) 

QUA 

Q . 
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Quá. adv. p o r donde. 
Quacumqué. adv . porcual-

qu ie r p a r t e , donde 
quiera q u e . 

Quadragesimus, a, um, 
cuadragés imo . 

Quaclraginta. indecl. cua-
r e n t a . 

Quadringenti, ce, a, ad j . 
pl. cua t roc ien tos . 

Quiero, is, si vi, situm, 
buscar , indagar , p r e -
guntar , in formarse , ha-
cer investigaciones, an-
dar i nqu i r i endo . 

Quceslio, onis. f. p regun-
ta, indagación, disputa , 
cuestión. Ilaberequces-
tionemdealiquo, infor-
m a r contra a lguno ; ha-
cerle p roceso . 

Quceslor,oris. m . cuestor. 
Qumtus,ús. m . ganancia, 

utilidad. 
Qualis, is, e, is, cual. Tal i* 

qualis, tal c u a l , tal co-
mo. 

Quam. con j . cuán , cuán to 
qué . 

Quamdiú. Véase Quan-
diu. 

Quamvis. c o n j . aunque . 
Qúandiú. a d v . cuánto 

t iempo, b a s t a cuándo 
Quanquám. c o n j . aunque 

Quanta, adv. cuan to . 
Quantum, adv . cuanto. 
Quantus, a, um, cuan 

g r a n d e , c u a n t o , cual . 
Qiiare. adv. p o r q u é , por 

q u é causa . 
Quare. conj. p o r lo cua l , 

por lo que . 
Quartus,a, um, cuar to . 
Quatenüs adv . en cnanto, 

mien t ras ; ya q u e ; hasta 
q u é pun ió . 

Qualemi, ce, a, ad j . p l . 
cua t ro , de cua t ro en 
cuatro. 

Qualuor. indecl . cuatro. 
Que por el, y . 
Queniadmodúm. adv. co-

m o , del mudo que . 
Queror, quereris, queslus 

sum, queri. dep . q u e -
j a r s e . 

Qui, quce, quoil ó quid, 
q u e , q u i e n , el cual . 

Quicuiv/ue, qucecunque, 
quodcunque ó quidcun-
que, cua lquiera q u e 

Quid. Véase Qui y Quis. 
Quídam, qiuedum, quod-

dam ) quiddam, uno, 
u n cier to; a lguno. 

Quidem. aJv. c i e r t amen-
t e , en verdad. 

Quidnam. Véase Quis-
mm. 
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Quidque. Vcase Quisque. 
Quiesco, is, evi, eliim, es-

c e r e . n . descansa r , es la r 
ó vivir en p a z ; mor i r . 

Quietus, a, um, t r a n -
q u i l o , pacífico. 

Quilibet, qmelibet, quod-
libet ó quidlibet. gen. 

.cuj'islibet, c u a l q u i e r a , 
q u i e n q u i e r a . 

Quin. con j . q u e no. 
Quin ó quin etiam. con j . 

y lo q u e es mas . 
Quingenti, ce, a. a d j . p l . 

qu in ien tos . 
Quiñi, ce, a. ad j . p l . c in-

co , de cinco en cinco. 
Quinquaginla. i ndec l . 

c incuen ta . 
Quint ius, ii. m . Quincio 

( p r e n o m b r e ) . 
Quintus, i. m . Quinto 

( p r e n o m b r e ) . 
Quippé. conj . p o r q u e , co-

mo q u e . Quippé cum, 
p u e s q u e . 

Qu'que. véase Quisque. 
Quirinalis collis, is. m. 

el inonle Qu i r ina l ; boy 
s e l lama Monte-Cavallo. 

Quis, quee, quod ó quid, 
q u é , c u á l , qu i én . 

Quisnam, etc.Véase Quis, 
e t c . 

Quispiam, queepiam, 

QUO 

quodpiam ó quidpiam, 
alguno. 

Quisquam, qucequam, 
quodquamóquidquam, 
a lguno . 

Quisque, quceque, quod-
que ó qu'idque. g e n . c i t -
jusque, cada uno . 

Quo. adv . a d o n d e ; p a r a 
q u e , á fin de q u e . 

Quoad. adv . has ta q u e , 
bas ta tanto q u e . 

Quod. c o n j . p o r q u e , e n 
q u e , p u e s q u e . 

Quodammodó. adv. e n 
cierto m o d o , d e a lguna 
m a n e r a . 

Quoqucun. adv . á , bácia 
a lgún lugar . 

Quodque. Véase Quisque. 
Quominus. con j . q u e no. 
Qüondam. adv . en o t ro 

t i e m p o , e n a l g u n t i e i n p o . 
Quoniam. c o n j . p o r q u e , 

pues q u e . 
Quoqué. c o n j . t a m b i é n . 
Quolannis. ab l . p l . todos 

los años. 
Quoticlianus, a, tan, co-

t i d i a n o , d i a r io . 
Quotidié. adv . cada d í a , 

d i a r i amen te . 
Quoliescunqué. adv . s iem-

p r e q u e , todas las v e -
ces q u e . 
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R. 

Radix, icis. f. raiz. Ra- ¡ 
dices montis, la falda 
del monte. 

Rarus, a,um, claro ó no 
e speso , d iseminado. 

Ralio, onis. f . r a z ó n , pa -
recer . Hubere ralionem 
alicujus, t ene r cons i -
deración á a lguno. 

Ralus, a, um. par t . de 
p re t . de reor, p e r s u a -
d i d o ; ra t i f icado, con-
firmado, resuel to . 

Recedo, is, cessi, cessum, 
cedere. n . r e t i r a r s e , 
par t i r se . 

Recens. in. f. n . enlis, 
rec iente , nuevo , fresco. 

Recido, is, ckli, casum, 
cidere, n. recaer , vol -
ver . 

Recipio, is, cepi, ceptum, 
cipere, r e c i b i r , reco-
b r a r , volver á tomar . 
Reciperese, r ehace r se , 
cobrar aliento. 

Reconcilio, as, are, r e -
conciliar ; r educ i r á su 
d e b e r con r a z o n e s , 
r e p r e n d e r . Pax recon-
atiala, paz r e s t ab le -
c ida . 

Recordor, aris, ari. dep . 
acordarse . 

J t a t j M , u m , recto, p r u -
flente, conveniente. 

Recubo, as, bui, bitum, 
are. n. volver á acos-
t a r se ; eslar echado ó 
acostado. 

Reddo, is, didi, ditum, 
reddere, volver; hacer . 

Redeo, is, ivióii, ilum, 
iré. n. v o l v e r , l o m a r . 
Rediré ad officium, 
volver á s u d e b e r , e n -
m e n d a r s e . 

Redigo, is, degi, dactum, 
redujere, r educ i r . 

Redilus, ús. m . regreso 
vue l ta ; r é d i t o , renta . ' 

Reduco, is, uxi, uctum, 
ucere, r e d u c i r , r epo -
ne r . 

Refero, fers, tuli, latum, 
ferré, r e f e r i r , c o n t a r ; 
volver á t r a e r . Rcferre 
gratiam alicui, pagar 
el benef ic io . 1 8 

Re/icio, is, feci, fectum, 
Ucere, r e p o n e r , res ta -
blecer . 

Refrceno, as, avi, atum, 
are, r e f r e n a r , de t ene r , 
repr imir . 

Rejringo, is, fregi, frac-
l u m > 9e re , q u e b r a r , 
r o m p e r ; a r ru ina r . 

• Efugio, is, f„(Ji fmi_ 
fugere, n . r e i i -

• raí s e , r e t r o c e d e r ; r e -
fugiarse. 
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Regio, onis. f. región, co-
m a r c a , país . E regione, 
e n f r e n t e . 

Regias, a, um, lo q u e es 
d e rey, rea l . 

Regno, as, are. n . r e i n a r . 
Regnum, i. n. re ino. 
Religio, onis. f. r e l ig ión ; 

e s c r ú p u l o . 
Religiosé. adv . e s c r u p u -

losamen te . 
Relatas, a, um. pa r t . d e 

p re l . de refero. 
Relinquo, is, liqui, lic-

tam, linqaere, d e j a r , 
a b a n d o n a r . 

Reliquus, a, um, r e s -
t a n t e , sob ran t e . 

Remaneo.es, mansi,man-
sam, muñere, n. q u e -
d a r , r e s t a r ; mora r ,v iv i r . 

Remex, igis. in. r e m e r o . 
Remiges. Véase Remex. 
Reminiscor, eris, sei. dep . 

r e c o r d a r , volver á la 
m e m o r i a , r e f l e x i o n a r , 
i m a g i n a r s e . 

Remissus, a, um. pa r t . de 
p r e t . de remillo, sue l to , 
l i b r e . 

Remitió, is, misi, mis-
sum, mittere, vo lve r á 
env ia r , d e s p e d i r , d e j a r 
i r . Se remitiere, d a r r e -
poso á s u á n i m o , d a r s e 
b u e n t i empo . 

Remolus, a , um. p a r t . 
d e p r e t . d e removeo. 

Removeo, es, movi, mo-
tum, movere, a l e j a r , 
apa r t a r . 

Renovo, as , a r e , r enova r . 
Renuntio, as, are, r e f e r i r , 

a n u n c i a r ; a b a n d o n a r . 
Reor, reris, ratus sum, 

reri. dep . c r e e r , pen -
sa r . 

Repello, is, puli, pulsum, 
pellere, r e chaza r . 

Repentinus, a, um, r e -
p e n t i n o , súbi to. 

Reperio, is, peri, pertum, 
perire, ha l lar , encon -
t r a r , ve r . 

Repelo, is, petivi ó petii, 
pelitum, petere, a tacar 
de n u e v o ; volver á p e -
d i r . 

Repo, is, psi, ptum, pere. 
11. a r r a s t r a r , a r r a s t r a r -
se , t r e p a r . 

Repressus, a, um, pa r t . 
d e p r e t . d e 

Reprimo, is, pressi, pres-
sum, primere, r e p r i -
m i r , r e p r e n d e r , d e t e -
n e r , c o n t e n e r . 

Repugno, as, are. n . opo-
n e r s e , s e r c o n t r a r i o , 
r e s i s t i r pe leando , es ta r 
á la de fens iva . 

Repulsa, ce. f . r e p u l s a , 
denegac ión . Repulsam 
[erre ó pati ab aliquo, 
rec ib i r ó s u f r i r r e p u l s a 
en una p r e t e n s i ó n . 

RÉS 

Reputo, as, are, cons ide -
r a r , re f lex ionar , exami-
n a r . 

Requiro, is, sivi, situm, 
rere, d e s e a r , p r e g u n -
ta r , i nqu i r i r . 

Res. gen . rei. i. c o s a , ne-
goc io , a s u n t o ; e x p e d i -
ción. Res familiaris, 
bienes d e la casa ó de la 
f a m i l i a , negocios d o -
més t icos . 

Rescindo, is, scidi, scis-
sum, ere, abol i r , a n u -
la r ; cor tar , d e s p e d a z a r . 

Rescio, is, ivi ó ii,iium, 
ve, s a b e r , d e s c u b r i r . 

Rescissus, a, um. par t . d e 
p re t . de rescindo. 

Resecro, as, cire, h a c e r 
p r eces ó súp l i cas con -
t ra r ias á las q u e ya se 
habían hecho. Rese-
crare alicui, volver á 
a lguno la facu l tad de 
asis t i r á las ce remonias 
del cul to . 

Reservo, as, avi, atum, 
are, r e se rva r , conse rva r 

Resideo, es, sedi, sessum, 
dere. n. s en t a r se , r e s i -
d i r , e s t a r . 

Resido, is, sedi, dere. n. 
s e n t a r s e ; a g o b i a r s e ; 
ca lmarse . 

Resisto, is, stiti, stitum, 
e/e. n. r e s i s t i r , h a c e r 
f r e n t e , a r ro s t r a r . 
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Respicio, is, pexi, pec-
hón, picerc, m i r a r , 
t ene r a tención ó cons i -
derac iones . 

Respondeo, es, pondi, 
sum, ere, r e s p o n d e r , 
r ep l i ca r . 

Responsum, i. n . r e s -
pues t a . 

Respublica, reipublicce. f . 
r epúb l i ca . 

Reshluo, is, ui, utum, 
ere, r e s t i t u i r , r e s t a b l e -
cer . 

Relardo, as, are, r e t a r d a r . 
Hele, is. n. r e d . 
Relia,ium. p l . n. de Rete, 

r e d e s . 
Relineo, es, ui, tenlum, 

nere, r e t e n e r , c o n s e r -
v a r , m a n t e n e r , d e t e -
ne r , r e t a r d a r . 

Reír alio, is, traxi, trac-
han, trahere, s a c a r , 
r e t r a e r . 

Reas. gen . rei. m . r e o , 
acusado . Facere ali-
quem reum, a c u s a r á 
a lguno . 

Reverá, adv . v e r d a d e r a -
m e n t e , en efec to . 

Rever tor, eris, versus 
sum, verti. dep . volver , 
r eg re sa r . 

Revoco, as,are, volver á 
l l amar , hacer volver . 

Rex, regis. m . r e y , s o b e -
rano . 
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Rhetor, oris. m . retórico. 
Rhodanus, i. ra. el Ró-

d a n o , r io . 
Rhodii, orum. p l . m. los 

Rodios , los habitantes 
de Rodas . 

Robur, oris. n. f u e r z a , 
vigor. 

Róbustus,a,um. r o b u s -
to. 

Rogatus, ú s . ra. ruego , 
súpl ica . 

SAN 

Rogo, a s , a r e , r oga r ; in-
terrogar . 

R o m a , ce. f. Roma. 
Romulus, i. m. Rómulo , 

p r imer rey de Roma. 
Roslrum, i. n . e l e spo lon 

de la nave. 
Ruber, bra, brum, ro jo . 
Rudis. ra.f.de. n . t ' s , igno-

rante . 
Rufas, i. m. Rufo ( n o m -

bre p rop io ) . 

S. 

Sabini, orum. pl. m. los 
Sab inos , pueblo de Ita-
l ia . 

Sacellum, i. n . lugar sa-
grado ; capi l la , a l tar . 

Sacer, era , crum, sagra-
d o , santo . Sacra, las 
cosas sagradas . 

Sacerdos, otis. m. s ace r -
dote . 

Sacrarium, ii. n . santua-
r io . 

Sacrifico, as, are, sacr i -
ficar. 

Sacrilegas, i. ra. sacríle-
g°. . f 

Sagacilas, atis. f . sagaci-
dad , penetración. 

Saguntus, i. f. Sagunto , 
c iudad de España , l la-
mada hoy Murviedro. 

Sal, alis. n . s a l , g rac ia , 
e legancia. 

Salamòia, ce, ó Salamine, 
es. f- Salamina, isla del 
golfo Sarónico; se llama 
hoy Coluri. 

Saltalio, onis. f. baile ó 
danza. 

Saltem. adv. á lo menos. 
Sallo, as, are. n . danzar , 

bai lar . 
Sallas, ús. m . bosque , 

monte ; garganta de 
montaña.-

Salum, i• n . mar . 
Salus, alis. f . s a l u d , con-

servación. 
Salato, as, are, sa ludar . 
Salvas,a,um, salvo, sano. 
Samolliracia, ce. f. Samo-

t r ac i a , isla del Archi-
piélago. 

Samus, i. f. Samos, isla 
del mar Egeo. 

Sancio, t's, ivi ó xi, ci-

SAT 

lum ó ctum, cire, esta-
blecer , decretar , o rde -
nar . 

Sanclus, a, um, s a n t o , 
respetable , inviolable. 

Sanguis, inis. m . sangre . 
Sano, as, are, sanar , cu -

ra r . 
Sanus, a, um, sano, sen-

sa to , de buen ju ic io . 
Sanxi. pre t . de sancio. 
Sapiens, m . f . n . entis, 

sabio, p ruden te . 
Sapienter. adv. sab ia , 

p ruden temente . 
Sapientia, ce. f. sabidur ía , 

p rudencia . 
Sardes, ium. pl. f. Sardis , 

ciudad capital de la Li-
dia. 

Sardinia, ce. f. la Cerdeña, 
isla del Mediterráneo. 

Sardiniensis,is, e, is, de 
Cerdeña. 

Sardis. Véase Sardes. 
Sarmentum, i. n . s a r -

miento. 
Satelles , itis. m. a l aba r -

dero , g u a r d a , satélite. 
Salielas, alis. f. saciedad, 

fastidio. 
Satis, adv. bas tante . 
Satisfacio, is, feci, fac-

tum, facere, satisfacer, 
contentar , pagar . 

Satius. adv. comp. mejor , 
mas á propósito. 

Satrapes, is, ó satrapa, ce. 
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m. sátrapa, gobernador 
de provincia. 

Saufeius, ii. m . Saufeyo, 
caballero romano. 

Scapha, ce. f. esquife , cha-
lupa. 

Sceleratus, a, um , mal-
vado, cr iminal , culpable. 

Scelus, eris. n . m a l d a d , 
atentado. 

Sceptrum, i. n . ce l ro . 
Schismas. Véase Sysinas. 
Scienter. adv. hábil menle . 
Scilicet. adv. es á saber , 

sin duda . 
Scio, is, ivi, itum, iré, 

saber . 
Scipio, onis. m . Escipion. 

( Han tenido este nom-
b r e muchos romanos 
muy cé leb res . ) 

Scopulosus, a, um, lleno 
de escollos. 

Scortum, i. n . f. r a m e r a , 
mala m u j e r . 

Scr iba, ce. m. secre tar io , 
amanuense . 

Scribo, is, scripsi, scrip-
tum, scribere, escr ibi r , 
part icipar. 

Scriptor, oris. m . escri tor , 
escr ib iente . 

Scriplura, ce. f . modo de 
e s c r i b i r ; composicion, 
escrito. 

Scrulor, aris, ari. dop. 
e s c u d r i ñ a r , s o n d e a r , 
examinar . 



Scutum, i. n. escudo. 
Scyrus, i. f. Esciros, isla 

del mar Egeo. 
Scytala, ce. í. carta escri-

ta en cifra en t re los La-
cedemonios. ( Era un 
rollo en el cual arrol la-
ban una tira de p ie l , 
cuyos caractéres corres-
pondían con los de otra 
t i r a . ) 

Scythce, arum. pl. m . los 
Escilas. 

Scythia, te. f. la Esc i t ia , 
pa í s de Europa y de 
Asia. 

Scithissa, ce. f. m u j e r e s -
cita. 

Seciús. adv. menos ; igual-
mente . Ñeque eo seciús, 
no menos. 

Secum por cum se,'.con-
sigo. 

Secundus, a,um, s e g u n -
do; feliz, próspero. Se-
cundas res, p rospe r i -
dad. Secunda mensa, 
los postres. 

Securas, a, tan, t ranqui lo , 
seguro, lleno de con-
fianza. 

Seciis. adv. de otra ma-
ne ra . . . . quám, ac ó at-
que, que. 

Sed• conj . pero, mas . 
Sedeo, es, sedi, sessum, 

sedere. n. estar sentado, 
d u r a r , pe rmanecer . 

Sedilio, onis. f. sedición. 
Sedo, as, are, apaciguar, 

ca lmar . 
Segniter. adv. perezosa , 

len tamente . 
Segrego, as, avi, atum, 

are, apar tar , separar . 
Sejungo, is, junxi,junc-

tum, ere, separar , di-
vidir , apar ta r . 

Seleucus, i. m. Seleuco, 
rey de Siria. 

Sella, ce. f. silla, trono. 
Semel, adv. una vez. 
Semianimus, a,um, m e -

dio muer to . 
Semper. adv. s iempre . 
Sempronius, ii. m. S e m -

pronio ( pronombre ). 
Sena, ce. f. Siena, ciudad 

de Toscana. 
Senatus, ús. m. senado. 
Senatusconsultum, i. n. 

senadoconsulto, decreto 
del senado. 

Senecio, ce. f. y 
Senectus, utis. f . vejez. 
Senesco, is,senui,senesce-

re. n. envejecerse , de-
caer , f laquear . 

Senior, comp. de senex. 
Véase Senex. 

Senex, is. in. viejo, an-
ciano. 

Sensim. adv. á escondi-
das , en secreto. 

Sensus, ús. m. sen t ido , 
juicio, modo de pensar . 

Sententia, ce. f. parecer , 
opinion, juicio. Ex sen-
tentiá,según su parecer . 

Senlio, is, sensi, sensum, 
sentire , s en t i r , ser de 
parecer , comprender . 

Separalim. adv. separa-
damen te , aparle . 

Separo, as, are, separar , 
apar lar . 

Sepelio, is,ivi,itum, ire, 
sepul tar , en te r ra r . 

Sepio, is.sepsi, septum, 
sepire, cercar, rodear . 

Sepsi. pre t . de sepio. 
Septem. indecl. siete. 
Septenlrio, onis. m . se-

tentr ion, nor te . 
Septimus, a , ton ,sép t imo. 
Septingenti, ce, a. ad j . pl. 

setecienlos. 
Septuagesimus, a, um 

sep tuagés imo. 
Septuaginta. indecl. se-

tenta . 
Sepulcrum, i. n . sepul -

cro, sepul tura . 
Sequor, eris, cutussum, 

qui. dep. segui r . 
Sermo, onis. m. discurso 

p lá t i ca , razonamiento! 
l engua je . 

Serb. adv. tarde . Seriús, 
demasiado tarde 

Serpens, culis, m . se r -
piente. 

Servilla, (c. f . S e r v i l ¡ 
hermana de Calón dé 

Utica, y madre de Bruto. 
Servio, is,ivi ó ii, i lian, 

rre. n. ser esclavo; aban-
donarse, acomodarse. 

Servilus, utis. f. s e rv i -
dumbre , esclavitud. 

Servius, ii. m. Servio. 
Servo, as, are, conservar , 

g u a r d a r , r e se rva r . 
Servus, i. m. esclavo. 
Sessor, oris. m. el que es-

tá sentado; habi tante , 
morador . 

Sestertius,ii. m.sesíercio 
(El stercio era una 
pequeña moneda que 
valia dos ases y medio. 
H. S.dena, diez mi i ses -
tercios. H. S. centum 
millia, cien mil ses-
tercios. n. S. ducenta et 
quinquaginla millia, 
doscientos cincuenta mil 
sestercios. Dccies II. S. 
un millón de ses t e r -
cios. ) 

Seslus, i. f. Seslos, an t i -
gua ciudad de Tracia. 

Seuthes, is. m. Seules , rey 
de Tracia . 

Severé. adv. con rigor, 
con rigidez. 

Severitas, atis. f. sever i -
dad , rigor. 

Severus, a, um, ser io , 
t r is te , r iguroso, severo. 

Sexaginla, indecl . sesen-
ta . 
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Sexdeclm. indecl. diez y 

seis. 
Sexlus,i. m . Sexto ( p r e -

nombre) . 
Sexus, ús. m. sexo. 
Si. conj . Si )»¡iiiis, s ino. 
Sic. conj . a s í , de este 

modo, de tal modo. 
Sicilia, ce. f. Sicilia, gran-

de isla del Mediterráneo. 
Siculi, orum. pl. m. los 

Sicilianos. 
Sicut. conj . como, asi co-

mo, al modo que . 
Sicyon, oías. f. Sicione, 

c iudad del Peloponeso; 
se llama hoyBasi l ico. 

Sido, is, sidi, sidere. n . 
hundi r se , i rse á fondo. 

Sigxum, i. n . Sigeo, pro-
montorio de la T r ó a d e ; 
se l lama boy el cabo de 
Ieni-Hisari. 

Significo, as, are, da r á 
en tender , hacer saber . 

Signo, as, are, sellar. 
Signum, i. n . señal, sello; 

bandera . Inferre signa, 
acometer . 

Silva, a¡. f. selva, bosque. 
Sipiilis, is, e, is, s e m e -

j a n t e , parecido. 
Similitudo, inis. f. s eme-

j anza . 
Simplex. m . f. n . icis, 

senci l lo , n a t u r a l , sin 
afectación. Non sim-
plex, var io , caprichoso. 

SimiU. adv. j u n t a m e n t e , 
á una . 

Simul ac ó atque. conj . 
luego que , al punto que . 

Simulacrum, i. n . esta-
tua . s imulacro, imágen. 

Simulatio, onis. f. simu-
lación, ficción, d i s f r a z , 
doblez. 

Simulo, as, are, fingir. 
Simullas, alis. f. r e sen t i -

miento , enemistad e n -
cubier ta , odio oculto. 

Sin. conj . mas si. 
Sinceras, a, um, s i nce ro , 

verdadero. 
Sitie, p rep . sin. 
Singularis, is, e, is, extra-

ord inar io , absoluto. 
Singularis potenlia, 
monarqu ía . 

Singuli, ce. a. ad j . pl. c a -
da uno de por s í , en 
par t icu lar . 

Sinister, Ira, trum, s i -
niestro , i zquierdo; f u -
n e s t o , fa ta l ; favorable 
( e n t r e los Romanos) . 

Situs, ús. m . s i tuación; 
pa í s . 

Situs, a, vm, s i tuado. 
Sive. conj . ó, ya, ya sea. 
Sobrias, a, um, sobrio. 
Socer, eri. m . suegro. 
Socialis,is,e, is, s oc i a l , 

de los aliados. 
Socielas, atis. f. sociedad, 

alianza. 

SOS SPO 3 5 5 
Socius, ii. m . aliado. « 
Sócrates, is. m. Sócrates, i 

célebre filósofo de Ate-
nas . 

Socraticus, i. discípulo , 
de Sócrates. 

Soleo, es, itus sum, soleré, 
acos tumbrar . 

Solers. m. f. n . tis. h á b i l , 
ingenioso, astuto. 

Soliludo, inis. f. soledad, 
desier to. 

Sollicito, as, are, solicitar, 
inst igar , excitar á la re-
belión. 

Solían, adv. solamente . 
Solus, a, um. gen. solius, 

solo. 
Solvo, is, vi, lutum, ere, 

desatar , a f lo ja r ; pagar , 
satisfacer. Solvere na-
vem, levar áncoras , h a -
cerse á la vela. Solvere 
epislolam, ab r i r una 
carta. 

Sonilus, tis. m. s o n i d o , 
ru ido. 

Sophrosyne, es. Sofrosina, 
h i j ade Dionisio el viejo. 

Sopitus, a, um. p a r t . de 
pret . de sopio, a d o r m e -
c ido , a tu rd ido . 

Sopor , oris. m. s u e ñ o ; 
bebida soporífera . 

Soror, oris. f. h e r m a n a . 
Sors, orlis. f. sue r t e , d e s -

tino, condicion. 
Sosilus, i. m. Sosilo. 

Sosius, ii. m . Sosio. 
Sparta, ce. f. Esparta ó 

Lacedemonía , capital 
de la Laconia. 

Spartani, orum. pl. m . 
los Esparciatas ó los La-
cedemonios. 

Spartanus, a, um, de Es-
par ta . 

Sparumj. n . da rdo , sae ta . 
Spatnan, ii. n . espacio. 
Species, ei. i. especie, for-

m a ; p r e t e x t o , apar ien-
cia. 

Specimen, inis. n . p rueba . 
Spectaculum, i. n . espec-

táculo. 
Speclo, as, are, m i r a r ; 

t ener por fin; tocar , 
pe r tenecer . 

Speculalor, oris. m. espía. 
Speculor, aris, alus sum, 

ari. dep . observar , e s -
piar . 

Spero, as, are, e sperar . 
Spes, ei. f. e speranza , 

confianza, 
i Spirilus, ús. m . s o p l o , 

a lma , valor, fiereza. 
: Splendidé. adv. m a g n í -

fica, esp léndidamente . 
Splendidus, a, um. e s -

; p léndido, magnífico. 
Splendor, oris. m. espíen 

d o r , esplendidez. 
• Spolio, as, are, despojar 

Spondeo, es, spopondi 
svonsum, spondere 
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prometer , asegurar, 
empeñar su palabra. 

Sponsalia, um. pl. n . es-

Íionsales; un ión , en-
ace. 

Sponsor, oris. ra. fiador. 
Sponte, a b l . d e spontis, 

espontánea, l ibremente. 
Sponte suá, de sí mis -
mo, de su propio movi-
miento. 

Staiim. adv. al punto. 
Stalua, ce. f. estatua. 
Statuo, is, ui, utum, ere, 

establecer, decretar , le-
vantar . 

Statura, ce. f . e s t a tu ra , 
talla. 

Status, ús. m. posicion, 
postura. Status vitce, 
tenor de vida, modo de 
vivir. 

Stesagoras, ce. m. Estesá-
goras. (Era el mismo 
q u e Tiságoras.) 

Stipendium, ii. n. sueldo, 
paga de la tropa. Merere 
stipendia, servir, mili-
tar . 

Stipulatio, onis. f. est i-
pulación, convenio, con-
trato. 

Stirps. gen. stirpis. f. ra -
za, descendencia, fami-
lia. 

Sto, as, steti, statum, sta-
r e , estar en pié, tenerse 
derecho. Stare ab ali-

SliB 

quo, ser del partido d« 
alguno. 

Stramineus, a, um, lo 
que es de paja. 

Stratum, i. n . tapete ó al-
fombra. 

Strenuus , a,'um, esfor-
zado, valiente,vigoroso. 

Strepitus , Us. ra. ru ido, 
estrépi to. 

Strymon, onis. m. Estri-
mon, rio de Macedonia, 
que se l lama hoy Estro-
mona. 

Studeo,es, ui,ere. n. estu-
d i a r ; desea r , p rocurar ; 
aplicarse. Sludere re-
bus alicujus, adherirse 
al partido de a lguno, 
seguirle. 

Studiosé. adv. con cuida-
do, con zelo, con dili-
gencia. 

Studiosus, a, um, par t i -
dario, aficionado, muy 
deseoso. 

Studium, ii. n. e s tud io , 
zelo, aplicación, afecto. 

S¡ ladeo, es, asi, asum, 
adere, n. aconsejar , per-
suadi r . 

Suavilas, atis. f. suavi -
d a d , dulzura. 

Sub. prep. debajo, jun toá , 
e n , cerca d e , hácia. 

Subalaris, is, e, is, lo que 
se oculta debajo del 
brazo ó en el sobaco. 

SLB 

Tejumsubalare, puñal . 
Suodolus, a, t ím, as tus lo , 

enganador. 
Subduco, is, duxi, due-

tum, ducere, sacar, 
qu i t a r , sustraer . 

Subeo, is, i vi óii, itum, 
iré, s u f r i r , exponerse 
emprende r ; en t ra r . ' 

Subigo, is, egi, actum, 
igere, sujetar ,suby ugar. 

Subitó. adv. repent ina-
men te , de improviso. 

Subitus, a, um, súbi to , 
repentino. 

Subjicio, is, jeci, jectum, 
jicere, poner debajo 
subyuga r , su je t a r , so-
meter . 

Sublevo, as, are, aliviar, 
levantar. 

Submoveo, es, movi,mo-
tum, movere, alejar, 
apartar, rechazar. 

Subomo, as, are, per t re-
char ; sobornar. 

Subscribo, is, scripsi, 
scriptum, scribere, sus-
c r ib i r , firmar; escribir 
secretamente. 

Subsidium, ii. n . socorro 
auxilio, refuerzo; guar-
nición. 

Substringo, is, xi, stric-
«MH, stringere, atar, 
apretar . ' 

fi-es lar debajo. 
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Subtexo, is, lexui, lexum, 
ere, escr ib i r ; encade-
nar , enlazar. 

Suburbanus, a, um, su-
burbano , vecino á la 
ciudad. 

Succedo, is, eessi, cessum, 
cedere. n. suceder , s a -
lir b ien , prósperamen-
te. 

Succendo, is, di, sum,dere, 
abrasar, encender , in-
cendiar. 

Succumbo, is, cubui, cubi-
tum, cumbere. n. su-
cumbir , rendirse. 

Succuro, is, ri, sum, rere. 
n. socorrer . 

Sudor, oris. m. sudor ; es-
fuerzo. 

Suf/icio , is, feci, fectum, 
cere, sust i tuir , subro-
ga r ; bastar. 

Su/fragium, ii. n. s u f r a -
gio. 

Su/fragor, aris, atussum, 
a r i . dep. ayudar , se-
cundar , servir . 

Suí, sibi, se. pron. de s í , 
a o para s í , se. 

Sullani, orum. pl. m. los 
partidarios de Sila 

Sulpicius, ii. ni. Sulpicío, 
cónsul romano. 

Sulpitius,ii. ni. Sulpicio 
historiador latino. 

Sum , es, /ui, esse, ser , 
existir. 



S u m m a , ce. f. s u m a ; a u -
tor idad s u p r e m a , sumo 
impe r io . Tenere surti-
mos impertí, t ene r el 
p o d e r s u p r e m o . Ilabere 
summum bclli, t ene r el 
s u p r e m o mando d e la 
g u e r r a , todo el peso . 
Altingere summas, t o -
ca r , t r a ta r por encima ó 
supe r f i c i a lmen te u n a 
ma te r i a . 

Summotus, a, um. Véase 
ubmoveo. 

Summoveo. Véase Submo-
veo. 

Summus,a, um, grande* 
e x t r e m o , s u m o . 

Sumo, is, sumpsi, sump-
lum, sumere, t omar , es-
coger , s aca r . 

Sum'ptus, íis. m . gas to , 
cos ta . 

Sumptuosus, a, um, s u n -
tuoso . 

Supellex, leclilis. f. a j u a r , 
los m u e b l e s d e casa . 
Módica supellex. Véase 
Modicus. 

Supposilus, a, um. pa r t . 
de p r e t . d e s u p p o j i o , s u -
pues to . 

S u p e r . p r ep . s o b r e , e n -
c ima. 

Superbe. adv . con orgul lo . 
Superbus, a, um, fiero, 

o rgu l loso , soberbio . 
Superior, m.í.us.n.oris, 

s u p e r i o r , mas a l t o ; a n -
t e r io r , p a s a d o , p r ece -
den t e . 

Supero, as, are, aven ta -
j a r , v e n c e r , pa sa r . 

Super s t e s . m . f. n . stitis, 
el q u e s o b r e v i v e , so-
breviv ien te . 

Supersum, fui, esse. n . 
q u e d a r , sobrev iv i r , d u -
r a r . 

Suppcdito, as, are, s u m i -
n i s t r a r . 

Suppelo, is, tere. n . o -
c u r r i r , p r e s e n t a r s e , e s -
tar p ron to . 

Supplex. m . f. n . icis, s u -
pl icante . Supp/ex dei, 
q u e se pone ba jo la p r o -
tección d e u n d ios , le 
r u e g a . 

Supporto, as, are, l l evar , 
c o n d u c i r , t r a spo r t a r . 

Suppositus, a, um, s u -
pues to , falso. 

Supra. p r cp . sob re ó e n -
c i m a , mas allá d e . 

Suprá. adv . sob re , a r r i b a . 
Surgo , is, surrexi, sur-

rectum, surgere. n. l e -
v a n t a r s e , á paire, de 
cerca de s u pad re . 

Surrexi. p r e t . de surgo. 
Suscipio, is, cepi, ceptum, 

cipere, e m p r e n d e r , t o -
m a r á su cargo. Susci-
pere vola, hacer un voto. 
Suscipere oclium, c o n -

cebir odio. Suscipere 
inimicitias, c r i a r se ene-
migos. 

Suspicax. m . f. n . acis, 
s u s p i c a z , reze loso . 

Suspicio, onis. f. sospecha , 
desconf ianza . 

Suspicio, is, pexi,pectum, 
picere, r e s p e t a r , a d m i -
r a r , cons ide r a r . 

Sustento, as, are, s u s t e n -
ta r , so s t ene r . 

Suslineo, es, nui, tenlum, 
nere, so s t ene r , p a d e c e r , 
aguan t a r . 

Sustuli. p r e t . d e tollo. 

Sylla, ce. m . Sila, r o m a n o 
demas iado famoso . 

Sylva. Véase Silva. 
Symposium, ii. n. convi te , 

b a n q u e t e . 
Syracusce,arum. p i . f. Si-

r a c u s a , c i u d a d de S i c i -
l ia . 

Syracusanus, a, um, s i -
r acusano , d e S i racusa . 

Syria, ce. f. la S i r i a , pa í s 
del Asia. 

Sysamilhre, es. m . S i s a -
m i l r e s . 

Sysinas,ce. m. Sís ínas , h i jo 
m a y o r de Dá tames . 

T . 

Tabellarius, ii. m . m e n -
sa je ro , he r a ldo . 

Tabernaculum, i. n. t i e n -
da . 

Taciturnus, a, um, c a l l a -
do , s i lencioso, d i sc re to . 
Obstinatio taciturna, 
obst inación en g u a r d a r 
s i lencio, u n por f iado s i-
lencio . 

Tañarus, i. m . T é n a r o , 
c iudad d e Laconía . 

Talentum, i. n . t a len to 
( c a n t i d a d d e d i n e r o ) . 

Talis, is, e, is, ta l . 
Tum. adv . tan, t a n t o ; t an -

to mas . 
Tamdin. Véase Tandiú. 

Tamphiliana, ce. f. T a m -
filiana ( c a s a de c a m p o , 
g r a n j a ) . 

Tampliilus, i. m. Tamfi lo. 
Tamen. con j . con t o d o , 

sin e m b a r g o . 
Tandiú. adv . tan to t i e m -

p o , p o r tan largo t i em-
p o ; m i e n t r a s q u e , en 
t an to q u e . 

Tanti ( s o b r e n t e n d i é n -
dose pretii ), de tan to 
p r e c i o , tan ca ro . 

Tanto ( s o b r e n t e n d i é n -
dose pretio), t an to . 

Tantúm. adv . t a n l o , en 
tanto g r ado . 

r a n f u s , a , t < m , { a n g r a n d e . 
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Tardas, a, um, (ardo, 
lenfo. 

Tarenlinus, a, um, de 
Tarento. ( T á r e n l o es 
«na ciudad del re ino de 
Ñapóles.) 

Taurus, i. m. el monte 
Tauro. ( Es una mon-
taña del As ia , que s e -
para este con t inen te en 
muchas p a r t e s . ) 

Techan, i. n . techo, casa, 
habitación. 

Tectus, a, um. par t . de 
pret . de 

Tego, is, texi, techan, te-
gere, c u b r i r , poner á 
cubierto, proteger . 

Telum, i. n. f lecha, dardo . 
Tempestas, alis. f . tor-

menta , tempestad ; 
t i empo , sazón. 

Templum, i. n . templo. 
temporarias, a, um, lo 

q u e no dura sino cierto 
t i empo , t empora l ; aco-
modado á las c i r cuns -
tancias. 

Tempus, oris. n. t iempo, 
ocas ión , opor tunidad . 

Tendo, is, te tendí, ten-
sión, ere, dir igirse, ir . 

Tenebrce, arum. pl. f . t i-
nieblas, oscuridad. Teñe-
bris obortis, a l anocher . 

Teneo, es, ui, entum, ere, 
tener , de tener , ocupar , 
s e r dueño. 

TES 

[ Tenesmus, i. m. tenesmo 
1 o pujos de sangre. 
Teníalas, a, um. par t . de 

pret . de tentó, tentado, 
p robado , e tc . ; ca lum-
niado. Véase Tentó. 

Tentó,as, are, tentar, pro-
bar , examinar , sondear 

Tennis, is,e, is, t e n u e ' 
su t i l , de lgado; humi l -
de, ba jo ; de poco valor. 

Tenus. prep. hasta. 
Ter. adv. t res veces. 
Tcrentius, ii. m. Teren-

cio ( p r e n o m b r e ) . 
Teribazus, i. m. Teribazo, 

a lmirante persa . 
Temí, w, a. ad j . pl. t res . 
Terra, <e. f. t i e r ra . 
Terreo, es, ui, itum, ere, 

espan ta r , atemorizar. 
Terrestris, is, e, is, de 

t i e r r a , ter res t re . 
Terror, oris. m. te r ror , 

espanto . 
Terlias, a, um, te rcero . 
Tesla, ce. f. teja ( l a s te-

jue las ó tablitas en q u e 
ios Atenienses escr i -
bían el uombre d e a q u d 
q u e quer ían des te r rar ) . 
Véase Ostracismus. 

Testamentuní, i. n . testa-
mento. 

Téstalas, a, um. part . de 
pret . de testor, eviden-
te , autént ico. Testatior. 
comp. mas notorio. 
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Testimonium, ii. n . tes-

t imonio. 
Testor, aris, ari. dep. 

atest iguar , asegurar . 
Testudo, inis. f . tortuga. 
Teslula, œ. f . te juela . 

Véase Testa. 
Texi. p re t . de tego. 
Thacus, i. m. Taco , rey 

de Egipto. 
Thasii, orum. pl. m. los 

Tasios. 
Thasus, i. f. Tasos , isla 

del Archipié lago, lla-
mada hoy Taso. 

Thebœ, arum. pl. f. Tebas , 
c iudad capital de la 
Beocía. 

Thebani, orum. pl. m. los 
Tebanos. 

Themistocles, is. m . Te-
mistocles. 

Theopompus, i. m . Teo-
p o m p o , historiador cé-
l eb re . 

Theramenes, is. m . Tera-
menes , uno de los treinta 
t i ranos de Atenas. 

Thermopylœ,arum. pl. f. 
las Te rmop i l a s , paso 
es t recho en la Tesalia. 

Tnessalia, ce. f. la Tesalia, 
provincia de la Grecia. 

Thracia, ce. f. la Trac ia , 
par te considerable de 
la Turquía de Europa. 

íhraces, um. pl. m . los 
Tracios. 

Thrasybutus, i. ni. Tra-
síbulo. 

Thrax. m . f. acis, tracio, 
que es de la Tracia. 

Thressa, ce. f . m u j e r de 
Tracia. 

Tliucydides, is. m. Tuc í -
d ides , historiador cé -
lebre . 

Thurii, orum. pl. m . ó 
Thurium, ii. n . T u r i o , 
ciudad de Lucania, país 
de Italia. 

Thyus, ii. ni. Tio, sá t rapa 
de I'aflagonia. 

Tiberis, is. m . el Tiber , 
rio de Italia. 

Tiberius, ii. m . Tiber io 
( p r e n o m b r e ) . 

Tiberius, ii. m . T iber io , 
emperador romano muy 
cruel . 

Tibia, ce. f . flauta. 
Tinueus, i. m. T i m e o , 

historiador célebre . 
Timeo, es, ui, ere, t emer . 
Timoleon, ontis. m . Ti-

moleon. 
Timoleonta. acusat ivo 

griego de Timoleon, 
onlis. 

Timophanes,is. m . Timó-
f a n e s , hermano de Ti-
moleon. 

Timor, oris. m . t e m o r , 
miedo. 

Timotheus, i. m .T imoteo . 
Tisagoras, ce. m . Tiságo-
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r a s , hermano de Mil-1 
cíades. 

Tissaphernes, is, m . T¡-
safernes , sátrapa persa. 

Tithraustes, is. ra. T¡-
t r a u s t e s , capi tan de 
guard ias en la corte del 
rey de Persia. 

Titubo, as, avi, atum, are. 
n. t i tubear , vacilar. 

Tollo, is, sustuli, subía-
tum, tollere, qu i t a r , 
a r r e b a t a r ; d e s t r u i r , 
qui tar del medio. 

Torquatus, i. ra. Torcuato 
( sob renombre ) . 

Torques, is. m. collar. 
Tolulem. indecl. otros 

tantos. 
lotus, a, um. gen. tolius, 

todo , todo en te ro . 
Trado, is, didi, dilum, 

ere, en t regar , dar ; ven-
d e r ; enseñar . 

Tracto, as, are, t r a t a r ; 
mane ja r : llevar. 

Tractus, ús. m . ser ie , or-
den, rastro. Tractus ar-
borum, hi lera de á r -
boles. 

Traduco, is, duxi, cluc-
tum, ere, hacer pasar , 
conducir . 

Traho, is, xi, clum, ere, 
arras t rar , sacar ,a largar . 

Trajicio, is, jeci, jectum, 
jicere, hacer pasa r , con-
duc i r . 

Tranquilinas, atis. f. 
t ranqui l idad , sosiego, 
reposo. 

Tranquillo, as, are, t r an-
quil izar , sosegar. 

Tranquillas, a, um, t ran-
q u i l o , pacífico. 

Transeo, is, ivi, itum, iré, 
n. pasar. 

Transfero, fers, tuli, la-
tnm, ferre, llevar, t r as -
p o r t a r ; atr ibuir , echar 
la culpa. 

Transfigo, is, xi, xurn, 
gere, t r aspasar , a t ra -
vesar . 

Transfixi. pret . de trans-
figo. 

Transfugio, is, fugi, fugi-
tum, fugere. n. d e s e r -
tar , pasarse al campo 
enemigo. 

Transigo, is, egi, actum, 
igere, emplear ó pasar 
el t iempo, los años, etc. 

Transporto, as, are, l le-
var , conducir , t raspor-
tar. 

Trasimenus laeus. m. el 
lago Tras imeno, en 
Et rur ía . 

Trebia, ce. f. Treví, rio de 
Italia. 

Trecenti, ce, a. ad j . pl. 
trescientos. 

Tredecim. indecl. t rece. 
Tribunus, i. m . tr ibuno. 
Tribuo, is, bui, butum, 

buere, a t r ibu i r , d a r , 
conceder . 

Triennium, ii. n . espacio 
de tres a ñ o s , tr ienio. 

Tngmta. indecl. t re in ta . 
Triplex, m. f . n . pticis, 

t r ip le , tr iplicado. 
Triremis, is, e, is, l a t r i r e -

me, nave q u e t iene t res 
ordenes de r emos . Na-
ris triremis. f. galera. 

Trilicum, i. n. trigo 
Triumvir, iri. m . V i ú n -

viro. 
Troas, aclis, f. la Tróade , 

país del Asia m e n o r , 
cuya capital e ra Troya 

Trcezenes, is. f. Trezena 
ant igua villa del Pe lo-
poneso. 

Troicas, a, um, de Troya 
Troja, ce. f. Troya , capi-
tal de toda el Asia menor . 

Trojani, orum. pl. m. los 

T royanos. 
Tropceitm, i. n. trofeo. 
Tueor, eris, itussum, eri. 

dep. defender , p r o t e -
ger , conservar . 

Tullius, ii.m. Tul ¡o (nom-
bre propio romano) . 

Tum. conj . entonces. 
Tumultus, lis. m. t u m u l -

t o , deso rden , alboroto. 
Turnea, ce. f. toga 
Turba, a>. f. confus ion , 

a lboroto; t r o p e l , m u l -
t i t u d ; t ropas. 

Túrbidas, a, um, turbio 
e n t u r b i a d o , bo r ras -
coso. 

Turma, ce. f. escuadrón 
Tusculum, i. n . Túsculo 

ciudad de Italia, l lama-
da hoy Frasca t i . 

Tule ó 
Tutó. adv. s egu ramen te , 

con segur idad . 
Tutus, a, um. seguro 

donde se está en salvo! 
a sa lvo; el q u e está al 
abr igo , ó á salvo. 

Tyrannis, idis. i. t iranía 
íyrannus, i. m . tirano 

ü . 

Übi. conj . luego q u e , así 
q u e . 

Ubi. adv. en d o n d e , en 
Que lugar . 

l'bicumqué. adv. en cual-
quier par te que , donde 
quiera q u e . 

Ubtnam. adv. Véase Ubi 
ülctscor, eris, ultussum, 

ulcisci. dep. vengarse 
vengar . ° ' 

UUus, a, um. gen. ullius, 
a lguno. 

Ultimus, a, um. úl t imo. 



364 RSQ 

Litio, onis. i. venganza . 
Ultra, p r c p . mas a l l á , del 

o t ro lado . 
Vltró. adv . de b u e n a g a -

n a , v o l u n t a r i a m e n t e ; 
a d e m á s , f u e r a d e esto. 

Vltus, a, um. p a r t . de 
p r e t . d e ulciscor. 

Una. adv . j u n t a m e n t e . 
Undé. adv . de d o n d e , de 

lo cua l . 
Vndiqué. adv . d e todo lu-

ga r . 
Unguentum, i. n . p e r -

f u m e . 
Universus, a, um, t o d o , 

e n t e r o , gene ra l . 
Unquám. adv . j a m á s . 
Vnus, a, um, g e n . unius, 

uno solo. 
Unusquisque, unaquce-

que, unumquoclque. 
g e n . uniuscujusque, 
c a d a u n o . 

Urbanitas, atis. f . u r b a -
n i d a d , c o r t e s a n í a , g r a -
c i a . 

Urbanas, a, um, u r b a n o , 
d e la c i u d a d , c u l t o , 
co r tés . 

Urbs. g e n . urbis. f. c iu -
d a d . 

Urgeo, es, si,sum, gere, 
i n s t a r , a p r e t a r , e s t r e -
c h a r . 

Usqudm. adv . e n alguna 
par te . 

•Usqué. adv . ha s t a . 

L'TO 

Usura, re. f. u s u r a . 
Usurpatio, onis. í. u s u r -

pac ión . 
Usus, ús. m . u s o , c o s -

t u m b r e , expe r i enc ia . 
Ut. con j . q u e , pa ra q u e , 

á fin d e q u e ; luego q u e ; 
c o m o , asi como. 

Uler, tris. m . o d r e , p e -
l lejo. 

Uter, tra, trum. gen . 
utrius, q u i e n , cual de 
los dos. 

Uler que, traque, trum-
que, gen . utriusque, 
u n o y otro, ambos á dos . 

Uti. adv . como. 
Ulica, (e. f. Utica, c iudad 

de A f r i c a : hoy se l lama 
Bise r t a . 

Ulilis, is, e, is, ú t i l , v e n -
ta joso . 

Utililas, atis. f. u t i l i dad , 
p r o v e c h o , v e n t a j a . 

Ulinám. adv . o j a l á , ojalá 
q u e , p l u g u i e r a á Dios. 

Utiqué. adv . c i e r t amen te , 
s í . 

Utor, eris, usus sum, uti. 
d e p . s e rv i r se , u s a r , em-
p lea r . Uli aliquo, t r a -
tar á ó con a lguno . Uti 
oculo minas, v e r menos 
b ien d e u n ojo. Uti lem-
;poribus, ap rovecha r se 
de las ocas iones . Uti 
hospitio. Véase Hospi-

¡ tium. Uli patre, tener 

por p a d r e . Uti magls-
Iro, t ene r por m a e s t r o . 
Uli par i tortuná, t ene r 
la m i s m a s u e r t e , f e l i -
c idad . 

Ulrobiquk. adv . po r a m -
bas pa r t e s . 

Ulrum. adv . s i . 
Uxor, oris. f. conso r t e , 

esposa . Ducere uxo-
r e m , ca sa r se . 

V . 

Vacatlo, onis. f. p r i v i l e -
g i o , exenc ión . 

Vacuefacio, is, feci, fac-
tum, facere, e v a c u a r , 
d e s o c u p a r , d e j a r vacío. 

Vacuefeci. p r e t . d e va-
cuefacio. 

Vadimonium, ii. n . cita-
ción , s eña l amien to de 
dia p a r a p r e s e n t a r s e en 
ju ic io . Sistere vadimo-
nium, p r e s e n t a r s e en 
j u i c i o , c o m p a r e c e r ; 
l ib ra r ó e x o n e r a r á los 
q u e a lguno hab ia dado 
por fianzas, ó l i b r a r s e 
á sí m i s m o . 

Fagina, a¡. f. v a i n a , e s -
t u c h e . 

Faldé. adv . m u y , m u c h o , 
en g r a n m a n e r a . 

Valens. m . f. n . entis, 
f u e r t e , r o b u s t o , pode -
roso . 

Faleo, es, lui, lilum, 
lere. n . p o d e r , t ener 
poder , a u t o r i d a d , val i -
miento , p reva l ece r ; d i -
r ig i r se á . Uoc eó valebat 

ut, esto se dir igía á . 
Quó valer el id respon-
sum, q u é signif icaba 
esta r e s p u e s t a . 

Valerius, ii. m . Valerio 
( p r e n o i n b r e ) . 

Faletudo, inis. f. s a l u d ; 
e n f e r m e d a d , desazón. 

Vallum, i. n . t r i n c h e r a , 
l ínea . 

Valvce, arum, p l . f . los 
ba t ien tes de las puer tas . 

Marietas, alis. f. v a r i e -
d a d , incons tanc ia . 

Farius, a, um. va r io , d i -
v e r s o , incons tan te . 

Farro, onis. m . Varron 
cónsul r o m a n o . 

Vectigal, alis. n . t r i b u t o . 
Veclus, a, um. p a r t . de 

p re t . d e veho. 
Vehiculum, i. n . c a r r o , 

c a r r e t a , l i t e r a . 
Veho, is, vexi, vectum, 

vehere, l levar, c o n d u -
cir , t r a spo r t a r . 

Vel. con j . ó , ya , b ien sea . 
/ elocitas, atis. f. v e l o c i -

d a d , p r e s t eza . 
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Felum, i. n. velo. 
Felat. conj . corno, así co-

mo. 
Fenaticus, a, um, lo que 

es de caza. 
Fenatorim, a, um, de 

caza , ó de cazador. 
Fenatus, ús. m. caza. 
Fendito, as, are, vender 

con t inuamente , á m e -
nudo . Se venditare, jac-
t a r s e , ostentar , hacer 
vanidad ú ostentación. 

Fenenatus, a, um, vene-
noso. 

Fenenum, i. n . veneno. 
Fenereús, a, um, venéreo 

ó de Vén us. lies vene-
rea, deleites sensuales . 

Fenia, a>. f. p e r m i s o , 
p e r d ó n ; exención. 

Fenio, is, veni, ventum, 
venire. n. venir , l legar. 

Fenor, aris, atus sum, 
ari. dep . cazar. 

Fenter, iris. m. v ientre . 
Fentito, as, are. n . venir 

á menudo . 
Fentus, i. m. viento. 
Fenus, eris. í .Vénus (dio-

sa del paganismo). 
Fenusia, ce. f. Vénusa , 

ciudad del re ino d e N á -
poles. 

Fenuslas, atis. f. belleza, 
g rac ia , hermosura . 

Fenustus, a, um, he r -
moso, bello, graeioso. 

Fer. gen. veris, n . la pr i -
mavera . 

Ferbera, um. p l . n . azo-
t e s , golpes. 

Ferbosus, a, um, locuaz, 
d i fuso . 

Ferbum, i. n . p a l a b r a , 
vocablo, término. Fer-
ba facere, hablar , pero-
r a r , d i s e r t a r e n público. 
yerba daré, engañar . 
Ferbissuis,desu parte. 

Fere. adv. verdaderamen-
t e , con v e r d a d ; b i e n , 
rec tamente . 

Fereor, eris, i tus sum, 
eri. dep. temer , r e s p e -
tar . 

Fergo, is, gere. n . incli-
narse . 

Fer Has, atis. i. verdad. 
Ferúm. conj . p e r o , mas. 
Feró. conj . s ino , pero. 
Fersor, aris, alus sum, 

ari. dep. hallarse, estar, 
residir . Fersariin cele-
brilale, hal larse en la 
concurrencia, en la ter-
tulia. 

Fersura, ce. f. conver -
s ión , vuelta . Facere 
versuram, lomar pres -
tado á interés para pa-
gar sus deudas . 

Fersus,ús. m. verso; línea. 
Ferlo, is, verti,versum, 

vertere, volver, t o rna r ; 
m u d a r ; a t r ibui r , acba-

v i c 
car. Anuo vertente, en 
un año. 

Ferus, a, um, verdadero. 
Reverá, verdaderamen-
te , en efecto. 

Fesperascit. írnpers. ano-
chece, se acerca la no-
che. Fesperascentedie, 
habiendo anochecido. 

Festigium, ii. n. pisada, 

ras t ro . 
Festimentum, i. n . ves -

t ido. 
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Fielus, ús. m. s u s t e n t o , 
comida. 

Fictus, a, um. par t . de 
pret . de vinco. 

Fideo, es, vidi, visum, 
yidere, ver , visi tar. 

Fideor, eris, eri. pasiva 
de video, ser visto, pa-
recer . Véase Fideo. 

Fidua, ce. f. v iuda. 
Figeo, es, gui, gere. n . 

tener vigor, estar flore-
ciente. . . , n e m e . 

Feshlus,us. m. vestido. Figesimus, a, um, \igé-
L 6 ™ ™ ' M M - P 1 - M - S I M O -Figilantia, ce. f. vigilan-

cia. 
Figil. m. f. n. ilis, v igi-

l an te , cuidadoso. 
Figilia, ce. f. vela ó vigi-

l i a , víspera. 

veteranos. 
Feto, as, ui, itum, are.! 

vedar , prohibir . 
Fettones, um. pl. m. los 

Vetones ó Ext remeños , 
provincia de España. 

Fetusm f. n . eris, viejo, Figinti. in'decl. veinte. 

¿ f ' , i'mi. pret. de vigeo. 
Z f t i g i i e - m i a ' « • f- casa de campo, 
dad ancianidad, vejez. 1 granja . 1 

retmtus, a, um, ant i - Viudo, is, nxi,nctum, 
*» cire atar 

Ü S & l h «/ bandera . Finco', is, vid, victum, Fexo, as, are, a tormentar , 
mal t ra ta r , agi tar . Fexa-
re finítimas regiones, 
hacer correrías en las 
regiones cercanas. 

Fieies. adv. veinte veces. 
Fictor, oris. m. vencedor. 
I ¡emitas, atis. f. vecin-

dad , vecindario. 
Ficloria, ce. f. vicloria. 

vincere, vencer, s u p e -
ra r , exceder. 

Finculum, i. n . vínculo, 
lazo. 

Findico, as, are, vengar; 
l ibertar. 

Finea, ce. f. mantelete . 
Finolenlus, a, um, vi-

nolento, dado al vino. 
Finum, i. n. vino. 



Violo, as, are, u l t ra jar , 
i n ju r i a r , o fender ; ha -
cer d a ñ o , s a q u e a r , pa-
sar á cuchillo. 

Vipsanius, ii. m. Vipsa-
nio (pronombre) . 

Vir. gen. viri. m. varón , 
hombre. 

Vires, ium. pl. f. fuerzas, 
poder, tropas. 

Virgo, inis. f. virgen, don-
cella. 

Virilis, is, e, is, viril, va-
ron i l , de hombre. 

Viritim. adv. por perso-
nas , uno por uno. 

Virtus, ulis. f. valor, áni-
mo, poder , fuerza, vir-
tud . 

Vis. gen. vis. f. f u e r z a , 
poder, choque ; mult i -
t u d . 

Vilium, ii. n. defecto , 
vicio, falla. 

Vito, as, are, evilar, huir , 
sustraerse de. 

Vitulinus, a, um, de ter-
nera ó ternero. Vilulina 
(sobrentiéndese frag-
menta), pedazos de ter-
nera . 

Vivo, is, vixi, victum, 
vivere. n. vivir, respi-
rar . 

Vivus,a,um,y\vo. 
Vocito, as, are, l lamar, 

nombrar . 
Voco, as, are, l lamar, in-

vitar, convidar. 
Volo, vis, velle, querer , 

desear , p re tender . 
Volumen, inis. n . volu-

men , libro. 
Volumnius,ii. m. Volum-

nio. 
Voluntas, alis. f. volun-

tad , designio, benevo-
lencia, afecto. 

Voluptas,atis. f. placer. 
Votum, i. n. voto, súplica. 
Vulgaris, is, e, is, vulgar, 

común , ordinario. 
Vulgo, adv. comunmente, 

o rd ina r i amente ; en to-
do lugar. 

Vulgus, i. m. ó n. vulgo, 
pueblo, populacho.£(iere 
in vulgus, publicar. 

Vulnero, as, are, her i r . 
Vulnus, eris. n. herida, 

llaga. 
Vulso, onis. m. Vulson. 

X. 

Xenophon,ontis. m. Xeno-
fonte, filósofo ateniense, 
discípulo de Sócrates. 

( F u é grande historia-
dor al mismo tiempo 
que grande general.) 

Xerxes, is. m. Xerxes, rey 
de Persia. (Xerxes, I de 
cste nombre , era hijo 

de Dario y de Atosa; 
Xerxes II era hijo de 
Artaxerxes Longimano. 

Z. 

Zacynthus, i. f. Zante, is-
la y ciudad del mar 
Egeo, hàcia la costa Oc-
cidental de la Morea. 

Zama,ce. f. Zama, ciudad 
de Afr ica , llamada hoy 
Zamora. 
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